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  Wat men maar niet wil inzien, is dat fantasy de schatkamer is van alles wat de mens in de loop der eeuwen aan dromen, verhalen, mythen, sagen en sprookjes heeft verzameld. En dat is niet niks, dat is een geestelijk erfgoed dat gekoesterd dient te worden. Elke tijd voegt daar nieuwe elementen aan toe en zo ontstaat een reusachtig, laten we zeggen 'bezinksel' dat het onderbewuste van de mens van nu van kleur voorziet, dat hoop en vertrouwen in de toekomst geeft. 


  – Raymond E. Feist


  1 Vrouwe


  


  De priester luidde de gong.


  Het geluid galmde door de hoge, met felgekleurde sculpturen gesierde koepels van de tempel. De enkele noot kaatste heen en weer, wegstervend tot een herinnering, een schim van geluid. 


  Mara knielde, en de koude stenen tempelvloer onttrok onmiddellijk alle warmte aan haar. Ze huiverde, zij het niet van de kou, en keek toen iets naar links, waar een andere te initiëren novice in identieke houding neerknielde, en evenals zij de witte hoofddoek van de orde van Lashima, de godin van het innerlijk licht, opsloeg. In een ongemakkelijke houding door de doek die als een tent van haar armen afhing, wachtte Mara ongeduldig op het moment waarop deze kon worden afgedaan en vastgeknoopt. Ze had de doek nog maar amper opgetild, maar nu al hing het ding als lood aan haar armen. De gong klonk opnieuw; Mara herinnerend aan de eeuwige aanwezigheid van de godin. Ze kromp innerlijk ineen vanwege haar oneerbiedige gedachten. Juist nu mocht haar aandacht niet afdwalen. In stilte smeekte ze de godin om vergeving, met als excuus haar nervositeit, die werd veroorzaakt door vermoeidheid, opwinding en een lichte vrees. Mara bad tot de Vrouwe haar te leiden naar de innerlijke vrede waar ze zo vurig naar zocht. 


  Weer galmde de gong, de derde van tweeëntwintig slagen: twintig voor de goden, één voor het Hemelse Licht, en één voor de onvolmaakte kinderen die nu gezamenlijk in dienst zouden treden van de godin van wijsheid in de Hoge Hemel. Met haar zeventien jaar stond Mara op het punt afstand te doen van het wereldlijke leven, evenals het meisje naast haar, dat over nog eens negentien gongslagen haar zuster zou zijn, ook al hadden ze elkaar pas twee weken geleden voor het eerst ontmoet.


  Mara dacht na over haar zuster in spe. Dra was een humeurig kind uit een clanloze, doch rijke familie uit de provincie Lash terwijl Mara afkomstig was van een oude, machtige familie, de Acoma. Dat Dra toetrad tot de tempel was om de vroomheid van haar familie openbaar te maken. Het was haar opgedragen door haar oom, die zichzelf had aangesteld als Heer van de familie, en deze wilde laten opnemen in iedere clan die daar maar toe bereid was. Mara had bijna de wil van haar vader moeten trotseren om tot de orde te mogen toetreden. Toen de meisjes bij de eerste ontmoeting hun verhalen hadden uitgewisseld, had Dra haar eerst niet eens geloofd. Daarna was ze haast boos geworden omdat de dochter van zo'n machtig heer zich de rest van haar leven schuil zou houden achter de muren van de orde. Mara's afkomst verzekerde haar van een goede positie in de clan, machtige bondgenoten, een hele reeks invloedrijke huwelijkskandidaten, en uiteindelijk van een goed huwelijk met een zoon van een ander machtig huis. Haar eigen zelfopoffering, zoals Dra het noemde, was uitsluitend voor de komende generaties meisjes van haar familie, opdat die konden beschikken over zaken die Mara verkoos af te zweren. Niet voor de eerste keer vroeg Mara zich af of Dra wel een goed zuster van de orde zou zijn. Maar evenmin voor de eerste keer betwijfelde ze tegelijkertijd of ze zelf de Zusterschap wel waardig was. 


  De gong galmde, zwaar en klankrijk. Even deed Mara haar ogen dicht, smekend om leiding en troost. Waarom werd ze nog steeds door twijfels geplaagd? Over achttien gongslagen zouden familie, vrienden en bekenden voor altijd tot het verleden behoren. Heel haar voorbije leven was dan afgesloten, van het vroegste kinderspel tot de zorgen van een edelmansdochter over de rol van haar familie in het Spel van de Raad, die eeuwigdurende strijd om de overheersing waar heel het Tsuranese leven om draaide. Dra zou haar zuster worden, hoe groot de verschillen in afkomst ook mochten zijn, want binnen de Orde van Lashima werden persoonlijke eer of een familienaam niet erkend. Alleen de dienst aan de godin, door kuisheid en gehoorzaamheid, gold dan nog. 


  Nogmaals klonk de gong; de vijfde slag. Mara gluurde even naar het hoge altaar. Tussen de bewerkte bogen knielden zes priesters en priesteressen voor het standbeeld van Lashima, wier gelaat voor de initiatie ongesluierd was. Het vroege ochtendlicht zond een iele gloed door het hoog in de koepels geplaatste lancetvenster. Als tastende vingers reikte het licht door de halfduistere tempel. De morgenschemer leek de godin liefkozend te strelen en verzachtte het helle schijnsel van de ceremoniële kaarsen die om haar heen stonden opgesteld. Wat zag de Vrouwe er vriendelijk uit in het ochtendrood, dacht Mara. De Vrouwe der Wijsheid staarde neer met een beginnende glimlach rond haar gebeeldhouwde lippen, alsof een ieder onder haar vleugels liefhebbend werd beschermd in zijn of haar zoektocht naar innerlijke vrede. Mara bad dat het zo zou zijn. De enige priester die niet op zijn knieën zat, sloeg nogmaals op de gong. Het zonlicht, dat weerkaatste op het metaal, goot een stralende uitbarsting van goud over het donkere gordijn dat voor de ingang naar de binnenste tempel hing. Toen het oogverblindende licht verdween, klonk de gong opnieuw. 


  Nog vijftien keer zou hij worden geluid. Mara beet op haar lip, ervan overtuigd dat de zachtmoedige godin haar een kleine dwaling wel zou vergeven. Haar gedachten waren als in kristalscherven weerspiegelend licht, heen en weer flitsend, rusteloos.


  Ik ben niet erg geschikt voor de Zusterschap, bekende Mara stilzwijgend, omhoogstarend naar het standbeeld. Heb alstublieft geduld met me, Vrouwe van het Innerlijk Licht. Weer wierp ze een blik op haar metgezellin. Dra zat stil en kalm, de ogen gesloten. Mara besloot haar gedrag te imiteren, ook al ontbrak haar de bijbehorende innerlijke rust. De gong klonk nogmaals. 


  Zoekend naar het verborgen centrum van haar wezen, haar wo, trachtte Mara haar geest tot rust te brengen. Een paar tellen lukte dat. Toen rukte de volgende gongslag haar terug naar het heden. Mara onderdrukte haar ergernis en verplaatste haar gewicht een beetje om de pijn in haar armen wat te verzachten, vechtend tegen de drang om een zucht te slaken. De innerlijke kalmte, haar bijgebracht door de zusters die haar tijdens haar noviciaat hadden onderwezen, ontglipte haar weer, ook al had ze zes maanden lang in het klooster gezwoegd voordat ze waardig werd bevonden om hier in de Heilige Stad door de priesters van de Hoogtempel te worden beproefd. 


  Weer werd de gong geluid; zijn roep klonk even onverschrokken als die van de hoorn die de Acoma-krijgers in formatie had doen rijden. Wat hadden ze er allemaal dapper uitgezien in hun groene wapenrustingen, vooral de officieren met hun zwierige pluimen, de dag dat ze vertrokken om mee te gaan vechten met de troepen van de Krijgsheer. Mara maakte zich zorgen over de voortgang van de oorlog in de barbarenwereld, waar haar vader en broer dienden. Een veel te groot deel van de familiestrijdmacht was daar ingezet. De Hoge Raad van de clan was verdeeld in haar loyaliteit, en aangezien geen enkele familie duidelijk de leiding had, eiste de bloedige politiek een zware tol van de Acoma. De families van de Hadama-clan waren alleen in naam verenigd, en verraad door verre verwanten van de Acoma die bij de Minwanabi in de gunst probeerden te komen, was bij lange na niet uitgesloten. Had Mara bij haar vader een stem in het kapittel gehad, dan zou ze hebben aangedrongen op afscheiding van de Krijgspartij en misschien zelfs op aansluiting bij de Blauwe-Wielpartij, die alleen interesse in de handel veinsde te hebben terwijl de leden in stilte de macht van de Krijgsheer trachtten in te dammen... 


  Mara fronste haar wenkbrauwen. Weer had ze zich laten afleiden door aardse zaken. Ze verontschuldigde zich tegenover de godin en schudde alle gedachten aan de wereld die ze achterliet van zich af.


  Toen de gong weer klonk, gluurde Mara even omhoog. Het stenen gezicht van de godin leek nu milde ontstemming uit te drukken. Deugdzaamheid begon bij jezelf, bracht ze Mara in herinnering. Hulp kwam alleen voor hen die waarlijk op zoek waren naar verlichting. Mara sloeg haar ogen neer. 


  De gong gonsde. Dwars door het wegstervende scala aan harmonieën heen drong een ander geluid, een totaal misplaatste verstoring van de orde. Sandalen schuifelden over de stenen van het voorportaal, begeleid door het doffe tikken van wapens en wapenrustingen. Aan de andere kant van het gordijn hield een priester de indringer staande met een streng gefluister. 'Stop, krijger! Je mag de binnenste tempel nu niet binnen! Dat is verboden!' 


  Mara verstijfde door een ijzingwekkend voorgevoel. Vanonder het baldakijn van de opgehouden hoofddoek zag ze de priesters op de verhoging geschrokken overeind komen en zich naar de indringer wenden. De gong sloeg een slag over en viel stil. 


  Doelbewust stevende de Hoge Vader Overste naar het gordijn, op zijn voorhoofd een frons van verontrusting. Mara kneep haar ogen stijf dicht. Kon ze de buitenwereld maar net zo gemakkelijk buitensluiten, dan zou niemand haar kunnen vinden. Maar het geluid van de voetstappen hield op en werd vervangen door de stem van de Hoge Vader Overste. 'Wat is uw reden voor deze wandaad, krijger? U verstoort een zeer heilig ritueel.'


  Er klonk een galmende stem. 'Wij zoeken de Vrouwe van de Acoma!' De Vrouwe van de Acoma. Als een ijskoud mes dat diep in haar buik werd gestoken, sneden de woorden door Mara's ziel. Die ene zin veranderde haar leven onherroepelijk. Innerlijk verzette ze zich hevig, schreeuwend dat dit niet waar kon zijn, maar ze beheerste zich en bleef kalm. Nooit zou ze haar voorouders te schande maken door in het openbaar haar smart te tonen. Langzaam stond ze op en zei met beheerste stem: 'Ik ben hier, Keyoke.' 


  Alle priesters en priesteressen keken naar de Hoge Vader Overste, die naar Mara liep en vlak voor haar bleef staan. De op zijn ambtsgewaad geborduurde symbolen schitterden en vonkten toen hij gebaarde naar een priesteres, die haastig naast hem kwam staan. Toen keek hij Mara in de ogen en zag de ingehouden pijn die daar verborgen lag. 'Dochter, onze Meesteres van Wijsheid heeft duidelijk een ander pad voor je beschikt. Ga met Haar liefde en in Haar genade, Vrouwe van de Acoma.' Daarop maakte hij een lichte buiging.


  Mara boog terug en gaf haar hoofddoek aan de priesteres. Zonder acht te slaan op Ura's afgunstige zucht, draaide ze zich ten slotte om naar de brenger van de tijding die haar leven had veranderd.


  Net buiten het gordijn stond Keyoke, de opperbevelhebber van de Acoma. Hij keek met vermoeide blik naar zijn meesteres. De oude krijger, zijn huid vol littekens, stond fier rechtop, ondanks zijn veertig trouwe diens~aren. Hij stond klaar om naar het meisje toe te snellen en haar een ondersteunende arm te bieden, haar misschien zelfs voor andere ogen af te schermen, mocht de spanning haar te veel worden. 


  Arme, immer trouwe Keyoke, dacht Mara. Deze boodschap was voor hem ook niet gemakkelijk geweest. Ze zou hem niet teleurstellen door haar familie te schande te maken. Ondanks deze tragedie behield ze het voorkomen en de waardigheid die van de vrouwe van een groot huis werden verwacht.


  Keyoke boog toen zijn meesteres naderbij kwam. Achter hem stond de lange, zwijgzame Papewaio, zijn gezicht zoals altijd een ondoorgrondelijk masker. Hij, de sterkste krijger in het Acoma-gevolg, was de kameraad en lijfknecht van Keyoke. Ook hij maakte een buiging en hield het gordijn voor Mara opzij toen ze langs hem heen liep. 


  Mara hoorde hen allebei achter haar aan komen, aan weerskanten van haar, Papewaio een stap achter Keyoke, tot in het laatste detail vormelijk correct. Zwijgend liep ze voor hen uit, door de overdekte tuin die de binnenste tempel scheidde van de buitenste. Tussen twee tot het plafond reikende zandstenen zuilen gaapte de ingang naar de buitentempel, waar ze verder liepen door een lange gang, langs meesterlijke fresco's die de verhalen van de godin Lashima verbeeldden. In een wanhopige poging om zichzelf af te leiden van de pijn die haar dreigde te overweldigen, dacht Mara aan de geschiedenis die elk kunstwerk voorstelde: hoe de godin de rode god Turakamu te slim af was en het leven van een kind wist te redden; hoe ze zich verzette tegen de toorn van keizer Inchonlongabula en de verwoesting van de stad Migran voorkwam; hoe ze de eerste geleerde het geheim van het schrijven bijbracht. Mara sloot haar ogen toen ze langs haar lievelingsverhaal kwamen: hoe Lashima, vermomd als een verschrompeld oud besje, het geschil oploste tussen een boer en zijn vrouw. Ze wendde haar ogen af van die beelden, want ze behoorden tot een leven dat haar nu was ontzegd.


  Veel te snel kwamen ze bij de buitendeur. Even bleef ze staan boven aan de versleten marmeren treden. Beneden in de hof stond een halve compagnie schildwachten in de frisgroene wapenrustingen van de Acoma. Een aantal had pasverbonden wonden, maar allen sprongen in de houding en salueerden met de vuist voor het hart toen hun vrouwe in het zicht verscheen. Mara verdrong haar opkomende vrees. Als gewonde soldaten escortedienst hadden, waren de gevechten wel zeer genadeloos geweest en waren er veel dappere krijgers gesneuveld. Dat de Acoma zo'n teken van zwakte moesten vertonen, deed Mara's wangen gloeien van woede. Ze daalde de trap af, dankbaar voor het tempelgewaad dat haar knikkende knieën verborg. Onder aan de trap stond een draagkoets voor haar klaar. Twaalf slaven stonden bewegingloos te wachten tot de Vrouwe van de Acoma had plaatsgenomen. Toen namen Papewaio en Keyoke hun positie in, aan weerskanten van de koets. Op Keyoke's bevel pakten de slaven de draagbalken en tilden de koets op hun bezwete schouders. Mara keek strak voor zich uit achter de lichte, met borduurwerk versierde gordijnen aan weerskanten van de draagkoets terwijl de soldaten zich voor en achter hun meesteres opstelden. 


  De draagkoets slingerde een beetje toen de slaven op weg gingen naar de rivier. Moeizaam zochten ze zich een weg door het gedrang op de straten van de Heilige Stad. Ze passeerden karren, getrokken door de trage zespotige nidra's, en werden op hun beurt ingehaald door dravende boodschappers en kruiers met een last op hun schouders of hoofd, haastig op weg naar klanten die een toeslag betaalden voor snelle levering.


  De drukte en het lawaai van de handel buiten de poort was een nieuwe klap voor Mara. Binnen de beschutting van de tempel was de schok van Keyoke's komst nog niet volledig tot haar doorgedrongen. Ze vocht tegen haar tranen, overweldigd omdat ze de waarheid begon te beseffen. Ze wilde het niet uitspreken, alsof de waarheid kon worden geloochend door te zwijgen. Maar ze was een Tsurana, en een Acoma. Lafheid kon het verleden niet veranderen, noch de toekomst voor altijd op afstand houden. Ze haalde diep adem, trok het gordijn opzij opdat ze Keyoke kon zien, en ze verwoordde wat niet te betwijfelen viel. 'Ze zijn allebei dood.'


  Keyoke knikte even met het hoofd, eenmaal. 'Uw vader en broer waren allebei ingezet voor een zinloze aanval op een barbarenstelling. Het was moord,' zei hij, in stevig tempo meelopend naast zijn meesteres. Zijn gezicht bleef onbewogen, maar zijn stem verried zijn bitterheid.


  Met een bruuske beweging verrnijdden de slaven een botsing met een wagen vol met bijna rijpe, sappige jomachs. Ze liepen naar de steiger aan de rivier. Mara keek naar haar gebalde vuisten. Ze concentreerde haar aandacht op het langzaam openen en ontspannen van haar vingers. Na een lange stilte zei ze: 'Vertel me wat er is gebeurd, Keyoke.'


  'Toen de sneeuw op de barbarenwereld smolt werden we erop uitgestuurd om de wacht te houden tegen een mogelijke aanval van de barbaren.' De oude krijger draaide met zijn schouders om de herinnering aan uitputting en verlies van zich af te schudden, maar zijn stem bleef zakelijk. 'De soldaten van de barbarensteden Zuen en LaReu waren al in het veld, vroeger dan verwacht. We stuurden onze koeriers naar de Krijgsheer die zijn kamp had in de vallei in de bergen, de Grijze Torens noemen de barbaren ze. In afwezigheid van de Krijgsheer gaf zijn onderbevelhebber uw vader het bevel de barbarenstelling aan te vallen. We -' 


  Mara onderbrak hem. 'Die onderbevelhebber, die is toch van de Minwanabi?' 


  Op Keyoke's gezicht was een zweem van goedkeuring te zien, alsof hij wilde zeggen: ondanks uw verdriet houdt u het hoofd koel. Ja. De neef van heer Jingu van de Minwanabi, Tasaio, de enige zoon van zijn overleden broer.' Mara kneep haar ogen tot spleetjes terwijl hij zijn relaas hervatte. 'We waren verreweg in de minderheid. Uw vader wist dat, we wisten het allemaal, maar uw vader, eervol als hij was, heeft zijn bevelen zonder meer opgevolgd. We vielen aan. De onderbevelhebber beloofde onze rechterflank te steunen, maar zijn troepen zijn nooit verschenen. In plaats van hun aanval met de onze te coördineren, bleven de Minwanabi-krijgers achter, alsof ze zich voorbereidden op een tegenaanval. Tasaio gaf hun daartoe de opdracht. 


  'Maar vlak voordat we door een tegenaanval werden overwonnen, kwam er steun vanuit de vallei: elementen van de strijdmachten onder de banieren van Omechkel en Chimiriko. Ze hadden geen idee van het verraad en vochten dapper om ons vanonder de hoeven van de barbarenpaarden te halen. Op dat moment vielen de Minwanabi aan, als om de tegenaanval af te weren. Ze arriveerden net toen de barbaren zich terugtrokken. Voor iemand die er niet vanaf het begin bij was geweest, leek het domweg alsof het net niet tot een treffen met de barbaarse vijand kwam. Maar de Acoma wisten dat ze door de Minwanabi waren verraden.' 


  Mara perste haar lippen opeen. Heel even verried Keyoke zijn bezorgdheid dat het meisje de herinnering aan haar vader te schande zou maken door te huilen voordat de traditie het toestond. Maar in plaats daarvan sprak ze op kalme toon, met beheerste woede in haar stem: 'Dus mijn heer van de Minwanabi heeft het moment aangegrepen om mijn vader de dood in te sturen, ondanks ons bondgenootschap binnen de Krijgspartij?' 


  Keyoke zette zijn helm recht. 'Inderdaad, mijn vrouwe. Jingu van de Minwanabi moet Tasaio hebben opgedragen de bevelen van de Krijgsheer te wijzigen. Dat was een brutale zet van Jingu. Als ons leger hun positie aan de barbaren had moeten afstaan, zou Tasaio de toorn van de Krijgsheer over zich hebben afgeroepen en een oneervolle dood voor zichzelf hebben verdiend. Maar Almecho heeft de steun van de Minwanabi nodig in de strijd, en al is hij nog zo boos op Jingu's neef, hij houdt zijn mond. Hij wordt er niet beter of slechter van. Voor de buitenwereld was het slechts gelijkspel, zonder winnaar. Maar in het Spel van de Raad hebben de Minwanabi getriomfeerd over de Acoma.' Voor het eerst in haar leven hoorde Mara een zweem van emotie in Keyoke's stem. Op haast bittere toon zei hij: 'Papewaio en ik zijn door uw vaders bevel gespaard gebleven. Hij liet ons achterblijven met deze kleine compagnie - met de opdracht u te beschermen, mocht er gebeuren wat er is gebeurd.' Op zijn gebruikelijke bruuske toon voegde hij eraan toe: 'Mijn heer Sezu wist dat uw broer en hij die dag waarschijnlijk niet zouden overleven.' 


  Met een steen in haar maag liet Mara zich terugzakken in de kussens. Haar hoofd deed pijn en ze voelde iets verstrakken in haar borstkas. Langzaam haalde ze een paar keer diep adem en keek toen aan de andere kant van de draagkoets naar buiten, waar Papewaio met een zorgvuldig neutraal gehouden gezicht meemarcheerde. 'En wat vind jij, mijn dappere Pape?' vroeg ze. 'Hoe zullen we de moord op ons huis gaan beantwoorden?' 


  Onbewust krabde Papewaio met zijn linkerduim over het litteken op zijn onderkaak, zoals hij vaak deed wanneer hij onder druk stond. 'Uw wil geschiede, mijn vrouwe.'


  Uiterlijk gedroeg de eerste slagleider van de Acoma zich ontspannen, maar Mara voelde dat hij het liefst zijn speer en zijn getrokken zwaard ter hand zou nemen. In een woest en onbeteugeld moment overwoog Mara ogenblikkelijk terug te slaan. Op haar commando zou Papewaio de Heer van de Minwanabi in zijn eigen slaapkamer, te midden van zijn leger, te lijf gaan. Ook al zou de krijger het als een eer beschouwen bij die poging het leven te laten, ze schudde de belachelijke impuls van zich af. Noch Papewaio, noch een ander in het groen van de Acoma kon binnen een halve dagmars van de Heer van de Minwanabi komen. En trouwens, op krijgers die zo zeldzaam trouw waren als hij moest je zuinig zijn.


  Verlost van het kritische oog van de priesters nam Keyoke Mara indringend in zich op. Ze ontmoette zijn blik en hield die vast. Ze wist dat haar gezicht grimmig stond en dat het krijtwit was, maar ook wist ze dat ze zich erg goed hield onder het nieuws. Keyoke keek weer voor zich uit en wachtte de volgende vraag of opdracht van zijn meesteres af. 


  Onder deze mannelijke aandacht, al was die afkomstig van een oude getrouwe van de familie, nam Mara zichzelf in ogenschouw, zonder zich illusies te maken, zonder kritisch of vleiend te zijn. Ze was een goed ogende jonge vrouw, niet knap, vooral niet wanneer ze rimpels in haar voorhoofd trok omdat ze diep nadacht of zich ergens zorgen over maakte. Maar als ze lachte was ze zeer bekoorlijk - dat had een jongen haar tenminste een keer gezegd - en ze had een zekere aantrekkingskracht, een bezielende energie, waardoor ze erg levendig kon zijn. Ze was slank, soepel in haar bewegingen, en haar goed verzorgde lichaam had het oog weten te vangen van menig zoon van naburige huizen. Nu zou een van die zonen naar alle waarschijnlijkheid een noodzakelijke bondgenoot blijken om het tij van politiek fortuin te keren dat het huis Acoma dreigde te overspoelen. Met haar bruine ogen half geloken overdacht ze de ontzaglijke verantwoordelijkheid die op haar schouders was geworpen. Met een wee gevoel in haar maag besefte ze dat de vrouwelijke eigenschappen van schoonheid, spitsvondigheid, charme en bekoring nu allemaal moesten worden aangewend ten bate van de Acoma, samen met de hoeveelheid intelligentie die de goden haar hadden toebedeeld. Ze vocht tegen de angst dat haar gaven onvoldoende zouden blijken voor die taak. En voordat ze het wist, rezen de gezichten van haar vader en haar broer op voor haar geestesoog. Het verdriet welde in haar op, maar ze drong het terug. Smart moest wachten tot later. 


  'We hebben veel te bespreken, Keyoke,' zei Mara zacht, 'maar niet hier.' In het gedrang van het stadsverkeer konden er overal vijanden lopen: spionnen, moordenaars of vermomde informanten. Mara sloot haar ogen om de verschrikkingen van zowel de verbeelding als de werkelijke wereld buiten te sluiten. 'We praten waar alleen de oren die trouw zijn aan de Acoma het kunnen horen.' Keyoke gromde een bevestiging. In stilte dankte Mara de goden dat hij gespaard was gebleven. Hij was een rots in de branding, en die had ze hard nodig. 


  Uitgeput liet Mara zich in de kussens zakken. Ze moest haar verdriet de baas worden om na te kunnen denken. Haar vaders machtigste vijand, Heer Jingu van de Minwanabi, was er bijna in geslaagd om een van zijn grootste ambities te verwezenlijken: de totale ondergang van de Acoma. De bloedvete tussen de Acoma en de Minwanabi bestond al generaties lang, maar al had geen van beide huizen ooit de overhand weten te krijgen, toch had een van de twee van tijd tot tijd de grootste moeite gehad zichzelf te beschermen. Nu was het huis Acoma echter ernstig verzwakt en bevonden de Minwanabi zich op het hoogtepunt van hun macht; ook waren ze vrijwel even vermogend als de familie van de Krijgsheer. Jingu werd al door vazallen bediend, met als eerste de Heer van de Kehotara, wiens macht die van Mara's vader kon evenaren. En naarmate de ster van de Minwanabi hoger rees, zouden zich meer huizen bij hen aansluiten. 


  Geruime tijd bleef Mara liggen achter de wapperende gordijnen, schijnbaar in slaap. Het was maar al te duidelijk in wat voor een penibele situatie ze zich bevond. Al wat nog tussen de Heer van de Minwanabi en diens doel in stond was zijzelf, een jong meisje dat nog maar tien gongslagen verwijderd was geweest van het zusterschap in de Orde van Lashima. Dat besef gaf haar een bittere smaak in haar mond. Als ze lang genoeg in leven wilde blijven om de eer van de familie te herstellen, moest ze zich beroepen op al haar middelen en actief deelnemen aan het Spel van de Raad. Ze moest een manier zien te vinden om de heer van een van de Vijf Grote Families van het Keizerrijk Tsuranuanni in zijn bedoelingen te dwarsbomen.


  


  Mara knipperde met haar ogen en dwong zich wakker te worden. Terwijl de draagkoets door de drukke straten van Kentosani, de Heilige Stad, werd gedragen, had ze onrustig liggen doezelen om de spanning van die dag van zich af te zetten. Nu werd de koets zacht wiegend neergezet op de kade.


  Te verdoofd om genoegen te scheppen in de drukte aan de havenkant gluurde Mara door de gordijnen. Toen ze pas in de Heilige Stad was aangekomen, was ze verrukt geweest over de veelkleurige menigte. Overal waren mensen uit alle uithoeken van het keizerrijk te zien geweest. Alleen al de aanblik van de familieboten uit de steden langs de rivier de Gagajin had haar in vervoering gebracht. Volgehangen met banieren lagen ze te schommelen aan hun trossen, als trotse gepluimde vogels te midden van de scharrelhoenders, zoals handelsvletten en koopmanspramen, die er druk omheen bewogen. De geuren, de geluiden, alles was zo anders geweest dan op haar vaders landgoed; haar landgoed nu, verbeterde ze zichzelf. Verscheurd door die erkenning zag Mara amper de slaven die met stoffige, bezwete, bijna geheel naakte lijven zwoegden in de stralende zon om de bundels met goederen aan boord van de rivierboten te brengen. Deze keer bloosde ze niet, zoals ze had gedaan toen ze hier voor het eerst kwam in het gezelschap van de zusters van Lashima. Weliswaar was mannelijk naakt niets nieuws voor haar. Als kind had ze gespeeld in de buurt van het soldatenverblijf terwijl de mannen een bad namen, en jarenlang had ze met haar broer en zijn vrienden gezwommen in het meer boven de nidraweide. Maar het zien van blote mannen nadat ze de vleselijke wereld had afgezworen was op een of andere manier toch anders geweest. Na het bevel van de begeleidende zuster van Lashima om de andere kant op te kijken was de neiging tot gluren des te sterker geworden. Die dag had ze zich moeten beheersen om niet naar die slanke, gespierde lijven te staren. 


  Maar vandaag konden de slaven haar met hun lichaam niet bekoren, net zo min als de bedelaars met hun zegenspreuken voor een ieder die een aalmoes voor de slechter bedeelden overhad. Mara had geen oog voor het riviervolk, dat voorbij slenterde met de zwierige pas van lieden die hun leven doorbrachten op het water, heimelijk neerziend op de landrotten, en doorgaans pratend op luide toon, hun taal doorspekt met rauwe grappen. Alles scheen minder kleurrijk, minder levendig, minder boeiend, nu ze keek door ogen die ineens zoveel ouder waren geworden. Nu wierp ieder zonovergoten schouwspel tevens een donkere schaduw; En in die schaduwen smeedden vijanden een snood plan.


  Ijlings verliet Mara haar draagkoets. Ondanks het witte gewaad van de novice van Lashima bewoog ze zich met de waardigheid die van een Vrouwe van de Acoma werd verwacht. Met de blik strak naar voren gericht liep ze naar de boot die haar stroomafwaarts zou brengen, naar Sulan-Qu. Papewaio maakte de weg voor haar vrij, eenvoudige werklieden ruw opzij duwend. In de buurt liepen andere soldaten, lijfwachten in heldere kleuren, die hun meesters begeleidden van de boten naar de stad. Keyoke hield hen scherp in de gaten terwijl hij naast Mara meeliep over de kade. 


  Geflankeerd door haar officieren betrad Mara de loopplank en keek uit naar een stil en donker plekje waar ze alleen kon zijn met haar verdriet. Maar op het moment dat ze voet op het dek zette, kwam de bootsmeester op haar af. Zijn korte rood-met-paarse gewaad kwam haar schreeuwend voor na de sobere kledij van de priesters en zusters in het klooster. Aan zijn polsen rinkelden jade sieraden toen hij een overgedienstige buiging maakte en zijn gerenommeerde passagier de beste accommodatie aanbood die zijn nederige boot te bieden had: een stapel kussens onder een midscheeps geplaatst baldakijn met rondom dunne gordijnen. Mara liet het stroopsmeren toe tot ze had plaatsgenomen, een vereiste hoffelijkheid als ze de man geen gezichtsverlies wilde laten lijden. Eenmaal gezeten maakte ze het de bootsmeester door haar zwijgzaamheid duidelijk dat zijn aanwezigheid niet langer gewenst was. Op het treffen van een doof oor voor zijn gekeuvel liet de man het gordijn vallen en verkreeg Mara eindelijk min of meer de zo door haar gewenste rust. Terwijl de huissoldaten het baldakijn omringden, gingen Keyoke en Papewaio tegenover haar zitten, hun gebruikelijke alertheid benadrukt door een grimmige ondertoon van strijdvaardige spanning. 


  Schijnbaar starend naar het wervelende water vroeg Mara: 'Keyoke, waar is mijn vaders... mijn eigen boot? En waar zijn mijn dienstmeisjes?'


  'De Acoma-boot ligt aangemeerd in Sulan-Qu, mijn vrouwe. Ik was· van oordeel dat een nachtelijk treffen met soldaten van de Minwanabi of hun bondgenoten minder waarschijnlijk zou zijn als we gebruik maakten van een huurboot. Omdat de kans op overlevenden die kunnen getuigen dan groter is, denkt de vijand misschien twee keer na om vermomd als bandieten een aanval te doen. En ik was bang dat uw dienstmeisjes een belemmering zouden vormen, mochten we moeilijkheden krijgen.' Tijdens het spreken gleden Keyoke's ogen speurend over de kade. 'Dit vaartuig legt voor de nacht altijd aan bij andere boten, zodat we nooit alleen op de rivier zijn.' 


  Mara knikte en deed haar ogen een lange seconde dicht. 'Goed,' zei ze zacht. Ze had op afzondering gehoopt, wat op deze huurboot onmogelijk te vinden was, maar Keyoke's zorgen waren zeer zeker gegrond. 


  Heer Jingu was in staat een hele compagnie soldaten op te offeren om de laatste Acoma te vermoorden, in de zekerheid dat hij genoeg manschappen in kon zetten om Mara's bewakers te overweldigen. Maar dat zou hij alleen maar doen als hij zich zeker wist van succes, om vervolgens tegenover de andere heren in de Hoge Raad net te doen of hij van het hele voorval niets wist. Iedereen die deelnam aan het Spel van de Raad zou op zijn vingers kunnen natellen wie voor een dergelijke slachtpartij verantwoordelijk was, maar de regels van de etiquette moesten altijd worden gerespecteerd. Eén ontsnapte reiziger, een Minwanabi-krijger die werd herkend, een opmerking die toevallig werd gehoord door een bomer van een andere boot, en het zou gedaan zijn met Jingu. Als zijn aandeel in zo'n veile hinderlaag in de openbaarheid kwam, zou hem dat veel prestige in de Raad kosten en zou het voor een van zijn 'trouwe' bondgenoten wellicht een teken kunnen zijn dat hij de zaken niet meer in de hand had. En dan had hij misschien wel net zoveel te vrezen van zijn vrienden als van zijn vijanden. Zo ging dat nu eenmaal in het Spel van de Raad. Keyoke's keuze van vervoer kon wel eens net zo'n afschrikwekkend middel tegen verraad zijn als een extra strijdmacht van honderd zwaarbewapende mannen. 


  De stem van de boots meester schalde door de lucht toen hij de slaven beval de trossen los te gooien. Een stoot en een bons en ineens kwam de boot in beweging, wegschommelend van de kade, de traag wervelende stroming in. Mara achtte het nu aanvaardbaar zich ontspannen te tonen en ging liggen. De slaven boomden de boot voort, hun magere, door de zon gebruinde lichamen simultaan bewegend, gecoördineerd door een simpel liedje.


  'Hou hem in het midden,' zong de roerganger voor.


  'Pas op voor de oever,' antwoordden de bomers.


  Het liedje kreeg ritme en de roerganger begon er eenvoudige teksten bij te verzinnen, alles in de maat. 'Ik ken een lelijk wijf!' riep hij.


  'Pas op voor de oever!'


  'Een kont van hier tot gunter!'


  'Pas op voor de oever!'


  'Ik was een keer bezopen!'


  'Pas op voor de oever!'


  'En nu is zij mijn vrouw!'


  Het gekke liedje kalmeerde Mara, en ze liet haar gedachten afdwalen. Haar vader had zich lang en fel uitgesproken tegen haar intreding. Nu het aanbieden van excuses niet meer tot de mogelijkheden behoorde, had Mara er bittere spijt van dat ze hem bijna ongehoorzaam was geweest. Haar vader had zich alleen maar laten vermurwen omdat zijn liefde voor zijn enige dochter groter was dan zijn behoefte aan een vanuit politiek standpunt geschikt huwelijk voor haar. Het afscheid was onstuimig geweest. Heer Sezu van de Acoma kon voor zijn vijanden soms net een woeste harulth, het reusachtige, door drijvers en jagers intens gevreesde roofdier, lijken, maar zijn dochter had hij nooit iets kunnen ontzeggen, hoe onredelijk haar eisen soms ook waren geweest. Al had hij zich met haar nooit zo op zijn gemak gevoeld als met haar broer, toch had hij haar altijd haar zin gegeven, en alleen de kindermeid Nacoya had haar opvoeding streng in de hand gehouden. 


  Mara deed haar ogen dicht. De platte huurschuit bood enige mate van veiligheid, zodat ze zich nu kon verbergen in de donkere schuilplaats van de slaap. De mensen buiten de gordijnen van dit kleine paviljoen zouden slechts denken dat ze vluchtte voor de verveling van een lange rivierreis. Maar rust bleek onbereikbaar toen de herinneringen aan de broer, van wie ze had gehouden als van het leven zelf, bovenkwamen: Lanokota met de mooie donkere ogen die altijd klaarstond voor zijn aanbiddelijke kleine zusje. Lano, die harder kon lopen dan de krijgers van zijn vaders huis en die de jaarlijkse zomerspelen in Sulan-Qu drie keer achter elkaar had gewonnen, iets wat nadien niemand meer had klaargespeeld. Lano had altijd tijd voor Mara gehad en had haar zelfs een beetje leren worstelen -tot grote woede van Nacoya, die niet wilde dat een meisje aan zo'n ongepast tijdverdrijf deelnam. En Lano had ook altijd wel een mop te vertellen gehad, doorgaans een schuine, om zijn zusje aan het lachen en blozen te maken. Als ze niet voor een contemplatief leven had gekozen, dan zou ze iedere huwelijkskandidaat hebben afgemeten aan haar broer... Lano, wiens vrolijke lach nooit meer zou schallen als ze bij het avondeten zaten. Zelfs hun vader, altijd streng, had nooit weerstand kunnen bieden aan de aanstekelijke humor van zijn zoon. Voor haar vader had Mara altijd eerbied en bewondering gehad, maar van haar broer had ze gehouden, en nu welde het verdriet in haar op. 


  Krachtig bedwong ze haar emoties. Dit was geen geschikte plek om te rouwen, daar moest ze nog mee wachten. Ze richtte zich op praktische zaken en vroeg aan Keyoke: 'Zijn de lichamen van mijn vader en broer geborgen?'


  Met een bittere klank in zijn stem antwoordde Keyoke: 'Nee, mijn vrouwe, helaas niet.'


  Mara beet op haar lip. Er zou dus geen as in de heilige boomgaard worden bijgezet. In plaats daarvan zou ze een aandenken aan haar vader en broer moeten kiezen, een lievelingsvoorwerp van beiden, om te begraven naast de heilige natami, de steen waarin de familiegeest van de Acoma huisde, opdat hun geesten de weg terug naar Acoma-grond zouden kunnen vinden om te rusten bij hun voorouders tot het Wiel van het Leven weer een slag was gedraaid. Mara deed haar ogen weer dicht, half van emotionele uitputting, half om haar tranen terug te dringen. Telkens wanneer ze probeerde te slapen, brachten de herinneringen haar met een schok terug tot bewustzijn. Na een paar uur raakte ze met het schommelen van de boot, het zingen van de roerganger en het steeds terugkerende antwoord van de slaven vertrouwd, en als reactie daarop vervielen haar lichaam en geest in een soortgelijk ritme en vond ze ontspanning. De warmte van de dag en de rust op de rivier wisten Mara uiteindelijk toch diep in slaap te sussen.


  


  De boot legde aan in Sulan-Qu, onder het vurige gele licht van de dageraad. Terwijl vanaf de rivier nevelslierten het land op dreven, openden de winkels en kramen aan de waterkant hun luiken ter voorbereiding op de markt. Vlug liet Keyoke de draagkoets aan land brengen, nu het nog rustig was op straat. Over korte tijd zou het verstikkende gedrang van handkarren, kruiers, klanten en bedelaars overal langs de handelskaden losbarsten. Binnen enkele minuten waren de slaven klaar. Nog steeds gekleed in het witte gewaad van Lashima's zusterschap, gekreukt door zes dagen gebruik, beklom Mara doodmoe haar draagkoets. Toen ze zich in de kussens liet zakken waarop het symbool van haar familie, de shatravogel, was geborduurd, besefte ze pas hoezeer ze opzag tegen haar thuiskomst. Ze kon zich de grote ruimtes van het landhuis niet voorstellen zonder Lano's rumoerige stemgeluid of de tekstrollen die haar vader overal op de vloerkleden van zijn werkkamer liet liggen als hij moe was van het lezen van verslagen. Met een flauw glimlachje dacht Mara aan haar vaders afkeer van zakendoen, ondanks het feit dat hij er goed in was. Hij gaf de voorkeur aan de krijg, de spelen en de politiek, maar ze kon zich nog goed herinneren dat hij haar een keer had gezegd dat alles geld kostte, en de handel dus nooit mocht worden verwaarloosd. 


  Toen de koets werd opgetild, stond Mara zich een bijna hoorbare zucht toe. Ze wou dat de gordijnen wat meer afzondering boden. Nu moest ze zich de blikken laten welgevallen van de boeren en arbeiders die met het eerste licht op straat verschenen. Vanaf hun groentenkarren en van achter hun kramen waar de goederen werden opgesteld, keken ze op naar de langstrekkende vrouwe en haar gevolg. Versleten als ze was door die voortdurende aandacht, doorstond Mara de moeizame tocht door straten waar het snel steeds drukker werd. Ze gaf zich over aan sombere overpeinzingen, schijnbaar alert, doch zich totaal niet bewust van de gewoonlijk zo onderhoudende straatbeelden van de stad.


  De luiken voor de balkons op de bovenverdiepingen gingen open en de kooplieden stalden hun waren uit boven de hoofden van de kopers. Als men het eens was over de prijs werd het overeengekomen geldbedrag in een mandje naar boven gehaald, waarna de goederen werden neergelaten. De legitieme prostituées sliepen nog, zodat een op de vijf à zes balkons gesloten bleven. 


  Met een glimlach dacht Mara aan de eerste keer dat ze de Dames van het Rieten Leven had gezien. Al sinds mensenheugenis stelden de prostituées zich ten toon op de balkons, zich koelte toewuivend in de nimmer aflatende hitte in de stad. Het waren allemaal mooie vrouwen, hun gezichten opgemaakt met zachte kleuren en hun haar in een koninklijk kapsel opgestoken. Hun schaarse kledij was gemaakt van de duurste stoffen en met prachtig borduurwerk versierd. Bij het zien van zoveel schoonheid had Mara in haar kinderlijke onschuld luidkeels verkondigd dat zij later net zo wilde worden als de dames op de balkons. Het was de enige keer in haar leven geweest dat ze haar vader met een mond vol tanden had gezien. Tot op de ochtend dat ze vertrok naar de tempel had Lano haar met het voorval geplaagd. Nu zouden zijn speelse schimpscheuten haar nooit meer het schaamrood naar de kaken doen stijgen. 


  Bijna tot tranen toe geroerd schudde Mara die herinnering van zich af en zocht naar wat afleiding buiten haar draagkoets, waar handige venters hun waren verkochten vanaf handkarren op de hoeken van de straten, waar bedelaars voorbijgangers aanklampten met meelijwekkende verhalen, waar jongleurs hun kunsten vertoonden, en kooplieden zeldzame, schitterende zijde omhooghielden als ze voorbijkwam. Maar geen van hen wist haar te verlossen van haar pijn. 


  De markt verdween, en ze verlieten de stad. Buiten de muren van Sulan-Qu strekten de akkerlanden zich uit in de richting van een reeks blauwachtige bergen aan de horizon. De Kyamakaketen was niet zo onherbergzaam of zo hoog als de enorme Hoge Muur in het noorden, maar de valleien waren niettemin ruig genoeg om een schuilplaats te bieden voor bandieten.


  De weg naar Mara's landgoed voerde door een moeras dat alle pogingen tot drooglegging had weerstaan. De dragers uitten mompelend hun klachten, geplaagd door insecten. Een enkel woord van Keyoke legde hun het zwijgen op. 


  Toen ging de weg door een bos van ngaggibomen, wier lange onderste takken een groenblauw schaduwdak vormden. De reizigers trokken verder naar heuvelachtiger gebied, kleurrijk beschilderde bruggen overstekend wanneer de door de mens aangelegde wegen werden onderbroken door de beken die het moeras onophoudelijk van water voorzagen. Ze kwamen bij een gebedspoort, een in felle kleuren getooide boog, opgericht door een rijk man, als dank aan de goden voor hun zegeningen. Iedere reiziger die onder zo'n boog door trok, zei in stilte een dankgebed en kreeg er een kleine zegening voor terug. En toen de gebedspoort achter haar verdween, bedacht Mara dat ze in de komende dagen alle genade nodig had die de goden haar wilden geven, wilde de naam Acoma blijven voortbestaan.


  


  Het gezelschap verliet de weg, afslaand naar hun eindbestemming. Op de thyzavelden stonden de shatra's als oude mannetjes voorovergebogen op zoek naar larven en insecten. Omdat de vogels voor een deel verantwoordelijk waren voor een goede oogst, werd de aanwezigheid van de enigszins lachwekkende steltlopers beschouwd als een teken van geluk. Daarom had de Acoma een gestileerde shatra als centrale figuur opgenomen in het familiewapen. Mara kon nu niet lachen om het vertrouwde beeld van de shatra's met hun stelten en hun immer bewegende spitse oortjes, maar voelde in plaats daarvan een diepe onrust, want de aanblik van vogels en arbeiders betekende dat ze Acoma-terrein had bereikt. 


  De dragers versnelden hun pas. Ach, wat had Mara graag gehad dat ze het tempo vertraagden, of omkeerden en haar ergens anders heen droegen. Maar haar aankomst was al opgemerkt door de arbeiders die brandhout verzamelden in de bossen tussen de velden en weidelanden langs het grote huis. Hier en daar werd er gezwaaid of geroepen door de mensen die gebogen gingen onder de takkenbossen op hun rug, in evenwicht gehouden met een band rond het voorhoofd. Hun begroeting was hartelijk, en ondanks de reden van haar terugkeer verdienden ze meer dan afstandelijkheid van hun meesteres.


  Mara hees zich overeind en knikte vriendelijk glimlachend terug.


  Rondom haar spreidde het landgoed zich voor haar uit; toen ze het voor het laatst had gezien, was ze in de verwachting geweest dat ze nooit meer terug zou komen. Er was niets veranderd aan de heggen, de goed onderhouden velden en de keurige buitengebouwen waar de arbeiders huisden. Maar ach, bedacht ze toen, ze was ook nog geen jaar weggeweest. 


  De draagkoets ging langs de nidraweiden. De middagstilte werd verstoord door het klaaglijk geloei van de kudde en het 'hup-hup-hup' waarmee de drijvers, zwaaiend met hun stokken, de dieren opporden in de richting van de hokken waar ze werden gecontroleerd op parasieten. Mara keek naar de grazende runderen, hun grijze huiden taankleurig van de zon. Verscheidene beesten hieven een stompe snuit op, en een paar gedrongen stierkalveren dreigden met een aanval om vervolgens op hun zes stevige poten weg te draven en zich achter hun moeder te verstoppen. Het kwam Mara voor alsof ze wilden vragen wanneer Lano terugkwam om zijn gedurfde streken weer op de humeurige fokstieren uit te proberen. De pijn van het verlies werd groter naarmate ze dichter bij huis kwam. Ze trok een moedig gezicht toen de dragers de bocht namen naar de brede, door bomen geflankeerde laan die naar het hart van het landgoed leidde. 


  Verderop lag het grote centrale huis, gebouwd van balken en papierschermen die konden openschuiven om ieder zuchtje wind ter verkoeling van de middaghitte binnen te laten. De adem stokte Mara in de keel. Tussen de geurige akasi's lagen geen honden met de tong uit de bek kwispelstaartend te wachten tot de Heer van de Acoma thuiskwam. In zijn afwezigheid werden ze altijd in de kennel gehouden. Nu was die afwezigheid permanent. Maar toch, hoe eenzaam en leeg het grote huis zonder geliefde familieleden ook mocht zijn, thuiskomen betekende afzondering. Straks kon Mara zich terugtrekken in de heilige boomgaard en de smart die ze zeven uitputtende dagen lang had opgekropt, de vrije teugel laten. 


  Toen de koets en het gevolg langs een kazerne kwamen, stelden de soldaten van haar huisgarnizoen zich op langs de weg die ze zou gaan. Hun wapenrustingen glommen en hun wapens en versieringen zagen er keurig uit, maar behalve die van Keyoke en Papewaio was slechts een enkele officierspluim te zien. Mara voelde een koude hand om haar hart en keek naar Keyoke. 'Wat weinig krijgers, opperbevelhebber. Waar zijn de anderen?'


  Keyoke bleef strak voor zich uit kijken, het stof dat aan zijn gelakte wapenrusting kleefde negerend, evenals het zweet dat onder zijn helm vandaan droop. Stijfjes zei hij: 'Zij die konden zijn teruggekomen, vrouwe.'


  Mara deed haar ogen dicht, niet in staat haar geschoktheid verborgen te houden. Die eenvoudige mededeling van Keyoke hield in dat met haar vader en broer bijna tweeduizend soldaten waren gesneuveld, velen van hen met een jarenlange staat van dienst. De meesten hadden hun vader en grootvader opgevolgd in dienst van de Acoma. Sommigen hadden zelfs nog op wacht gestaan naast Mara's wieg.


  Sprakeloos van verslagenheid telde Mara de opgestelde soldaten en voegde hun aantal bij dat van haar lijfwacht. Zevenendertig krijgers had ze nog in dienst, een armzalig deel van het garnizoen dat onder het bevel van haar vader had gestaan. Van de vijfentwintighonderd krijgers in Acoma-groen waren er vijfhonderd als bewakers toegewezen aan Acoma-bezittingen in verafgelegen steden en provincies. Driehonderd waren voor deze laatste campagne al in de oorlog aan de andere kant van de scheuring omgekomen. Op het hoogtepunt van hun macht hadden de Acoma tweeduizend soldaten in dienst; nu werd het hart van het landgoed beschermd door nog geen vijftig man. Verdrietig schudde Mara het hoofd. Met haar treurden nog vele vrouwen om de verliezen die aan de andere kant van de scheuring waren geleden. De schrik sloeg haar om het hart toen ze besefte dat de Acoma-troepen te gering in aantal waren om een aanval af te slaan, ook al ging het om een overval, indien een bende bandieten zo brutaal zou zijn de bergen uit te komen. Nu begreep Mara waarom Keyoke het landgoed in gevaar had gebracht door zo'n groot deel, vierentwintig van de zevenendertig man, van het resterende garnizoen als escorte mee te nemen. Eventuele spionnen van de Minwanabi mochten er niet achter komen hoe zwak de Acoma precies waren. Een gevoel van wanhoop daalde als een verstikkende deken op haar neer. 


  'Waarom heb je me dat niet eerder verteld, Keyoke?' vroeg ze.


  Louter stilte was het antwoord, maar Mara begreep het. Haar trouwe opperbevelhebber was bang geweest dat ze onder het nieuws zou zijn bezweken als ze alles in een keer had gehoord. En dat had niet mogen gebeuren. Er waren zoveel Acoma-soldaten gesneuveld dat ze niet zomaar mocht toegeven aan haar radeloosheid. Als ze zich nu door wanhoop liet overweldigen, verwerd hun offer uit naam van de Acoma tot een bespotting, en zouden ze voor niets gestorven zijn. Nu ze hals over kop in het Spel van de Raad was gestort, had Mara ieder sprankje verstand en wijsheid nodig dat ze had als ze niet, onervaren als ze was, verstrikt wilde raken in het net van intriges dat om haar heen werd gesponnen. Het tegen haar huis gepleegde verraad zou niet ophouden tot zijzelf, een onervaren jong meisje, de Heer van de Minwanabi en zijn vazallen had verslagen. 


  De slaven hielden halt in de voortuin. Na een keer diep en haperend adem te hebben gehaald, dwong ze zich uit de draagkoets te stappen; met opgeheven hoofd schreed ze naar de met krullen versierde bogen van de zuilengang die rondom het hele huis liep. Daar bleef ze staan wachten tot Keyoke de koets had weggestuurd en haar escorte het bevel gaf in te rukken. Toen de laatste soldaat had gesalueerd, draaide ze zich om en werd ze met een buiging begroet door haar hadonra, de landgoedbeheerder. De man had zijn functie pas betrokken en zijn loensende voorkomen was Mara onbekend. Maar naast hem stond de kleine gerimpelde gedaante van Nacoya, de kindermeid die Mara van kleins af aan had opgevoed. Achter hen stonden nog meer bedienden. 


  Opnieuw was de verandering een slag voor Mara. Voor het eerst in haar leven kon ze zich niet storten in de troostende omhelzing van de oude vrouw. Als Vrouwe van de Acoma moest ze met een formeel hoofdknikje langs lopen, waarna Nacoya en de hadonra haar zouden volgen langs de houten traptreden naar de schaduwrijke binnentuin van het grote huis. Vandaag moest ze zich groot houden en net doen of ze de pijnlijke weerspiegeling van haar eigen smart in Nacoya's ogen niet zag. Bijna beet Mara op haar lip, doch net op tijd hield ze zich in. Dat zenuwtrekje had haar al menige berisping van Nacoya opgeleverd. Ze haalde diep adem en betrad het huis van haar vader. Door het gemis van zijn voetstappen op de gladde houten vloer voelde ze zich nog eenzamer worden.


  'Vrouwe?'


  Mara bleef staan, haar dichtgeknepen handen verborgen in het verkreukelde wit van haar gewaad. 'Wat is er?' 


  De stem van de hadonra klonk opnieuw. 'Welkom thuis, mijn vrouwe,' was zijn formele begroeting. 'Ik ben Jican, vrouwe.' 


  'Wat is er met Sotamu gebeurd?' vroeg Mara zacht.


  Jican sloeg zijn ogen neer. 'Hij is gestorven van verdriet, mijn vrouwe, en is zijn heer in de dood gevolgd.'


  Meer dan een enkel hoofdknikje wist Mara niet op te brengen; ze hervatte de gang naar haar vertrekken. Het verraste haar niet eens dat de oude hadonra na heer Sezu's dood had geweigerd nog te eten of te drinken. Aangezien hij al wat ouder was geweest, had het vast maar een paar dagen geduurd tot hij was gestorven. Onwillekeurig vroeg ze zich af wiens voorstel het was geweest om Jican tot nieuwe hadonra te benoemen. Toen ze de hoek omging in een van de brede gangen langs de binnentuin, zei Nacoya: 'Mijn vrouwe, uw vertrekken liggen aan de overkant van de tuin.' 


  Weer was een hoofdknikje Mara's enige reactie. Haar persoonlijke bezittingen waren al overgebracht naar haar vaders verblijf, het grootste van het gebouw.


  Houterig stak ze de vierkante tuin over die het hart vormde van alle Tsuranese landhuizen. Het houtsnijwerk van de galerijen op de bovenverdieping, de bloembedden en de fontein onder de bomen in het midden kwamen haar zowel vertrouwd als onontkoombaar vreemd voor na de stenen architectuur van de tempels. Mara liep door tot ze voor de deur naar haar vaders vertrekken stond. Op het scherm prijkte het schilderwerk van een strijdtafereel, waarin de Acoma tijdens een legendarische veldslag een in de vergetelheid geraakte vijand hadden overwonnen. Jican de hadonra schoof de deur open. Mara aarzelde een ogenblik. De schok om haar eigen spullen in de kamer van haar vader te zien werd haar bijna te veel, alsof het een uiting van verraad was. Met de schok kwam de herinnering weer naar boven: de laatste keer dat ze over deze drempel was gestapt, was de avond dat ze ruzie met haar vader had gemaakt. Gewoonlijk was ze een kalm en gehoorzaam kind, maar die ene keer had haar driftbui in niets ondergedaan voor die van hem. 


  Met werktuiglijke bewegingen liep Mara verder. Ze stapte op de geringe verhoging, liet zich neerzakken op de kussens en wuifde de dienstmeisjes, die klaar stonden om haar op haar wenken te bedienen, weg. Daarop kwamen Keyoke, Nacoya en Jican binnen en maakten een formele buiging voor haar. Papewaio bleef bij de deur staan om de ingang vanaf de tuin te bewaken. 


  Met hese stem zei Mara: 'Ik wil rust. De reis was vermoeiend. Ga weg.' Onmiddellijk verlieten de meisjes het vertrek, maar de drie dienaren aarzelden. Wat is er?' vroeg Mara.


  'Er is veel te doen,' antwoordde Nacoya, 'en een groot aantal zaken kunnen niet wachten, Mara-anni.'


  Het gebruik van de verkleinvorm van haar naam was liefkozend bedoeld, maar voor Mara symboliseerde het alles wat ze had verloren. Ze beet op haar lip en de hadonra zei: 'Mijn vrouwe, veel zaken zijn verwaarloosd sinds... uw vaders dood. Er moet op korte termijn een groot aantal beslissingen worden genomen.' 


  Keyoke knikte. 'Vrouwe, uw opvoeding vertoont gebreken voor iemand die over een groot huis moet regeren. U moet de dingen leren die we Lanokota hebben geleerd.' 


  Ziek van de herinneringen aan de woordenwisseling die ze de avond voor haar vertrek met haar vader had gehad, deed het haar pijn om eraan te worden herinnerd dat haar broer niet langer erfgenaam was. Welhaast smekend zei ze: 'Niet nu. Nog niet.'


  'Kind,' zei Nacoya, 'u mag uw naam niet teleurstellen. U -'


  'Nog niet!' zei Mara op luide toon, haar stem hees van te lang ingehouden emoties. 'Ik heb nog geen tijd gehad om te treuren! Ik zal naar jullie luisteren als ik in de heilige boomgaard ben geweest.' Bij het laatste zakte haar woede, alsof met die kleine uitbarsting al haar energie was opgebruikt. 'Alsjeblieft,' voegde ze er zacht aan toe. 


  Onbewust plukkend aan zijn livrei deed Jican een stap achteruit, klaar om zich terug te trekken. Hij wierp een blik op Keyoke en Nacoya, maar die bleven allebei staan. 'Vrouwe, het moet nu,' zei de opperbevelhebber. 'Straks komen onze vijanden in actie om ons te vernietigen. De Heer van de Minwanabi en de Heer van de Anasati zijn allebei van mening dat Huize Acoma is verslagen. Het zal nog een paar dagen duren voordat ze erachter komen dat u uw kloostergelofte niet hebt afgelegd, al kunnen we zelfs daar niet zeker van zijn. Hun spionnen hebben misschien al doorgegeven dat u bent teruggekomen, en in dat geval zijn uw vijanden nu al plannen aan het smeden om het voortbestaan van dit huis voorgoed onmogelijk te maken. Uw verantwoordelijkheden laten niet op zich wachten. In korte tijd moet u zich veel zaken meester maken als de Acoma willen blijven voortbestaan. De naam en de eer van uw familie ligt nu in uw handen.' 


  Op een manier die sinds haar vroege jeugd niet was veranderd, hief ze haar kin op. 'Laat me alleen,' fluisterde ze.


  Nacoya deed een stap naar haar toe. 'Kind, luister naar Keyoke. Onze vijanden zijn overmoedig door ons verlies en u heeft geen tijd om toe te geven aan uw verdriet. De dingen die u hebt geleerd om u tot een goed echtgenote voor de zoon van een ander huis te maken, zijn onvoldoende voor een Regerend Vrouwe.'


  Het bloed gonsde in haar oren toen Mara schreeuwde: 'Ik heb er niet om gevraagd om Regerend Vrouwe te worden!' Hoewel ze gevaarlijk dicht het punt was genaderd waarop ze in tranen zou uitbarsten, stortte ze niet in door haar woede. 'Tot vorige week zou ik een zuster van Lashima worden, en dat was alles wat ik in dit leven wilde! Als de eer van de Acoma via mij moet worden gewroken op de Minwanabi en als ik daar raad en scholing voor nodig heb, dan moet dat allemaal maar wachten tot ik in de heilige boomgaard ben geweest en mijn eerbied heb betoond ter nagedachtenis aan de gevallenen!'


  Keyoke wierp een blik op Nacoya, die knikte. De wens van de jeugdige Vrouwe van de Acoma, het breekpunt nabij, moest geëerbiedigd worden. Maar de oude meid was zelfs daarop voorbereid. 'De boomgaard is voor u in gereedheid gebracht,' zei ze. 'Ik ben zo vrij geweest om uw vaders ceremoniële zwaard en Lanokota's manwordingsgewaad klaar te leggen waarmee hun geesten kunnen worden teruggeroepen.' 


  Keyoke wees naar een rijkelijk versierd kussen waar de twee voorwerpen bovenop lagen. 


  De aanblik van het zwaard dat haar vader op hoogtijdagen droeg en het gewaad dat haar broer had gedragen op de dag dat hij volwassen was geworden, was meer dan het meisje kon verdragen. Terwijl de tranen in haar ogen opwelden, zei ze: 'Laat me alleen!'


  Het drietal aarzelde, ook al kon ongehoorzaamheid aan de Vrouwe van de Acoma worden bestraft met de dood. Als eerste draaide de hadonra zich om en verliet de vertrekken van zijn meesteres. Keyoke volgde, en Nacoya verliet haar als laatste, maar voordat ze vertrok, herhaalde ze: 'Kind, de boomgaard is in gereedheid gebracht.' Toen schoof ze langzaam de brede deur dicht. 


  Toen ze eindelijk alleen was liet Mara de tranen over haar wangen stromen, al zorgde ze ervoor dat ze niet hardop snikte. Ze stond op en pakte het kussen met het zwaard en het gewaad.


  De rouwceremonie was een besloten aangelegenheid. Alleen familieleden mochten de contemplatietuin betreden, hoewel er onder normale omstandigheden een statige optocht van bedienden met de nabestaanden zou zijn meegelopen tot aan de heg die de ingang aan het zicht onttrok. In plaats daarvan verliet ze nu in haar eentje haar vertrekken. 


  Eerbiedig droeg ze het kussen naar de boomgaard, met de zoom van haar verkreukelde witte gewaad door het stof slepend.


  Zelfs doof en blind zou ze de weg nog hebben kunnen vinden. Haar voeten waren vertrouwd met het pad, tot op de laatste steen en de kleinste knoestige juloboomwortel naast de ceremoniële poort. Rondom de gaard stond een dichte haag, ter afscherming. Alleen de Acoma mochten naar binnen, en natuurlijk de priester van Chochocan wanneer de gaard werd gezegend, en ook de tuinman die de struiken en planten verzorgde. Tegenover de poort stond ook een haag, opdat niemand naar binnen kon gluren.


  Mara ging de poort door en haastte zich naar het midden van de tuin. Daar, te midden van een groep in figuren gesnoeide fruitbomen, stroomde een smal beekje dat uitkwam in de heilige vijver. Het door de overhangende takken schijnende blauwgroen van de hemel werd in het rimpelende oppervlak weerspiegeld. Aan de waterrand stak een groot rotsblok omhoog uit de aarde, gladgeslepen door eeuwenlange blootstelling aan de elementen. Eens was de shatra van de Acoma diep in het oppervlak gebeiteld, maar nu was alleen nog diens kam amper zichtbaar. Dit was de natami van de familie, de heilige rots die de geest van de Acoma belichaamde. Mocht de dag ooit komen dat de Acoma zich gedwongen zagen dit land te ontvluchten, dan zou dit aanbeden bezit worden meegevoerd, en zouden alle naamdragers hun leven geven om het te beschermen. Als de natami in handen zou vallen van een ander, hield de familie op te bestaan. 


  Mara wierp een blik op de heg aan de andere kant van de boomgaard. Daar lagen drie door haar voorouders buit gemaakte natami's begraven onder een stenen plaat, ondersteboven, zodat de bewerkte bovenkant het zonlicht nimmer meer zou zien. Mara's voorzaten hadden in het Spel van de Raad drie families verwoest. Nu liep haar eigen familie het gevaar zich bij hen te voegen.


  Naast de steen was een gat gegraven, de vochtige aarde ernaast opgehoopt. Mara legde er het kussen met haar vaders zwaard en haar broers gewaad in. Met blote handen duwde ze de aarde terug in het gat en klopte de grond stevig aan, zich niet bekommerend om haar witte gewaad dat werd bevlekt. 


  Toen kwam ze vanuit haar gehurkte positie overeind, ineens bevangen door de plotselinge drang om te lachen. Ze schrok van de vreemde, onwezenlijke giechelbui die haar overviel. Ondanks dat dit de aangewezen plek was, weigerden de zo lang onderdrukte tranen en pijn te komen.


  Ze haalde diep adem om de lachbui te onderdrukken. Allerlei beelden flitsten door haar hoofd, en ze voelde haar borsten, keel en wangen heet opgloeien. De ceremonie moest doorgaan, ondanks haar vreemde gevoelens. 


  Naast de vijver stonden een klein flesje en een licht rokende brander, met daarnaast een kleine dolk en een schone witte japon. Mara pakte het flesje, haalde de stop eraf en goot de geurige oliën die erin zaten uit over de vijver, lichtglinsteringen over het wateroppervlak verspreidend. 'Rust, mijn vader; rust, mijn broer,' zei ze zacht. 'Kom naar jullie voorvaderlijke grond, en rust bij onze voorouders.'


  Ze legde het flesje neer en met een ruk scheurde ze de bovenkant van haar gewaad open. Ondanks de hitte kreeg ze kippenvel op haar kleine borsten toen de zachte bries plotseling langs haar blote, vochtige huid streek. Ze bracht een hand omhoog, en weer scheurde ze haar jurk, naar oeroude tradities. Met de tweede scheur uitte ze een kreet, een halfslachtig geluid, weinig meer dan zacht gejammer. De traditie vereiste dat ze haar verlies aan haar voorouders toonde. 


  Nogmaals scheurde ze haar gewaad, vanaf de linkerschouder, zodat hij tot haar middel open hing. De kreet die volgde bestond echter meer uit woede om haar verlies dan uit smart. Met haar linkerhand trok ze toen de jurk van haar rechterschouder. Deze keer kwam haar snik diep uit de keel en schoot de pijn vanuit het binnenste van haar maag omhoog.


  Tradities, waarvan de oorsprong in een ver verleden lagen, maakten alle onderdrukte gevoelens los. Alle kwelling die ze had beheerst, kwam nu naar boven, oprijzend uit haar onderbuik, naar haar maag en borst, om als een kreet aan haar mond te ontsnappen. Met het geschreeuw van een gewond dier gaf Mara uiting aan haar woede, weerzin, kwelling en verlies.


  Schreeuwend van smart, bijna verblind door haar tranen, sloeg ze met haar hand in de bijna uitgedoofde brander. Ze negeerde de pijn van de nog hete kolen en smeerde de as uit over haar borsten en langs haar ontblote buik omlaag. Dit symboliseerde het verassen van haar hart, en weer snikte ze, haar lichaam schokkend terwijl haar geest zocht naar verlossing van de gruwelen van de moord op haar vader, haar broer en honderden trouwe krijgers. Met haar linkerhand greep ze in de grond naast de natami. Terwijl ze de vochtige aarde in haar haren smeerde, sloeg ze zich met een vuist op het hoofd. Ze was één met de grond van de Acoma, en naar die grond zou ze terugkeren, gelijk de geesten van de gevallenen.


  Nu sloeg ze met haar vuist op haar dij, onderwijl de rouwwoorden uitsprekend, bijna onverstaanbaar door haar gehuil. Ze jammerde van verdriet, heen en weer schommelend op haar knieën.


  Toen pakte ze de kleine metalen dolk, een familie-erfstuk van immense waarde dat door de eeuwen heen alleen voor deze ceremonie was gebruikt. Ze haalde het lemmet uit de schede en maakte een snee in haar linkerarm. De opvlammende pijn bood een tegenstem voor de krankzinnige pijn in haar hart. 


  Ze hield haar gewonde arm boven de vijver en liet druppeltjes bloed in het water vallen, zoals de traditie voorschreef. Nogmaals trok ze aan haar gewaad en scheurde het in stukken van haar lijf. Nu ging ze nog slechts gekleed in een lendendoek. Ze wierp de vodden met een gesmoorde kreet van zich af. Al trekkend aan haar haren, teneinde haar smart door pijn te laten wegspoelen, sprak ze de oeroude woorden die haar voorouders opriepen getuige te zijn van het verlies van haar dierbaren. Toen wierp ze zich plat voorover op de verse aarde van het graf en leunde met haar hoofd tegen de natami. 


  Nu de ceremonie was voltooid, stroomde Mara's verdriet als het water van het beekje, dat haar tranen en bloed meevoerde naar de rivier en vervolgens naar de verre zee. Door de reinigende werking van het rouwritueel zou de pijn uiteindelijk worden verzacht, maar dit was het moment waarop ze haar tranen en treurnis de vrije loop kon laten zonder zich ergens voor te hoeven schamen. Mara liet zich wegzinken in de ene na de andere golf van smart die opwelde uit het diepste binnenste van haar ziel. 


  Er klonk geluid, geruis van bladeren, alsof er iemand tussen de takken boven haar hoofd' zat. Mara, verdiept als ze was in haar verdriet, merkte het amper op, ook niet toen er een donkere gedaante naast haar neersprong. Voordat ze haar ogen kon opendoen, werd er met sterke vingers aan haar haren getrokken. Met een ruk schoot Mara's hoofd naar achteren. Er ging een schok van angst door haar heen. Ze verzette zich wild en ving een glimp op van een man in een zwart gewaad, achter haar. Toen kreeg ze een daverende klap in haar gezicht. Haar haren werden losgelaten, en er zwiepte een koord over haar hoofd. Intuïtief greep ze ernaar. Haar vingers raakten verstrikt in de lus die haar binnen enkele seconden had moeten doden, maar toen de man het wurgtouw strak trok, voorkwam haar handpalm dat de knoop in het midden haar strottehoofd verbrijzelde. Toch kon ze geen adem halen. Haar poging om om hulp te schreeuwen werd gesmoord. Ze probeerde weg te rollen, maar haar belager gaf een ruk aan het koord en hield haar stevig vast. Een trap die ze van haar broer bij het worstelen had geleerd leverde haar een spottend gromlachje op. Ondanks haar vaardigheid was Mara geen partij voor de moordenaar. 


  Het koord werd strakker getrokken en sneed pijnlijk in haar hand en hals. Mara snakte naar adem, maar er kwam niemand en haar longen stonden in brand. Spartelend als een vis aan een lijn werd ze door de man overeind gesleurd. Alleen door haar onbeholpen greep op het koord voorkwam ze dat haar nek werd gebroken. Het bloed gonsde Mara in de oren. Hulpeloos greep ze met haar vrije hand om zich heen. Haar vingers raakten verstrikt in kleding. Ze trok, maar was niet sterk genoeg om de man uit zijn evenwicht te brengen. Door een gebulder als van branding heen hoorde ze zijn zwoegende ademhaling toen hij haar van de grond optilde. Toen, verslagen door zuurstofgebrek, viel haar geest omlaag, de duisternis in.


  2 Evaluaties


  


  Mara voelde vocht op haar gezicht.


  In de verwarring van haar terugkerend bewustzijn besefte ze dat Papewaio voorzichtig haar hoofd wiegde in de holte van zijn elleboog en haar gezicht depte met een natte doek. Mara deed haar mond open om iets te zeggen, maar haar keel verkrampte. Ze hoestte, slikte toen moeizaam tegen de pijn van gekneusde hals spieren in. Ze probeerde haar gedachten te ordenen, knipperend met haar ogen, maar het enige dat tot haar doordrong, was dat haar hals en keel vreselijk pijn deden en dat de hemel boven haar ongelofelijk mooi was, met het diepe azuurblauw dat doorging tot in het oneindige. Toen bewoog ze haar rechterhand. De pijn vlamde op in haar handpalm, en met een schok keerden de herinneringen terug. 


  Bijna onhoorbaar vroeg ze: 'De moordenaar?'


  Papewaio knikte met zijn hoofd naar iets wat bij de meditatievijver lag. 'Dood.'


  Mara keek om, haar verwondingen negerend. Daar lag het lijk van de wurger, de vingers van een hand rustend in water dat verkleurd was door bloed. Hij was klein, broodmager, haast tenger van bouw, en gekleed in een eenvoudig zwart gewaad en een broek met pijpen tot halverwege de kuiten. Zijn kap met het masker was opzij getrokken en onthulde een glad, jongensachtig gezicht met een blauwe tatoeage op zijn linkerwang - een gestileerde hamoibloem van zes concentrische, golvende cirkels. Beide handen waren tot aan de polsen rood gekleurd. Mara huiverde bij de herinnering aan het geweld van die handen op haar lichaam.


  Papewaio hielp haar overeind. Hij wierp het stuk stof weg dat hij van haar kapotte gewaad had gescheurd en gaf haar de witte japon die bedoeld was voor het slot van de ceremonie. Mara kleedde zich aan zonder acht te slaan op de vlekken die haar gewonde handen maakten op het met fijn borduurwerk versierde materiaal. Op haar hoofdknik liep Papewaio met haar mee de tuin uit. Het vertrouwde pad dat Mara bewandelde bood geen troost meer. De wreedheid van het wurgkoord had haar doen beseffen dat de vijand haar zelfs in het hart van het Acoma-landgoed nog wist te treffen. De veiligheid van haar kindertijd was verleden tijd. De donkere hagen rondom de boomgaard leken nu een toevluchtsoord voor moordenaars, en de schaduw beneden de brede takken van de julo leek nu koud. Terwijl ze over het blauwe, gehavende vlees van haar rechterhand wreef, onderdrukte Mara een impuls om toe te geven aan paniek. Ondanks het feit dat ze zo bang was als een thyzavogel in de schaduw van een rondcirkelende gouden moordwiek, stapte ze door de ceremoniële poort met iets van de waardigheid die van de Regerend V rouwe van een groot huis mocht worden verwacht.


  Vlak buiten de boomgaard stonden Nacoya en Keyoke te wachten in het gezelschap van de tuinman en twee van diens assistenten. Niemand sprak, behalve Keyoke, die slechts vroeg: 'En?'


  'Zoals je al dacht,' antwoordde Papewaio grimmig. 'Een moordenaar. Hamoi-tong.'


  Nacoya strekte haar armen uit en sloot Mara in de omhelzing die haar van kinds af aan had getroost; maar voor het eerst putte ze er weinig geruststelling uit. Met nog steeds krakende stem vroeg ze: 'Keyoke, wat is Hamoi-tong?'


  'De Rode Handen van de Broederschap van de Bloem, mijn vrouwe. Huurmoordenaars zonder clan, fanatiekelingen die geloven dat doden of gedood worden leidt tot loutering door Turakamu, en dat de dood het enige gebed is waar de god naar luistert. Als ze een opdracht aanvaarden, zweren ze hun slachtoffer te doden of te sterven bij de poging daartoe.' Hij zweeg even en de tuinman maakte werktuiglijk een bezwerend gebaar: de Rode God werd alom gevreesd. Cynisch merkte Keyoke op: 'Maar de meeste machthebbers weten dat de Broederschap hun unieke gebed alleen plegen wanneer er aan de tong een flinke som is betaald. En de Hamoi zijn niet moeilijk als het gaat om de vraag wiens ziel het is die het gebed aan Turakamu vormt.' 


  'Waarom is mij hier nooit iets van verteld?'


  'Ze maken geen deel uit van de normale verering van Turakamu, meesteres. Dit zijn niet bepaald dingen waarover een vader spreekt met een dochter die geen erfgenaam is.' Nacoya's stem klonk berispend.


  Het was nu te laat om tegenwerpingen te maken, maar Mara zei: 'Ik begin te snappen waarom er per se meteen over bepaalde dingen gesproken diende te worden.' In de verwachting te worden weggeleid, draaide Mara zich om in de richting van haar vertrekken, maar de oude vrouw hield haar vast. Overstuur als ze was, gehoorzaamde Mara de wenk om te blijven staan.


  Papewaio deed een stap bij de anderen vandaan en liet zich op een knie in het gras vallen. De schaduw van de ceremoniële poort viel over zijn gezicht, waardoor niet was te zien met wat voor uitdrukking hij zijn zwaard trok en het omkeerde, het Mara aanbiedend met het gevest naar voren. 'Meesteres, ik vraag toestemming mijzelf van het leven te benemen met het zwaard.' 


  Een moment lang staarde Mara hem niet-begrijpend aan. 'Waarom vraag je dat?'


  'Ik heb de contemplatietuin van de Acoma wederrechtelijk betreden, mijn vrouwe.'


  Overschaduwd als Papewaio's daad was geweest door de moordaanslag, drong de enormiteit van wat hij had gedaan nu pas tot Mara door. Hij had de tuin betreden om haar te redden, ook al wist hij dat zo'n overtreding onherroepelijk zijn doodvonnis betekende. 


  Toen Mara niet tot antwoorden in staat bleek, probeerde Keyoke voorzichtig voor Pape te pleiten. 'U hebt Jican, Nacoya en mij opgedragen niet met u mee naar de tuin te gaan, vrouwe. Maar Papewaio had u niet genoemd. Hij hield zich verborgen bij de ceremoniële poort. Toen hij hoorde dat er werd gevochten, stuurde hij de tuinman om ons te gaan halen en ging toen naar binnen.' 


  De opperbevelhebber van de Acoma gunde zijn kameraad een zeldzame uiting van genegenheid: heel even gingen zijn mondhoeken omhoog, alsof hij na een zware veldslag het bericht van de overwinning kreeg. Toen verdween de zweem van een glimlach. 'We wisten allen dat een aanslag op u slechts een kwestie van tijd was. Helaas koos de moordenaar deze plek. Pape wist welke prijs er stond op het betreden van de boomgaard.' 


  Keyoke's boodschap aan Mara was duidelijk. Papewaio had Mara's voorouders beledigd door de tuin te betreden, waarmee hij zijn eigen doodvonnis had bezegeld. Maar als hij niet was gekomen, zou dat heel andere gevolgen hebben gehad. Als de laatste Acoma zou zijn gestorven, dan was iedere man en vrouw die Papewaio als vriend of vriendin beschouwde een clanloze geworden, weinig meer dan een slaaf of een verschoppeling. Geen enkele krijger had anders kunnen handelen dan Papewaio had gedaan; zijn leven stond in dienst van de eer van de Acoma. Wat Keyoke zei was dat Pape de krijgersdood, de dood door de kling, had verdiend door het leven van zijn meesteres en dat van alle anderen van wie hij hield te verkiezen boven het zijne. 


  Maar het idee dat de onverzettelijke krijger moest sterven als gevolg van haar eigen naïviteit was Mara te veel. 'Nee,' zei ze onmiddellijk.


  In de veronderstelling dat hem het recht op een eervolle dood werd ontzegd, boog Papewaio het hoofd. Zijn zwarte haar hing voor zijn ogen toen hij zijn zwaard weer omkeerde, behendig, zonder dat zijn handen trilden, en de kling in de aarde aan de voeten van zijn vrouwe stak. Openlijk bedroefd gebaarde de tuinman naar zijn twee knechten, die vlug met een touw naar Papewaio liepen. De ene begon Papewaio's handen achter zijn rug vast te binden terwijl de ander een lang touw over een stevige boomtak gooide.


  Even begreep Mara niet wat er gebeurde, maar toen drong het ineens tot haar door: Papewaio zou worden opgehangen, de beschamendste wijze van terechtstelling, bestemd voor misdadigers en slaven. Mara verhief haar stem. 'Stop!' 


  Iedereen stokte in zijn bewegingen. De tuinknechten bleven met opgeheven handen staan, keken eerst naar de hoofdtuinman, toen naar Nacoya en Keyoke, en ten slotte naar hun meesteres. Het deed hun duidelijk geen deugd deze taak uit te voeren en dool; de verwarring omtrent de wensen van hun vrouwe werd hun ongemak alleen maar groter. 


  'Kind, zo is de wet,' zei Nacoya.


  Gegrepen door een plotselinge neiging om te schreeuwen, deed Mara haar ogen dicht. De spanning, het rouwen, de aanslag, en nu deze haast om Papewaio terecht te stellen, voor iets wat hij had gedaan ten gevolge van haar eigen onverantwoordelijke gedrag; het werd haar bijna te veel. Zorgvuldig haar tranen beheersend antwoordde Mara met ferme stem: 'Nee... ik heb nog niet besloten.' Ze keek van het ene naar het andere onbewogen gezicht en voegde eraan toe: 'Jullie wachten allemaal tot ik een besluit heb genomen. Pape, pak je zwaard op.'


  Haar bevel was een flagrante schending van de tradities. Zwijgend gehoorzaamde Papewaio. Tegen de tuinman, die ongemakkelijk stond te draaien, zei ze: 'Haal het lijk van de moordenaar uit de tuin.' Ineens kreeg ze een enorme drang om wild om zich heen te slaan. 'Kleed hem uit en hang hem op aan een boom langs de weg, als waarschuwing voor eventuele spionnen in de buurt. Ga dan de natami reinigen en laat de vijver leeglopen; ze zijn allebei onrein gemaakt. Als alles weer in orde is, stuur dan bericht naar de priesters van Chochocan om de boomgaard opnieuw te komen zegenen.'


  Ze keken haar aan met onzekere blik, maar Mara draaide zich om. Nacoya kwam als eerste in beweging. Met een scherpe klak van haar tong begeleidde ze haar jonge meesteres naar de koele rust van het huis. Papewaio en Keyoke keken hen verontrust na terwijl de tuinman haastig de bevelen van zijn meesteres ging uitvoeren.


  De twee tuinknechten keken elkaar aan en begonnen de touwen op te rollen. Het ongeluk van de Acoma hield niet op bij de dood van de vader en de zoon, naar het scheen. Mara's periode als Vrouwe van de Acoma zou wel eens kort kunnen blijken, want haar vijanden zouden niet wachten tot ze zich de subtiliteiten van het Spel van de Raad eigen had gemaakt. Maar toch, zo waren de tuinknechten stilzwijgend van mening, dergelijke zaken lagen in de handen van de goden, en nederige dienaren werden nu eenmaal altijd meegesleept in het deinende kielzog der machthebbers. Niemand zei ooit dat zo'n lot wreed of onterecht was. Het was gewoon zo. 


  


  Op het moment dat de Vrouwe van de Acoma de afzondering van haar vertrekken had bereikt, nam Nacoya de leiding. Ze zette de diensters aan het werk, die meteen druk maar doelmatig in de weer gingen om het hun meesteres gemakkelijk te maken. Terwijl er een geparfumeerd bad werd klaargemaakt, zat Mara op haar kussens afwezig te plukken aan de geborduurde shatra's die haar huis symboliseerden. Iemand die haar niet kende zou hebben gedacht dat haar stilte het gevolg was van trauma en smart, maar Nacaya zag de doelbewustheid in de donkere ogen van het meisje en liet zich niet misleiden. Gespannen, kwaad en vastberaden als ze was, was Mara al bezig de verstrekkende politieke gevolgen van de aanval op haar persoon in te schatten. Ze onderging de verzorgende handelingen van haar meisjes zonder haar gebruikelijke rusteloosheid, en was stil terwijl ze haar wasten en haar wonden verzorgden. Rond haar gekneusde en gehavende rechterhand kreeg ze een kruidencompres. Nacoya bleef angstvallig in de buurt terwijl Mara stevig werd afgeschrobd door twee oudere vrouwen die vroeger heer Sezu op dezelfde wijze hadden bediend. Hun oude, verrassend sterke vingers vonden de knopen in haar gespannen spieren en kneedden die langzaam weg. Later, gekleed in een schoon gewaad, was Mara nog steeds moe, maar door de zorg van de oude vrouwen was het nerveuze gevoel van uitputting verdwenen. Nacaya bracht haar dampende chocha in een dun porseleinen kopje. Zittend voor een lage stenen tafel nipte Mara van de bittere drank en kromp een weinig ineen toen de vloeistof haar gekneusde keel passeerde. In de boomgaard was de schok van de aanval zo groot geweest dat ze behalve een korte uitbarsting van paniek en angst maar weinig had gevoeld. Nu ontdekte ze tot haar verrassing dat ze zich te uitgewrongen voelde voor een reactie. 


  De schuine stralen van de middagzon deden de papierschermen voor de ramen als vanouds fel oplichten. Vanuit de verte hoorde ze het gefluit van de drijvers in de nidraweiden, en dichterbij klonk de stem van Jican, die een onhandige huis slaaf terechtwees. Mara deed haar ogen dicht en kon zich bijna het zachte gekras van de ganzenveer voorstellen waarmee haar vader zijn instructies aan ondergeschikten placht te schrijven.


  Met trage bewegingen nam Nacaya plaats aan de andere kant van de tafel, haar gezicht getekend door zorgen. De broze sierschelpen waarmee haar gevlochten haar was opgestoken zaten een beetje scheef, alsof het door haar gevorderde leeftijd steeds moeilijker werd om haar armen omhoog te houden teneinde de pinnen netjes vast te zetten. Ook al was ze slechts een bediende, toch was Nacaya goed thuis in de kunsten en subtiliteiten van het Spel van de Raad. Jarenlang had ze dienst gedaan als rechterhand van heer Sezu, later had ze zijn dochter grootgebracht nadat zijn vrouw bij de geboorte was overleden. De oude dienstmeid was als een moeder voor Mara geweest.


  Zich er scherp van bewust dat de oude vrouw zat te wachten tot zij het woord nam, zei Mara: 'Ik heb een paar ernstige fouten gemaakt, Nacoya.'


  Het kindermeisje antwoordde met een kort hoofdknikje. ja, kind. Als u ons wat meer tijd had gegeven, had de tuinman vlak voordat u naar binnen ging de tuin kunnen inspecteren. Dan had hij misschien de moordenaar ontdekt of was hij vermoord, maar zijn verdwijning zou Keyoke zijn opgevallen, die dan met zijn krijgers de tuin had kunnen omsingelen. Dan had de moordenaar wel naar buiten moeten komen, als hij niet wilde doodgaan van de honger. En als de Hamoi-moordenaar voor de tuinman was gevlucht om zich buiten schuil te houden, dan zouden de soldaten hem hebben gevonden.' De handen van de oude vrouw verstrakten op haar schoot en haar stem werd streng. 'Uw vijand verwachtte dat u een fout zou maken... en dat heeft u ook gedaan.'


  Mara accepteerde het verwijt. Met haar ogen volgde ze de traag van haar chocha opkringelende damp. 'Maar degene die de wurger heeft gestuurd, heeft net zo goed een fout gemaakt.'


  'Zeker.' Nacoya kneep haar bijziende ogen half dicht om haar meesteres scherper te kunnen zien. 'Hij dacht de Acoma drievoudige oneer, aan te doen door u in de heilige familieboomgaard te laten vermoorden, en niet eerzaam met het zwaard, maar door wurging, alsof u een misdadiger of een slaaf was die in schande moest sterven!' 


  'Maar als vrouw -' begon Mara.


  'U bent Regerend Vrouwe,' onderbrak Nacoya haar vinnig. Haar gelakte armbanden kletterden tegen elkaar toen ze met haar vuisten op haar knieën sloeg, een oud gebaar waarmee ze haar afkeuring kracht bijzette. 'Vanaf het moment dat u de heerschappij van dit huis overnam, kind, was het als ware u een man, met alle rechten en voorrechten van het leiderschap. U beschikt over dezelfde macht als uw vader had als Heer van de Acoma. En om die reden zou uw dood door het wurgkoord een even grote schande over uw familie hebben gebracht als wanneer uw vader of uw broer op deze wijze was gestorven.' 


  Mara beet op haar lip, knikte en waagde zich aan een slokje van haar chocha. 'En de derde schande?'


  'Die Hamoi-hond was beslist van plan de natami te stelen om voorgoed een einde aan de naam Acoma te maken. Zonder clan of eer zouden uw soldaten zijn geëindigd als grijze krijgers, verschoppelingen die zich in de wildernis in leven moeten zien te houden. En al uw bedienden zouden de rest van hun leven als slaven hebben gesleten.' Op bittere toon besloot Nacoya: 'Onze Heer van de Minwanabi is behoorlijk arrogant.' 


  Mara zette haar kopje keurig in het midden van de tafel. 'Dus jij denkt dat Jingu hier achter zit?'


  'Die man is dronken van zijn eigen macht. In de Hoge Raad staat hij nu direct onder de Krijgsheer. Als Almecho door het lot van zijn wit-met-gouden troon wordt gestoten, is zijn opvolger pertinent zeker afkomstig van de Minwanabi. De enige andere van uw vaders vijanden die uw ondergang zou willen zien, is de Heer van de Anasati. Maar die is veel te verstandig om zo'n schandelijke aanslag, die bovendien zo slecht is uitgevoerd, te laten plegen. Als hij de Hamoi-moordenaar had gestuurd, zou zijn opdracht simpel zijn geweest: u te doden, op welke manier dan ook. Een gif pijl vanuit een schuilplaats, of een dolksteek tussen de ribben, en er dan vlug vandoor om het bericht van uw wisse dood te gaan brengen.' Nacoya knikte zeer beslist, alsof dit betoog haar in haar overtuiging had gesterkt. 'Nee, onze Heer van de Minwanabi mag dan de machtigste man in de Hoge Raad zijn, maar hij gedraagt zich als een woeste harulth, die hele bomen omver stampt om een gezen te vertrappen.' Tussen duim en wijsvinger gaf ze de grootte aan van het schuwe diertje dat ze had genoemd. 'Hij heeft zijn positie van zijn vader geërfd en hij heeft sterke bondgenoten. De Heer van de Minwanabi is sluw, maar niet erg intelligent. De Heer van de Anasati daarentegen is zowel sluw als intelligent, een te vrezen man.' Met een hand maakte Nacoya een slingerende beweging. 'Hij glibbert als de relli in het moeras: stil, onopgemerkt, en hij slaat toe zonder waarschuwing. De Minwanabi-heer had de moordenaar net zo goed een bevelschrift voor uw dood kunnen meegeven met aan de onderkant zijn eigen familiezegel eraan vast.' Bedachtzaam kneep Nacoya haar ogen tot spleetjes. 'Dat hij nu al weet dat u terug bent, zegt veel over zijn spionnen. We hadden aangenomen dat hij pas over een paar dagen te weten zou komen dat u Regerend Vrouwe was geworden. Dat de Hamoi al zo snel is gestuurd, wijst erop dat hij wist dat u de gelofte nog niet had afgelegd toen Keyoke u uit de tempel kwam halen.' Vol zelfverwijt schudde ze het hoofd. 'Dat hadden we kunnen weten.' 


  Terwijl haar kop chocha op de tafel koud stond te worden, dacht Mar~ na over Nacoya's raad. Ze was zich als nooit te voren bewust van haar nieuwe verantwoordelijkheden, en accepteerde het feit dat ze vervelende zaken niet langer voor zich uit kon schuiven. Ook al krulde haar donkere haren meisjesachtig rond haar wangen en leek het gewaad met de versierde kraag haar veel te groot, ze rechtte niettemin haar rug met de vastberadenheid van een heerser. 'Misschien zie ik er in de ogen van de Heer van de Minwanabi uit als een gezen, maar hij weet nu in ieder geval dat dit bloesemetertje de tanden van een roofdier heeft gekregen. Laat Keyoke en Papewaio komen.' 


  Op haar bevel sprong de boodschapper op van zijn post naast de deur. Met klepperende sandalen rende het slavenjongetje, dat op zijn snelheid was geselecteerd, weg met het bericht. Slechts korte tijd later arriveerden de krijgers. Beiden hadden al verwacht te worden ontboden. Keyoke had zijn ceremoniële helm op; de pluimen die verwezen naar zijn functie streken langs de latei van de deuropening toen hij binnenkwam. Blootshoofds, maar bijna net zo lang, volgde Papewaio zijn aanvoerder naar binnen. Hij liep met dezelfde gratie en kracht als waarmee hij nog maar enkele uren geleden de wurger had geveld. In zijn bewegingen was niets te zien wat wees op ongerustheid over zijn onduidelijke lot. Getroffen door zijn trotse houding en zijn ondoorgrondelijke gezicht, merkte Mara dat ze ineens niet meer wist hoe ze tot een uiteindelijk vonnis moest komen. 


  Haar consternatie was aan niets te merken toen de krijgers formeel neerknielden voor haar tafel. De groene veren van Keyoke's helm trilden in de lucht, zo dichtbij dat Mara ze kon aanraken. Ze onderdrukte een huivering en gebood de mannen te gaan zitten. Haar dienstmeisje bood hun hete chocha uitde pot aan, maar alleen Keyoke nam een kop. Papewaio schudde eenmaal met het hoofd, alsof hij meer vertrouwen had in zijn lichaam dan in zijn stem. 


  'Ik heb een fout gemaakt,' zei Mara. 'Ik zal mijn best doen om zulke fouten in de toekomst te vermijden.' Abrupt zweeg ze, fronste haar voorhoofd en maakte een nerveus gebaar dat de zusters van Lashima hadden getracht haar af te leren. 'Nee,' zei ze toen, 'dat is niet genoeg, want in de tempel heb ik geleerd dat mijn ongeduld soms mijn oordeel kan vertroebelen. Keyoke, wij moeten een handgebaar afspreken dat je zult maken wanneer mijn leven of het voortbestaan van de Acoma in gevaar is op een manier die mij misschien niet duidelijk is. Dan zal de dwaasheid van vandaag zich hopelijk nooit meer voordoen.'


  Keyoke knikte. Zijn soldatengezicht was onbewogen, maar zijn houding drukte goedkeuring uit.Na een moment te hebben nagedacht wreef hij met de knokkel van zijn wijsvinger langs een oud litteken over zijn onderkaak. 'Vrouwe, zou u dit gebaar als zo'n waarschuwing herkennen, ook al zijn er veel mensen om ons heen?' 


  Mara moest er bijna om glimlachen. Keyoke had gekozen voor een nerveuze gewoonte van Papewaio, het enige waaraan zijn innerlijke beroering ooit te zien was. Keyoke had zo'n zenuwtrek niet. Ook al was de situatie nog zo kritiek, zelfs in het heetst van de strijd verloor haar opperbevelhebber nooit zijn zelfbeheersing. Als hij in haar bijzijn over een litteken wreef, zou haar dat opvallen. 'Heel goed. Dat is het teken, Keyoke.' 


  Er viel een bedrukte stilte toen Mara haar blik richtte op de andere krijger die voor haar zat. 'Mijn dappere Pape, als ik die ene fout niet had gemaakt, was ik nu dood en waren al onze mensen en bezittingen zonder meesteres.' Om het moment van oordeel uit te stellen, voegde ze eraan toe: 'Als ik had gezegd: laat niemand mij volgen naar de boomgaard ... ' Haar stem stierf weg, de zin onafgemaakt. Allemaal wisten ze dat haar bevel letterlijk zou zijn opgevolgd. Door plicht gedwongen had Papewaio dan in het hoofdgebouw moeten blijven, zijn meesteres overlatend aan de grillen van het lot. 'En nu moet een van mijn meest gewaardeerde dienaren voor zijn trouwe, eerbare dienst aan dit huis het leven laten,' zei Mara. 


  'Zo is de wet,' merkte Keyoke op, zonder blijk te geven van bedroefdheid of woede. Kennelijk luchtte het hem op dat Mara de kracht had haar plicht te doen. 


  Mara zuchtte. 'Er zal wel geen andere uitweg zijn.'


  'Nee, kind,' zei Nacoya. 'U bepaalt het tijdstip van Pape's dood en de manier waarop hij sterft. U kunt hem natuurlijk toestaan op zijn eigen zwaard te vallen, waarmee u hem de eer van een krijger bewijst. Dat verdient hij op zijn minst, meesteres.'


  Mara's donkere ogen schoten vuur. Ze was kwaad omdat ze zo'n standvastig dienaar verloren moest laten gaan. Nadenkend fronste ze haar voorhoofd. Lange tijd werd er niets gezegd, toen verkondigde ze ineens: 'Ik denk toch van niet.' Keyoke scheen op het punt iets te zeggen, maar knikte toen slechts. Papewaio wreef met een duim langs zijn onderkaak, het bekende teken van spanning. Geschokt door het gebaar ging Mara snel verder. 'Mijn oordeel is als volgt: trouwe Pape, dat je zult sterven staat vast. Maar ik bepaal de plaats en de omstandigheden van jouw dood wanneer het mij uitkomt. Tot die tijd vervul je als vanouds je taken, maar rond je hoofd draag je de zwarte doek van een veroordeelde, opdat een ieder weet dat ik de doodstraf over je heb uitgesproken.' 


  Papewaio knikte eenmaal met het hoofd. 'Uw wil geschiede, meesteres.' 


  'En mocht het lot bepalen dat ik eerder sterf dan jij,' voegde ze eraan toe, 'dan mag je je laten vallen op je eigen zwaard... of je wreken op mijn moordenaar, net waar je de voorkeur aan geeft.' Ze wist zeker waar Pape voor zou kiezen. Tot zij het tijdstip en de manier van executie had bepaald, bleef Papewaio nu bij haar in dienst.


  Mara keek naar haar drie trouwste volgelingen, bang dat haar ongebruikelijke oordeel zou worden tegengesproken. Maar plicht en gebruik eisten onvoorwaardelijke gehoorzaamheid, en niemand keek haar aan. In de hoop dat ze eervol had gehandeld, zei Mara: 'Ga nu heen en wees vrij in het vervullen van jullie taken.' 


  Keyoke en Papewaio stonden allebei tegelijk op, maakten een stijve, formele buiging en vertrokken. Met een zweem van goedkeuring op haar gerimpelde gezicht kwam Nacoya ook overeind. 'Goed gedaan, dochter van Sezu,' fluisterde ze. 'U hebt Pape's eer gered en een hoogst trouwe dienaar weten te behouden. Die zwarte schanddoek zal hij beslist dragen alsof het een onderscheiding is.' Toen, alsof ze verlegen was over haar eigen vrijpostigheid, vertrok de oude kindermeid haastig.


  De huisdienster bij de deur moest zich tweemaal melden voordat Mara haar opmerkte. Wat wenst mijn meesteres?'


  De emoties en spanningen van de afgelopen middag hadden de Vrouwe van de Acoma uitgeput achtergelaten. Ze keek op. Bij het zien van de verwachtingsvolle uitdrukking op het gezicht van de dienster besefte ze dat de middag was verstreken. De blauwe schaduwen die op de deurschermen vielen, verleenden een neerslachtige sfeer aan de fraaie schilderijen van jagers te velde. Verlangend naar de eenvoud van haar jeugd, besloot Mara de formaliteiten van het avondmaal over te slaan. Morgen was vroeg genoeg om het feit onder ogen te zien dat zij haar vaders plek aan het hoofd van de tafel zou moeten innemen. Ze zei: 'Laat de avondbries binnen, daarna kun je gaan.' 


  Vlug en gehoorzaam schoof de dienster de grote buitenschermen op het westen open. De oranje zon hing laag aan de hemel en raakte bijna de purperen rand van de horizon. De waterlanden waar de shatra's zich tegen het vallen van de avond verzamelden, lichtten roodgoud op. Op dat moment stegen de vogels allemaal op. Binnen een paar tellen was de hemel bezaaid met hun plots sierlijke, elegante silhouetten, wervelend langs wolken die rozerood en diepblauw opvlamden met het vallen van de avond. Geen mens wist de reden voor deze schitterende groepsdans in de lucht, maar het was een majestueus gezicht. Al duizenden keren had Mara dit schouwspel gezien, maar nog steeds waren de vogels adembenemend. Ze merkte niet eens dat het dienstmeisje op haar tenen vertrok, en bleef bijna een uur lang gefascineerd zitten kijken hoe honderden zwermen bijeenkwamen, zwenkend en draaiend, wiekend en zwevend terwijl de lucht langzaam donkerder werd. Toen de zon verdween, streken de vogels neer. Inde zilveren schemering verzamelden ze zich in het waterland, dicht bijeen om roofdieren in verwarring te brengen terwijl ze sliepen. 


  Inhet warme, zachte uur van de avondstond keerden de huisknechten terug met olie voor de lampen en hete kruidenthee. Maar Mara was uiteindelijk door uitputting overvallen en te midden van haar kussens troffen ze haar aan, in slaap gesust door de vertrouwde geluiden van de drijvers die de nidra's naar de stal brachten. Inde verte klonk het droeve lied van een keukenslaaf die thyzabrood stond te kneden, dat zacht tegenklank bood aan de gedempte kreten van Keyoke's schildwachten die op het terrein patrouilleerden om de veiligheid van Acoma's nieuwste vrouwe te garanderen. 


  


  Gewend als ze was aan de orde en regelmaat van de tempel werd Mara vroeg wakker. Ze knipperde met haar ogen, verbaasd over haar omgeving. Toen bracht de over haar matras gedrapeerde sprei het haar in herinnering: ze lag in haar vaders kamer, als Regerend Vrouwe van de Acoma. Uitgerust, ondanks de nog steeds schrijnende verwondingen die de Minwanabi-moordenaar haar had toegebracht, liet ze zich op haar zij rollen. Weelderig lang haar bleef hangen in haar wimpers. Ongeduldig streek ze de lok weg. 


  De dageraad deed de schermen aan de oostkant oplichten. Het fluiten van een drijver die de nidra's naar de wei bracht sneed door het ochtendlijke vogelkoor. Rusteloos geworden door herinneringen stond Mara op. 


  Haar dienstmeisjes hoorden haar niet. Dankbaar voor haar alleen-zijn liep het meisje op blote voeten door de kamer en deed de pal van het scherm' omhoog. Met een zwak piepje liet het scherm zich opzij schuiven. Koele lucht streelde haar huid onder de losse plooien van haar gewaad. Mara snoof de geur op van dauw, vochtige aarde en het subtiele aroma van de akasi's. De nevel die van het waterland opsteeg, gaf de bomen en hagen, waarlangs een eenzame drijver achter zijn traag voortsjokkende nidra's liep, grijze tinten. 


  De soldaat die wachtliep in de voortuin maakte rechtsomkeert. Toen hij besefte dat het meisje in het lange witte hemd en met de verwarde haardos zijn regerend meesteres was, maakte hij een diepe buiging. Afwezig knikte Mara hem toe, en hij hervatte zijn taak. De ochtend was nog niet bedorven door de drukte en het lawaai van de dag en het meisje liet haar blik over de uitgestrektheid van haar familielandgoed glijden. Straks ging iedereen die op het landgoed werkte aan de slag, dus kon Mara nog maar een paar minuten genieten van de serene rust. Ze besefte hoeveel ze nog moest leren om dit uitgestrekte bezit te kunnen besturen, en fronste bezorgd haar voorhoofd. Op dit moment kende ze niet eens de omvang van haar erfenis. Vaag wist ze van het bestaan van bezittingen in andere provincies, maar van de exacte ligging en de waarde was ze niet op de hoogte. Haar vader had altijd een hekel gehad aan de bijzonderheden van het boerenbedrijf en al had hij met wijsheid zijn have en goed bestierd en voor het welzijn van zijn mensen gezorgd, met Mara had hij altijd alleen maar gesproken over de dingen waar hij van hield, doorgaans zaken van luchtiger aard. 


  Toen het dienstmeisje zich aandiende vanuit de deuropening van de kamer, deed Mara het scherm dicht. 'Ik ga me nu aankleden en meteen daarna ontbijten. Daarna wil ik Jican, de nieuwe hadonra spreken, in de werkkamer.'


  Het meisje maakte een buiging en repte zich naar de kledingkast. Onderwijl schudde Mara haar haren los. Gewend geraakt aan een tempelleven zonder bedienden pakte Mara automatisch haar borstel. 


  'Mijn vrouwe, doe ik u geen genoegen?' Verontrust keek het jonge dienstertje haar aan.


  Mara fronste haar voorhoofd, geïrriteerd door haar eigen gedachteloosheid. 'Welzeker doe je mij een genoegen.' Ze gaf de haarborstel af en bleef stil zitten terwijl het meisje haar haren verzorgde. Ondertussen dacht Mara na en moest tegenover zichzelf toegeven dat haar besluit om Jican te spreken even goed diende om Nacoya te ontwijken als om meer van haar landgoed te weten te komen. De oude kindermeid was vroeg in de ochtend doorgaans nogal kribbig. Afgezien van haar gebruikelijke ochtendhumeur zou Nacoya ook beslist hele verhandelingen afsteken over haar verantwoordelijkheden als Regerend Vrouwe. 


  Mara zuchtte en het meisje hield op met borstelen, wachtend tot haar vrouwe zou aangeven wat er aan de hand was. Toen Mara niets zei, ging het meisje aarzelend verder, alsof ze de afkeuring van haar vrouwe vreesde. Terwijl Mara bedacht wat ze Jican allemaal zou vragen, schoot het door haar heen dat ze zich uiteindelijk toch teweer zou moeten stellen tegen Nacoya's knorrige manier van doen. Opnieuw slaakte ze een zucht, zoals ze vroeger altijd deed wanneer ze door Nacoya werd bestraft voor een schelmenstreek, en weer hield het meisje op om te zien of haar meesteres ontevreden was. Na een ogenblik stilte ging het meisje verder met het schikken van het haar van haar meesteres, en Mara werd volledig in beslag genomen door de kwesties van het landgoedbeheer.


  


  Keurig verzorgd zat Mara later, met heer elleboog steunend op een stapel kussens, te lezen in de zoveelste tekstrol die Jican voor haar had meegebracht. In opperste concentratie beet ze zachtjes op haar lip. De kleine, door de zon gebronsde hadonra keek zenuwachtig als een thyzavogel mee over haar schouder. Aarzelend wees hij met een vinger. 


  'De winstcijfers staan hier onder elkaar, mijn vrouwe. Zoals u ziet, zijn ze behoorlijk hoog.'


  'Ik zie het, Jican.' Toen Nacoya haar hoofd om de hoek van de deur stak legde Mara de rol op haar knieën. 'Ik heb het druk, Nacoya. Ik zie je straks, misschien tegen het middaguur.'


  De oude kindermeid schudde haar hoofd, de haarspelden als altijd scheef. 'Als mijn vrouwe mij toestaat, het is nu één uur in de middag.'


  Verrast trok Mara haar wenkbrauwen op. Ineens kon ze haar vaders afkeer van het beheer van zijn verafgelegen bezittingen goed begrijpen. De taak was omvangrijker dan ze had verwacht. Maar in tegenstelling tot haar vader vond ze de fijne kneepjes van de financiën fascinerend. Met een meewarige glimlach om Nacoya's ongeduld zei de Vrouwe van de Acoma: 'Ik was de tijd uit het oog verloren. Maar Jican is bijna klaar. Als je wilt, kun je blijven wachten.'


  Maar Nacoya schudde van nee. 'Veel te veel te doen, vrouwe. Misschien kunt u uw boodschapper sturen als u zover bent. Maar stel het niet te lang uit. Er moeten beslissingen worden genomen en morgen is het te laat om erover na te kunnen denken.' 


  De kindermeid vertrok. Mara hoorde haar mompelen tegen Keyoke, die op wacht stond in de gang. Mara pakte een nieuwe rol, gefascineerd door Jicans les in handelswetenschappen. Dit keer gaf ze commentaar op de balans zonder dat de hadonra haar ergens op hoefde te wijzen. 'We hebben dan misschien een ernstig tekort aan krijgers, Jican, maar onze financiële positie is sterk.'


  'Moeilijk was dat niet, meesteres. Sotamu heeft duidelijke rapporten nagelaten over de jaren dat hij uw vader diende. Ik heb alleen zijn voorbeeld gevolgd. De thyzaoogst is al drie jaar overvloedig, terwijl de hwaetschimmel in de laaggelegen provincies de prijs van alle graansoorten heeft opgedreven: die van thyza, ryge, maza, zelfs die van milat. Nu de hwaet zo schaars is, moet je wel heel erg lui zijn om je thyza gewoon in Sulan-Qu op de markt te brengen. Zoveel extra moeite kost het niet om in de Stad op de Vlakte zaken te gaan doen met een vertegenwoordiger . van een graanscheepsconsortium.' De kleine man slaakte een zucht. 'Mijn vrouwe, met alle respect voor de leden van uw verheven klasse, maar ik ken een hoop machtige heren die een hekel hebben aan de bijzonderheden van de handel. Maar tegelijkertijd staan ze hun hadonra's en vertegenwoordigers niet toe op eigen gezag te handelen. Zodoende hebben we zaken gedaan met grote huizen, en de kooplieden in de stad zoveel mogelijk links laten liggen. Dat heeft ons regelmatig grote winsten opgeleverd.'


  De hadonra zweeg, de handen bedeesd voor zich uitgespreid. Aangemoedigd door het feit dat Mara hem niet onderbrak, ging hij verder: 'En de fokkers ... die vormen een mysterie. Nogmaals, met alle respect, maar vooral in het noorden lijken de heren erg kortzichtig te zijn in hun keuze van fokstieren.' Nu hij zich meer op zijn gemak voelde, haalde de kleine man in verbijstering zijn schouders op. 'Een nukkige stier die moeilijk in de hand te houden is, maar die wel zwaar gespierd is en woest over de grond krabt, of eentje met een grote...' Verlegen sloeg hij zijn ogen neer. '...eh, met een groot mannelijk lid, brengt meer op dan een dikke stier waarmee goede slachtdieren te fokken zijn, of dan een rustige waaruit sterke trekdieren voortkomen. Daarom brengen dieren die een verstandiger man zou laten castreren of slachten de hoogste prijzen op terwijl de beste hier blijven. En dan verbazen de mensen zich nog over de kwaliteit van onze kudde en zeggen ze: "Hoe komt het toch dat het Acoma-vlees zo goed smaakt terwijl ze zulke zwakke stieren hebben?" Die denkwijze begrijp ik niet.' 


  Mara begon te glimlachen, de eerste ontspannen uitdrukking die haar gezicht vertoonde sinds ze de tempel had verlaten. 'Die edele heren zijn op zoek naar dieren om hun eigen viriliteit aan af te meten. Aan dat soort dingen heb ik geen behoefte. En aangezien ik ook niet voor een van mijn koeien gehouden wens te worden, mag je doorgaan met het uitkiezen van dieren voor de verkoop zonder erop te letten of hun eigenschappen al dan niet voor de mijne onderdoen.'


  Even werden Jicans ogen groot, tot hij besefte dat het meisje een grapje maakte. Toen lachte hij voorzichtig met haar mee.


  'Je hebt goed werk geleverd,' voegde Mara eraan toe.


  De man glimlachte dankbaar, alsof het een pak van zijn hart was. Het was duidelijk dat hij genoot van de verantwoordelijkheid die zijn nieuwe ambt met zich meebracht, en dat hij had gevreesd dat zijn nieuwe meesteres hem van zijn post zou ontslaan. Zijn blijdschap was tweeledig, want niet alleen bleef hij aan als hadonra, maar ook zag vrouwe Mara in wat hij waard was. 


  Mara had haar vaders intuïtie voor bestuurlijke zaken, ook al was die nu pas aan het ontluiken, en ze begreep dat ze een bekwaam, wellicht zelfs begaafd landopzichter aan haar zij had. Je ijver in het zakendoen strekt de Acoma tot even grote eer als de moed van onze soldaten,' besloot ze. Je kunt nu gaan om je te wijden aan je taken.'


  Vanuit zijn knielende positie maakte de hadonra een buiging tot hij met zijn voorhoofd de vloer raakte, wat een diepere buiging was dan van iemand met zijn status mocht worden verwacht. 'Ik koester mij in het zonlicht van de lofspraak van mijn meesteres.'


  Jican stond op en vertrok, en meteen kwam er een huisknecht om de rollen van de vloer op te pakken. Onmiddellijk nadat de hadonra de deur uit was, kwam Nacoya haastig binnen, op haar hielen gevolgd door een aantal bedienden met een lichte maaltijd. Met een zucht wenste Mara in stilte dat de leden van haar al te overvloedige huishoudelijke staf konden worden omgetoverd in soldaten.


  Nacoya maakte een buiging en ging zitten voordat Mara de kans kreeg haar permissie te geven. Nog terwijl de bedienden met een zacht tinkelen van serviesgoed hun dienbladen neerzetten, zei Nacoya: 'Denkt mijn vrouwe soms dat ze de hele ochtend kan werken zonder een hap te eten?' Er verscheen een kritische blik in haar donkere oude ogen. 'U bent afgevallen sinds u naar de tempel vertrok. Er zijn mannen die u schriel zouden vinden.'


  Nog steeds denkend aan haar onderhoud met Jican, zei Mara, alsof ze haar niet had gehoord: 'Ik ben begonnen met het leren kennen van mijn landgoederen en bezittingen. Je hebt er goed aan gedaan deze Jican te benoemen, Nacoya. Ik herinner me Sotamu met genegenheid, maar deze man lijkt me een meester in de handel.'


  Nacoya's houding verzachtte. 'Ik ben erg vrijpostig geweest, meesteres, maar er moest op dat moment een beslissing genomen worden.' 


  'Je hebt goed gehandeld.' Mara keek naar het uitgestalde voedsel. Door de geur van vers thyzabrood werd ze zich bewust van haar honger. Ze pakte een sneetje, fronste haar voorhoofd en zei toen: 'En ik ben niet schriel. De maaltijden in de tempel waren lang niet zo eenvoudig als je denkt.' Ze nam een hap en bedachtzaam kauwend keek ze haar ontembare kindermeid aan. 'Nu dan, wat staat ons te doen?' 


  Nacoya tuitte haar lippen, een gewis teken dat ze naar haar mening een netelig onderwerp aansneed. 'We moeten zo snel mogelijk uw huis versterken, vrouwe. Omdat u geen bloedverwanten meer heeft, vormt u voor velen een verleidelijk doelwit. Ook degenen die geen reden hebben om met de Acoma de strijd aan te binden, zouden met een jaloers en begerig oog uw landerijen kunnen bezien. Land en vee zijn voor een mindere heer misschien geen aanleiding om zich tegen uw vader te keren, maar tegen een jong meisje zonder scholing of ervaring? "Achter ieder gordijn schuilt een hand,'" citeerde ze.


  "'En achter iedere hand een mes,'" ging Mara verder. Ze legde haar brood neer. 'Ik weet het, N acoya. Ik had gedacht dat we rekruten moesten werven.' 


  Nacoya schudde zo krachtig het hoofd dat haar los opgestoken haar omlaag dreigde te komen. 'Dat is op dit moment een lastig en gevaarlijk plan.'


  'Waarom?' Door haar ergernis vergat Mara te eten. 'Ik heb net met Jican onze middelen bekeken. De Acoma zijn rijk genoeg om tweeënhalfduizend krijgers te onderhouden. We hebben zelfs genoeg om wervingsgeld te betalen.' 


  Maar Nacoya doelde niet op het feit dat een nieuwe meester van een rekruut de vorige meester voor diens opleiding schadeloos moest stellen. Vriendelijk bracht ze haar vrouwe in herinnering: 'Er zijn er te veel gesneuveld, Mara-anni. De familiebetrekkingen die nog resteren zijn te gering in aantal.' De Tsuranese traditie schreef voor dat alleen familie van een soldaat die al in dienst was, in een huisgarnizoen kon worden opgenomen. Aangezien de oudste zoon doorgaans trouw zwoer aan het huis waar zijn vader diende, werden de rekruteringsmogelijkheden verder beperkt tot tweede of later geboren zonen. Nacoya ging verder: 'Door de intensieve rekrutering die uw vader heeft gedaan voor de invasie op de barbarenwereld, zijn de meeste weerbare mannen al opgeroepen. Degenen die u nu nog zou vinden, zijn jong en onervaren. En de Heer van de Minwanabi zal in actie komen voordat dergelijke mannen u tot nut kunnen zijn.'


  'Daar heb ik al over nagedacht.' Vanonder de schrijftafel pakte Mara een handgesneden kistje van diverse hardhoutsoorten. 'Ik heb vanmorgen bericht gestuurd naar het kruiers- en bodengilde. De vertegenwoordiger die komt, zal de opdracht krijgen dit ter hand te stellen aan de Heer van de Minwanabi, aangetekend en zonder boodschap.' Met een grimmig gezicht gaf Mara het kistje aan Nacoya. 


  Toen de oude vrouw het deksel opendeed en de inhoud zag, trok ze haar wenkbrauwen op. Keurig opgerold naast een shatraveer lag een rood koord, met donkere vlekken van het bloed van Mara's hand. Het kistje sluitend alsof er een rode dhast, de giftigste aller slangen, in zat, zei Nacoya: 'Dit is een openlijke verklaring dat er een bloedvete is tussen de Acoma en de Minwanabi.'


  'Ik bevestig alleen een vete die al sinds jaar en dag bestaat!' beet Mara. De moord op haar vader en broer lagen haar nog te vers in het geheugen om zich te matigen. 'Het enige wat ik Jingu ermee zeg is dat er een nieuwe Acoma-generatie klaar staat om zich tegen hem te verzetten.' Plots verlegen met haar emoties staarde het meisje naar het dienblad met voedsel. 'Moeder van mijn hart, ik heb weinig ervaring met het Spel van de Raad, maar ik weet nog goed dat vader 's avonds vaak met Lano zat te praten over de plannen die hij smeedde. Het was om zijn zoon vertrouwd te maken met de verschillende zetten in het Spel, en de redenen die erachter staken. Zijn dochter luisterde altijd mee.' 


  Nacoya knikte en zette het kistje neer. Mara keek op, licht transpirerend door de hitte, maar zelfverzekerd. 'Onze vijand bij de Minwanabi zal denken dat dit een teken is van iets ongrijpbaars. Hij zal zich proberen voor te bereiden op alle mogelijke dingen die wij volgens hem aan het beramen zijn, waardoor wij de kans krijgen een plan te maken. Het enige wat ik op dit moment kan doen is tijd winnen.'


  Een tijdlang was Nacoya stil, toen zei ze: 'Dochter van mijn hart, ik bewonder uw onverschrokkenheid, maar ook al wint u hiermee een dag, een week of misschien zelfs langer, uiteindelijk zal de Heer van de Minwanabi toeslaan, om aan alles wat Acoma is een eind te maken.' Koppig leunde ze naar voren. 'U moet bondgenoten hebben, en daartoe staat maar één weg voor u open. U moet trouwen. En snel.' 


  Mara schoot zo abrupt overeind dat ze met haar knie tegen de poot van de schrijftafel stootte. 'Nee!'


  Er viel een gespannen stilte. Eén van de perkamenten die van de tafel vielen, dwarrelde in haar soep.


  Nacoya, onverschillig voor het opvliegende gedrag van haar meesteres, zei bruusk: 'U hebt geen andere keus, kind. Als Regerend Vrouwe moet u uit de jongere zonen van bepaalde huizen in het keizerrijk een gemaal kiezen. Door een huwelijk met een zoon van de Shinzawai, de Turakeg of de Chochapan vormt u een alliantie met een huis dat ons kan beschermen.' Even zweeg ze. 'Voor zolang ze dat kunnen. Maar toch, tijdwinst zal in ons voordeel werken.' 


  Met grote ogen en een rood gezicht zei Mara: 'Al die jongens waarover jij net sprak, heb ik nog nooit gezien. Ik trouw niet met een vreemde!'


  Nacoya stond op. 'U spreekt nu vanuit woede, en uw hart regeert over uw verstand. Als u niet naar de tempel was gegaan, zou er voor u een echtgenoot zijn gekozen uit degenen die door uw vader, of door uw broer na hem, geschikt werden geacht. Als Vrouwe van de Acoma moet u nu omwille van uw huis hetzelfde doen. Ik zal u alleen laten, opdat u hierover kunt nadenken.'


  Met het kistje dat door het bodengilde moest worden afgeleverd bij de Heer van de Minwanabi in haar oude handen, maakte de kindermeid een stijve buiging en vertrok.


  Innerlijk ziedend bleef Mara zitten, met niets ziende ogen starend naar het doorweekte perkament dat langzaam naar de bodem van haar soepkom zonk. De gedachte aan trouwen riep ongekende angsten bij haar op, die op een of andere manier wortelden in haar verdriet. Ondanks de hitte van de dag huiverde ze. Ze knipte met haar vingers zodat de bedienden het eten weg zouden halen. Ze trok zich terug om in afzondering na te denken over het voorstel van haar bejaarde kindermeid. 


  


  Op Keyoke's aanraden bleef Mara de hele middag in huis. Graag had ze haar onderzoek naar het Acoma-bezit per draagkoets voortgezet, maar daar had ze te weinig krijgers voor. Om haar veiligheid te garanderen was er een escorte nodig, waardoor er minder soldaten beschikbaar waren om de normale patrouilles te lopen. Aangezien ze te plichtsgetrouw was om niets te doen, bestudeerde ze allerlei documenten om zich verder vertrouwd te maken met de meer afgelegen bezittingen van haar familie. Ze liet een lichte maaltijd brengen. De schaduwen werden langer en de hitte van de middag nam af.


  Tijdens het lezen had de Vrouwe van de Acoma begrip gekregen voor een subtiel maar belangrijk feit van het Tsuranese leven, een feit dat door haar vader vaak benadrukt was en dat ze nu pas ging waarderen: eer en traditie waren slechts twee muren van een groot huis, macht en rijkdom waren de andere twee. En van die vier waren het de laatste twee die voorkwamen dat het dak instortte.


  Mara klemde haar vuist rond het handvat van de tekstrol. Als ze de vijanden die uit waren op haar dood op een of andere manier op afstand kon houden tot ze sterk genoeg was geworden om deel te nemen aan het Spel van de Raad, dan ... Ze maakte die gedachte niet eens af. De Heren van de Minwanabi en de Anasati van zich afhouden, dat was het probleem. Wraakneming zou een zinloze droom zijn, tot ze het voortbestaan van haar familie kon verzekeren. 


  Diep in gedachten verzonken hoorde ze niet dat Nacoya haar vanuit de deuropening zachtjes riep. 'Meesteres?' herhaalde de kindermeid.


  Verrast keek Mara op en wenkte de oude vrouw naar binnen. Afwezig wachtte ze af tot de bejaarde dienares haar buiging had voltooid en voor haar op haar knieën zat.


  'Vrouwe, ik heb nagedacht over ons gesprek van vanmiddag, en ik vraag om uw begrip voor hetgeen ik u raad.'


  Mara kneep haar ogen tot spleetjes. Ze had geen zin het onderwerp huwelijk opnieuw te bespreken, maar de zeurende pijn van de kneuzingen die de moordenaar haar had toegebracht, maakten het haar onmogelijk te vergeten dat er een verstandige koers moest worden gevaren. Ze legde haar tekstrollen opzij en gaf aan dat Nacoya verder kon gaan. 


  'Als Regerend Vrouwe van de Acoma zou uw status door een huwelijk niet veranderen. Uw man zou aan uw rechterhand zitten, maar hij zou geen stem in de huiselijke aangelegenheden hebben, behalve waar u hem dat toestaat. Hij -'


  'Dat weet ik allemaal,' onderbrak Mara, ongeduldig zwaaiend met een hand.


  De kindermeid ging wat gemakkelijker zitten. 'Vergeef mij, vrouwe. Bij ons vorige gesprek was ik vergeten dat bepaalde dingen van de wereld buiten de tempelmuren voor een maagd van Lashima niet meer vanzelfsprekend zijn. Wat zich afspeelt tussen jongens en meisjes, afspraakjes met de zonen van edele huizen, de kus- en aanraakspelletjes... die dingen zijn u, zeker het afgelopen jaar, onthouden. De gedachte aan mannen...' Van haar stuk gebracht door Mara's aanhoudende stilzwijgen, begon Nacoya te aarzelen. 'Neemt u mij niet kwalijk dat ik afdwaal. U was maagd, en bent dat nog.' 


  Mara bloosde. Tijdens haar verblijf in de tempel was haar opgedragen alle neigingen van het vlees te vergeten. Nacoya's bezorgdheid dat het meisje misschien niet in staat zou zijn met deze kwestie om te gaan was ongegrond, want dat vergeten had Mara grote moeite gekost. Regelmatig had ze zich betrapt op het dagdromen over jongens die ze in haar kinderjaren had gekend. Zenuwachtig wreef Mara over het verband rond haar gewonde hand. 'Moeder van mijn hart, ik ben inderdaad nog steeds maagd. Maar ik weet best hoe mannen en vrouwen in elkaar zitten.' Alsof ze gepikeerd was maakte ze ineens een cirkel met de duim en wijsvinger van haar linkerhand, waar ze haar rechterwijsvinger met kracht doorheen stak. Herders, boeren en soldaten bezigden het gebaar om ontucht aan te geven. Obsceen was het niet - in de Tsuranese samenleving deed niemand moeilijk over seks - maar wel was het een volks gebaar, dat een vrouwe van een groot huis niet paste.


  Nacoya was te verstandig om op zo'n provocatie in te gaan, en zei: 'Ik weet dat u samen met uw broer hebt gespeeld met soldaten en herders, meesteres. Ik weet ook dat u de stieren op de koeien hebt zien klimmen. En meer dan dat.'


  Mara en haar broer waren in het verleden vele malen binnen gehoorafstand van een hartstochtelijk samenzijn geweest, en waren soms zelfs per ongeluk op een ontmoeting tussen slaven of bedienden gestuit. Ze haalde haar schouders op, alsof dat er weinig toe deed. 


  'Kind,' zei Nacoya, wijzend op haar hoofd, 'u weet wat zich hier afspeelt tussen een man en een vrouw.' Toen legde ze haar wijsvinger op haar hart. 'Maar u hebt geen idee wat zich hier afspeelt.' Haar vinger ging naar haar kruis. 'Of hier. Ik mag dan misschien oud zijn, maar ik kan het me nog wel herinneren. Mara-anni, een Regerend Vrouwe is ook een krijger. U moet de baas zijn over uw lichaam. U moet pijn kunnen overwinnen.' De ogen van de kindermeid kreeg een peinzende uitdrukking, alsof ze dacht aan vroegere tijden. 'En soms doet hartstocht meer pijn dan een zwaardwond.' Het lage zonlicht dat door het scherm viel benadrukte de besliste uitdrukking op haar gezicht toen ze haar ogen weer op Mara richtte. 'Totdat u uw eigen lichaam door en door leert kennen en het helemaal de baas bent, bent u kwetsbaar. En uw kracht, of uw zwakheid, is ook die van Huize Acoma. Een knappe man die zachtjes in uw oor fluistert, wiens hand een vuur ontsteekt in uw kruis, kan evengoed uw ondergang betekenen als de Hamoi-tong.' 


  Mara kreeg een dieprode kleur en haar ogen schoten vonken. 'Wat wilde je daarmee zeggen?'


  'Een Regerend Vrouwe mag geen twijfel kennen,' zei Nacoya. 'Na de dood van uw moeder ondernam heer Sezu stappen om zich ervan te verzekeren dat vleselijke lusten hem niet tot dwaasheden zouden verleiden. Het verlangen naar een dochter van het verkeerde huis had de Acoma net zo makkelijk fataal kunnen worden als het verliezen van een veldslag. Toen u in de tempel was, liet hij hier vrouwen van het Rieten Leven komen.' 


  'Nacoya, die vrouwen zijn hier ook geweest toen ik nog kleiner was. Ik kan me dat herinneren.' Geërgerd haalde Mara diep adem. De sterke geur van akasi's deed haar beseffen dat achter de schermen de slaven de tuin aan het bij snoeien waren.


  De weezoete lucht had schijnbaar geen uitwerking op Nacoya. 'Heer Sezu deed dat niet altijd voor zichzelf, Mara-anni. Soms kwamen de vrouwen voor Lanokota, opdat hij het gebeuren tussen een man en een vrouw leerde kennen, en niet ten prooi zou vallen aan de ambities van geslepen dochters en de intriges van hun vaders.'


  De gedachte aan haar broer met zulke vrouwen stuitte Mara onverwacht tegen de borst. De nabijheid van de slaven dwong haar echter fatsoenlijk te blijven. 'Nogmaals: wat wou je daarmee zeggen?' 


  'Ik zal een man van het Rieten Leven laten komen, eentje die geschoold is -' 


  'Nee!' onderbrak Mara. 'Ik wil er niet van horen!'


  Nacoya negeerde haar meesteres. '- is in het brengen van genot. Hij kan u -'


  'Ik zei nee, Nacoya!'


  '- alles leren wat u weten moet, opdat u niet zult worden ingepalmd door een zachte hand of lieve woordjes in het donker.'


  Mara stond op het punt in razernij uit te barsten. 'Ik beveel je: houd je mond!'


  Nacoya slikte wat ze had willen zeggen in. Een minuut lang keken de twee vrouwen elkaar bewegingloos aan. Ten slotte boog de oude kindermeid haar hoofd tot haar voorhoofd op de mat rustte waarop ze zat, het onderwerpende gebaar van een slaaf. 'Ik schaam mij diep. Ik heb mijn meesteres beledigd.' 


  'Ga weg! Laat me alleen!'


  De oude vrouw stond op, haar rug stijf. Het geruis van haar kleren leek afkeuring uit te drukken toen ze vertrok. Mara wuifde de dienster weg die verscheen om te vragen of het haar ergens aan ontbrak. Alleen, omringd door de gekunstelde, prachtig gekalligrafeerde tekstrollen die zo eervol verhulden wat in werkelijkheid een wreed en dodelijk netwerk van intriges was, deed Mara haar best zich te herstellen van de verwarring die Nacoya's voorstel in haar teweeg had gebracht. De angst die overweldigend in haar oprees was naamloos. 


  Stil snikkend sloeg Mara haar armen om zich heen. De Vrouwe van de Acoma boog haar hoofd, beroofd van haar broers troost en omringd door samenzwering, bedreiging en de onzichtbare aanwezigheid van vijanden. Haar tranen sijpelden door het verband rond haar hand, prikkend in de bloedkorsten daaronder. 


  


  Ver weg klonk een bel. Mara herkende het signaal voor de slaven om zich te verzamelen in hun verblijven voor het avondmaal. De arbeiders in de akasituin stonden op en legden hun gereedschap neer terwijl aan de andere kant van het dunne papierscherm hun meesteres haar tekstrollen van zich afduwde. Haar betraande ogen droogdeppend riep ze zacht de bedienden om het werkvertrek te openen en de buitenlucht binnen te laten.


  Toen stond ze op, leeg en uitgeput, maar haar mond stond weer vastberaden. Ze leunde tegen de stijl van het scherm, bedachtzaam op haar lip kauwend. Er moest een andere oplossing dan een huwelijk bestaan. Ze dacht diep na terwijl de zon als een grote gouden bal naar de westelijke horizon zakte, maar ze kon niets verzinnen. In de verte trilde de lucht boven de velden; aan het azuurblauwe uitspansel was geen vogel te zien. Op het witte kiezelpad lagen de gesnoeide akasibladeren te verwelken en gaven hun geur af aan de slaperige stilte rond het grote huis. Mara geeuwde, versleten van verdriet en zorgen. 


  Ineens hoorde ze iemand roepen. Plots klaarwakker ging ze rechtop staan. Er kwamen mannen aangerend over de weg naar de kazerne van de wacht. Zo'n verstoring van de rust kon alleen maar een slecht bericht inhouden, dus ze draaide zich om, weg van het scherm, precies op het moment dat er een dienstmeisje binnenstormde, op de hielen gevolgd door een krijger, zwetend, onder het stof en nahijgend van het hardlopen in volle wapenrusting. Hij boog eerbiedig het hoofd. 'Meesteres, met uw permissie.'


  Mara voelde een koude vuist om haar maag. Het begint nu al, dacht ze bij zichzelf, maar haar betraande gezicht was onbewogen toen ze zei: 'Spreek.'


  De soldaat sloeg met zijn vuist op zijn hart, bij wijze van saluut. 'Meesteres, de opperbevelhebber laat weten dat de kudde is overvallen door bandieten.'


  'Ga mijn draagkoets halen. Vlug!'


  'Uw wil geschiede, meesteres.' De dienster die de soldaat was voorgegaan verdween op een drafje door de deur. 


  Tegen de krijger zei Mara: 'Verzamel een escorte.'


  De man maakte een buiging en vertrok. Mara trok het lichte korte gewaad dat Tsuranese edelvrouwen thuis plachten te dragen uit en wierp het kledingstuk in de handen van een gereed staand dienstmeisje terwijl een ander al aan kwam lopen met een reisgewaad, langer en bescheidener van snit. Met een dunne sjaal om haar hals teneinde de blauwe plekken te verbergen, stapte Mara naar buiten.


  Haar koetsdragers stonden al stil te wachten, op hun lendendoeken na naakt, zwetend in de hitte. De vier krijgers die bij hen stonden waren nog bezig hun helmen vast te maken en de wapens aan hun gordel te hangen. De soldaat die Mara had gewaarschuwd bood haar eerbiedig zijn hand en hielp zijn meesteres in de kussens van de koets. Toen gebaarde hij naar dragers en escorte. De draagkoets schommelde en schoot vooruit toen de dragers gehoor gaven aan de roep om haast en naar de buitenweiden renden. 


  De reis was veel korter dan Mara had verwacht, nog mijlen binnen de grenzen van het landgoed. Dat was een ontmoedigend teken, want als de patrouilles regelmatig genoeg werden uitgevoerd, waagden bandieten zich nooit zo ver de landerijen in. Met een verontwaardigde ruk trok ze de gordijnen opzij. 'Wat is hier gebeurd?'


  Keyoke wendde zich af van de twee soldaten die de grond afspeurden naar sporen waaruit het aantal overvallers kon worden opgemaakt. Of hij de traansporen op haar gezicht nu zag of niet, zijn getaande gezicht vertoonde geen reactie. Hij zag er indrukwekkend uit in zijn gelakte wapenrusting, zijn gepluimde helm bungelend aan zijn gordel. Hij gebaarde naar een paar kapotte hekken, die al door slaven in lendendoeken werden gerepareerd, en bracht verslag uit. 'Verschoppelingen, mijn vrouwe. Tien, misschien twaalf. Ze hebben een herdersjongen gedood, het hek kapotgemaakt en een paar nidra's meegenomen.' 


  'Hoeveel?' Op haar gebaar hielp de opperbevelhebber haar uit de draagkoets. Het gras onder haar voeten voelde vreemd aan na de maanden op de galmende stenen vloeren van de tempels. Even onverwacht waren de geuren van vruchtbare aarde en de khalaranken die zich door de hekken kronkelden. Maar lang liet ze zich er niet door afleiden, en ze begroette Jican met een frons die niet onderdeed voor die van haar vader wanneer er iets mis was met zijn bezittingen. De hadonra had weinig contact met de overleden Heer van de Acoma gehad, maar die blik was legendarisch. Zwetend, de vingers zenuwachtig rond zijn schrijfplankje geklemd, maakte hij een buiging. 'Vrouwe, u bent hooguit drie of vier koeien kwijt. Ik kan definitief verslag uitbrengen wanneer de verdwaalde dieren zijn teruggehaald.' 


  Mara moest haar stem verheffen om boven het loeien van de opgewonden dieren uit te komen, die door fluitende drijvers met lange stokken en knallende zwepen naar een kraal werden gedreven. 'Verdwaalde dieren?' 


  Geërgerd door Jicans bedeesdheid gaf Keyoke antwoord met een stem die beter paste op het slagveld op de barbarenwereld dan op de platgetreden grond van een nidrawei. 'De beesten in deze wei waren klaar om te worden gedekt. Toen ze het bloed roken, zijn ze op hol geslagen, waardoor de herders werden gewaarschuwd.' Hij zweeg even, en zijn ogen speurden de boomgrens in de verte af.


  Zijn gespannen manier van doen deed Mara's bezorgdheid toenemen. 'Wat zit je dwars, Keyoke? Toch zeker niet het verlies van een paar koeien of een vermoorde slaaf?'


  'Nee, vrouwe.' Met de ogen nog steeds op de bossen gericht, schudde de oude soldaat zijn hoofd. 'Ik betreur de vernieling van goede eigendommen, maar nee, de koeien en die jongen zijn het probleem niet.' Hij zweeg even toen een opzichter iets riep naar een ploeg slaven die nieuwe aandroegen. 'We zijn erg waakzaam geweest sinds die Hamoi-hond is geweest, meesteres. Dit waren geen kruimeldieven. Ze sloegen toe en waren weg, op klaarlichte dag, wat wijst op gedegen voorbereiding, en kennis van onze patrouilles.'


  Mara voelde een ijskoude steek van angst. Met zorgvuldige kalmte zei ze: 'Spionnen?' De Heer van de Anasati was er dus niet te beroerd voor een overval door 'bandieten' in scène te zetten om de sterkte van de Acoma-troepen te testen.


  Afwezig betastte Keyoke zijn zwaard. 'Ik denk het niet, meesteres.' Hij had al een conclusie getrokken, gebaseerd op de indrukken die zijn aan bovennatuurlijkheid grenzende observatievermogen hem had verschaft. 'De Minwanabi zijn nooit zo subtiel, en de Anasati hebben geen buitenpost die zuidelijk genoeg is om zo snel een aanval te kunnen organiseren. Nee, dit lijkt mij het werk van soldaten, en naar mijn idee zonder meester.' 


  'Grijze krijgers?' Met gefronst voorhoofd dacht Mara aan de ruwe, clanloze mannen die zich vaak in groepen in de bergen ophielden. Nu de Acoma maar zo'n klein leger hadden, konden die onder leiding van een listig aanvoerder net zo'n grote bedreiging vormen als het gekonkel van vijanden.


  Keyoke sloeg het stof van zijn polsbeschermers en keek weer naar de heuvels, die nu dieper in de schaduw van de schemering lagen. 'Met mijn vrouwe's goedvinden zou ik graag verkenners willen sturen. Als deze overval door grijze krijgers is gepleegd, was dat alleen om hun magen te vullen, dus is er ergens rook, of zijn er kookvuren, en zo niet, dan weten we dat het bericht over onze zwakte snel vijandelijke oren zal bereiken.'


  Hij had het niet over een tegenaanval. Zo omzichtig en subtiel als Nacoya niet kon zijn, was zijn stilzwijgen omtrent dit onderwerp. Het zei Mara dat een vertoning van brute kracht kon ontaarden in een ramp. Er waren te weinig Acoma-krijgers, zelfs om een groep nidradieven te verdrijven. Wat zijn de Acoma diep gevallen, dacht Mara. Ze maakte het formele gebaar van instemming. Vlug gaf Keyoke zijn mannen bevelen. De koets dragers kwamen al overeind, blij met een snelle terugkeer naar de maaltijd die stond af te koelen op de tafels thuis. De vrouwe was echter nog niet klaar om te vertrekken, ook al wist ze dat Nacoya weer tekeer zou gaan als ze langer bleef dan strikt noodzakelijk was. De dringende behoefte aan nieuwe strijders vormde kennelijk op dit moment de bron van alle gevaar. Ze wenkte Keyoke weer, nog steeds niet tevreden met het idee dat een huwelijk de enige oplossing was. 


  Hij boog, zijn gezicht gehuld in schemering. 'De avond valt, meesteres. Als u mijn raad wilt, laat me u dan begeleiden op de terugweg, want in het donker kunt u wellicht groot gevaar lopen.' 


  Mara's hart werd verwarmd door dezelfde kwaliteiten die heer Sezu altijd zo had gewaardeerd in zijn opperbevelhebber, en ze liet zich glimlachend door de oude krijger in de draagkoets helpen. Toen richtte ze zich op de kern van het probleem. 'Ben je al nieuwe rekruten aan het werven?' 


  Keyoke beval de dragers te vertrekken en liep met de koets op. 'Mijn vrouwe, twee van onze mannen hebben contact opgenomen met familieleden in verre steden met de vraag of jongere zonen bij u in dienst willen treden. Over een week of twee zal ik nog eens een of twee toestaan hetzelfde te doen. Veel meer dan dat kunnen we niet doen. In iedere kazerne, van Ambolina tot Dustari, is bekend dat de Acoma een troepentekort hebben.' 


  In de schaduwen vlamden lichtjes op toen de arbeiders bij het hek lantarens ontstaken om hun werk voort te zetten. Terwijl de draagkoets afsloeg in de richting van het grote huis, begon een van de mannen aarzelend te zingen. Een tweede volgde, toen meer.


  Zich ervan bewust dat hun veiligheid afhing van haar oordeel, vroeg Mara: 'Moeten we misschien contracten sluiten?'


  'Met huurlingen? Karavaan-bewakers?' zei Keyoke. 'Uitgesloten. Die zouden niet betrouwbaar zijn. Mannen die geen eed aan de Acoma-natami hebben gezworen, zijn nog minder dan waardeloos. Die zijn u geen eer verschuldigd. Tegen de vijanden van uw vader heeft u krijgers nodig die u zonder aarzelen gehoorzamen, die bereid zijn te sterven op uw bevel. De eerste huurling die bereid is te sterven voor een beetje geld moet ik nog zien. Nee, vrouwe, huurlingen worden alleen ingezet voor eenvoudige klusjes, zoals het bewaken van een pakhuis, of het patrouilleren langs de grenzen. En dan alleen nog om krijgers voor eerzamer taken vrij te maken.' 


  'Dan hebben we dus huurlingen nodig,' zei Mara. 'Al was het alleen maar om te voorkomen dat die grijze krijgers dik worden van onze nidra's.'


  Keyoke haakte zijn helm los en streek met een hand langs de pluimen. 'Mijn vrouwe, in betere tijden misschien, maar niet nu. De helft van de mannen die u inhuurt zijn hoogstwaarschijnlijk spionnen. Ik heb er een hekel aan te zwichten voor mannen zonder meester, maar we moeten wachten en onze rangen langzaam aanvullen.'


  'En sterven.' Ze zette haar tanden op elkaar, boos en ontevreden omdat Nacoya's voorstel om te trouwen steeds onvermijdelijker leek te worden.


  Geschrokken omdat hij het meisje nog nooit zo had horen praten, liet Keyoke de koets dragers halt houden. 'Mijn vrouwe?'


  'Hoe lang nog, Keyoke, voordat de Heer van de Minwanabi erachter komt hoeveel schade zijn verraad ons precies heeft toegebracht?' Mara hief haar hoofd op. In de toenemende duisternis was haar gezicht een bleek ovaal tussen de witte stof van de gordijnen. 'Vroeg of laat merkt een van zijn spionnen dat het hart van ons huis zwak is, dat mijn eigen landgoed niet meer dan een handjevol gezonde krijgers herbergt waarmee we de schijn ophouden. Onze buitengebieden worden beschermd door een list, oude mannen en ongeoefende jongens, paraderend in volle wapenrusting. We zijn net een gezen die zijn adem inhoudt en maar hoopt dat de harulth hem niet vertrapt. Maar die hoop is vals. Ieder moment kan het bedrog worden ontdekt. En dan zullen de heren die uit zijn op onze ondergang toeslaan, met brute kracht.' 


  Keyoke zette zijn helm weer op. Langzaam en weloverwogen gespte hij de riem onder zijn kin vast. 'Dan gaan uw soldaten strijdend ten onder, mijn vrouwe.'


  'Dat is het hem nu juist, Keyoke.' Nu ze eenmaal was begonnen, kon Mara de gevoelens van hopeloosheid die van diep in haar binnenste opwelden niet meer tegenhouden. 'Dan sterven ze allemaal. En jij ook, en Pape ook, en zelfs onze oude Nacoya. En daarna nemen de moordenaars van mijn vader en broer mijn hoofd en de Acoma-natami mee naar de Heer van de Minwanabi en... en dan bestaan de Acoma niet meer.'


  Zwijgend liet de oude soldaat zijn handen zakken. Hij kon de woorden van zijn meesteres niet weerleggen, noch haar gerust stellen. Met zachte stem gebood hij de dragers verder te gaan naar het grote huis, waar het licht was, en waar schoonheid en kunst het hart van het Acoma-erfgoed vormden. 


  De koets schommelde toen de slaven van de ongelijke weidegrond op het aangeharkte grindpad stapten. Mara schaamde zich voor haar uitbarsting en trok de lintjes los van de doorschijnende gordijnen, die golvend omlaagvielen om haar aan het zicht te onttrekken. Omdat hij er rekening mee hield dat ze misschien huilde, hield Keyoke zijn blik correct naar voren gericht. Eerzaam voortbestaan scheen hem onmogelijk na de dood van heer Sezu en zijn zoon. Maar omwille van zijn meesteres, wier leven hij nu bewaakte, weigerde hij zich te scharen bij de soldaten die, hoewel ze de strijd hadden overleefd, geloofden dat dit huis was getroffen door het misnoegen van de goden en dat het Acoma-fortuin onherroepelijk tanende was. 


  Toen Mara sprak, schrok de opperbevelhebber op uit zijn gedachten. Haar stem klonk onverwacht ferm. 'Keyoke, als ik doodga en jij blijft leven, wat gebeurt er dan met jou?'


  Met een gebaar naar de heuvels, waar de overvallers zich met hun buit hadden teruggetrokken, antwoordde Keyoke: 'Zonder uw toestemming om mijzelf het leven te benemen, zou ik dan net als zij zijn, meesteres. Een zwerver, zonder meester en alleen, zonder doel of identiteit, een grijze krijger zonder huiskleuren.'


  Mara stak een hand door de gordijnen en keek door de smalle spleet die zo ontstond. 'Is het zo ook met die bandieten gegaan?'


  'Met sommigen wel. Sommigen zijn misdadigers: dieven, rovers, enkele anderen moordenaars, maar velen zijn soldaten die hun meester hebben overleefd.' 


  De draagkoets naderde de voortuin van het grote huis, waar Nacoya met een schare bedienden stond te wachten. Vlug ging Mara verder. 'Eerzame mannen, Keyoke?'


  Zonder een zweem van verwijt in zijn blik keek de opperbevelhebber zijn meesteres aan. 'Een soldaat zonder huis is eerloos, meesteres. Maar voordat de meester viel? Ik neem aan dat grijze krijgers eens goede mannen zijn geweest, maar je meester overleven is een teken van het misnoegen van de goden.'


  De koets werd statig de voortuin ingedragen en met een amper waarneembare bons door de slaven neergezet. Mara duwde de gordijnen opzij en nam Keyoke's uitgestoken hand aan. 'Opperbevelhebber, kom vanavond naar mijn vertrekken als de verkenners terug zijn uit de heuvels. Ik wil een plan bespreken wanneer de rest van het huishouden slaapt.' 


  'Zoals u wilt, meesteres.' Keyoke maakte een buiging, zijn vuist formeel tegen het hart gedrukt. Maar toen de bedienden met lantarens kwamen, meende Mara een zweem van goedkeuring op het gezicht van de krijger te zien.


  


  Mara's overleg met Keyoke duurde tot diep in de nacht. De sterren glinsterden als ijs. Tegen de tijd dat de oude krijger de helm naast zijn knie weer oppakte, stond het gegroefde, goudkoperen profiel van Kelewans maan hoog aan de hemel. 'Het is een zeer stoutmoedig en gevaarlijk plan, mijn vrouwe. Maar omdat men van een gezen nu eenmaal geen agressie verwacht, zou het kunnen werken.'


  'Het moet werken!' In het donker rechtte Mara haar rug. 'Anders raken we veel van onze trots kwijt. Met vragen om bescherming in ruil voor een huwelijk is geen eer te behalen. Het zou eerder een beloning zijn voor degenen die het verraderlijke complot tegen ons hebben gesmeed. Ons huis zou het grootste deel van zijn invloed op het Spel van de Raad kwijt zijn, en het zou de geesten van mijn voorouders mishagen. Nee, ik denk dat mijn vader in dit geval zou hebben gezegd: "Veiligheid is niet altijd de beste koers.'"


  Keyoke gespte zijn helm zo zorgvuldig vast dat het leek alsof hij zich voorbereidde op een veldslag. 'Zoals mijn vrouwe wil. Maar ik ben blij dat ik niet degene ben die uw plan aan N acoya gaat vertellen.' Hij maakte een buiging, stond op en liep naar het buitenscherm. Hij lichtte de pal op, schoof het scherm open en stapte naar buiten, waar het maanlicht de bloembedden verguldde. Het tegen dit heldere licht afgetekende silhouet van de opperbevelhebber scheen wat rechter te zijn, de schouders wat minder gespannen. Opgelucht besefte Mara dat Keyoke een strijdvaardige oplossing van de problemen verwelkomde. Ook hij waagde liever de uitvoering van haar plan dan dat hij zag dat ze de familie door middel van een huwelijk overleverde aan de genade van een sterker huis. Bang en opgewonden tegelijk maakte ze haar ineengeslagen vingers van elkaar los en merkte dat haar handen bezweet waren. 


  'Ik trouw wanneer ik dat nodig vind en anders niet,' mompelde ze tegen de nacht. Toen liet ze zich achterover op de kussens zakken. Met tegenzin kwam de slaap haar halen. Herinneringen aan Lano weefden zich door gedachten aan jonge, pocherige zonen van grote huizen, waarvan ze er uiteindelijk een als huwelijkskandidaat moest kiezen.


  


  Toen de dag aanbrak was het reeds heet. Door de nu waaiende droge zuidenwind bleef er alleen nog vocht, in de regentijd gevallen, in beschutte holtes staan. Te midden van okergele stofwolken dreven de herders de nidra's naar de weide. Mara ontbeet in de binnen tuin, onder de royale schaduw van de bomen. Het straaltje water dat uit een sierlijke fontein klaterde had een kalmerende uitwerking op haar. In een saffraangeel gewaad met een hoge kraag leek ze nog jonger dan haar zeventien jaren, haar ogen te licht, over haar gezicht een schaduw, door slapeloosheid veroorzaakt. Maar uit de stem waarmee ze Nacoya ontbood, sprak ferm gezag. 


  De oude kindermeid arriveerde, knorrig, zoals gewoonlijk 's morgens vroeg. Mara's roep had haar bij het aankleden verrast, want haar haren waren haastig in een staart gebonden, en haar lippen vormden een dunne streep van ergernis. Na een bruusk uitgevoerde buiging vroeg ze: 'Mijn meesteres wenst?'


  De Vrouwe van de Acoma gebaarde haar plaats te nemen. Nacoya weigerde beleefd. Haar knieën deden pijn, en het was nog veel te vroeg om te ruziën met een eigenwijs meisje wier koppigheid de eer van haar voorouders te gronde kon richten.


  Met een vriendelijke glimlach keek Mara haar vroegere kindermeid aan. 'Nacoya, ik heb nog eens nagedacht over je advies, en de wijsheid ingezien van een huwelijk teneinde de complotten van onze vijanden te dwarsbomen. Ik wil je vragen een lijst voor me op te stellen van alle kandidaten die volgens jou in aanmerking komen, want ik heb raad nodig bij het kiezen van een geschikte echtgenoot. Je kunt nu gaan. Mettertijd spreek ik verder met je over deze kwestie.'


  Nacoya knipperde met haar ogen, duidelijk verrast door deze ommekeer. Toen kneep ze haar ogen tot spleetjes. Achter dit soort volgzaamheid ging vast een heel andere bedoeling schuil, maar de Tsuranese etiquette verbood een bediende het stellen van vragen. Wantrouwig tot het uiterste, maar niet in staat onder het bevel tot vertrekken uit te komen, maakte de oude meid een buiging. 'Uw wil geschiede, meesteres, en moge Lashima's wijsheid u leiden.' 


  Zachtjes mompelend slofte ze weg. Als het toonbeeld van een adellijke vrouwe nipte Mara van haar chocha. Toen, na een gepaste pauze, riep ze haar loopjongen bij zich. 'Laat Keyoke, Papewaio en Jican komen.' 


  De twee krijgers waren er al voordat haar kopje leeg was, Keyoke in zijn glimmend gepoetste wapenrusting, en Papewaio eveneens klaar voor de strijd, de zwarte hoofddoek van de veroordeelde even keurig geknoopt als de sjerp waaraan zijn zwaard hing. Zoals Nacoya al had gezegd, gedroeg hij zich alsof hij was onderscheiden met een ereteken voor heldenmoed. Aan zijn gezicht was verder niets veranderd. In haar hele leven waren maar weinig dingen zo bestendig als Papewaio, bedacht Mara. 


  Ze knikte naar de dienster met de chochapot, en deze keer nam ook Pape een kop dampende drank.


  Zonder zijn helm af te nemen dronk Keyoke van zijn chocha, een wis teken dat hij strategieën aan het overpeinzen was. 'Alles staat klaar, meesteres. Pape heeft wapens en wapenrustingen uitgedeeld en slagleider Tasido leidt de exercitie. Zolang er niet wordt gevochten, zullen uw krijgers overtuigend overkomen.' 


  'Mooi.' Te zenuwachtig om haar chocha op te drinken legde Mara haar bezwete handen in haar schoot. 'Dan is het wachten nu op Jican, opdat de val van lokaas kan worden voorzien.'


  Precies op dat moment betrad de hadonra de tuin. Hijgend en zwetend van de haast waarmee hij was gekomen, maakte hij een buiging. Zijn kleren zaten onder het stof, en hij had het schrijfplankje voor het registreren van de dieren die naar de wei werden gebracht nog bij zich. 'Mijn verontschuldigingen, meesteres, voor mijn slonzige verschijning. Op uw bevel zijn de drijvers en de slaven -' 


  'Ik weet het, Jican,' onderbrak Mara. Je eer is onaangetast en de toewijding waarmee je je werk doet is bewonderenswaardig. Nu dan, hebben we voldoende goederen en gewassen in de voorraadschuren voor een handelskaravaan?' 


  Verrast door de lofprijzing en de geheel onverwachte wending die het gesprek nam, rechtte de hadonra zijn schouders. We hebben zes wagens met thyza van mindere kwaliteit die we hebben bewaard om de nidra's mee vet te mesten, maar de niet-drachtige dieren kunnen goed zonder. De laatste kalveren zijn twee dagen geleden gespeend. En we hebben wat huiden die aan de harnasmakers verkocht kunnen worden.' Jican verplaatste zijn gewicht, zijn ontsteltenis zorgvuldig verbergend. 'Het zou wel een heel kleine karavaan worden. Noch het graan, noch de goederen zouden veel winst opleveren.' Eerbiedig maakte hij een buiging. 'Mijn meesteres zou er beter aan doen te wachten tot de opbrengst groot genoeg is.' 


  Mara negeerde zijn voorstel. 'Breng een kleine karavaan in gereedheid.' 


  'Ja, meesteres.' Jicans klemde zijn vingers rond het schrijfplankje. 'Ik zal bericht sturen naar onze vertegenwoordiger in Sulan-Qu.'


  'Nee, Jican.' Mara stond op en liep naar de rand van de fontein. Daar stak ze haar hand uit en liet de waterdruppels als juwelen tussen haar vingers door vallen. 'Deze karavaan gaat naar Holan-Qu.'


  De hadonra wierp een geschrokken blik op Keyoke, maar zag geen enkele vorm van afkeuring op het gegroefde gezicht van de opperbevelhebber. Nerveus drong hij bijna smekend aan: 'Meesteres, niet om u ongehoorzaam te zijn, maar uw goederen moeten dan toch naar Sulan-Qu worden gebracht en vandaar uit stroomafwaarts naar Jamar om ze in te laten schepen.' 


  'Nee.' Op de marmeren tegels spatten dikke druppels uiteen toen Mara haar hand balde tot een vuist. 'De wagens reizen over land.'


  Weer keek Jican even naar Keyoke, maar de opperbevelhebber en diens lijfknecht stonden stil als julobomen, de ogen strak naar voren gewend. De hadonra van de Acoma, worstelend met zijn ongerustheid, wendde zich nogmaals tot zijn meesteres. 'Vrouwe, de weg door de bergen is onveilig. In de bossen zitten grote aantallen bandieten, en we hebben niet genoeg krijgers om hen te verjagen. Om zo'n karavaan te kunnen bewaken moeten we dit landgoed onbeschermd achterlaten. Ik moet het u afraden.'


  Met een kinderlijke glimlach draaide Mara zich om van de fontein. 'Maar de karavaan zal onze verdediging niet uithollen. Papewaio gaat aan het hoofd van een compagnie zorgvuldig uitgekozen mannen. Twaalf van onze betere soldaten moet genoeg zijn om de bandieten op afstand te houden. Ze hebben onze kudde overvallen en hebben dus geen voedsel nodig, en in wagens die niet door grote aantallen soldaten worden bewaakt, worden duidelijk geen waardevolle zaken vervoerd.' 


  Jican boog, zijn smalle gezicht onbewogen. 'Dan zouden we er verstandig aan doen helemaal geen bewakers mee te sturen.' Zijn houding diende om zijn ongelovigheid te verbergen, en hij wist dat hij gevaar liep het ongenoegen van zijn meesteres over zich af te roepen door te proberen haar van deze dwaasheid af te brengen. 


  'Nee.' Mara wikkelde haar druipnatte vingers in de diepe plooien van haar gewaad. 'Ik wil een erewacht.'


  Jicans gezicht vertrok van schrik, maar vrijwel meteen had hij zich weer in de hand. Dat zijn meesteres van plan was mee te gaan op deze gevaarlijke reis gaf aan dat ze door smart was beroofd van haar verstand.


  'Je kunt gaan, Jican, om mijn bevelen uit te voeren,' zei Mara.


  Vanuit zijn ooghoeken keek de hadonra naar Keyoke, in de verwachting dat de eisen van zijn vrouwe wel tot protest zouden leiden. Maar de oude opperbevelhebber haalde slechts even de schouders op, alsof hij zeggen wilde: wat is eraan te doen? 


  Nog aarzelde Jican, hoewel zijn eer hem verbood verder bezwaar te maken. Een strenge blik van Mara gaf de doorslag. Vlug maakte hij een buiging en vertrok, met afhangende schouders. Gisteren had de Vrouwe van de Acoma zijn oordeel prijzenswaardig bevonden; vandaag scheen ze niet meer verstandelijk vermogen te hebben dan Lashima had geschonken aan een nidra. 


  De aanwezige bedienden bewaarden een gepast stilzwijgen en Keyoke verroerde geen vin. Zelfs de pluimen op zijn helm waren roerloos. Alleen Papewaio keek zijn meesteres in de ogen. De rimpels rond zijn ogen werden ietsje dieper. Even leek er een glimlach om zijn mond te spelen, hoewel er verder niets aan zijn houding veranderde.


  3 Innovaties


  


  Het stof wolkte hoog op.


  De straffe bries deed niets af aan de hitte en de nidra's snoven het prikkende gruis uit hun neus. Met piepende houten wielen knarsten de drie wagens waaruit Mara's karavaan bestond over de kiezelzandweg. Langzaam ging het omhoog de heuvels in, met achter hen het vlakke land, en de grenzen van het Acoma-landgoed. Heldergroen gelakte spaken reflecteerden het zonlicht, schijnbaar knipogend tijdens het draaien, dan vertragend als het voortgaan door keien werd bemoeilijkt. De drijvers riepen aanmoedigend naar de nidra's, die knipperend met hun rafelige wimpers hun tegenzin toonden om stal en weide achter zich te laten. De slaven die Mara's draagkoets droegen liepen stevig door, tot ruwer terrein hen dwong tot een kalmer tempo, opdat hun meesteres niet door elkaar zou worden geschud. Om een aan de slaven onbekende reden hield de gewoonlijk zo attente vrouwe er een moorddadig tempo in om ervoor te zorgen dat de karavaan vóór het vallen van de avond door de hoge passen was.


  Mara zat niet op haar gemak. De schaduwrijke bomen met hun dikke stammen en het dichte struikgewas aan weerskanten van het pad boden uitstekende mogelijkheden voor soldaten om zich te verbergen. Bovendien vormden de wagens een makkelijk doelwit. Zelfs het scherpste oor kon het ruisen van de bomen niet horen door het loeien van de nidra's en het knarsen en kraken van de wielen, en zelfs het scherpste oog werd gehinderd door het overal rondwervelende stof. Ook de geharde veteranen onder de soldaten waren gespannen. 


  Traag klom de zon naar zijn hoogste punt. Achter hen danste de lucht boven de vallei, en waar de karavaan passeerde schoten de geschubde ketso's met hun lange staarten weg van de keien waarop ze zich in de warme stralen zaten te koesteren. De voorste wagens bereikten als eerste de top van een heuvel en daarna de draagkoets.


  Keyoke liet halt houden. In de schaduw van een uitstekende rots lieten de dragers de koets zakken, in stilte een dankgebed opzeggend, maar de drijvers en de krijgers bleven op hun plaatsen onder de waakzame blik van Papewaio. 


  Verderop sneed een verticale kloof door de oostelijke hellingen van de Kyamakabergen. De weg liep steil naar beneden, eerst met haarspeldbochten, later recht, dwars door een dal met een bron. 


  Keyoke maakte een buiging voor Mara's koets en wees naar een kleine vallei aan een kant van het dal, waar geen bomen groeiden en de grond hard was aangestampt. 'Meesteres, de verkenners die na de overval zijn uitgestuurd, hebben daar warme as en de resten van een geslachte nidra gevonden. Ook hebben ze voetafdrukken en sporen van een kamp gevonden, maar de dieven zelf zijn verder getrokken. Ongetwijfeld verplaatsen ze steeds hun kamp.' 


  Mara keek naar de kloof, haar ogen met een hand afschermend tegen de middaggloed. Ze was gekleed in een uitzonderlijk duur gewaad, met geborduurde vogels op de mouwen en een tailleband van gevlochten veren van allerlei kleuren. Over de striemen in haar hals droeg ze een sjaal van gesponnen zijde, en rond haar polsen rinkelden jade armbanden, door de insectoïde cho-ja's zo dun geslepen dat ze bijna doorzichtig waren. Haar opsmuk was frivool en meisjesachtig, maar haar houding straalde dodelijke ernst uit. 'Verwacht je een aanval?'


  'Ik weet het niet.' Opnieuw ging Keyoke's blik door de kloof, alsof hij door pure concentratie kon zien of er bandieten verscholen lagen. 'Maar we moeten voorbereid zijn op iedere wending van het lot. En we moeten er rekening mee houden dat al onze bewegingen door vijanden worden gadegeslagen.'


  'Dan gaan we verder,' zei Mara. 'Laat de voetslaaf een waterkruik aanbreken. De soldaten en koets dragers kunnen zich· tijdens het lopen verfrissen. Als we bij de bron zijn, houden we langer halt om te drinken, zodat we er kwetsbaarder uitzien dan we zijn.'


  Keyoke salueerde. 'Uw wil, meesteres. Ik wacht hier op de anderen. Papewaio neemt het bevel over de karavaan.' Met een verrassende blijk van bezorgdheid in zijn ogen voegde hij eraan toe: 'Wees voorzichtig, mijn vrouwe. Het gevaar voor uw persoon is erg groot.'


  Mara wankelde niet onder zijn blik. 'Niet groter dan mijn vader zichzelf zou laten lopen. Ik ben zijn dochter.' 


  Na een van zijn zeldzame korte glimlachjes draaide de opperbevelhebber zich weg van de koets. Met zo weinig mogelijk drukte liet hij Mara's bevelen uitvoeren. De waterdrager repte zich heen en weer door de gelederen, zijn kruiken kletterend tegen het harnas dat hij droeg, en gaf de soldaten te drinken met een snelheid die hij zich alleen eigen kon hebben gemaakt door jarenlange ervaring te velde. Op Keyoke's teken gaf Papewaio het bevel om verder te gaan. De nidradrijvers schreeuwden, de wielen piepten, en het stof wolkte op. De wagens rolden verder en begonnen aan hun dreunende afdaling naar de kloof. Alleen een zeer geoefend verkenner zou hebben gezien dat het aantal soldaten met eentje was verminderd. 


  Mara maakte een waardige, serene indruk, maar haar kleine beschilderde waaier trilde tussen haar nerveuze vingers. Bijna onwaarneembaar schrok ze telkens wanneer de koets bewoog doordat een van de dragers zijn greep verplaatste om te drinken uit de kruik van de waterdrager. Ze sloot haar ogen, van binnen smekend om Lashima's welgezindheid. 


  Aan deze kant van de heuvel zat de weg vol groeven en losse stenen. Mensen en dieren moesten voorzichtig lopen, de ogen gericht op het pad. Keer op keer lieten de kiezels los en rolden er steentjes stuiterend en kletterend de helling af om met luid geraas het struikgewas in te vliegen. Mara, door elkaar geschud doordat de slaven de grootste moeite hadden met het verraderlijke terrein, betrapte zich erop dat ze haar adem inhield. Ze dwong zich niet achterom te kijken of door iets anders te laten blijken dat haar karavaan geen gewone reis aan het maken was. Keyoke had gezegd dat de Acoma-soldaten die hen achterop kwamen dit pad niet ongezien konden nemen. Die moesten dus dwars door de bossen een omtrekkende beweging maken. Tot het moment dat ze hun iets achterop liggende positie weer konden innemen, was Mara's karavaan zo kwetsbaar als een jiga op het hakblok van de kok. 


  Beneden in de kloof leek het bos dichter, de vochtige aarde onzichtbaar door de vele braamvarens die zich overal verspreidden tussen de enorme stammen van de pynonbomen, waarvan de ruige, geurige bast soms met wingerds was overwoekerd. De slaven die de koets droegen haalden diep adem, dankbaar voor de relatieve koelte van het woud. Mara evenwel vond de lucht doods na de grillige bries van de grotere hoogtes. Of was het gewoon de spanning waardoor de stilte zo drukkend werd? De klik die klonk toen ze haar waaier opende, deed verscheidene krijgers met een ruk omzien. 


  Hier ging zelfs het kale gesteente schuil onder een laag bladaarde, waarop voetstappen volledig verstomden. Het kraken en piepen van de wagens werd gesmoord door muren van wingerds en boomstammen; wat dit woud inging, kwam er niet meer uit terug.


  Papewaio hield zijn gezicht naar voren, maar zijn ogen speurden onophoudelijk de duisternis aan weerskanten af. Zijn hand week geen moment van het ingewikkelde leren vlechtwerk rond het gevest van zijn zwaard. Terwijl ze naar hem keek, moest Mara denken aan haar vader, die was gestorven in de wetenschap dat hij door bondgenoten was verraden. Ze vroeg zich af wat er gebeurd was met zijn zwaard, een kunstwerk met een handgesneden gevest en een met juwelen bezette schede. Op de knop prijkte een shatra van email, en de kling was gemaakt volgens de jessami-methode: driehonderd repen nidrahuid, geschraapt tot ze zo dun waren als papier en vervolgens uiterst nauwgezet gelamineerd - een piepklein luchtbelletje maakte ze al waardeloos - tot ze zo hard en scherp waren als een kling van metaal. Alleen de legendarische stalen zwaarden uit het verleden waren beter. Misschien was er een barbaarse krijgsheer die het zwaard nu als trofee aan zijn gordel droeg ... Misschien was het een eerzaam man, voor zover een barbaar dat tenminste kon zijn. 


  Mara schudde deze morbide gedachten van zich af. Ze klemde haar handen ineen, onder de indruk van de drukkende stilte en het donkere bladerdek boven haar hoofd, tot de broze houten waaier in tweeën dreigde te breken. 


  'Vrouwe, ik vraag uw permissie om de mannen gelegenheid te geven uit te rusten en de kruiken te vullen,' zei Papewaio.


  Mara schrok op, knikte en streek de vochtige haren die aan haar slapen plakten naar achteren. De karavaan had de bron zonder incidenten bereikt. Traag kwamen de zware wielen tot stilstand en de krijgers stelden zich op in een verdedigende positie terwijl de voetslaaf en verscheidene drijvers zich naar hen toe haastten met vochtige doeken en een maaltijd van thyzabiscuits en gedroogd fruit. De andere herders ging voor de nidra's zorgen. Met gesmoord gekreun van opluchting zetten de dragers Mara's draagkoets neer en bleven geduldig staan wachten tot het hun beurt was om het gezicht schoon te mogen spoelen in de bron. 


  Papewaio kwam aangelopen en knielde voor zijn meesteres neer. 'Is mijn vrouwe genegen de draagkoets te verlaten om de benen te strekken?' 


  Toen Mara haar hand uitstak, viel haar wijde mouw bijna tot op de grond. De dolk die erin verstopt zat, was een akelig gewicht aan haar pols. Als kind had ze, tot Nacoya's niet aflatende ontzetting, wel met Lanokota geworsteld, maar wapens hadden haar nooit getrokken. Keyoke had erop gestaan dat ze het mes droeg, ook al waren de in allerijl verkorte riempjes eigenlijk gemaakt voor een langere arm en lag het ongemakkelijk in haar hand. Ze liet zich door Papewaio overeind helpen, enigszins onwel van de hitte en zich ineens onzeker voelend.


  De grond rondom de bron zat vol afdrukken van mensen en dieren die na de regentijd hard waren gebakken in de zon. Terwijl Papewaio met een kom wat water ging scheppen, draaide zijn meesteres met haar sandaal in de grond, zich afvragend hoeveel prenten er hier gemaakt waren door dieren die van Acoma-weidegrond waren gestolen. Ooit had ze een handelaar horen zeggen dat bepaalde clans in het noorden de hoeven van hun vee merkten, zodat gestolen dieren gemakkelijker konden worden opgespoord, maar tot op heden hadden de Acoma altijd het bevel over genoeg trouwe krijgers gehad, zodat zulke voorzorgsmaatregelen overbodig waren. 


  Papewaio hield haar een druipende kom water voor. 'Mijn vrouwe?'


  Ontwaakt uit haar overpeinzingen nam Mara een paar slokjes, maakte toen haar vingers nat en sprenkelde wat water op haar wangen en hals. Het middaguur was ruim verstreken en het schuin vallende zonlicht deed soldaten op vormen van gloed en schaduw lijken. In het bos verderop was het doodstil, alsof alle levende wezens in de hitte van de middag lagen te slapen. Mara huiverde. Ineens waren de druppels op haar huid te koud.


  Maar als er bandieten in een hinderlaag lagen, zouden ze nu vast al hebben aangevallen, stelde ze zichzelf gerust. Toen bedacht ze plotseling dat er nog een andere mogelijkheid was, en geschrokken keek ze naar haar slagleider. 'Pape, wat als de grijze krijgers achter ons langs zijn getrokken en het Acoma-landgoed hebben aangevallen terwijl wij onderweg waren?' 


  De krijger zette de aardewerken kom neer op een steen. De riemen van zijn wapenrusting kraakten toen hij zijn schouders ophaalde en zijn handen ophief om aan te geven dat het slagen van een plan afhankelijk was van de grillen van het lot. 'Als de bandieten uw landgoed hebben overvallen is alles verloren, vrouwe, want uw beste krijgers zijn hier ingezet.' Hij wierp een blik op de bossen terwijl zijn hand terloops op het gevest van zijn zwaard viel. 'Maar ik acht dat niet waarschijnlijk. Ik heb de mannen gezegd paraat te zijn. De hitte wordt minder, maar in het bos zijn geen bladspringers te horen.' Ineens klonk er een luide schreeuw van een vogel. 'En als de karkak roept, nadert er gevaar.'


  Toen schalde er een kreet vanuit de bomen aan de rand van de vallei. Door sterke handen werd Mara achteruit haar draagkoets in geduwd. Haar armbanden bleven hangen in de zijden draperieën toen ze naar houvast graaide. Ze kwam ongelukkig neer in de kussens, rukte de gordijnen opzij en zag Papewaio zich bruusk omdraaien om haar te verdedigen, onderwijl zijn zwaard uit de schede trekkend. Zijn voet trof de waterkom, die kapotsloeg tegen een steen. Terwijl de scherven langs Mara's enkels vlogen, kwamen de zwaarden van haar krijgers suizend uit de scheden om de aanval van de bandieten te beantwoorden, die vanuit hun dekking te voorschijn stormden. 


  Door de dichte gelederen van haar verdedigers heen ving Mara een glimp op van een groep mannen die met getrokken wapens naar de wagens renden. Hoewel ze mager, vies en armzalig gekleed waren, rukten de overvallers in strakke gelederen op. Met door de kloof galmende strijdkreten trachtten ze de formatie van de verdedigers te breken. Mara kneep in de dunne stof. Haar krijgers waren ver in de minderheid. Zich ervan bewust dat haar vader en broer op de barbarenwereld tegenover hetere vuren hadden gestaan, spande ze zich tot het uiterste in om niet ineen te krimpen door het gekletter van zwaard op zwaard. Papewaio's stem schalde boven het gedruis van de strijd uit en zijn officierspluim was duidelijk zichtbaar in het gedrang. Op zijn teken trokken de veteranen van de Acoma zich met haast werktuiglijke discipline terug.


  De aanvallers aarzelden. Aangezien er met terugtrekken geen eer viel te behalen, was het de gebruikelijke Tsuranese tactiek om aan te vallen, niet om een verdedigende houding aan te nemen. Het feit dat de wagens werden achtergelaten, maande de schurken tot voorzichtigheid. Mara, die ingesloten was door de groene rugpantsers van haar escorte, hoorde een hoge, scherpe kreet. Aarzelend bleven de aanvallers staan. Op de ongewapende drijvers en de ineengedoken gestalte van de waterdrager na had iedereen de wagens gelaten voor wat ze waren. Kennelijk hadden de krijgers zich geschaard om de werkelijk waardevolle schat die verdedigd moest worden. 


  Langzaam, behoedzaam, kwamen de bandieten naderbij. Tussen de lijven van haar verdedigers door zag Mara bij de glanzend gelakte wagens een vijandelijke macht, in aantal vijf maal zo groot als haar escorte, in een halve cirkel rond de bron oprukkend.


  Het stromen van water werd overstemd door het gekraak van wapenrustingen en het snelle, nerveuze ademen van gespannen mannen. Papewaio bleef in positie naast Mara's koets, stil als een standbeeld, met getrokken zwaard. Een minuut lang scheen niemand te bewegen. Toen blafte een man achter de vijandelijke linies een bevel. Twee bandieten stormden naar voren en sloegen de touwen van het zeil over de wagens stuk. Mara voelde het zweet langs haar ruggengraat lopen toen gretige handen Acoma-goederen blootstelden aan het zonlicht. Nu kwam het moeilijkste moment, want voorlopig moesten haar krijgers in het gelid blijven, in weerwil van beledigingen en provocaties. Pas wanneer de verschoppelingen Mara bedreigden, zouden de Acoma-soldaten in actie komen. 


  De bandieten beseften al snel dat er geen tegenaanval zou komen. Jubelend tilden ze de zakken thyza van de wagen. Anderen schuifelden dichter naar de Acoma-bewaking, nieuwsgierig naar de schat die zo goed werd beschermd. Toen ze dichterbij kwamen, ving Mara een glimp op van smerige knokkels, gescheurde kleren en een ruwe, slecht bij elkaar passende verzameling wapens. Maar de manier waarop de wapens werden vastgehouden wees op oefening en vaardigheid en toonde een meedogenloze nood. Deze mannen waren wanhopig genoeg om te moorden of te sterven voor een wagenlading thyza van slechte kwaliteit. 


  Dwars door het gejoel van de mannen bij de wagen sneed een stem waar een onmiskenbare autoriteit van uitging. 'Wacht! Liggen laten!' De bandieten keerden zich af van hun buit, ineens stil, sommigen met een zak graan nog tegen de borst geklemd.


  Een slanke man met een baard, die duidelijk de aanvoerder van de bende was, maakte zich los uit de gelederen van zijn ondergeschikten en beende brutaal naar de krijgers rondom Mara. 'Laten we eens gaan kijken wat het lot ons vandaag nog meer heeft gebracht.' Halverwege de linies bleef hij staan, zijn zwaard opgeheven met zo'n arrogante zelfverzekerdheid dat Papewaio een dreigende houding aannam. 


  'Rustig, Pape,' fluisterde Mara, meer om zichzelf te kalmeren dan om haar slagleider in de hand te houden. Vanuit de benauwde begrenzingen van haar draagkoets zag ze de bandiet een minachtend gebaar met zijn zwaard maken.


  'Wat is dit? Mannen met zwaarden, harnassen en de eer van een groot huis die niet vechten?' De bendeleider verplaatste zijn gewicht, waarmee hij zijn verborgen ongemak verried. Nog nooit had hij een Tsuranese krijger meegemaakt die niet bereid was aan te vallen, desnoods te sterven, want het hoogste goed dat een krijger kon verwerven, was ten onder gaan in de strijd. Zijn volgende stap bracht hem zo dichtbij dat hij Mara's koets kon zien. Hij tuurde reikhalzend en riep toen uit, niet langer in het ongewisse: 'Een vrouw!'


  Mara klemde haar handen ineen in haar schoot. Met opgeheven hoofd, haar bleke gelaat ondoorgrondelijk, keek ze de bendeleider aan, op wiens gezicht een brede grijns verscheen. Alsof de twaalf krijgers die gereed stonden om hem de weg te versperren niet bestonden, draaide hij zich om naar zijn kameraden. 'Een mooie dag, mannen. Een karavaan en een gevangene, en geen druppel bloed verspild aan de rode god!'


  Belangstellend lieten een paar bandieten de zakken thyza vallen en gingen bijeen staan, hun wapens op de Acoma-gelederen gericht. Hun aanvoerder keerde zich weer in Mara's richting en riep: 'Vrouwe, ik hoop dat uw vader of man van u houdt en zeer rijk is, of dat hij, als hij niet van u houdt, in ieder geval rijk is, want u bent nu onze gevangene.'


  Met een ruk trok Mara het gordijn van de koets opzij. Ze pakte Papewaio's uitgestoken hand, stond op en zei: 'Die conclusie is wellicht wat voorbarig, heer bandiet.' 


  Haar kalmte bezorgde de leider van de verschoppelingen een steek van onzekerheid. Geïntimideerd door haar zelfvertrouwen deed hij een stap terug. Maar de gewapende groep achter hem had niets aan gretigheid ingeboet, en er kwamen nog meer mannen uit de bossen om naar de gebeurtenissen te kijken.


  Terwijl ze over de schouders van haar bewakers naar de slanke man keek, vroeg Mara op gebiedende toon: 'Hoe is je naam?'


  De bendeleider leunde op zijn zwaard en zei op luchtige toon: 'Lujan, vrouwe.' Toch was er in zijn houding ook iets van eerbied voor deze adellijke vrouwe te zien. 'En aangezien het lot mij aanwijst als uw gastheer voor een tijdlang: mag ik vragen met wie ik de eer heb te spreken?' 


  Verscheidene bandieten lachten om het spottende gedrag van hun leider. Mara's escorte verstijfde van verontwaardiging, maar het meisje zelf bleef kalm. 'Ik ben Mara, Vrouwe van de Acoma.'


  Tegenstrijdige emoties gleden over Lujans gezicht: verrassing, geamuseerdheid, bezorgdheid, en ten slotte bedachtzaamheid. Toen hief hij zijn zwaard en maakte een sierlijk gebaar met de punt. 'Dus u hebt geen man of vader, Vrouwe van de Acoma. Dan moet u zelf onderhandelen over uw losprijs.' Tijdens het spreken zwierven zijn ogen langs de bosrand achter Papewaio en Mara, want haar zelfverzekerde houding en het geringe aantal van haar gevolg wezen erop dat er iets niet klopte. Een Regerend Vrouwe van een groot huis stelde zich niet zomaar bloot aan gevaar. Iets in zijn houding wekte verontrusting bij zijn mannen, die met bijna honderdvijftigwaren voor zover Mara het kon bepalen. Ze zag hun onrust toenemen. Sommigen keken speurend rond terwijl anderen op het punt leken te staan Papewaio's stelling op eigen gezag aan te vallen. 


  Mara speelde glimlachend met haar armbanden, alsof de situatie geenszins levensbedreigend aan het worden was. 'Mijn opperbevelhebber zei al dat ik kon worden lastig gevallen door zo'n zooitje ongeregeld als jullie.' Haar stem werd nurks. 'Ik heb er zo de pest aan als hij gelijk krijgt. Nu houdt hij helemaal nooit meer op met mopperen!' 


  Verscheidene verschoppelingen schoten in de lach. Papewaio vertoonde geen reactie op deze onwaarschijnlijke beschrijving van Keyoke. Hij ontspande zich wat, zich ervan gewaar dat zijn meesteres de spanning probeerde te verminderen teneinde het dreigende conflict te vermijden. Mara keek de bandietenhoofdman aan, zogenaamd uitdagend, maar ondertussen zijn stemming peilend. 


  Onbeschoft wees hij met zijn wapen in haar richting. 'Het komt ons goed van pas dat u de raad van uw adviseur niet serieus hebt genomen. In de toekomst zou u er goed aan doen dergelijke waarschuwingen niet in de wind te slaan... als u daar nog de kans voor krijgt.'


  Verscheidene Acoma-soldaten verstijfden bij deze impliciete dreiging.


  Heimelijk legde Mara even haar hand op Papewaio's rug om hem te kalmeren. Toen zei ze op onschuldige toon: 'Waarom zou ik daar de kans niet voor krijgen?'


  Met een gebaar alsof het hem speet liet Lujan zijn zwaard zakken. 'Nou, vrouwe, als de onderhandelingen niet naar wens verlopen, komt u niet meer in de gelegenheid om uw opperbevelhebber te spreken.' Zijn ogen schoten heen en weer, op zoek naar mogelijke problemen. Niets aan deze overval was zoals het wezen moest.


  'Wat bedoelt u daarmee?' riep Mara stampvoetend uit, zonder acht te slaan op de dreigende houding die haar escorte aannam.


  'Ik bedoel dat ik misschien niet weet hoeveel waarde u aan uw vrijheid hecht, maar dat ik wel weet wat u gaat opbrengen op de slavenmarkt in Migran.' Lujan sprong een halve stap terug en zijn zwaard veerde omhoog toen de Acoma-bewakers zich er ternauwernood van wisten te weerhouden die belediging met een aanval te beantwoorden. De bandieten namen de gevechtshouding aan, zeker van hun overwinning, hun wapens in de aanslag. 


  Terwijl beide partijen op het punt van aanvallen stonden, speurde Lujan verwoed de vallei af. Doch er veranderde niets. Toen begon er begrip te dagen in de ogen van de verschoppeling. 'Plannen aan het smeden, knappe meesteres?' Het was half een vraag, half een mededeling. 


  Onverwacht geamuseerd door Lujans schaamteloosheid zag Mara in dat zijn vrijpostige en provocerende opmerkingen bedoeld waren om haar op haar beurt op de proef te stellen. Bijna had ze deze man onderschat. Dat zo'n slim leider niettemin teloor kon gaan, dacht ze. Om tijd te rekken, haalde ze als een verwend kind haar schouders op. 


  Brutaal stapte Lujan naar voren, stak een ruwe, groezelige hand door het cordon van haar bewakers en betastte de sjaal rond haar hals.


  Ogenblikkelijk volgde er een reactie: ineens voelde Lujan iets tegen zijn pols. Hij keek omlaag en zag Papewaio's zwaard op een haar na tegen zijn huid rusten. Het hoofd van de verschoppeling schoot omhoog zodat hij de slagleider recht in de ogen keek. Op vlakke toon zei Papewaio: 'Er zijn grenzen.'


  Langzaam gingen Lujans vingers open en liet hij de sjaal los. Met een nerveuze glimlach trok hij behendig zijn hand terug en liep toen weg van Mara's wacht. Hij werd steeds wantrouwiger en vijandiger, want onder normale omstandigheden zou het hem zijn leven hebben gekost als hij een vrouwe zo had aangeraakt. 'Er is hier sprake van misleiding, vrouwe. Wat voor spelletje is dit?' Hij greep zijn zwaard stevig beet en zijn mannen schuifelden naar voren, wachtend op zijn bevel tot aanvallen. Ineens zag de bandiet dat Mara en haar officier naar de rotsen boven de vallei keken. Hij vloekte. 'Geen enkele Regerend Vrouwe haalt het in haar hoofd om met zo weinig krijgers op reis te gaan. Ach, wat ben ik een stommeling!' Hij deed een stap naar voren. 


  Nog terwijl de bandieten zich voorbereidden op de aanval, schreeuwde Mara: 'Keyoke!' 


  Meteen scheerde er een pijl door de lucht, die in de grond sloeg tussen de benen van de bendeleider. Met een schok kwam hij tot stilstand, alsof hij aan een touw werd teruggetrokken. Hij struikelde een onhandige pas achteruit, balancerend op zijn tenen.


  Van boven schalde een stem: 'Nog een stap dichter bij mijn meesteres en je bent dood!'


  Bliksemsnel draaide Lujan zich om naar de stem. Hoog boven hem wees Keyoke met een getrokken zwaard naar de bandietenleider. Met een grimmig gezicht knikte de opperbevelhebber eenmaal, waarop er een signaalpijl over de rand van de kloof vloog. Met een gierend geluid suisde de pijl omhoog. Keyoke riep naar zijn onderbevelhebbers. 'Ansami! Mesai!' 


  Vanuit de bossen werd terug geschreeuwd. De bandieten in de achterhoede draaiden zich met een ruk om en vingen glimpen op van glanzende wapenrustingen tussen de bomen, de lange pluimen van een officiershelm voorop. Omdat hij niet wist wat de grootte was van de strijdmacht die hij tegenover zich trof, reageerde de bendeleider ogenblikkelijk. Hij draaide zich weer om en schreeuwde zijn mannen toe de bewakers rond Mara's draagkoets aan te vallen. 


  Een tweede kreet van Keyoke maakte een abrupt einde aan zijn offensief. 'Dacoya! Hunzai! Oprukken! Wees gereed om te schieten!' 


  De hemel boven de rand werd ineens onderbroken door de silhouetten van een honderdtal helmen, met hier en daar de krommingen van bogen. Er barstte een kabaal los alsof er nog eens enkele honderden mannen oprukten door de bossen rond de kleine vallei. 


  De roverhoofdman gebaarde; zijn mannen hielden struikelend halt. Verrast door een overmacht wierp hij een onbehaaglijke blik op de wanden van de kloof, te laat de kansen voor een aftocht inschattend. Slechts een enkele hoofdofficier stond duidelijk in zicht; Keyoke had de namen van vier slagleiders geroepen. Met de ogen toegeknepen tegen de gloed van de zon nam Lujan de opstelling van zijn eigen mannen in ogenschouw: Ze waren zo goed als verloren. 


  Mara had haar kinderlijke houding laten varen. Zonder een enkele blik op haar lijfwacht ter ondersteuning zei ze: 'Lujan, zeg je mannen dat ze hun wapens neerleggen.'


  'Heeft het verstand u verlaten?' Volledig overweldigd en gevangen in een flessenhals, rechtte de verschoppelingenleider zijn rug. Met een uitdagende grijns zei hij: 'Vrouwe, ik prijs uw plan om uw landgoed van hinderlijke buren te ontdoen, maar ik moet u erop wijzen dat uw persoon nog steeds gevaar loopt. Wij zitten in de val, maar u kunt nog steeds samen met ons sterven.' Zelfs in het aangezicht van een overweldigende meerderheid probeerde deze man de omstandigheden naar zijn hand te zetten. 'Wellicht kunnen we tot een soort schikking komen,' opperde hij vlug. Zijn stem verried schurkachtige scherts en wanhopige bluf, maar nimmer een zweem van angst. 'Als u ons nu eens in vrede liet vertrekken...' 


  Mara neigde haar hoofd. 'U vergist zich in ons.' In de stilte die volgde rinkelden haar jade armbanden toen ze een hand op Papewaio's arm legde en hem een stukje opzij schoof. Toen liep ze langs hem en haar bewakers en bleef vlak tegenover de bandietenhoofdman staan. 'Als Vrouwe van de Acoma heb ik mezelf in gevaar gebracht opdat wij konden spreken.' 


  Lujan wierp een blik op de rand van de kloof. Op zijn voorhoofd glinsterde zweet, dat hij afwiste met zijn gescheurde, vuile mouw: 'Ik luister, vrouwe.'


  Met haar bewakers als standbeelden achter zich, ving Mara de blik van de rover en hield die vast. 'Eerst leggen jullie je wapens neer.'


  De man reageerde met een bittere lach. 'Ik mag dan geen begiftigd aanvoerder zijn, mijn vrouwe, maar ik ben geen dwaas. Als ik vandaag de rode god moet begroeten, wil dat nog niet zeggen dat ik mezelf en mijn mannen overgeef om te worden opgehangen voor het stelen van koeien en graan.'


  'Hoewel je hebt gestolen van de Acoma en een slavenjongen hebt vermoord, heb ik niet al deze moeite genomen om je alleen maar op te hangen, Lujan.'


  Mara's woorden klonken oprecht, maar de verschoppelingen waren niet van zins haar zomaar te geloven. Hier en daar in hun gelederen bewogen wat wapens en hun ogen schoten van de dreigende macht op de rotsrand naar de kleinere troep soldaten die het meisje bewaakte. De spanning liep hoog op en Lujan zei: 'Vrouwe, als u iets te zeggen hebt, doe het dan snel, want anders vallen er binnen de kortste keren doden, waarvan u en ik de eersten zullen zijn.'


  Zonder dat Papewaio daartoe bevel had gekregen en zonder acht te slaan op rangorde, overbrugde hij snel de afstand tussen zichzelf en zijn meesteres. Met zachte doch ferme hand duwde hij Mara achteruit en stelde zich op tussen de Regerend Vrouwe en de bandietenleider.


  Mara stond hem deze vrijheid zonder commentaar toe. 'Ik garandeer jullie het volgende. Geef je over en luister naar mijn voorstel. Wie weg wil nadat ik ben uitgesproken, is vrij om te vertrekken. Zolang jullie de Acoma-landerijen niet nogmaals overvallen, zal ik jullie niet lastig vallen. Hierop heb je mijn woord.'


  Lujan keek naar zijn mannen. Ze waren allemaal ondervoed, en sommigen ongezond mager. De meesten hadden slechts één wapen, een slecht gemaakt zwaard of mes. Slechts weinigen hadden fatsoenlijke kleren, laat staan een wapenrusting. Het zou een ongelijke strijd worden als het tot een gevecht zou komen met Mara's onberispelijk uitgeruste garde. De bendeleider keek van het ene naar het andere sjofele gezicht van de mannen die hem door dik en dun trouw waren gebleven. De meesten gaven met een hoofdknikje te kennen dat ze dat ook nu zouden doen.


  Met een lichte zucht keek hij weer naar Mara en stak zijn zwaard uit, het gevest naar voren. 'Vrouwe, ik kan mij niet beroepen op een huis, maar het kleine beetje persoonlijke eer dat ik nog heb ligt nu in uw handen.' Hij overhandigde het zwaard aan Papewaio. Hij maakte een formele, ironische buiging, ongewapend en geheel afhankelijk van haar goede bedoelingen, en raadde zijn volgelingen aan zijn voorbeeld te volgen.


  De zon scheen meedogenloos neer op de groengelakte wapenrustingen van de Acoma en de in lompen gehulde schouders van de roversbende. Alleen de vogels en het stromende water verbraken de stilte waarin de mannen stonden te kijken naar het meisje met de mooie jurk en juwelen. 


  Uiteindelijk stapte een van de bandieten naar voren en overhandigde zijn mes. Hij werd gevolgd door een ander met een groot litteken op zijn been. Na de derde gaf de hele groep zich als één man over. Zwaarden en messen vielen uit slappe vingers en kwamen kletterend neer aan de voeten van de Acoma-krijgers. Kort daarop was er geen verschoppeling meer die nog een wapen had. 


  Toen de mannen uit haar gevolg de wapens hadden verzameld, stapte Mara naar voren. De bandieten weken uiteen om haar door te laten, op hun hoede voor haar en voor het blanke zwaard waarmee Papewaio achter haar aan liep. Bij het uitvoeren van zijn functie had de eerste slagleider van de Acoma een houding die zelfs de dapperste man intimideerde. Ook de meest roekeloze bandieten bleven op afstand, zelfs toen de krijger hun de rug toekeerde om Mara op de laadklep van de dichtstbijzijnde wagen te tillen. 


  Neerkijkend op het haveloze gezelschap vroeg de Vrouwe van de Acoma: 'Zijn dit al je mannen, Lujan?'


  Het feit dat ze geen instructies had gegeven om haar boogschutters de pees te laten ontspannen, bracht de bendeleider ertoe naar waarheid antwoorden. 'De meesten zijn hier. Nog eens vijftig zorgen voor ons kamp in het woud of zijn in de buurt op zoek naar voedsel. En nog eens twaalf houden de wacht bij verscheidene wegen.'


  Plaatsnemend op de zakken thyza maakte Mara snel een optelsom. 'Hier heb je er zo'n honderdvijftig. Hoeveel van hen waren soldaat? Laat hen zelf antwoorden.'


  Van de groep rondom de laadklep van de wagen staken er bijna zestig man hun hand op. Mara glimlachte bemoedigend en vroeg: 'Van welke huizen?'


  Trots om te worden gevraagd naar hun vroegere erfgoed riepen ze: 'Saydano!', 'Olmach!', 'Raimara!', en andere huizen die Mara kende en waarvan de meeste waren vernietigd tijdens Almecho's opmars naar het ambt van Krijgsheer, vlak voordat Ichindar zijn voorganger opvolgde en de troon van het keizerrijk besteeg. Toen het kabaal verstierf, voegde Lujan eraan toe: 'Ik was vroeger slagleider van de Kotai, vrouwe.'


  Met een bedachtzame frons schikte Mara haar mouwen. 'En de rest van jullie?'


  Eén van de mannen, fors ondanks zijn hongerige voorkomen, deed een stap naar voren en maakte een buiging. 'Meesteres, ik was boer op het Kotai-landgoed ten westen van Migran. Toen mijn meester stierf, ben ik gevlucht en meegegaan met deze man.' Respectvol wees hij naar Lujan. 'Door de jaren heen heeft hij goed voor zijn mannen gezorgd, ook al hebben we een hard zwervers bestaan geleid.'


  Mara gebaarde naar de buitenste groepsleden. 'Misdadigers?'


  Lujan gaf antwoord voor hen. 'Mannen zonder meester, vrouwe. Sommigen waren vrije boeren die hun land kwijtraakten aan de belastingen. Anderen waren schuldig bevonden aan kleine vergrijpen. De meesten zijn grijze krijgers. Maar moordenaars, dieven en mannen zonder principes zijn niet welkom in mijn kamp.' Hij gebaarde naar de omringende bossen. 'Er zijn best moordenaars in de buurt, daar hoeft u niet aan te twijfelen. Uw patrouilles zijn de laatste paar maanden wat laks geweest, en de wildernis biedt een veilig toevluchtsoord. Maar in mijn groep zitten alleen eerlijke bandieten.' Hij lachte wat schaapachtig om zijn eigen grapje en voegde eraan toe: 'Als die bestaan.' Toen werd hij ernstig en keek Mara scherp aan. 'Wil de vrouwe ons nu vertellen waarom ze zich bekommert om het lot van onfortuinlijke lieden zoals wij?' 


  Met een licht ironische glimlach keek Mara hem aan en gebaarde naar Keyoke. De opperbevelhebber beval zijn troepen hun slagvaardige houding te laten varen. Toen de boogschutters op de rotsrand uit hun dekking te voorschijn kwamen, kon zelfs de felle zon niet verhullen dat het helemaal geen krijgers waren, maar jongens en oude landarbeiders en slaven, misleidend gekleed in delen van oude wapenrustingen, of groene stof. Wat op een leger had geleken kreeg nu zijn ware gezicht: een enkele compagnie soldaten, in aantal nog niet de helft van de bandieten, vergezeld door arbeiders en kinderen van het Acoma-landgoed. 


  Er steeg een wrevelig gemompel op onder de verschoppelingen en Lujan schudde zijn hoofd, op zijn gezicht een verbaasde en bewonderende uitdrukking. 'Meesteres, wat hebt u gewrocht?' 


  'Een nieuwe kans, Lujan... voor ons allemaal.'


  


  De middag wierp lange schaduwen over het gras bij de bron waar de nidra's graasden, zwaaiend met hun staart om insecten te verjagen. Vanaf de wagen keek Mara omlaag naar de haveloze bende verschoppelingen die langs de randen van het woud op de grond gretig zaten te eten van het door haar koks uitgedeelde vlees, fruit en thyzabrood. Al was het een betere maaltijd dan de meesten in maanden hadden genoten, toch wist Mara dat de mannen zich ongemakkelijk voelden. Wie in de strijd gevangen was genomen werd slaaf, dat was een onweerlegbaar aspect van het leven. Het feit dat de Acoma hun een status als vrije mensen had gegarandeerd, samen met het gul uitgedeelde voedsel dat ze zich goed lieten smaken, wekte bij hen een begin van vertrouwen. Maar toch, de vreemde jonge Regerend Vrouwe had nog steeds niets gezegd over de ware reden achter deze merkwaardige ontmoeting, en de bandieten bleven argwanend. 


  Mara sloeg de mannen gade en zag dat ze veel weghadden van de soldaten, arbeiders en slaven op haar eigen landgoed. Toch was er iets anders aan hen. Waren deze mannen gekleed geweest in de gewaden van edellieden, dan nog zou ze hen als verschoppelingen hebben herkend. Toen de laatste kruimels van de maaltijd waren genuttigd, wist ze dat het tijd was haar aanbod te doen.


  Na een laatste blik op Papewaio en Keyoke, die aan weerszijden van de wagen stonden opgesteld, haalde het meisje diep adem en verhief haar stem. 'Verschoppelingen! Ik ben Mara, Vrouwe van de Acoma. Jullie hebben van mij gestolen en staan daardoor bij inij in het krijt. Om jullie op eerbare wijze van deze verplichtingen te ontslaan, vraag ik jullie te luisteren naar wat ik te zeggen heb.'


  Lujan, die in de voorste gelederen gezeten was, zette zijn wijnbeker neer en antwoordde: 'Het is erg hoffelijk van de Vrouwe van de Acoma om zich te bekommeren om de eer van verschoppelingen. Alle leden van mijn gezelschap gaan met genoegen akkoord.'


  Mara keek de bendeleider aan om te zien of hij de draak met haar stak. In plaats daarvan zag ze interesse, nieuwsgierigheid en humor in zijn gezicht. Ze merkte dat ze deze man wel mocht. 'Jullie zijn hier allemaal verschoppelingen, om uiteenlopende redenen, zo is mij verteld. Van elk van jullie kan worden gezegd dat hij onvriendelijk door het lot is bejegend.' 


  De man met het litteken op zijn been betuigde zijn instemming. Anderen gingen verzitten, of leunden geïnteresseerd naar voren. 


  Tevreden dat ze hun aandacht had, ging Mara verder: 'Voor sommigen kwam het ongeluk omdat ze hun meester overleefden.'


  Een man met leren polsbeschermers riep: 'En zo zijn we onteerd!'


  'En dus hebben wij geen eer!' beaamde een ander.


  Mara maande met haar hand om stilte. 'Eer ligt in het vervuilen van je plicht. Als iemand als bewaker naar verafgelegen landerijen wordt gestuurd en zijn meester sterft zonder dat hij hem had kunnen verdedigen, is hij dan een eerloos man? Als een krijger gewond raakt in de strijd en bewusteloos blijft liggen terwijl zijn meester sterft, is het dan zijn schuld dat hij blijft leven en zijn meester niet?' Mara's stem kreeg een bevelende klank. 'Iedereen die bediende, boer of arbeider was: hand opsteken.' 


  Een stuk of twaalf mannen gehoorzaamden zonder aarzelen. De anderen gingen onzeker verzitten. Hun ogen bewogen snel van de vrouwe naar hun kameraden en ze wachtten om te zien hoe haar voorstel zou luiden. 


  'Ik heb arbeiders nodig.' Mara maakte een weids gebaar en glimlachte. 'Ik sta jullie toe in dienst te treden bij mijn hadonra.'


  Alle orde was op slag verdwenen toen de bandieten allemaal tegelijk begonnen te praten, mompelend, hardop of luidkeels, want het aanbod van deze vrouwe was ongekend binnen het keizerrijk. Keyoke zwaaide met zijn zwaard om stilte, maar een boer, zich verstoutend, sprong overeind. "Toen de Heer van de Minwanabi mijn meester versloeg ben ik gevlucht. Maar volgens de wet ben ik een slaaf van de overwinnende heer.' 


  'Dat is niet waar!' klonk Mara's stem duidelijk boven de verwarring uit. Het werd stil en alle ogen werden op haar gericht. Evenwichtig, maar kwaad sprak ze ferm en bemoedigend verder; in haar kostbare gewaad zag ze er mooi uit in de ogen van deze mannen die maanden, misschien zelfs jarenlang ontberingen hadden geleden in de wildernis. 'Volgens de traditie is een arbeider inderdaad een oorlogsbuit, maar de wet zegt hierover niets! De overwinnaar beslist wie meer waard is als vrij man en wie slaaf wordt. De Minwanabi zijn mijn vijanden, dus als jullie oorlogsbuit zijn, zal ik jullie status bepalen. Jullie zijn vrij.' 


  Op dit punt werd de stilte drukkend en leek geladen, als de trillende hittegolven boven een zonbeschenen rots. De mannen gingen rumoerig verzitten, verontrust door de verstoring van de orde zoals zij die kenden. Iedere stap in het Tsuranese leven werd door verfijnde maatschappelijke regels bepaald. Wie aan zulke fundamentele zaken iets veranderde, riskeerde oneer voor zichzelf, en de ontbinding van een eeuwenoude beschaving. 


  Toen ze de verwarring onder de mannen bemerkte keek Mara eerst naar de boeren, wier gezichten voorzichtige hoop uitstraalden, en toen naar de sceptischer gestemde, hardere grijze krijgers. Ze zei, puttend uit de wijsheden die ze in de tempel van Lashima had geleerd: 'De traditie waarnaar wij leven is als de rivier die ontspringt in de bergen en altijd naar zee stroomt. Geen mens mag die stroming bergopwaarts sturen. Dat zou ongehoorzaamheid aan de natuurwetten betekenen. Evenals de Acoma hebben velen van jullie tegenspoed gekend. Evenals de Acoma maken jullie nu een gelegenheid mee waarbij de traditie verschuift, zoals de loop van een rivier soms door een noodweer in een nieuwe bedding wordt gedwongen.'


  Het meisje zweeg even en staarde naar haar handen, de ogen versluierd achter haar wimpers. Dit was een kritiek moment, want als er ook maar één bandiet was die zijn mond opendeed om haar tegen te spreken, was ze haar overwicht kwijt. De stilte drukte ondraaglijk op haar schouders. Toen, zonder een enkel woord, deed Papewaiokalm zijn helm af. Rond zijn voorhoofd was de zwarte sjaal van een veroordeelde nu duidelijk zichtbaar. 


  Lujan stiet een kreet van verbazing uit, even verrast als de anderen bij het zien van een ter dood veroordeelde man die een erepositie innam in het gevolg van een groot vrouwe. Trots op Pap e's trouwen het gebaar dat hij had gemaakt om te tonen dat schaamte iets anders kon zijn dan de traditie voorschreef, legde Mara met een glimlach haar hand lichtjes op de schouder van haar slagleider. 'Deze man dient mij met trots. Willen jullie niet hetzelfde doen?' Tegen de boer die door de Minwanabi was verjaagd, zei ze: 'Als de heer die je meester versloeg een andere boer wil, mag hij je komen halen.' Met een knikje naar Keyoke en haar krijgers voegde ze eraan toe: 'De Minwanabi zullen jullie met geweld moeten komen halen. En op mijn landgoed zijn jullie vrije mensen.'


  Met een wilde vreugdekreet sprong de boer naar voren. 'U biedt mij uw eer?'


  'U hebt mijn eer,' antwoordde Mara, en Keyoke maakte een buiging om zijn trouw aan haar woord te bevestigen.


  Ter plekke viel de boer op zijn knieën en bood Mara zijn gekruiste polsen in het traditionele gebaar van onderworpenheid. 'Vrouwe, ik behoor u toe. Uw eer is mijn eer.' Met die woorden liet de boer alle aanwezigen weten dat hij, net als Mara's krijgers, bereid was de naam Acoma met zijn leven te verdedigen. 


  Mara knikte en Papewaio liep naar voren, tussen de bandieten door, tot hij voor de boer stond. In een oeroude rituele handeling bond hij een koord om 's mans polsen en maakte de boeien toen weer los om aan te geven dat de man in plaats van slaaf een vrij man was. Er werd opgewonden gepraat, en zo'n tien tot vijftien andere mannen dromden naderbij. In een cirkel knielden ze rond Papewaio, gretig om Mara's aanbod aan te nemen, in de hoop op een nieuw leven.


  Keyoke gaf een krijger opdracht de beëdigde arbeiders bijeen te brengen. Begeleid door Acoma-bewakers gingen ze op weg naar het landgoed, waar ze van Jican onderdak en werk zouden krijgen. 


  Met hoop in hun ogen keek de rest van het bandietengezelschap op naar Mara toen ze opnieuw het woord nam. 'Degenen die verschopt zijn, voor welke misdaden was dat?'


  Een kleine, ziekelijk bleke man riep hees: 'Ik heb kwaadgesproken over een priester, vrouwe.'


  'Ik heb graan achtergehouden voor de belastinginner omdat mijn kinderen honger hadden,' riep een ander.


  De lijst van kleine misdrijven ging voort tot Mara zich had vergewist van de waarheid van Lujans bewering dat er in zijn groep geen plaats was voor dieven en moordenaars. Tegen de veroordeelden zei ze: 'Jullie kunnen vertrekken als je dat wilt, of dienst nemen als vrije mensen. Als Regerend Vrouwe van de Acoma verleen ik u gratie binnen de grenzen van mijn land.'


  Hoewel amnestie niet binnen de jurisdictie van een Regerend Heer of Vrouwe viel, zou geen enkele minister van de keizerlijke regering bezwaar maken tegen het verlenen ervan aan een eenvoudige, zo goed als anonieme landarbeider; zeker als diens lot hem onbekend was. 


  Grijnzend om de slimheid van de vrouwe repten de van hun straffen kwijtgescholden mannen zich naar Papewaio om hun trouw te zweren. Met een licht gemoed knielden ze. Als Acoma-arbeiders mochten ze dan misschien bedreigd worden door Mara's vijanden, maar risico lopen terwijl men in dienst was van een groot huis was altijd te verkiezen boven het bittere bestaan van verschoppelingen. 


  Kijkend naar de uitgedunde gelederen van de roversbende, liet Mara haar blik uiteindelijk rusten op Lujan. 'Soldaten zonder meester, luister goed.' Ze zweeg even, wachtend tot het uitbundige gebabbel van de zojuist beëdigde arbeiders was weggestorven. Ze leek broos en breekbaar naast Papewaio's gespierde aanwezigheid, maar ze ontmoette frank en vrij de blikken van Lujans ruwste en hardste volgelingen. 'Ik bied jullie iets dat geen enkele krijger in de geschiedenis van het keizerrijk ooit heeft gekregen: een nieuw begin. Wie van jullie gaat met ons mee, terug naar mijn landgoed om zijn eer opnieuw gestalte te geven door neer te knielen buiten de heilige boomgaard en een eed te zweren op de natami van de Acoma?' 


  Het was een ogenblik doodstil in de kleine vallei, en even was het alsof niemand adem durfde te halen. Toen brak er een hels kabaal los. Mannen die schreeuwend vragen stelden werden weer overschreeuwd door anderen die beweerden de antwoorden te weten. Vuile vingers prikten in de lucht om wettelijke bepalingen kracht bij te zetten en de grond trilde van de stampende voeten van opgewonden mannen die overeind sprongen en Mara's wagen bestormden. 


  Met getrokken zwaard hield Papewaio de stormloop tegen en Keyoke schreeuwde een bevel. Er viel een stilte, waarin de bandieten kalmeerden. Toen ze eenmaal rustig waren, wachtten ze af wat hun leider zou zeggen.


  Met ontzag voor Papewaio's waakzaamheid maakte Lujan voorzichtig een buiging voor haar die het leven zoals hij het had gekend onherroepelijk dreigde te ontwrichten. 'Vrouwe, wat u daar zegt is... verbazingwekkend... onvoorstelbaar edelmoedig. Maar we hebben geen meester die ons kan ontslaan uit onze vorige dienst.' In zijn ogen flitste even iets dat leek op verzet. 


  Mara zag het en probeerde het te begrijpen. Hij was schalks, zelfs knap onder het vuil op zijn gezicht, maar de bandiet had de houding van een man die werd bedreigd. Ineens wist het meisje waarom. Deze mannen hadden domweg geen reden tot bestaan meer gehad. Ze hadden van dag tot dag geleefd, zonder hoop. Als ze hen zover kon krijgen dat ze hun lot weer in eigen handen zouden nemen door trouw te zweren aan de Acoma, zou ze daarmee krijgers winnen van onschatbare waarde. Maar dan moesten ze er wel weer in kunnen geloven. 


  'Jullie zijn niet meer in dienst,' zei ze vriendelijk tegen Lujan. 


  'Maar we hebben een eed gezworen...' Zijn stem stierf weg tot een amper hoorbaar gefluister. 'Er is ons nog nooit zo'n aanbod gedaan. We... Wie van ons kan weten wat wel of niet eervol is?' Het klonk half smekend, alsof Lujan haar vroeg te bepalen waar ze goed aan deden. En de rest van het gezelschap wachtte op de leiding van de hoofdman.


  Mara voelde zich ineens weer de onervaren zeventienjarige novice van Lashima, en ze zocht met haar blik steun bij Keyoke. De oude krijger stelde haar niet teleur. Ook al voelde hij zich net zo slecht op zijn gemak als Lujan door deze schending van de traditie, zijn stem bleef kalm. 'Een soldaat sterft in dienst van zijn meester of verliest zijn eer, zo staat het vast. Maar, zoals mijn vrouwe zegt, als het lot anders bepaalt, is het de mens niet gegeven de goden tegen te spreken. Mochten de goden niet willen dat u in dienst treedt bij de Acoma, dan zal hun ongenoegen beslist over dat huis worden uitgestort. Mijn vrouwe aanvaardt dat risico, omwille van zichzelf en u. Met of zonder de gunst van de goden zullen we allemaal sterven.' Hij zweeg even alvorens hij verderging. 'Maar de vrijmoedigen onder u zullen dat risico nemen... en als soldaten sterven.' 


  Weifelend wreef Lujan over zijn polsen. Wie de toorn van de goden wekte, bewerkstelligde zijn eigen ondergang. Door als verschoppeling te leven en dit ellendige bestaan te verdragen, kreeg hij tenminste een kans om boete te doen voor het feit dat hij niet samen met zijn meester was gestorven. En misschien kon hij zelfs voor de volgende ronde op het Wiel van het Leven een betere plaats voor zijn ziel verdienen.


  Papewaio keek naar de bandieten, die de nervositeit van hun leider weerspiegelden, elk van hen duidelijk innerlijk verdeeld over deze kwestie. Hij streek met een duim over zijn litteken en zei bedachtzaam: 'Ik ben Papewaio, eerste slagleider van de Acoma. Ik ben geboren in dienst van dit huis, maar mijn vader en grootvader hadden familie in dienst van de Shinzawai, de Wedewayo, de Anasati...' Hij zweeg even, en toen niemand sprak, noemde hij nog wat namen van andere huizen op. 


  Lujan stond stokstijf te luisteren, de ogen half gesloten. Achter hem riep een man: 'Mijn vader was in dienst van het huis Wedewayo, waar ik woonde voor ik in dienst trad bij de Heer van de Serak. Hij heette Almaki.' 


  Papewaio knikte en dacht snel na. 'Was dat de Almaki die de neef was van Papendaio, mijn vader?'


  Teleurgesteld schudde de man het hoofd. 'Nee, maar die heb ik wel gekend. Dat was kleine Almaki. Mijn vader was grote Almaki. Maar er dienden daar ook nog andere neven van mijn vader.'


  Pape wenkte de man uit de gelederen en buiten gehoorafstand van Mara bleven ze even staan praten. Na een paar minuten verscheen er een brede grijns op het gezicht van de bandiet, en met een eerbiedige buiging keerde Papewaio zich om naar zijn meesteres. 'Mijn vrouwe, dit is Toram. Zijn oom was een neef van de man die is getrouwd met de zuster van de vrouw die met mijn vaders neef is getrouwd. Hij is familie van mij en is het waard bij de Acoma in dienst te treden.'


  Mara moest een glimlach onderdrukken. Pape en de onmiskenbaar slimme Toram deden een beroep op een simpel gegeven in de Tsuranese cultuur: tweede en derde zonen van soldaten waren volgens de traditie vrij om in dienst te treden bij een ander huis dan dat waarin ze geboren waren. Door deze grijze krijger te behandelen alsof hij een jongeling was, had Papewaio Lujans erekwestie geheel en al omzeild. Toen Mara haar ernst had hervonden, zei ze eenvoudig: 'Pape, vraag je verre neef bij ons in dienst te treden, als hij daartoe bereid is.'


  Op broederlijke wijze greep Papewaio Toram bij de schouder. 'Neef, je wordt geroepen om de Acoma te dienen.'


  Met hervonden trots hief de man zijn kin op en zei met heldere stem: 'En ik kom!'


  Zijn woorden verbraken de ban waarin de verschoppelingen hadden verkeerd. De mannen verdrongen zich rond de twaalf Acoma-soldaten om de namen van familieleden uit te wisselen. Weer moest Mara haar gezicht in de plooi zien te houden. Alle Tsuranese edellieden en soldaten kenden hun bloedlijn tot verscheidene generaties terug, van neven en nichten tot ooms en tantes die alleen van naam bekend waren. Als twee Tsurani elkaar voor het eerst ontmoetten, informeerden ze uitgebreid naar de gezondheid van wederzijdse familieleden, tot er zoveel historische feiten waren uitgewisseld dat de twee vreemden wisten wie er hoger op de sociale ladder stond. In het geval van de bandieten was het vrijwel zeker dat ze met minstens één van de Acoma-soldaten een verre familieband hadden, waardoor de grijze krijgers in dienst konden treden.


  Mara liet zich door Papewaio van de wagen af helpen. Rond iedere soldaat stond een kluitje bandieten, en overal schalden vragen en antwoorden, en werden met opgewekte stemmen familiebanden ontdekt. Lujan schudde vol verwondering het hoofd en toen hij Mara aankeek, glinsterden zijn ogen van amper beheerste emotie. 'Mijn vrouwe, de list waarmee u ons gevangen hebt genomen was meesterlijk en alleen al daarom zou ik het een eer hebben gevonden te dienen. Maar dit...' Hij gebaarde naar de opgewonden door elkaar lopende mannen. 'Dit gaat ieder begrip te boven.' Bijna overmand door gevoelens wendde hij zich een ogenblik af en slikte moeizaam. Toen hij haar weer aankeek was zijn gezicht opnieuw een keurig Tsuranees masker, ook al glinsterden zijn ogen. 'Ik weet niet... of ik er juist aan doe, maar met het grootste genoegen treed ik in uw dienst en maak ik de Acoma-eer de mijne. U beschikt over mijn leven, mijn vrouwe. En mocht mijn leven kort zijn, dan zal het in ieder geval goed zijn, nu ik weer huiskleuren mag dragen.' Van zijn baldadigheid was niets meer over, en hij rechtte zijn rug. Hij keek Mara lang en onderzoekend aan, recht in haar ogen. De woorden die hij vervolgens sprak, troffen haar door hun oprechtheid. 'Ik hoop dat het lot mij nog vele jaren zal schenken, meesteres, opdat ik aan uw zijde kan blijven. Want volgens mij speelt u het Spel van de Raad.' Toen verloor hij bijna zijn zelfbeheersing. Met vochtig glanzende ogen en een brede grijns op zijn gezicht zei hij: 'En ik denk dat het keizerrijk daardoor nooit meer hetzelfde zal zijn.' 


  Zwijgend bleef Mara staan terwijl Lujan een buiging maakte en wegliep om zijn stamboom met die van de Acoma-soldaten te vergelijken en een gemeenschappelijk familielid te vinden, hoe ver ook. Daarop stuurde hij, met Keyoke's permissie, koeriers naar het kamp om de rest van zijn volgelingen te laten komen. De laatkomers arriveerden in diverse staten van ongeloof, maar toen ze de vrouwe zagen zitten op de thyzawagen alsof ze hofhield onder het schaduwdak van haar landhuis, raakten ze al hun scepsis kwijt. Overtuigd door de jubelstemming van de kameraden die al in Acoma-dienst waren getreden, lepelden ze hun familiegeschiedenis en die van hun schoonfamilie op, tot ook zij de eer van het dienen van een huis hadden herkregen. 


  De middag verstreek, en de bomen aan de rand van de kloof wierpen lange schaduwen over de vallei. De schaduwen onder het bladerdak werden dieper en waar de takken het dunst waren, schitterde een gouden gloed. De hitte nam af en de bladeren boven de karavaan ruisten rusteloos in de late windvlagen, die de geur van vochtige aarde met zich meevoerden. Tevreden met de gebeurtenissen van die dag keek Mara naar een zwerm gagwins die neerdook om zich te goed te doen aan de insecten die op de bries dansten. Toen ze hun maal hadden beëindigd en krassend wegvlogen naar het zuiden, besefte Mara pas hoe moe ze was, en hoeveel honger ze had. 


  Alsof hij hetzelfde dacht, kwam Keyoke naar haar toe. 'Vrouwe, als we nog voor het donker terug willen zijn op uw landgoed, moeten we zo dadelijk vertrekken.'


  Mara knikte, nu verlangend naar zachte kussens in plaats van de ruwe zakken thyza. Moe als ze was van de starende blikken van de hongerige mannen, kwam de afzondering van haar draagkoets haar plots uitnodigend voor. Luid riep ze, opdat de mannen het konden horen: 'Laat ons dan op pad gaan, opperbevelhebber. Er zijn hier Acoma-soldaten die behoefte hebben aan een bad, een warme maaltijd en een goede nachtrust in een kazerne waar hun dekens niet klam worden van de nevel.' 


  Zelfs Mara wist haar ogen niet droog te houden bij de onvervalste vreugdekreten uit de kelen van de voormalige bandieten. Mannen die nog maar kort geleden hadden klaargestaan om haar aan te vallen, waren nu meer dan bereid haar te verdedigen. Zwijgend zond het meisje een dankgebed op naar Lashima. Deze eerste overwinning was gemakkelijk geweest, maar tegen de kracht van de Minwanabi en de snode geslepenheid van de Anasati zou het veel zwaarder zijn, zo niet onmogelijk, om successen te behalen.


  


  Mara voelde zich slap. Ze zat diep in de kussens gezonken toen de slaven haar draagkoets optilden, en stond zich een diepe zucht van opluchting toe. Alle twijfel en angst die ze tijdens de gewapende confrontatie en de onderhandelingen met de bandieten had onderdrukt, kwamen nu, in de afzondering van haar palankijn, naar boven. Tot op dit moment had ze niet durven toegeven hoe bang ze was geweest. Onverwacht begon ze te huiveren. Ze haalde haar neus op, beseffend dat vocht slecht was voor de fijne zijde van haar japon, vechtend tegen een ergerlijke aandrang om te huilen. Lano had haar altijd geplaagd met de emotionele uitbarstingen die ze als kind soms had en vaak gezegd dat ze geen Tsurana was, ook al werd er van vrouwen niet verwacht dat ze zich als mannen beheersten.


  Terugdenkend aan zijn plagerige lach en het feit dat haar vader nooit een spoor van onzekerheid, twijfel of angst had vertoond, deed ze haar ogen dicht in een ontspanningsoefening. De stem van de zuster die haar in de tempel van Lashima had lesgegeven klonk in haar hoofd: leer de aard van het zelf kennen, accepteer alle aspecten van het zelf, dan kan de zelfbeheersing beginnen. Het zelf ontkennen is alles ontkennen.


  Ze haalde nog een keer haar neus op. Nu had ze ook nog een loopneus. Ze schoof haar mouwen omhoog en erkende in stilte de waarheid. Ze was doodsbang geweest, vooral op het moment dat ze had bedacht dat de bandieten haar landgoed konden aanvallen terwijl zij tevergeefs in de heuvels naar hen zocht. 


  Nogmaals riep ze zichzelf tot de orde. Zo hoort een Regerend Vrouwe zich niet te gedragen! Toen begreep ze waar haar gevoelens vandaan kwamen: ze wist niet hoe een Regerend Vrouwe zich behoorde te gedragen. Het was haar nooit geleerd. Ze was een tempelmeisje dat hals over kop in de gevaarlijkste spel van het keizerrijk was gestort. 


  Mara dacht aan een van de eerste lessen van haar vader: twijfel doet af aan het vermogen tot besluitvaardig handelen. En in het Spel van de Raad stond aarzelen gelijk aan sterven.


  Om niet te lang bij haar zwakheid stil te staan, gluurde Mara door een spleet in de gordijnen naar de pas gerekruteerde Acoma-getrouwen. Ondanks hun vuile kleren, holle gezichten, broodmagere armen en gejaagde blikken waren het soldaten, maar pas nu zag Mara iets in hen wat haar tot dusver was ontgaan: deze verschoppelingen, ook de brutale Lujan, waren net zo bang geweest als zij. Dat vond ze verbijsterend, totdat ze de hinderlaag vanuit hun gezichtspunt bekeek. Hoewel de Acoma-krijgers in de minderheid waren geweest, waren ze stuk voor stuk doorgewinterde soldaten, goed bewapend en in uitstekende conditie. Een paar van de grijze krijgers daarentegen hadden al een jaar geen fatsoenlijke maaltijd meer gehad. En hun wapens waren een rare verzameling van afgedankte, gestolen of zelf gemaakte zwaarden en messen. Enkelen hadden iets als een schild en niemand droeg een wapenrusting. Nee, dacht Mara, veel van deze zielige, radeloze mannen moesten in de veronderstelling geweest zijn dat een aantal leden van hun onfortuinlijke broederschap vandaag de dood zou vinden. En iedereen zou zich hebben afgevraagd of hij daarbij zou zijn. 


  Zich niet bewust van de observatie van hun meesteres marcheerden de mannen voort. Op hun gezichten speelden andere emoties, waaronder hoop, en de angst voor valse hoop. Mara liet zich terug in de kussens zakken, afwezig kijkend naar het kleurrijke ontwerp van de draperieën in de koets. Hoe kwam het dat ze ineens al die dingen op hun gezichten kon zien? Kon haar angst haar een opmerkzaamheid hebben gegeven die ze niet in zichzelf had vermoed? Alsof haar broer Lanokota naast haar zat, roerde zich de herinnering aan zijn aanwezigheid. Als ze haar ogen dichtdeed, kon ze hem in haar hoofd horen fluisteren: 'Je bent een grote meid aan het worden, zusje.' 


  Ineens kon Mara haar tranen niet meer bedwingen. Dit keer huilde ze niet van verdriet, maar van een jubelend gevoel dat veel weghad van de vreugde die ze had gevoeld toen Lano in Sulan-Qu voor de laatste keer de zomerspelen had gewonnen. Die dag hadden Mara en haar vader als boeren staan juichen op de tribunes, zich even niet bekommerend om hun sociale status en de daarbij passende zeden en goede manieren. Alleen waren haar emoties nu tienmaal zo krachtig.


  Ze had gewonnen. Ze had haar eerste overwinning in het Spel van de Raad gesmaakt, en die ervaring scherpte haar verstand en wekte een verlangen naar iets groters. Voor het eerst in haar leven begreep ze waarom de grote heren streden, en zelfs stierven, voor een kans om aan eer te winnen. 


  Glimlachend door haar tranen heen, liet ze zich op de bewegingen van de draagkoets ontspannen. Geen van haar tegenstanders op het onzichtbare speelveld van de Tsuranese politiek zou iets van deze zet te weten komen, in ieder geval niet direct en zeker niet de komende tijd. Maar nadat het huisgarnizoen van de Acoma door het verraad van de Minwanabi was teruggebracht tot vijftig soldaten, had ze nu het bevel over ruim tweehonderd trouwe mannen. En aangezien er grijze krijgers door het hele keizerrijk heen verscholen zaten, kon ze deze mannen inzetten om er meer te rekruteren. Als ze na het versturen van het kistje met de veer en het koord nog een week tijdwinst kon boeken, had ze misschien wel vijfhonderd of meer soldaten als tegenwicht voor de volgende bedreiging van de Heer van de Minwanabi. Mara was opgetogen. Zo smaakte de overwinning! Uit haar herinneringen rezen twee stemmen op, aan de ene kant de zuster die haar lesgaf: 'Kind, wees op je hoede voor de verlokkingen van macht en triomf, want al dat soort dingen zijn vergankelijk.' Maar Lano's onstuimige stem zei haar te waarderen wat ze had bereikt. 'Geniet van de overwinning zolang het kan, Mara-anni. Geniet ervan zolang het kan.'


  Terwijl haar slaven haar door de dieper wordende schaduwen van de zonsondergang naar huis droegen, liet Mara zich in de afzondering van haar draagkoets achterover zakken, moe genoeg om haar geest tot rust te laten komen. Ze glimlachte. Ook al wist ze dat haar situatie nog steeds vrijwel uitzichtloos was, ze zou Lano's raad ter harte nemen. Zolang het duurde, zou ze van het leven genieten.


  Piepend draaiden de wagenwielen, en de nidra's snoven vanwege het stof dat de marcherende mannen opwierpen en dat de lucht oker en goud kleurde. Terwijl de zonsondergang langzaam overging in avondschemering, trok Mara's onwaarschijnlijke karavaan met de bonte verzameling gewapende mannen voort over de weg naar het Acoma-landgoed.


  


  De fakkels bij de hoofdingang van het grote huis wierpen licht over een grote verwarring. Door de komst van de voorheen meesterloze arbeiders en boeren hadden Jican en zijn stafleden het zo druk met het uitdelen van maaltijden, slaapplaatsen en andere taken, dat ze nergens anders meer aan toekwamen. Toen Mara's karavaan tegen het vallen van de avond terugkeerde met Lujans haveloze, ondervoede krijgers, wierp de hadonra zijn handen ten hemel, de goden smekend deze onmogelijke werkdag te beëindigen. Inmiddels had hij zich neergelegd bij het feit dat hij kon rekenen op een fikse uitbrander van zijn vrouw omdat hij de bedtijd van zijn kinderen had gemist, en ondanks de honger in zijn eigen buik stuurde hij de koks bericht om nog een ketel thyza op te zetten en koud vlees en fruit te bereiden. Zijn onuitputtelijke energie diende als compensatie voor het lengteverschil tussen hemzelf en vrijwel alle mannen die aan zijn zorg werden toevertrouwd. De kleine hadonra begon met het opnemen van namen, daarbij vaststellend wie er kleren en wie sandalen nodig had. Terwijl Keyoke de nieuwkomers in groepjes begon te splitsen, stelden Jican en zijn assistenten een ploeg slaven samen om een lege kazerne schoon te vegen en dekens op de matrassen te leggen. Zonder dat hij daartoe instructies had gekregen nam Lujan de rol op zich van officier, waar nodig aanmoedigend of scheldend om te helpen met het onderkomen voor zijn groep. 


  Dwars door deze chaos van rondlopende mannen en nidrawagens kwam Nacoya aangestevend, haar scheve haarspelden een teken van haar agitatie. Na een norse blik op Lujans liederlijke bende koerste ze regelrecht naar Mara's koets. Ze zigzagde vastberaden door het gedrang en arriveerde precies op het moment dat Papewaio zijn vrouwe uit de kussens overeind hielp. Stijf van het lange zitten en enigszins verblind door het licht van de fakkels zag Mara hoe haar slagleider de zorg voor haar persoon overdroeg aan Nacoya. De onzichtbare scheidslijn tussen het domein van lijfwacht en dat van kindermeid liep ongeveer daar waar het stenen pad vanaf de grote deuren van het huis de weg raakte. Nacoya begeleidde haar meesteres naar haar vertrekken, een pas schuin achter haar, zoals het hoorde. Toen ze eenmaal binnen was, gebaarde de oude meid de dienstmeisjes zich terug te trekken. Toen, haar gezichtsuitdrukking onleesbaar in de flakkerende schaduwen van de olielampen, schoof ze het scherm stevig dicht. 


  Terwijl Mara de armbanden en juwelen afdeed die ze had aangedaan om er tijdens de list wuft uit te zien, sprak de kindermeid haar scherp toe. 'Wat heeft deze onverwachte terugkeer te betekenen? En wie zijn al die haveloze kerels?'


  Mara wierp een broche en een halsketting van jade in een juwelenkistje. Na de spanning, het gevaar en de bedwelmende euforie van succes ergerde Nacoya's gebiedende toon haar in hoge mate. Ze hield zich echter in, trok een voor een haar ringen af, en vertelde onderwijl gedetailleerd van het plan dat ze had uitgevoerd om het Acoma-garnizoen aan te vullen. 


  Nog voordat het laatste kleinood met een tik op de stapel viel, barstte Nacoya los. 'Heeft u de toekomst van de Acoma op het spel gezet met zo'n slecht bedacht plan? Meisje, beseft u wel wat u gedaan hebt?' Mara draaide zich om naar N acoya en zag de kindermeid handenwringend, met rood aangelopen gezicht, naar haar staan kijken. 'Als een van die bandieten zich niet had weten te beheersen, zouden uw mannen zijn gestorven! En waarvoor? Er zouden nog geen twaalf krijgers over zijn geweest om dit huis te verdedigen als de Minwanabi waren gekomen! Wie had dan de natami moeten verdedigen? Niet Keyoke of Papewaio. Die waren dan dood geweest!' Bijna hysterisch van woede begon de oude vrouw te beven. 'En ze hadden zich allemaal aan u kunnen vergrijpen! U had wel dood kunnen zijn!' Nacoya's stem werd hoger, alsof ze haar woede niet kon bedwingen. 'In plaats van dit... dit roekeloze avontuur... had u... had u voor een geschikt huwelijk moeten kiezen.' Met een snelle beweging greep ze Mara bij de armen en begon haar door elkaar te schudden, alsof ze nog steeds een kind was. 'Als u zo doorgaat met die koppige stompzinnigheden, zult u zien dat u uw vooruitzichten beperkt tot de zoon van een of andere rijke mesthandelaar die op zoek is naar een naam voor zijn familie, omdat uw landgoed wordt bewaakt door moordenaars en dieven!'


  'Genoeg!'


  Geschrokken van de hardheid van haar eigen stem duwde Mara de oude vrouw van zich af. Haar scherpe manier van doen sneed door Nacoya's tirade als een zeis door gras. De oude vrouw slikte haar protesten in. Toen ze kennelijk weer iets wilde zeggen, zei Mara: 'Genoeg, N acoya.' Haar toon, diep en dreigend, maskeerde haar woede nauwelijks. Ze stapte naar voren tot ze vlak voor haar oude kindermeid stond en keek haar recht in de ogen. 'Ik ben de Vrouwe van de Acoma.' Haar stem verried nog maar weinig van de kwaadheid van kort tevoren. Ze bestudeerde het gezicht van de vrouw die haar van jongs af aan had opgevoed. Op ernstige toon zei ze: 'Moeder van mijn hart, van al mijn bedienden ben jij de meest geliefde.' Toen kneep ze haar ogen tot spleetjes en kwam het vuur terug in haar stem. 'Maar vergeet nooit ook maar voor een moment dat je een bediende bent. Als je me ooit nog een keer op die manier aanraakt, Nacoya, of als je ooit nog op die manier tegen me spreekt, laat ik je ranselen als een keukenslaaf. Heb je dat begrepen?' 


  Even aarzelde Nacoya, toen boog ze langzaam haar bejaarde hoofd. Achter in haar nek bewogen een paar plukjes los haar toen ze stijf voor Mara neerknielde tot haar beide oude knieën op de vloer rustten. 'Ik smeek mijn meesteres om vergeving.'


  Een ogenblik later boog Mara zich voorover en legde haar armen rond Nacoya's schouders. 'Oudste en beste vriendin, het lot heeft onze rollen verwisseld. Nog maar een paar dagen geleden was ik een novice in de tempel en jij mijn lerares en moeder. Nu moet ik over jou regeren, zoals mijn vader vóór mij. Je dient me het beste door je grote wijsheid met me te delen. Maar uiteindelijk ben ik degene die kiest welke paden er worden gevolgd.' Ze drukte de bevende oude vrouw tegen zich aan. 'En als je twijfelt, bedenk dan dat ik niet door bandieten gevangen ben genomen, dat Pape en Keyoke niet dood zijn. Ik heb de goede keus gemaakt. Mijn plan is geslaagd en nu hebben we een weinig teruggewonnen van wat we verloren hadden.'


  Een tijdlang was Nacoya stil. 'U had gelijk,' fluisterde ze toen.


  Mara liet de oude vrouw los en klapte tweemaal in haar handen. Haastig kwamen haar meisjes binnen om hun meesteres bij te staan terwijl de oude kindermeid opstond. Nog steeds bevend van haar reprimande zei Nacoya: 'Vrouwe, heb ik permissie om me terug te trekken?'


  Mara hief haar kin op om de kraag van haar gewaad door een van de dienstmeisjes los te laten maken. 'Ja, oude moeder, maar meld je weer als ik in bad ben geweest. We hebben veel te bespreken. Ik heb veel nagedacht over je raadgevingen. Het is tijd dat ik me ga voorbereiden op een huwelijk.' 


  Nacoya's zette grote ogen op. Zo kort na Mara's plotselinge eigenzinnigheid was deze concessie een totale verrassing. 'Uw wil, mijn vrouwe,' zei ze. Ze maakte een buiging en vertrok, de meisjes aan hun werk overlatend. In de schemering van de gang rechtte de oude vrouw opgelucht haar rug. Eindelijk had Mara haar rol als Regerend Vrouwe geaccepteerd. En al had de felheid van Mara's berisping flink gestoken, het wegvallen van de verantwoordelijkheid voor een kind dat de eer van haar voorouders moest zien te behouden, bracht een diep gevoel van tevredenheid met zich mee. De oude kindermeid knikte in zichzelf. Voorzichtigheid mocht dan niet een van Mara's deugden zijn, maar het meisje had in ieder geval de verbazingwekkende doortastendheid en moed van haar vader geërfd.


  


  Een uur later kwam de Vrouwe van de Acoma uit haar badkuip. Twee meisjes sloegen handdoeken rond haar glinsterende lichaam terwijl een derde het scherm terugplaatste dat de houten kuip scheidde van de rest van het slaapvertrek. Zoals bij alle Tsuranese landgoedhuizen het geval was, waren ook hier aantal en grootte van de vertrekken slechts een kwestie van waar en hoe de schermen en deuren werden geplaatst. Door een ander deurscherm open te schuiven kon Mara's slaapkamer bereikt worden vanuit de werkkamer zonder dat de woonvertrekken verlaten hoefden te worden.


  Het was nog steeds heet. Mara koos haar dunste zijden gewaad, dat amper tot halverwege de bovenbenen hing. De bijna doorzichtige stof was niet versierd met borduurwerk. Het was een uiterst vermoeiende dag geweest, en ze had behoefte aan eenvoud en ontspanning. Later, in de koelere uren van de late avond, zou ze een langer, dikker overgewaad aantrekken. Maar in de aanwezigheid van haar meisjes en Nacoya kon Mara genieten van het onzedige, maar gemakkelijk zittende jurkje.


  Op bevel van haar vrouwe schoof een van de meisjes een scherm opzij naar een klein deel van de binnen tuin, die altijd voor bespiegeling en meditatie tot haar beschikking stond. Door slim geplaatste struiken en dwergbomen was er een groen hoekje ontstaan, waar ze zich niet hoefde te storen aan bedienden als die zich tijdens hun taken door de binnentuin van het huis repten.


  Terwijl Mara plaatsnam voor de opening, verscheen Nacoya. Het meisje gebaarde de meid tegenover haar te gaan zitten. Toen wachtte ze af.


  'Meesteres, ik heb een lijst van geschikte kandidaten meegebracht,' opende Nacoya het gesprek.


  Mara bleef naar buiten staren, haar enige beweging een zacht knikken van haar hoofd omdat haar lange, natte haren door een dienstmeisje werden gekamd. In de veronderstelling dat ze door mocht gaan, rolde Nacoya het perkament tussen haar gerimpelde handen open. 'Meesteres, als we de complotten van de Minwanabi en de Anasati willen overleven, moeten we onze verbintenis zorgvuldig kiezen. We hebben drie keuzes, denk ik. We kunnen ons aansluiten bij een oude en geëerde naam waarvan de invloed tanende is; we kunnen kiezen voor een man uit een familie die recent rijk en machtig geworden is, maar nog op zoek is naar eer, traditie en een politieke verbintenis; of we kunnen een familie zoeken die zich wil verbinden met naam van uw familie omdat dat dat hun eigen ambities in het Grote Spel zou helpen verwezenlijken.' 


  Nacoya zweeg, zodat Mara zou kunnen reageren. De jonge vrouw bleef echter naar de duisternis van de tuin staren, een lichte frons op haar voorhoofd. Het meisje was klaar met kammen. Ze bond Mara's haar op in een keurige knot, maakte een buiging en vertrok.


  Nacoya wachtte. Toen Mara nog steeds niet reageerde, schraapte ze haar keel, streek toen met nauw verholen ergernis over de perkamentrol en zei: 'De families met macht maar zonder traditie heb ik weggelaten. U bent meer gebaat bij een huwelijk met een zoon van een huis dat al machtige bondgenoten heeft. Aangezien dit mogelijk bondgenoten van de Minwanabi en vooral de Anasati zou kunnen betreffen, zijn er maar weinig huizen die echt in aanmerking komen.' Ze keek weer naar Mara, maar de Vrouwe van de Acoma scheen alleen oor te hebben voor de insecten die na zonsondergang hun zoemend gezang aanhieven.


  De bedienden kwamen langs om de lonten bij te knippen. Nacoya zag dat de frons op Mara's voorhoofd dieper was geworden. Met een doelbewust gebaar streek de oude kindermeid het perkament glad. 'Van de huizen die belangstellend zullen reageren, zijn de beste keuzes -' 


  Plotsklaps sprak Mara: 'Nacoya. De Minwanabi mag dan het machtigste huis zijn van het keizerrijk, maar welk huis heeft de machtigste politieke verbintenissen?'


  Nacoya liet de lijst in haar schoot zakken. 'De Anasati, natuurlijk. Als de Heer van de Anasati niet bestond, was deze lijst vijfmaal zo lang. Die man heeft bondgenootschappen gesmeed met meer dan de helft van alle machtige heren van het keizerrijk.'


  Mara knikte, haar ogen gericht op het luchtledige, alsof zich daar iets bevond dat alleen zij kon zien. 'Mijn besluit is genomen.'


  Nacoya leunde zwijgend naar haar toe, plotseling bang. Mara had de lijst niet eens in handen gehad, laat staan naar de namen gekeken die Nacoya aan de schrijver had gedicteerd.


  Mara draaide langzaam haar hoofd om en richtte een priemende blik op Nacoya. 'Ik ga trouwen met een zoon van de Heer van de Anasati.'


  4 Gambiet


  


  De gong werd geluid.


  De harmonieën van de slag vibreerden door de grote zaal van de Anasati. Overal hingen oeroude krijgsbanieren, en de lucht was zwaar van de geur van oude boenwas en generatielange intriges. Het gewelfde, betegelde plafond herbergde zulke diepe schaduwen dat het vertrek zelfs met brandende kaarsen somber bleef. De zaal zelf dempte alle klanken, zelfs in zo'n mate dat de verzamelde hovelingen en bedienden, gezeten wachtend, op stomme standbeelden leken.


  Aan het uiteinde van een lange loper over het middenpad zat de Heer van de Anasati op een indrukwekkende verhoging, gekleed in zijn formele ambtsgewaad. Onder zijn hoog optorenende, zware ceremoniële hoofdtooi glom zijn voorhoofd van het zweet. Zijn broodmagere gelaat vertoonde echter geen spoor van ongemak, ook al was zijn kledij verstikkend in de hitte van de middag. Een twaalftal rode en gele sjerpen bemoeilijkte hem het ademen, en door de schouderstukken, die als stijve vleugels uitstonden, kon hij zich amper bewegen. Telkens wanneer hij dat toch deed, moesten de bedienden ze snel weer rechttrekken. In zijn ene hand had hij, ten teken van zijn opperheerschappij als Regerend Heer, een grote handgesneden staf, zo oud dat de herkomst niet meer te achterhalen was. Op zijn knieën lag het eeuwenoude stalen zwaard van de Anasati, een relikwie die bijna net zo belangrijk was als de natami van de familie en die was overgegaan van vader op zoon sinds de tijd van de Ontvluchting over de gouden brug, toen de volkeren op Kelewan verschenen. Nu drukte het gewicht zwaar op zijn oude knieën, een last die hij moest verdragen, tezamen met alle andere ambtsornamenten terwijl hij wachtte op de aankomst van het omhooggevallen Acoma-meisje. De zaal was waarlijk een oven, want de traditie schreef voor dat alle schermen tot de formele binnenkomst van de huwelijkskandidate gesloten moesten blijven. 


  Tecuma, Heer van de Anasati, neigde zijn hoofd een beetje en zijn eerste adviseur, Chumaka, spoedde zich naar zijn zij. 'Hoe lang nog?' fluisterde de heer ongeduldig.


  'Niet lang meer, meester.' Knikkend als een zenuwachtig knaagdier weidde de trouwe raadsheer uit: 'De gong is al drie keer gegaan: toen Mara's draagkoets door de buitenpoort kwam, toen hij het grote huis binnenging, en nu net toen hij door de poort naar de binnentuin werd gedragen. De vierde gongslag klinkt als ze wordt toegelaten tot uw verheven aanwezigheid, heer.' 


  Geërgerd door de stilte terwijl hij verlangde naar muziek, zei de Heer van de Anasati: 'Heb je nog nagedacht over mijn vraag?'


  'Uiteraard, mijn heer. U heeft maar te wensen. Ik heb verscheidene gepaste beledigingen bedacht om de arrogantie van deze Acoma-teef te beantwoorden.' De raadsman likte langs zijn lippen en vervolgde: 'Uw zoon Jiro komen vragen als haar gemaal... wel, dat zou briljant zijn.'


  De Heer van de Anasati wierp zijn adviseur een nieuwsgierige blik toe, waardoor zijn rituele toga naar links overhelde. Meteen schoten er bedienden op hem af die druk in de weer gingen tot hij weer recht zat. 


  Chumaka hervatte zijn commentaar. 'Briljant, als het ook maar de kleinste kans van slagen had. Een huwelijk met een van uw zoons zou u verbinden in een bondgenootschap met de Acoma. Niet alleen zou dat uw middelen uitputten omdat u hen moest beschermen, maar ook zou die heks haar volledige aandacht op de Heer van de Minwanabi kunnen richten.'


  De Heer van de Anasati krulde met slecht verholen afkeer zijn lippen bij het horen van die naam. 'Ik zou zelf met haar trouwen als ik daardoor een kans kreeg om die onwelriekende aaseter, die stinkende jaguna, in het Spel van de Raad te verslaan.' Hij verstevigde zijn greep rond de oude staf. 'Maar wat denkt ze ermee te bereiken? Ze snapt zelf toch ook wel dat ik nooit zou toestaan dat Jiro haar gemaal wordt? De Acoma is de enige familie die ouder is dan de mijne, buiten de Vijf Grote Families. Als de Acoma valt en er per ongeluk ook een van de Vijf Grote Families ten val komt...'


  'Dan wordt de Anasati een van de Vijf Grote,' verwoordde Chumaka de vaak herhaalde wens van zijn heer.


  Tecuma knikte. 'En op een dag rijst dan een van mijn nakomelingen tot de functie van Krijgsheer.' Hij wierp een blik naar links, waar zijn drie zonen op een iets lagere verhoging zaten te wachten.


  Het dichtst bij zijn vader zat Halesko, erfgenaam van de Anasati-mantel. Naast hem zat Jiro, de intelligentste en bekwaamste van de drie, van wie nu al duidelijk was dat hij zou gaan trouwen met een dochter van een zeer belangrijk heer, misschien zelfs wel met een kind van de keizer, waarmee de Anasati een machtige politieke verbintenis rijker zou worden. Naast hem hing Buntokapi op een stoel, ingespannen het vuil onder zijn duimnagel vandaan peuterend. 


  Kijkend naar het vlezige gezicht van zijn jongste fluisterde de Heer van de Anasati tegen Chumaka: 'Je denkt zeker niet dat er een kans is dat ze door tussenkomst van de voorzienigheid haar keus op Bunto zal laten vallen, hè?'


  De smalle wenkbrauwen van de raadsheer gingen omhoog. 'Volgens onze informatie is het een slim meisje, zij het onervaren, maar als ze Bunto als gemaal zou vragen... zou ze een stuk slimmer zijn dan ik dacht, heer.'


  'Slimmer? Door Bunto als gemaal te vragen?' Vol ongeloof draaide Tecuma zich naar hem om, waardoor zijn vleugels verschoven en zijn bedienden weer op hem toe schoten. 'Ben je niet goed bij je hoofd?' Met een blik op de dikhuidige derde zoon zei de raadsman: 'U zou in de verleiding kunnen komen om ja te zeggen.'


  Met iets van spijt verzuchtte de Heer van de Anasati: 'Maar ik zal wel nee moeten zeggen, denk je niet?'


  De eerste adviseur klikte met zijn tong tegen zijn tanden. 'Zelfs Bunto zou haar veel te veel politieke macht brengen. Denkt u zich eens in, als die Minwanabi-hond bij het vernietigen van de Acoma per ongeluk ook Bunto doodt... En vergeet u de rotzooi niet die de kerel heeft veroorzaakt door die Hamoi-moordenaar te sturen.'


  De Heer van de Anasati knikte. 'Ja, dan zou ik gedwongen zijn me op zijn familie te wreken. Het is jammer dat die Minwanabi de moord op Mara heeft verprutst, maar dat was denk ik eigenlijk wel te verwachten. Die man is erger dan een jaguna. En hij is zo subtiel als een nidrastier in een fokstal.' Op zoek naar een gemakkelijkere houding ging Tecuma verzitten en zijn schouderstukken bewogen vervaarlijk. Toen de bedienden aanstalten maakten in zijn richting te snellen, bleef hij roerloos zitten en hield zo zijn kostuum op zijn plaats. 'Ik vond het niet erg om haar vader te vernederen; Sezu was er op zijn beurt op gebrand om mij te grazen te nemen wanneer hij maar kon. Maar dat viel allemaal binnen de regels van het spel. Deze kwestie van bloedvetes...' Hij schudde zijn hoofd en de zware hoofdtooi gleed zo scheef weg dat hij bijna viel. Chumaka greep hem beet en zette hem voorzichtig recht terwijl Tecuma verder sprak. 'En eigenlijk is het tijdverspilling, al die moeite om dat juffertje van hem te vernederen.' Hij blikte de hete zaal door en zei: 'Goden, al die muzikanten, en er wordt geen noot gespeeld.' 


  Chumaka, die zo bezorgd over de details was dat hij er bijna pedant van werd, zei: 'Ze moeten klaar blijven zitten om de formele opkomstmuziek te spelen, heer.' 


  Geïrriteerd slaakte de Heer van de Anasati een zucht. Zijn frustratie was echter slechts deels te wijten aan het gedrag van zijn adviseur. 'Ik had me nog zo verheugd op de nieuwe composities die de muzikanten deze maand hebben geschreven. Nu is de hele dag verknoeid. Kunnen ze niet iets spelen totdat Mara binnenkomt?'


  Chumaka schudde langzaam het hoofd en het zweet rolde over zijn dikke neus. 'Heer, iedere schending van de etiquette werkt in het voordeel van de Vrouwe van de Acoma.'


  Al was hij geduldiger van aard dan zijn meester, ook hij vroeg zich af waarom de hofstoet van het meisje zo traag was met het oversteken van de binnen tuin. 'Ga kijken waarom het zo lang duurt,' fluisterde hij tegen de dichtstbijzijnde bediende.


  Na een korte buiging sloop de man onopvallend weg door een zijdeur. Enkele tellen later kwam hij bij de eerste adviseur terug met zijn bericht. 'De Vrouwe van de Acoma staat voor de deur, meester.' 


  Driftig fluisterde Chumaka: 'Waarom slaat er dan niemand op de gong, zodat ze naar binnen kan?'


  De bediende wierp een ongemakkelijke blik op de hoofdingang, die nog steeds bewaakt werd door de geüniformeerde gestalten van de ceremoniële deuropeners. Met een hulpeloos gebaar fluisterde hij: 'Ze klaagde over de hitte en vroeg om geparfumeerde vochtige doeken en iets koels te drinken voor zichzelf en haar gevolg, zodat ze zich wat konden verfrissen alvorens naar binnen te komen, meester.' 


  Chumaka's blik gleed langs de leden van het Anasati-hof, die allemaal al ruim een uur zaten te zweten in de smorende hitte van de gesloten ruimte. Wellicht moest zijn inschatting van Mara worden bijgesteld. Dit oponthoud kon een slimme manipulatie zijn, zodat ze van de bij haar tegenstander opgewekte ergernis gebruik kon maken.


  'Maar zo lang hoeft het toch niet te duren om een kommetje water te drinken?' merkte Tecuma op.


  'Mijn heer,' zei de bediende, 'haar verzoek kwam als een volslagen verrassing. Het heeft even geduurd om wat te drinken te halen voor zo'n groot gevolg.'


  De Heer van de Anasati en diens eerste adviseur keken elkaar aan. 'Hoe groot is dat gevolg dan wel niet?' vroeg Chumaka.


  De bediende werd rood. Door zijn gebrekkige scholing kon hij niet veel verder dan twintig tellen. Niettemin deed hij zijn best om te antwoorden. 'Ze heeft vijf eigen dienstmeisjes en een oude vrouw van een bepaalde rang meegebracht. En ik heb twee officieren met pluimen op hun helm gezien.' 


  'Dat betekent dus minstens vijftig krijgers.' Tecuma boog zich naar zijn eerste adviseur en sprak zo zacht en snel dat hij bijna siste. 'Ik dacht dat jij had gezegd dat haar hele huisgarnizoen was teruggebracht tot nog geen vijftig krijgers.'


  Chumaka knipperde met zijn ogen. 'Mijn heer, onze spion in het huishouden van de Minwanabi heeft te kennen gegeven dat in de slag waarin Sezu en zijn zoon zijn gedood, ook de hoofdmacht van de Acoma het leven heeft gelaten.'


  De bediende voelde zich duidelijk ongemakkelijk doordat hij zich binnen gehoorafstand bevond, maar daar lette Chumaka niet op. Op luidere toon zei hij: 'Zou de Vrouwe van de Acoma het dan wagen om het totale restant van haar troepen mee te nemen?'


  De bediende, naarstig op zoek naar een plek om onopgemerkt door de grond te zakken, antwoordde: 'Mijn heer, volgens de hadonra heeft ze er nog veel meer meegenomen. Tot onze schande...' Hij zag de Heer van de Anasati verstijven bij de suggestie dat zijn slechte voorbereidingen schande zouden brengen over zijn huis, en hij verbeterde zich snel: 'Tot schande van uw armzalige bedienden, natuurlijk, mijn heer, heeft ze nog eens honderd krijgers moeten achterlaten in een kamp buiten de poort van het landgoed van mijn heer, aangezien we voor hen geen onderkomen hadden ingericht.' 


  Tot grote opluchting van de bediende wuifde Chumaka hem weg en de ergernis van de Heer van de Anasati over de mogelijk onterende tekortkomingen van zijn bediende maakte plotseling plaats voor ontsteltenis over de implicaties van wat hem zojuist was verteld. 'De opperbevelhebber van de Acoma,' - zijn hand beschreef een cirkel terwijl hij zocht naar diens naam - 'Keyoke, is een ervaren strateeg en niet bepaald op zijn achterhoofd gevallen. Als Mara honderdvijftig krijgers heeft meegebracht, moeten we aannemen dat er nog eens tweemaal zoveel zijn achtergebleven om haar landgoed te bewaken. Sezu's reservegarnizoen moet veel groter zijn geweest dan we dachten.' In zijn ogen vlamde ergernis. Toen werden ze plots kleiner, met een zweem van argwaan erin. 'Onze spion is ofwel in dienst van de Minwanabi, ofwel incompetent. En aangezien jij degene bent die mij ertoe heeft overgehaald iemand die niet in dit huis is geboren op zo'n gevoelige vertrouwenspositie te plaatsen, belast ik jou met het vergaren van inlichtingen over de man. Als we verraden zijn, moeten we dat onmiddellijk weten.' De hitte en het ongemak leken nog erger te worden dan ze al waren. Tecuma herinnerde zich nog goed dat hij kosten noch moeite had gespaard om die spion in het huis van de Minwanabi-heer te plaatsen. Zijn blik richtte zich op de eerste adviseur. 'Het lijkt me duidelijk dat je ons een slechte koers hebt laten varen.' 


  Chumaka schraapte zijn keel. Uitgebreid wuifde hij zich verkoeling toe met een decoratieve waaier om zijn mond te verbergen voor het geval dat iemand zou kunnen liplezen. 'Mijn heer, weest u alstublieft niet te vlug met uw oordeel. Deze agent heeft ons in het verleden altijd trouw gediend en heeft opmerkelijk goede connecties.' Hij zweeg onderdanig en likte langs zijn lippen. 'Veel waarschijnlijker is het dat onze vrouwe Mara de Minwanabi-heer heeft weten te misleiden, wat de slechte informatie van onze spion kan verklaren. Ik zal een andere agent sturen. Die komt terug met de bevestiging van mijn vermoeden óf met het bericht dat er een verrader is opgeruimd.' 


  Tecuma bedaarde, als een lichtgeraakte moordwiek die langzaam zijn opgezette veren weer tot rust laat komen.


  Op dat moment klonk eindelijk de vierde gongslag. De in de zaal opgestelde bedienden trokken langzaam de deuren naar de binnentuin open terwijl Chumaka met dreunende stem begon aan de rituele begroeting die hoorde bij het verwelkomen van een huwelijkskandidaat. 'Wij heten u welkom in ons huis, als licht en wind, warmte en regen, als iemand die leven komt brengen in onze zaal.' De tekst was oeroud en vormde geenszins een afspiegeling van de ware gevoelens van de Anasati voor de Acoma. In het Spel van de Raad moest de vorm echter altijd in acht worden genomen. 


  Een lichte bries deed de voorhang bewegen en de Heer van de Anasati slaakte bijna hoorbaar een zucht. Chumaka sprak luider om de lichte onbetamelijkheid van zijn meester te maskeren. 'Treed binnen, aanzoeker, en vertel ons wat u wenst. Wij bieden dranken en spijzen, warmte en steun.' Bij deze laatste woorden moest Chumaka een grijns onderdrukken. Niemand had vandaag behoefte aan extra warmte en steun was wel het laatste wat Mara kon verwachten van de Anasati-heer. Hij richtte zijn aandacht op de ingang naar de zaal. 


  Op de maat van een enkelvoudige trom slag kwamen dragers in een grijs gewaad door de deur die het verst van de verhoging verwijderd was. De vlakke, open koets die ze droegen, was hoog opgetast met kussens. Op deze kussens zat een roerloze Mara. De muzikanten begonnen aan het welkomstlied voor de huwelijkskandidaat. Terwijl het irritant eenvoudige melodietje werd herhaald, keek heel het Anasati-hof naar het tengere meisje aan het hoofd van haar indrukwekkend uitgedoste gevolg, een meisje in de mantel van een van de meest vooraanstaande namen van het keizerrijk. Evenals haar gastheer was ze op traditionele wijze gekleed. Haar donkere haar was hoog opgestoken met schelp- en edelsteenspelden, haar gezicht hoog boven een brede parelkraag. De formele japon eronder was in platte plooien gesteven, met grote Acoma-groene schouderstukken en wijde, tot de vloer reikende mouwen. Maar ondanks alle gezichtsoprnaak en de zware, druk versierde kleding, scheen het meisje onaangedaan door hitte of praal. 


  Links van Mara, maar een stap achter haar, liep Nacoya, nu in de mantel van eerste adviseur. Rechts van Mara marcheerden drie officieren, hun wapenrustingen helder glanzend van de nieuwe, geboende lak. Op hun helmen prijkten schitterende nieuwe veren. Met hen kwam een escorte van vijftig krijgers, even schitterend met hun glimmend gepoetste wapenrustingen, marcherend aan weerskanten van Mara's koets. Strak in het gelid bleven de soldaten staan aan de voet van de verhoging, een vlekje groen tussen het rood-en-geel van de Anasati. Eén officier bleef achter bij de soldaten terwijl de andere twee met Mara's koets verder liepen tot op de derde tree van de verhoging. Daar zetten de slaven hun last neer en de twee heersers keken elkaar aan, de ene een magere, pezige, geërgerde man en de andere een tenger meisje dat kwam onderhandelen voor haar leven. 


  Chumaka voltooide zijn formele begroeting: 'De Anasati verwelkomen onze hoogst verheven gast, de Vrouwe van de Acoma.' 


  Nacoya gaf het traditionele antwoord: 'De Acoma danken onze hoogst geëerde gastheer, de Heer van de Anasati.' Ondanks haar ouderdom en de drukkende hitte hield de oude vrouw zich goed onder het gewicht van het formele kostuum. Haar stem klonk helder, alsof de rol van eerste adviseur haar op het lijf geschreven was. 


  Nu de begroetingen waren uitgewisseld, ging Tecuma meteen over tot het doel van de ontmoeting. 'Wij hebben uw petitie ontvangen, Vrouwe van de Acoma.' Er viel een stilte over de verzamelde hovelingen, want Tecuma's woorden vormden een lichte belediging. De verwijzing naar het huwelijksaanzoek met de term petitie gaf aan dat Mara's sociale status ondergeschikt was aan de zijne en dat het in zijn macht lag haar te belonen of te straffen. 


  Maar het meisje op de staatsiekoets antwoordde zonder aarzelen: 'Het doet mij deugd dat u aan onze eisen kunt voldoen, heer Tecuma.'


  De Heer van de Anasati rechtte zijn rug. Dit meisje was bijdehand en niet in het minst van streek over de manier waarop ze werd ontvangen. Niettemin was het een lange, warme dag en hoe eerder deze belachelijke kwestie achter de rug was, des te eerder kon hij in een verkoelend bad, misschien met wat muziek erbij. Maar zelfs met een gezworen vijand moesten de beleefdheden in acht worden genomen. Ongeduldig zwaaide hij met zijn ambtsstaf.


  Chumaka reageerde met een zalvende glimlach en een amper waarneembare buiging. 'En hoe luidt het voorstel van de Vrouwe van de Acoma?' 


  Had Mara's vader nog geleefd, dan zou Sezu de onderhandelingen voor de hand van zijn zoon of dochter hebben gevoerd. Als Regerend Vrouwe moest Mara zelf alle huwelijken in haar huis regelen, ook die van haarzelf, van het huren van de huwelijksmakelaars die het contact tot stand brachten, tot aan de formele ontmoeting met de Heer van de Anasati.


  Nacoya maakte een buiging, haar bewegingen zo oppervlakkig dat de beledigende bedoeling erachter duidelijk was. 'De Vrouwe van de Acoma zoekt -'


  'Een echtgenoot,' onderbrak Mara haar.


  Er ging een golf van beroering door de zaal, vlug vers tillend tot een staat van scherpe aandacht. Iedereen had verwacht dat deze aanmatigende heerseres van de Acoma kwam vragen om een gemaal, die volgens de wet niet met haar mee mocht regeren. 


  'Een echtgenoot?' Chumaka trok zijn wenkbrauwen op, openlijk verbaasd over deze wending. Kennelijk was dit aanzoek ook een verrassing voor de eerste adviseur van de Acoma, want de oude vrouw wierp het meisje even een stomverbaasde blik toe alvorens haar evenwicht te hervinden. Chumaka kon bijna zien waar deze onverwachte wending naar toe kon leiden, maar net niet helemaal, wat hem een onbehaaglijk gevoel bezorgde. 


  Met een stem die iel klonk in de ruime zaal van de Anasati gaf Mara zelf antwoord. 'Ik ben te jong voor deze zwaarwichtige verantwoordelijkheid, mijn heer. Ik zou een Zuster van Lashima zijn geworden, vlak voordat deze verschrikkelijke eer mij te beurt viel. Mijn onwetendheid mag geen gevaar vormen voor de Acoma. In het volle besef van wat ik doe, zoek ik een zoon van de Anasati om met mij mee terug te gaan. Als we trouwen, zal hij Regerend Heer van de Acoma worden.' 


  De Heer van de Anasati was met stomheid geslagen. Van alle mogelijke aanzoeken had hij deze niet verwacht. Want in één zin had dit meisje niet alleen afstand gedaan van haar macht, maar ook nog haar familie volkomen overgeleverd aan de genade van de Anasati, die een van de oudste politieke vijanden van haar vader was. Zo onverwacht was haar aanzoek dat er overal in de zaal gefluister losbrak. 


  Vlug zijn evenwicht hervindend, bracht de Heer van de Anasati zijn hovelingen het zwijgen op met een scherpe blik en een nauwelijks zichtbare beweging van zijn ceremoniële staf. Hij staarde recht in het gezicht van het meisje dat was komen vragen om de hand van een van zijn zonen en zei toen botweg: 'U wilt uw eer onderwerpen aan mijn huis, vrouwe. Mag ik weten waarom?' 


  De Acoma-hovelingen wachtten roerloos op het antwoord. De enige beweging in de zaal was een plotseling oplichtende weerkaatsing van zonlicht door de deuropening op de met juwelen bestikte kostuums. Het schitterlicht negerend sloeg Mara haar ogen neer alsof ze zich schaamde. 'Mijn positie is zwak, heer Tecuma. De Acoma-landerijen zijn nog steeds talrijk en vruchtbaar, maar ik beschik slechts over schaarse middelen. Als mijn huis dan toch aan macht moet inboeten, laat ik dan zelf mijn bondgenoten kiezen. Mijn vaders grootste vijand was de Heer van de Minwanabi. Dat is geen geheim. Dat hij en u in vrede leven is slechts een kwestie van tijd. Vroeg of laat moet het tussen u tot een botsing komen.' Ze sloeg haar kleine handen ineen in haar schoot en haar stem kreeg een vastberaden klank. 'Ik wil me aansluiten bij iemand die in staat is op een dag de man die verantwoordelijk is voor de dood van mijn vader te verpletteren!' 


  De eerste adviseur van de Heer van de Anasati draaide zich om zodat niemand in de zaal zijn gezicht kon zien - het was een gegeven dat minstens een van de Acoma-bewakers een spion was die kon liplezen. 'Ik geloof geen woord van wat ze zegt, mijn heer,' fluisterde hij in het oor van heer Tecuma.


  Zijn hoofd neigend, antwoordde Tecuma door opeengeklemde kaken: 'Ik ook niet. Maar als dit meisje Jiro tot Regerend Heer van de Acoma maakt, win ik daarmee een groot huis als levenslange bondgenoot en rijst mijn zoon tot een hogere status dan ik ooit had durven dromen. En ze heeft gelijk: vroeg of laat zullen we voorgoed moeten afrekenen met Jingu van de Minwanabi. En als we de Minwanabi vernietigen, wordt mijn zoon de heer van een van de Vijf Grote Families.' 


  Met een bijna onmerkbaar gebaar van gelatenheid schudde Chumaka zijn hoofd. Zijn heer had slechts oog voor één ding: dat op een dag een van zijn afstammelingen in aanmerking zou komen voor het ambt van Krijgsheer. 'Trouwens,' vervolgde Tecuma zijn redenering, 'zij is dan niet meer dan de vrouw van de Regerend Heer. Haar man bepaalt het Acoma-beleid. Nee, Chumaka, wat Mara hiermee ook beoogt, het is een veel te mooie gelegenheid om zomaar voorbij te laten gaan. Volgens mij is dit meisje niet intelligent genoeg om ons te slim af te zijn als Jiro eenmaal over de Acoma regeert.'


  Tecuma wierp een blik op zijn drie zonen en zag dat Jiro de kleine vrouwe met belangstelling zat op te nemen. Te oordelen naar de intensiteit van zijn blik, vond hij zowel de rang van het meisje als haar persoon zelf intrigerend. Als de verstandige jongeling die hij was, zou hij het huwelijk wel op prijs stellen. Op dat moment zocht de jongen zijn vaders blik en knikte ja. Jiro's uitdrukking was net iets te gretig naar Tecuma's zin, zijn knikje net iets te nadrukkelijk. De jongen wist dat hij nog maar een haarbreedte verwijderd was van macht en hunkerde er openlijk naar. Tecuma's zucht was bijna hoorbaar. Jiro was nog jong, hij zou het nog wel leren. Maar toch, in dit alles klonk een dissonante noot die de oude man niet zinde. Heel even overwoog hij het meisje weg te sturen en haar uit te leveren aan de niet al te zachte genade van de Minwanabi. Zijn ambitie belette het hem. Het vooruitzicht dat zijn zoon een tot dusver onbereikbare positie zou bekleden, gecombineerd met het genoegen om de dochter van een oude vijand definitief onder zijn heerschappij te krijgen, deed zijn laatste twijfel wegsmelten.


  Zijn weifelende raadsheer opzij wuivend, wendde de Heer van de Anasati zich tot Mara en zei: 'U hebt een verstandige keus gemaakt, dochter.' Door haar zijn dochter te noemen, bezegelde hij onherroepelijk de aanvaarding van haar huwelijksaanzoek in het bijzijn van getuigen. 'Met wie wilt u trouwen?'


  Nacoya wist haar woede nauwelijks te verbergen. Het krachtige wapperen van haar waaier was niet zozeer bedoeld om haar gezicht te verkoelen als wel om het boze beven van haar hand te maskeren. Mara glimlachte. Ze leek nog het meest op een kind dat was ontwaakt uit een boze droom en zich nu koesterde in de veilige armen van haar ouders. Ze liet zich overeind helpen door haar twee officieren. Volgens de traditie moest ze nu de bruidegom kiezen. 


  Tecuma van de Anasati twijfelde niet toen zijn toekomstige schoondochter van haar draagzetel stapte en sloeg geen acht op de plotselinge agitatie van zijn eerste adviseur toen het meisje naar Jiro liep, trippelend omdat haar omvangrijke staatsiekostuum haar geen grotere passen toestond. De juwelen in haar hoofdtooi schitterden in het licht terwijl ze voor de kussens langs liep waarop de drie zonen zaten, in vol ornaat. Met verschillende uitdrukkingen op hun gezichten keken Halesko en Buntokapi naar hun broer Jiro, Halesko met iets wat veel weghad van trots terwijl de jongste broer zich ronduit onverschillig toonde. 


  Mara voltooide de formele buiging van een meisje voor haar verloofde en stapte naar voren. Zonder aarzelen viel haar hand op de schouder van de derde Anasati-zoon en ze zei: 'Buntokapi van de Anasati, wil jij de Heer van de Acoma worden?' 


  'Ik wist het!' mompelde Chumaka. 'Op het moment dat ze van die koets stapte wist ik dat het Bunto zou zijn.' Hij richtte zijn blik op Nacoya, die zich nog steeds verborg achter haar waaier. De woede in haar ogen was vervangen door een totale leegte. Ineens voelde Chumaka een steek van onzekerheid. Was het mogelijk dat ze dit meisje allemaal schromelijk hadden onderschat? Zijn evenwicht hervindend richtte hij zijn aandacht op zijn heer. 


  Hoog boven de verbluft zwijgende gelederen van het Anasati-hof, op de ereplaats van de Heer des Huizes, zat Tecuma, volkomen van zijn stuk. Zijn vlezige derde zoon stond op en ging onbeholpen naast Mara staan, een zelfvoldane grijns op zijn gezicht. Met dringende gebaren riep de Heer van de Anasati zijn eerste adviseur bij zich en toen de raadsheer naast hem stond, fluisterde hij in zijn oor: 'Wat is dit? Waarom uitgerekend Bunto?' 


  Met zachte stem zei Chumaka: 'Ze wil een man die ze onder de duim kan houden.'


  Tecuma fronste zijn wenkbrauwen van ongenoegen. 'Ik moet haar tegenhouden.'


  'Heer, dat kan niet. Het ritueel is al te ver gevorderd. Als u uw formele acceptatie herroept, moet u de vrouwe en al haar krijgers doden, hier en nu.' Met een blik alsof zijn kraag plotseling te strak zat, keek hij naar de vijftig Acoma-bewakers op slechts zes passen afstand en hij voegde eraan toe: 'Ik wijs u erop dat uw eigen soldaten buiten dit gebouw staan opgesteld. Zelfs al zou u het bloedbad overleven - wat niet erg waarschijnlijk is - het kost u alle eer.' 


  Die laatste opmerking stak, want Tecuma wist dat het waar was. Als hij nu een einde aan Mara's bestaan maakte, had hij geen enkele morele positie meer. Zijn stem in de Raad zou alle betekenis verliezen en zijn aanzienlijke macht zou teloorgaan. Rood van toorn fluisterde hij nijdig: 'Had die idioot van een Minwanabi haar vorige maand maar vermoord!'


  Op dat moment wierp Mara hem een ogenschijnlijk onschuldige blik toe en hij beheerste zich. 'We moeten haar gewiekstheid tegen haar keren en er ons voordeel mee doen, Chumaka. Jiro is nog steeds vrij voor een sterke bondgenoot en Bunto...' Zijn stem daalde iets. 'Ik heb nooit gedacht dat hij veel voor zou gaan stellen. Nu wordt hij Heer van een groot huis. Dit meisje mag dan een kneedbare echtgenoot aan de haak hebben geslagen, maar ze is zelf niet meer dan een onervaren maagd uit Lashima's orde. Buntokapi is straks haar opperheer, de Regent van de Acoma, en hij is mijn zoon. Hij zal doen wat ik wil, voor de eer van de Anasati.' 


  Chumaka keek het onwaarschijnlijke paar na dat terugliep over de verhoging. Hij moest zijn uiterste best doen om zijn eigen ongenoegen te verbergen toen Buntokapi zijn o-benen kruiste en onbeholpen naast Mara op de Acoma-baar plaatsnam. Nu al hadden zijn grove, verveelde gelaatstrekken een uitdrukking aangenomen die geen van de aanwezigen in de zaal ooit van hem had gezien: zijn lippen krulden met een trots die grensde aan arrogantie. Iets wat lang in Buntokapi had gesluimerd was ontwaakt, diezelfde hunkering naar macht die Jiro nog maar kort geleden had vertoond. Alleen was het voor Buntokapi geen droom, maar iets wat hij nu vast in zijn greep had. Aan de stand van zijn ogen en de plotselinge zelfverzekerdheid in zijn grijns was duidelijk te zien dat hij nog liever zou sterven dan dat hij zich die macht nog liet ontglippen.


  'Ik hoop dat u gelijk hebt, mijn heer,' fluisterde de eerste adviseur tot Tecuma.


  Verfomfaaid ogend onder de ingewikkelde lagen van zijn kostuum weigerde de Regerend Heer van de Anasati te reageren op dit commentaar. Maar terwijl Mara's bedienden de formaliteiten van het verlovingsritueel voltooiden en de zaal verlieten, zag Chumaka al die tijd de vleugelachtige schouderstukken van zijn meester trillen van razernij. Eén ding wist de eerste adviseur van de Anasati zeker: ook al zat een moordwiek stevig ingezwachteld, de grote roofvogel was er niet minder dodelijk om.


  


  Nacoya vocht tegen vermoeidheid. De lasten van de ouderdom en de spanning hadden de dag onmogelijk zwaar gemaakt. Door de inspannende reis, met daar bovenop de hitte in de grote zaal en de schok van Mara's onverwachte gedrag, was de oude kindermeid aan het einde van haar krachten. Maar ze was een Tsurana, en een Acoma, en ze vervulde de rol van eerste adviseur. Ze liet zich nog liever bewusteloos de zaal uit dragen dan dat ze schande over haar huis bracht door permissie te vragen om zich terug te trekken. 


  Het traditionele verlovingsfeestmaal was overvloedig, zoals het een viering voor een Anasati-zoon betaamde. Niettemin was deze gelegenheid merkwaardig ingetogen, aangezien niemand precies wist wat er nu eigenlijk werd gevierd. In het begin van de maaltijd was Mara erg stil geweest en had ze niets van belang tegen iemand gezegd. Haar officieren, Keyoke, Papewaio en Tasido, zaten er opgeprikt bij en namen weinig tot geen sa-wijn tot zich. Gelukkig was er 's avonds een briesje opgestoken, bedacht Nacoya. Nu was het alleen nog maar warm in de grote zaal, niet meer gloeiend heet zoals overdag. 


  De tafel van de Acoma stond in het middelpunt van de belangstelling. Alle gasten in het huis waren Anasati-onderdanen of -bondgenoten en allemaal probeerden ze de gevolgen van Mara's keuze van echtgenoot te bepalen. Naar het zich liet aanzien had het Acoma-meisje de macht over haar huis geruild tegen veiligheidsgaranties, en al zou niemand zo'n zet toejuichen, geheel eerloos was het niet. Jarenlang zou de Acoma afhankelijk van de Anasati zijn, maar het was altijd mogelijk dat er in de toekomst een jonge Acoma-heer opstond die zijn eigen aandeel in het Spel van de Raad opeiste en nieuwe bondgenootschappen smeedde. Ondertussen genoot het huis Acoma de bescherming die het nodig had voor zijn voortbestaan. Maar voor deze generatie Acoma-getrouwen was Mara's verloving een bittere erkenning van zwakte. Huiverig ondanks de zomerse hitte trok Nacoya een sjaal over haar schouders. 


  Ze keek naar het hoofd van de tafel en bestudeerde Tecuma. Ook de Heer van de Anasati had zich de hele maaltijd al gereserveerd gedragen, zijn gesprekken somber voor een man die zojuist een onvoorstelbare zege over een oude rivaal had behaald. Ondanks de grote vooruitgang die Buntokàpi's nieuwe titel als Heer van de Acoma in het Spel van de Raad vertegenwoordigde, scheen hij zich net zoveel zorgen over dit huwelijk te maken als Nacoya, zij het om' andere redenen. Zijn zoon was een onbekende factor. 


  Nacoya verplaatste haar aandacht naar Buntokapi. Hij leek de enige feestganger te zijn die zich werkelijk vermaakte. Na een uur lang in dronkenschap zijn broers tot vervelens toe te hebben verteld dat ze niets meer waren dan hij, had hij over de tafel heen naar Jiro geschreeuwd dat vanaf nu, wanneer ze elkaar ontmoetten, de tweede zoon een buiging moest maken voor de derde. Te oordelen naar de gekwelde, stijflippige glimlach op het gezicht van zijn oudere broer, zouden die gelegenheden niet talrijk zijn. Naarmate de avond vorderde, was Buntokapi bedaard tot het punt dat hij hardop zat te mompelen tegen zijn etensbord, bijna roerloos van de sa-wijn tijdens het eten en de acamel daarna.


  Langzaam schudde Nacoya het hoofd. Nadat Jiro voor de eerste keer door zijn broer op hun nieuwe gezagsverhouding was gewezen, had hij Mara lange tijd strak aangekeken. Gedurende de rest van de maaltijd was het steeds duidelijker geworden dat het meisje er een vijand bij had. Die middag had Jiro misschien slechts heel kort in de veronderstelling verkeerd dat hij de nieuwe Heer van de Acoma zou worden, maar dat was voor hem genoeg geweest om zich verraden te voelen, nu Buntokapi de mantel ging dragen die hem rechtens toekwam. Dat Jiro gefrustreerd was door niets meer dan niet uitgekomen verwachtingen die hij zelf ten onrechte had gekoesterd, deed niet ter zake. Hij gaf Mara de schuld. Toen Tecuma bedienden had gestuurd met de ceremoniële sa-wijn voor de gasten, had Jiro zijn beker amper aangeraakt. Bij de eerste fatsoenlijke gelegenheid die zich voordeed, was hij vertrokken.


  Vermoeid richtte Nacoya haar aandacht opnieuw op het hoofd van de tafel. Tecuma keek een tijdlang ingespannen naar Buntokapi en zei toen zachtjes iets tegen Mara, die even een blik wierp op haar toekomstige echtgenoot en instemmend knikte. Knipperend met zijn ogen deed Buntokapi zijn uiterste best om de uitwisseling te volgen, maar hij was duidelijk te dronken om er iets van te begrijpen. Daarop sprak Tecuma tot Chumaka, die een tweetal bedienden wenkte. Twee potige bedienden droegen de toekomstige Heer van de Acoma naar zijn bed. Mara wachtte een gepast ogenblik alvorens ze permissie vroeg om te vertrekken. Tecuma knikte bruusk en het hele gezelschap stond op om de aanstaande bruid te groeten. 


  De muzikanten, die de hele avond hadden gespeeld, begonnen aan de bijpassende melodie terwijl Mara de gasten goedenacht wenste. Toen Nacoya tezamen met de andere Acoma-getrouwen opstond, zag ze de raadsheer van Tecuma op zich af komen.


  'Gaat u al vlug weg?' informeerde hij.


  Nacoya knikte. 'Morgen. Mijn vrouwe wil meteen terug naar ons landgoed zodat ze kan beginnen met de voorbereidingen voor het huwelijk en de komst van de nieuwe heer.' 


  Chumaka spreidde zijn handen om aan te geven dat dat geen probleem was. 'Ik zal een van de schrijvers vannacht laten doorwerken, dan zijn de verlovingspapieren klaar om te worden getekend voordat u vertrekt.' Hij draaide zich om, bedacht zich toen en zei verrassend openhartig: 'Ik hoop voor ons allemaal dat deze jonge vrouwe van u zich niet heeft vergist.' 


  Hierdoor overrompeld verkoos Nacoya geen direct commentaar te geven. Ze zei slechts: 'Ik kan alleen maar hopen dat het de goden behaagt deze vereniging te zegenen.'


  'Natuurlijk, dat doen we allemaal,' zei Chumaka met een glimlach. 'Tot morgenochtend dan maar?' .


  Nacoya knikte, gebaarde de twee achtergebleven Acoma-soldaten met haar mee te gaan en vertrok. Door de koele avondlucht buiten kwam ze weer een beetje op adem. Terwijl ze door een Anasati-bediende naar haar vertrekken werd gebracht, dacht ze na over Chumaka's onverwachte woorden en vroeg zich af of hij niet gelijk had.


  


  Het stof wolkte op onder de voeten van de marcherende soldaten. Langzaam was het Acoma-gevolg op weg naar de rest van het escorte, dat wachtte in het kamp bij de brug die de grens van het Anasati-landgoed aangaf. Sinds Nacoya bij Mara op de kussens van de grote palankijn was gaan zitten, had ze haar mond niet opengedaan. De plannen die de Regerend Vrouwe smeedde hield ze voor zich en Nacoya besloot er niet naar te vragen. Ook al vervulde ze nu de rol van eerste adviseur, ze kon pas raadgeven als ze daarom werd gevraagd. Maar een oude kindermeid mocht haar twijfels laten horen. Met de beelden van Buntokapi's grofheden tijdens het feestmaal van de vorige avond nog op haar netvlies zei ze op knorrige toon tegen het meisje dat ze al die jaren onder haar hoede had gehad: 'Ik hoop dat u hem onder de duim kunt houden, meesteres.' 


  Uit diepe gedachten opgeschrikt, keek Mara haar aan. 'Wat? O, Bunto. Dat is net een nidrastier die in de bronsttijd de koeien ruikt, Nacoya. Al zijn hersenen zitten tussen zijn benen. Volgens mij is hij precies de man die ons kan brengen wat we nodig hebben.'


  Zachtjes mompelde Nacoya iets onverstaanbaars. Toen eenmaal de schok van Mara's keus wat minder was geworden, begon de oude kindermeid een groter plan te vermoeden. Mara leverde niet zomaar haar familie uit aan de genade van de Anasati in ruil voor het behoud van de naam Acoma. Sinds de list met de bandieten in de heuvels liet het meisje alleen maar iets los wanneer ze vond dat Nacoya het moest weten. Welhaast van de ene op de andere dag had het beschermde, onschuldige tempelmeisje getoond dat ze geen kind meer was. Ondanks Nacoya's twijfels en zelfs angst aangaande haar koppige naïviteit wat mannen betrof, had Mara onmiskenbaar aangetoond dat ze een strijdlustig deelneemster aan het Spel van de Raad was.


  Zwijgend heroverwoog Nacoya de krachten, zwakheden, patronen en machten van de spelers in het licht van Mara's nieuwe verbintenis. En wat ze had gezien van Buntokapi deed haar vrezen dat haar geliefde meesteres hem misschien wel had onderschat. Er was iets met de derde Anasati-zoon, iets gevaarlijks waar Nacoya geen naam aan kon geven, en ze vroeg zich bezorgd af hoe haar goed geordende huis onder zo'n Regerend Heer zou varen. Ze werd door Mara's stem uit haar overpeinzingen gehaald. 'Wat zou er aan de hand zijn?' 


  Nacoya keek tussen de gordijnen door. Turend tegen de felle middagzon zag ze Acoma-soldaten opgesteld staan langs de weg waar ze het kamp hadden opgeslagen. Maar ze waren niet gereed op mars te gaan. In plaats daarvan stonden ze in twee groepen op kleine afstand tegenover elkaar. 'Problemen, vrees ik,' zei Nacoya zacht. 


  Mara liet' haar escorte halt houden. Terwijl ze het gaasgordijn opentrok, willigde ze Keyoke's verzoek om te gaan kijken in. 


  Met een snelheid die zijn leeftijd logenstrafte repte de opperbevelhebber zich van het hoofd van de stoet naar de kiftende Acoma-soldaten. Beide groepen kwamen op hem af en verscheidene mannen begonnen tegelijkertijd tegen hem te praten. Keyoke eiste stilte en ogenblikkelijk zwegen alle stemmen. Na twee kalme vragen riep hij terug naar Mara: 'Er zijn wat problemen gerezen terwijl we weg waren, meesteres. Ik kom u zo dadelijk het verhaal brengen.' 


  De hitte deed de lucht boven de weg sidderen. Keyoke stelde vragen, kreeg korte antwoorden en binnen de kortste keren had hij drie mannen apart gezet. Met dit drietal voor zich uit marcheerde hij terug naar de palankijn van hun meesteres. Onder het vuil en het glimmende zweet zag Mara de sporen van een gevecht op hun gezichten.


  'Dit is Selmon, mijn vrouwe.' Keyoke wees naar een man met een gescheurd hemd en bloedende knokkels.


  'Dat weet ik.' Mara's gelaatsuitdrukking werd verduisterd door de diepe schaduw van de gordijnen. 'Eén van de nieuwkomers.' Die term gebruikte ze voor de voormalige grijze krijgers. 'Aangezien we maar drie officieren hebben, heb je hem als waarnemend wachtleider het bevel gegeven.'


  Het deed Keyoke zichtbaar deugd dat Mara goed op de hoogte was van zijn krijgsbestuur, maar zijn aandacht week geen moment van de drie mannen. 'Selmon leek me bekwaam genoeg, maar misschien heb ik me vergist.'


  Mara keek naar de twee andere mannen. De een, Zataki, kende ze al jaren. Als kind had hij nog met Lanokota en haar gespeeld. Mara wist nog goed dat hij een opvliegend karakter had en kon al raden wat het probleem was. 'Zataki, Selmon heeft je een bevel gegeven en jij hebt geweigerd.' 


  Zataki hief zijn kin op. 'Mijn vrouwe, deze Selmon heeft ons de eerste wacht gegeven terwijl hij met zijn kameraden kon rusten en eten na een lange dagmars.'


  Mara richtte haar blik op de derde strijder. Jij bent ... Kartachaltaka, ook een nieuwkomer. Jij hebt aanstoot genomen aan Zataki's ongehoorzaamheid.' 


  Kartachaltaka rechtte zijn rug. 'Mijn vrouwe, hij en de anderen doen uit de hoogte tegen ons en laten ons de vervelende klussen opknappen.' Mara's blik ging weer naar Selmon. 'Heb jij partij voor hem getrokken?' 


  Haastig gaf Keyoke antwoord. 'Nee, mijn vrouwe. Hij wilde alleen ingrijpen om een einde aan het handgemeen te maken. Hij heeft juist gehandeld.'


  Mara stond op van haar kussens. Zonder te wachten op Keyoke's hulp stapte ze van haar koets en ging tegenover de twee mannen staan die hadden gevochten. 'Op je knieën!' gebood ze. Ook al was ze een hele kop kleiner dan beide mannen, het tengere meisje in het lichtgele gewaad maakte op niet mis te verstane wijze duidelijk dat zij het opperste gezag van de Acoma vertegenwoordigde.


  Met kletterende wapenrustingen lieten de mannen zich ogenblikkelijk in een onderworpen houding vallen. 'Hoor mij aan!' riep Mara naar de andere soldaten. 'Allemaal!'


  'In het gelid!' schreeuwde Keyoke.


  Binnen enkele seconden stond het hele escorte in strakke rotten, de twee soldaten op hun knieën, met de rug naar hun kameraden.


  'Wat is de gebruikelijke straf voor dit soort gevallen?' vroeg Mara aan Keyoke.


  Zonder een zweem van spijt in zijn stem antwoordde de opperbevelhebber: 'Meesteres, deze mannen dienen ogenblikkelijk te worden opgehangen.' 


  Met een ruk keek Mara hem aan. Ze had niet verwacht dat het oordeel zo hardvochtig zou zijn. Nadrukkelijk krabde Keyoke met zijn duim aan zijn onderkaak.


  Door dit gebaar gewaarschuwd dat haar besluit ernstige gevolgen kon hebben, keek Mara naar Papewaio, die strak voor zich uit keek, zijn gezicht een ondoorgrondelijk masker. Toen, bijna onzichtbaar, knikte hij eenmaal met het hoofd om zijn volledige instemming met Keyoke's vonnis kenbaar te maken.


  Mara voelde zich koud worden van binnen. Ze wist dat er, als ze niet onmiddellijk en ondubbelzinnig handelde, een breuk kon ontstaan tussen de soldaten die al jaren in dienst waren en zij die nog maar pas de Acoma-huiskleuren droegen. Met amper beheerste woede hoorbaar in haar stem sprak ze de soldaten aan: 'In dit garnizoen bestaan geen voorkeursposities. Nieuwkomers bestaan niet meer. Een oude garde bestaat niet meer. Een ieder in het groen van de Acoma is een soldaat van de Acoma. Ieder van jullie heeft gezworen om gehoorzaam te leven en te sterven in dienst van Huize Acoma.' Doelbewust liep ze langs de gelederen en keek van het ene naar het andere ruwe gezicht tot ze iedereen recht in de ogen had gestaard. 'Sommigen van jullie ken ik al sinds mijn jeugd. Anderen zijn nog maar een paar weken bij ons, maar allemaal dragen jullie in gelijke mate de verantwoordelijkheid om het Acoma-groen met ere te dragen. Ik heb die naam zojuist aan een ander beloofd om te verzekeren dat de Acoma blijft voortbestaan, en meer dan dat... op een dag zal bloeien!' Ze sprak nu zo hard dat haar woede zonneklaar was voor alle aanwezige soldaten. 'Een ieder die zichzelf onteert terwijl hij het groen draagt van de Acoma, onteert de Acoma' - haar stem zwakte af tot een zacht, dodelijk geluid - 'en onteert mij.' De mannen bleven in het gelid, maar hun ogen schoten ongemakkelijk heen en weer. Met een ruk draaide Mara zich om naar de twee vechtersbazen. Op Zataki neerkijkend zei ze tegen hem: 'Jij kreeg een legitiem bevel van een officier die door je opperbevelhebber boven je is geplaatst. Je kon niet anders dan gehoorzamen!' 


  De man liet zich voorover vallen en duwde zijn voorhoofd in het stof van de weg, zonder een enkel woord om zich te verdedigen.


  Zijn meesteres wendde zich tot Kartachaltaka en zei: 'En jij hebt een medestrijder geslagen terwijl je dienst had!'


  Hij herhaalde Zataki's gebaar van slaafse gehoorzaamheid aan zijn meesteres. Rond Mara's polsen rinkelden de kostbare metalen armbanden die ze als verlovingsgeschenk van de Heer van de Anasati had gekregen. Dat zo'n rijkdom als lijfsieraad werd gedragen bracht de knielende mannen hun status nog eens extra in herinnering. Zwetend volhardden ze in hun positie terwijl hun meesteres het woord richtte tot haar opperbevelhebber. 'Deze twee mannen zijn schuldig aan verraad van de Acoma-eer. Knoop hen op.' 


  Ogenblikkelijk wees Keyoke soldaten aan om de executie uit te voeren. Heel even kon Mara iets zien flitsen in de ogen van de twee veroordeelden: angst. Geen angst voor de dood, want beide krijgers zouden de dood zonder aarzelen omhelzen. Nee, het was angst om te zijn veroordeeld tot de schandelijke dood van een slaaf: de dood door de strop. Met het verlies van hun krijgers eer zouden ze op hun volgende rondgang op het Wiel van het Leven een lagere status hebben, als bediende, misschien zelfs als slaaf. Toen zat het correcte Tsuranese masker weer op zijn plaats. Alleen door op gepaste wijze deze beschamendste dood van allemaal te ondergaan, konden ze hopen op enige vorm van genade wanneer hun ziel een volgende keer aan het Wiel werd gebonden. 


  Als een standbeeld van ijzeren zelfbeheersing bleef Mara roerloos voor haar draagkoets staan terwijl de soldaten met de veroordeelden naar een grote boom met stevige takken marcheerden. Vlug werden de twee mannen van hun wapenrusting ontdaan, waarna de soldaten hen de handen achter op de rug bonden. Zonder plichtplegingen of tijd voor een laatste gebed maakten ze van touwen twee stroppen, slingerden die over een boomtak en legden ze rond de halzen van de twee mannen. Het signaal werd gegeven en aan beide touwen gaven zes soldaten een ferme ruk om de mannen een gebroken nek en daarmee een genadige snelle dood te bezorgen. Zataki's nek brak met een hoorbare krak en hij schopte eenmaal, huiverde even en bleef bewegingloos hangen. Kartachaltaka's dood was pijnlijker. Schoppend en zwaaiend stikte hij langzaam, maar uiteindelijk bleef ook hij roerloos hangen, als bitter fruit aan de boom. 


  Met vlakke stem zei Mara: 'Keyoke, naar huis.'


  Ineens was de zon te fel. Overmand door het feit dat zij de dood van deze twee mannen had verordend, greep Mara zich vast aan het baldakijn van de draagkoets, zich in evenwicht houdend zonder haar zwakheid aan haar soldaten te tonen. Ze wenkte een van de slavenjongens, die haar een beker met vruchten gezoet water kwam brengen. Langzaam dronk ze het op, onderwijl haar zelfbeheersing herwinnend terwijl Keyoke de mannen in het gelid plaatste voor de mars naar huis.


  Nacoya had zich afzijdig gehouden in de beschutting van de koets, maar toen Mara roerloos bleef staan, zei ze: 'Meesteres?'


  Mara gaf de lege beker terug aan de slaaf. 'Ik kom al, Nacoya. We moeten verder. Er is een hoop te doen in de maand voor de bruiloft.' Zonder een nader woord klom ze terug op de koets. Terwijl haar dragers bukten om hun last weer op te pakken, streek ze naast Nacoya neer in de kussens en hervatte haar peinzende zwijgen.


  Keyoke gaf het bevel tot marcheren en de soldaten namen hun plaatsen in voor, achter en aan weerszijden van de palankijn, naar uiterlijke vorm een enkele groep. 


  Met grote, in het niets starende ogen begon Mara te beven. Zonder een woord sloeg Nacoya een arm rond haar schouders. Het rillen ging door toen het Acoma-gevolg zich in beweging zette en werd zo hevig dat Nacoya het sidderende meisje in haar armen moest nemen. Stil drukte de zeer jeugdige Vrouwe van de Acoma haar gezicht tegen de schouder van haar kindermeid om haar snikken te smoren.


  


  Toen ze de grenzen van haar landgoed naderden, dacht Mara na over de moeilijkheden waarvoor ze zich gesteld zag. Sinds de executie van de twee soldaten had ze alleen oppervlakkig met Keyoke en Nacoya gesproken. Mara besefte dat ze het conflict tussen de voormalige grijze krijgers en de overlevenden van haar vaders garnizoen had kunnen zien aankomen. Boos op zichzelf omdat ze dat niet had gedaan, trok Mara het gordijn van haar koets opzij en riep haar opperbevelhebber bij zich. Toen hij naast haar verscheen, zei ze: 'Keyoke, waarom heeft Selmon de oude soldaten de eerste wacht gegeven? Waarom heeft hij geen oude en nieuwe door elkaar geplaatst?'


  Mocht de vraag van zijn meesteres hem verbazen, dan liet hij daar niets van blijken. 'Vrouwe, in zijn poging om zich de vijandschap van de oude soldaten niet op de hals te halen, heeft Selmon een vergissing begaan. Wie de eerste wacht vervult, kan vanaf zijn maaltijd tot de ochtendwacht ongestoord slapen. Hij dacht dat ze dat wel zouden waarderen. Zataki was een heethoofd en als een van ons erbij was geweest' -hij gebaarde naar Papewaio, Tasido en zichzelf, de drie officieren die Mara naar het grote huis van de Anasati hadden vergezeld - 'zou er niets zijn gebeurd.' Hij zweeg even om na te denken over zijn volgende mededeling. 'Maar Selmon heeft het niet slecht gedaan. Het conflict dreigde uit te lopen op een openlijk gevecht tussen de twee partijen, maar behalve de twee die zijn gestraft, heeft hij iedereen in de hand weten te houden.'


  Mara knikte. 'Als we thuis zijn, bevorder Selmon dan tot wachtleider. Onze troepen zijn zover aangesterkt dat we meer officieren nodig hebben.'


  Toen nam Mara een van die snelle, vastberaden beslissingen waarmee ze het respect van al haar onderdanen afdwong. 'Bevorder ook twee van de beste mannen uit de oude garde. Kies de allerbeste van de oudste soldaten van onze familie, misschien Miaka, en benoem hem tot slagleider. Benoem ook een van de nieuwe mannen. Die schavuit van een Lujan was vroeger slagleider bij de Kotai. Als je niemand weet die er eerder voor in aanmerking komt, geef je hem die rang maar.' 


  Keyoke schokschouderde om aan te geven dat hij geen betere kandidaat onder de nieuwkomers wist. 


  Zonder haar tevredenheid hierover te laten merken vervolgde Mara: 'Ik zal eens vlug korte metten maken met die kaders en bondgenootschappen. Favorieten doen we niet aan.' 


  Keyoke knikte even met het hoofd, op zijn leerachtige gezicht een zweem van een glimlach. Duidelijker zou hij zijn goedkeuring nimmer laten blijken.


  Haast in zichzelf voegde Mara eraan toe: 'Binnenkort moet ik mannen naast me hebben die me zonder aarzelen gehoorzamen. Ik kan me niets veroorloven dat mijn plannen in de weg staat.' 


  Ze was duidelijk in beslag genomen door de verantwoordelijkheden van het leiderschap, en terwijl Keyoke zich terug haastte naar zijn plek aan het hoofd van de colonne, bedacht hij hoeveel dit meisje op haar vader ging lijken.


  


  Toen Mara's stoet door de nidraweiden van de Acoma trok, voelde ze zich voor het eerst sinds ze Lashima's tempel had verlaten in een optimistische stemming. Haar hoofd liep over van de ideeën. Ze zou ze met niemand bespreken, zelfs niet met Nacoya of Keyoke. Want die ideeën werden plannen en vormden het begin van een groot project dat verderging dan slechts het voortbestaan van een naam. Zo ambitieus was dit project dat haar jeugdige hoofd ervan ging duizelen. 


  Mettertijd moesten haar plannen natuurlijk worden aangepast aan allerlei veranderingen, want onvoorziene verschuivingen van macht en verbintenissen binnen het Spel van de Raad deden zich nu eenmaal altijd voor. In velerlei opzichten was vastbeslotenheid belangrijker dan middelen of methodes en ze kon nog jaren ervaring opdoen voordat haar grote intrige, zoals ze het in stilte noemde, tot vervulling kon komen. Maar het huwelijk met Buntokapi was de eerste kleine stap. Sinds ze het Anasati-grondgebied had verlaten, kende ze hoop - en de machtige aantrekkingskracht van nieuwe dromen. 


  Toen de koets arriveerde op het pad naar het grote huis, werden haar dromen door praktische dingen overschaduwd. In de avondschemering schenen meer lampen dan voor de gewone gang van zaken noodzakelijk was. In het schijnsel zag Mara zo'n tachtig mannen bij elkaar voor de keuken zitten, velen etend uit een kom. Tussen deze mannen liep Lujan, sprekend en uitgebreid gebarend met zijn handen. Toen haar escorte naderde, zetten enkelen van de vreemdelingen hun maaltijd neer en stonden op. De rest ging door met eten, al keken ze allemaal nerveus. 


  Mara wierp een blik op Nacoya, maar de oude vrouw was door de hitte en het schommelen van de koets in slaap gevallen. Toen de draagkoets werd neergezet, kwam Lujan aangerend. Terwijl Mara door Keyoke uit de palankijn werd geholpen, maakte hij beleefd een buiging. Voordat ze iets kon vragen, zei de voormalige bendeleider: 'Meesteres, dit zijn allemaal waardige mannen, in ieder geval naar de maatstaven zoals ik die ken. Stuk voor stuk willen ze graag bij u in dienst treden.' 


  'Soldaten?' Ogenblikkelijk geïnteresseerd liet Keyoke Mara's hand los.


  Lujan zette zijn helm af en de gloed van de lantarens weerkaatste fonkelend in zijn diepliggende ogen. 'Helaas maar een paar, opperbevelhebber. Maar de anderen zijn wapenmakers, vogelaars, schoenmakers, wagenmakers en andere bedreven vaklieden. Ook zijn er twee boeren bij.'


  'Goed dat het er maar twee zijn,' zei Mara. 'Ik heb niet veel land meer om aan nieuwe boeren toe te wijzen. Hoeveel soldaten zijn het?'


  'Drieëndertig.' Met een gratie die een danser beter paste dan een krijger deed hij een stap opzij en hielp de pas ontwaakte Nacoya van de koets, maar zijn aandacht bleef gericht op zijn meesteres.


  'Daarmee komt ons hoofdgarnizoen op meer dan driehonderd,' telde Mara snel. 'Onze positie is niet meer uitzichtloos, alleen nog maar wanhopig.' 


  'We moeten meer soldaten hebben,' concludeerde Nacoya bits, door haar slaperigheid knorriger dan gewoonlijk.


  Losjes gooide Lujan zijn helm van zijn rechterhand naar zijn linker. 'Meesteres, nog meer mannen zal een beetje moeilijk worden. We hebben alle grijze krijgers binnen redelijke afstand van uw grenzen al geworven. Voor meer soldaten zullen we op reis moeten.' 


  'Maar je weet waar je ze kunt vinden,' stelde Mara vast, haar ogen gericht op de handen die nog steeds met de helm speelden.


  Met een vrijpostige glimlach zei Lujan: 'Meesteres, ik lijd aan een tekort aan nederigheid, dat weet ik, maar sinds de val van het huis Kotai heb ik in iedere bandietenbende tussen hier en Ambolina gezeten. Ik weet waar ik moet zoeken.'


  'Hoeveel tijd heb je nodig?'


  Er verscheen een sluw lichtje in zijn ogen. 'Hoeveel mannen wilt u rekruteren, vrouwe?'


  'Duizend. Tweeduizend is nog beter.'


  'Ayee, meesteres, duizend man, dat duurt drie, Vier maanden.' De helm viel stil terwijl Lujan nadacht. 'Als ik een paar betrouwbare mannen mee kan nemen, kan ik het misschien verkorten tot zes weken. Maar tweeduizend...'


  Mara's armbanden rinkelden toen ze een ongeduldig gebaar maakte. 1e krijgt drie weken. De rekruten moeten binnen een maand hier zijn gebracht, beëdigd en ingekwartierd.'


  Lujans glimlach werd een grijns. 'Mijn vrouwe, voor u zou ik het met mijn blote handen opnemen tegen een horde plunderende thuns, maar nu vraagt u om een wonder.'


  In de avondschemering ging Mara's blos verloren, maar met onkarakteristieke opgewondenheid gebaarde ze naar Papewaio. Op het moment dat haar slagleider zijn buiging had voltooid, zei ze: 'Zoek een paar goede mannen bij elkaar voor Lujan.' Toen keek ze de gewezen verschoppeling waarderend aan. 'Maak je keuze uit zowel oude als nieuwe soldaten. Misschien raken ze er onderweg van overtuigd dat ze meer gemeen hebben dan ze dachten.' Ze zweeg even. 'En neem mannen waarvan je denkt dat het onruststokers kunnen worden.' 


  Lujan scheen onaangedaan door het voorstel. 'Onruststokers zijn niets nieuws voor me, mijn vrouwe.' Zijn grijns werd nog breder. 'Voordat ik de rang van officier kreeg, was ik denk ik zelf ook wel een beetje een onruststoker.' 


  'Dat denk ik ook, ja,' was Keyoke's commentaar. Zijn roerloze gestalte was in het donker bijna vergeten. De voormalige bandietenleider schrok en onmiddellijk werd hij wat ingetogener.


  'Ga in twaalf dagen tijd zo snel en zo ver als je kunt, Lujan,' gelastte Mara. 'Verzamel zoveel betrouwbare mannen als je kunt en kom dan terug. Als tweeduizend te veel is, dan maar tweehonderd en als tweehonderd te veel is, dan maar twintig, maar zorg dat het goede krijgers zijn.' 


  Lujan knikte en maakte toen zo'n vlekkeloos correcte buiging dat Mara erom moest glimlachen.


  'En laat me nu maar eens zien wie je vanavond allemaal voor me hebt gevonden,' zei ze.


  Lujan nam Mara en Keyoke mee naar de groep slecht geklede mannen. Zodra de Vrouwe van de Acoma bij hen in de buurt kwam, stonden ze allemaal op en enkelen lieten zich op de knieën vallen. Voor deze mannen, gewend aan het harde leven van een verschoppeling, was ze met haar mooie kleren en juwelen een keizerlijke prinses. Tot aan de rauwste bonk toe luisterden ze allemaal eerbiedig naar hetzelfde aanbod dat Mara op het pad in de bergen Lujan en zijn volgelingen had gedaan, en evenals bij de drie andere groepen die sindsdien waren benaderd, stonden bijna zestig vakbekwame arbeiders op om van de hadonra een slaapplaats en een taak toegewezen te krijgen. Mara glimlachte bij het zien van het lichtje in Jicans ogen. Hun vakmanschap werd door hem zeer op prijs gesteld. En wapenmakers waren hard nodig als het Lujan lukte om de broodnodige nieuwe krijgers voor haar te werven. De groep dunde uit en de verwarring werd wat minder toen de arbeiders met Jican meeliepen. 


  Naar de achtergebleven mannen kijkend zei Lujan: 'Mijn vrouwe, dit zijn drieëndertig geroutineerde krijgers die bereid zijn om trouw aan de Acoma-natami te zweren.'


  'Heb je hun alles uitgelegd?'


  'Duidelijker kan niet, zou ik zeggen, behalve wanneer u het zelf had gedaan, natuurlijk.'


  Keyoke snoof afkeurend en Mara keek op om te zien of de vroegere rovershoofdman de spot met haar dreef. Zo te zien niet, in ieder geval niet openlijk. Ze was zich ineens bewust van de vreemde aantrekkingskracht die deze man op haar scheen uit te oefenen, en besefte dat ze in hem dezelfde sluwe scherpzinnigheid herkende die ze zo in haar broer Lanokota had bewonderd. Zijn plagerij deed haar licht blozen. Vlug ging ze met een hand langs haar voorhoofd, alsof het de hitte was die haar deed transpireren. Deze man was niet aan haar verwant, niet eens een heer van gelijke rang als de hare. Niet zeker hoe ze moest reageren na de maanden van isolatie in de tempel, richtte ze haar volledige aandacht op de onderhavige kwestie. Alle mannen waren in goede conditie, zij het ondervoed, en ze maakten een enthousiaste indruk, op twee na, die zich wat afgezonderd hielden. Eén van de twee wisselde een blik met Lujan. 


  'Ken je die man?' vroeg Mara.


  Lujan begon te lachen. 'Welzeker, meesteres. Dit is Saric, mijn neef, die diende bij de Heer van de Tuscai. Voordat hij het Kotai-landgoed verliet, was het mijn beste kameraad.'


  Om Lujan terug te pesten voor haar verlegenheid van zopas, vroeg Mara: 'En is het een goed soldaat?'


  Lujan grijnsde en op het gezicht van zijn neef verscheen een bijna identieke uitdrukking. 'Mijn vrouwe, net zo'n goed soldaat als ik.'


  'Nou, daar is dan meteen een probleem mee opgelost.' Mara tikte op de helm die bungelend aan Lujans pols hing - een soldatenpot, zoals hij werd genoemd vanwege het totale gebrek aan versiering. 'Ik wilde je net vragen om deze aan hem te geven en er zelf een met een officierspluim te gaan halen. Keyoke heeft de opdracht om jou te bevorderen tot slagleider. Maar aangezien je de komende drie weken weg bent, kan hij in plaats van jou maar beter je neef bevorderen.' 


  Nog steeds grijnzend zei Lujan: 'Nou ja, bijna net zo goed als ik, vrouwe.' Op iets ernstiger toon voegde hij eraan toe: 'Als u het goed vindt, neem ik hem mee. Met alle respect voor de andere soldaten hier, maar er is niemand die ik zo graag met een zwaard aan mijn zij heb staan als hij.' Toen werd zijn toon weer lichter. 'En trouwens, we kunnen de groep maar beter laten bestaan uit louter onruststokers.'


  Mara kon er geen weerstand aan bieden. Voor het eerst sinds Lano's dood verdween de frons volledig van haar gezicht en viel het lamplicht op een verrassend charmante glimlach. 'Dan moest je je pluim maar gaan halen bij Keyoke, slagleider.' Tegen de nieuwkomer zei ze: 'Welkom, Saric.'


  De man neigde zijn hoofd. 'Meesteres, uw eer is mijn eer. Als het de goden behaagt, zal ik als krijger sterven - niet te vlug, hoop ik - en in dienst van een schoonheid zoals u, als een gelukkig man.'


  Met opgetrokken wenkbrauwen keek Mara beide mannen aan. 'Vleierij is bij jullie zeker een familiekwaal, net als een bepaalde nonchalante houding ten opzichte van rangorde.' Daarop wees ze naar de andere man, die naast Saric had gezeten. Hij had gewone kleren en eenvoudige leren sandalen aan. Zijn haar was in een nietszeggend model geknipt, noch de korte kop van een krijger, noch de modieuze krulletjes van een koopman, noch de rafelige pieken van een arbeider. 'Wie is dit?' 


  De man stond op terwijl Saric zei: 'Dit is Arakasi, vrouwe. Ook hij was in dienst bij mijn heer, maar hij was geen soldaat.'


  De man was van gemiddelde lengte en had regelmatige gelaatstrekken. Maar hij had noch de trotse houding van een krijger, noch de eerbiedige van een arbeider. Ineens onzeker zei Mara: 'Waarom heb je je dan niet aangemeld met de vaklieden en arbeiders?' 


  Er flitste iets in Arakasi's donkere ogen, misschien geamuseerdheid, maar zijn gezicht bleef neutraal. Toen veranderde hij. Ook al had hij nauwelijks bewogen, zijn hele manier van doen was anders. Ineens was hij de gereserveerde, beheerste geleerde. Meteen zag Mara ook wat ze onmiddellijk had moeten zien: hij had niet de verweerde huid van een landarbeider. Op zijn handen zat wat eelt, maar het waren niet de ruwe plekken van het intensieve gebruik van gereedschap of wapens. 'Vrouwe, ik ben geen landarbeider.'


  Plots was Keyoke op zijn hoede. Zonder erbij na te denken stelde hij zich op tussen de vreemdeling en zijn meesteres. 'Als je geen boer of soldaat bent, wat ben je dan? Een koopman, een matroos, een handelaar, een priester?'


  Nauwelijks reagerend op Keyoke's tussenkomst zei Arakasi: 'Vrouwe, in mijn tijd ben ik dat allemaal geweest. Ooit ben ik een keer uw vaders gast geweest in de vermomming van priester van Hantukama. Ik heb mijzelf voorgedaan als soldaat, koopman, slavenmeester, hoerenbaas, binnenschipper, zelfs als matroos en bedelaar.'


  Hetgeen een hoop verklaart, dacht Mara, maar niet alles. 'Aan wie was je trouw?'


  Verrassend sierlijk maakte Arakasi een buiging, stijlvol als een edelman. 'Ik was de dienaar van de Heer van de Tuscai, tot de Minwanabi-honden hem doodden in de strijd. Ik was zijn spionnenmeester.' 


  'Zijn spionnenmeester?' Mara's ogen werden groot, ondanks haar poging zich te beheersen.


  De man rechtte zijn rug en in zijn glimlach school geen humor. Ja, meesteres. En er is een doorslaggevende reden waarom u mij in dienst zou willen nemen. Wijlen mijn heer van de Tuscai heeft het grootste deel van zijn fortuin uitgegeven aan het opbouwen van een netwerk van informanten, een netwerk waarop ik het toezicht hield, met agenten in alle steden van het keizerrijk en spionnen in een groot aantal invloedrijke huizen.' Op zachte toon, met een vreemde mengeling van weerzin en trots in zijn stem, zei hij: 'Dat netwerk is nog steeds intact.'


  Ineens bracht Keyoke zijn hand naar zijn gezicht en krabde met zijn duim aan zijn kin.


  Mara schraapte haar keel, Arakasi doordringend aankijkend. Het was alsof zijn voorkomen met de minuut veranderde. 'Zulke dingen kunnen beter niet in het openbaar besproken worden.' Ze keek rond. 'Het reisstof zit nog op mijn lijf en ik heb sinds vanmiddag geen tijd meer gehad om wat te eten. Kom over een uur naar mijn vertrekken. Tot die tijd voorziet Papewaio in je behoeften.' 


  Arakasi maakte een buiging en keek naar Papewaio, die de spionnenmeester gebaarde hem te volgen naar het badhuis bij de kazerne. 


  Alleen gelaten met Keyoke en drieëndertig meesterloze krijgers stond Mara een tijdlang in gedachten verzonken. 'De spionnenmeester van de Tuscai,' peinsde ze ten slotte hardop. Tegen Keyoke zei ze: 'Vader heeft altijd al gezegd dat de Heer van de Tuscai meer wist dan in de ogen van de goden goed voor hem was. Sommige mensen grapten wel dat hij een magiër met een kristallen bol had opgesloten in een kelder onder zijn werkkamer. Denk je dat Arakasi daar de reden van was?'


  Zonder direct zijn mening te geven, zei Keyoke: 'Wees voorzichtig met hem, meesteres. Een man die spioneert neemt het niet zo nauw met eerlijkheid. U deed er goed aan hem met Pape weg te sturen.'


  'Trouwe Keyoke,' zei Mara met genegenheid in haar stem. In het licht


  van de lantarens gebaarde ze met haar hoofd in de richting van de groep armoedige mannen die stonden te wachten op haar bevel. 'Denk je dat je die jongens vlug genoeg kunt beëdigen om nog tijd te hebben voor een bad en een maaltijd?'


  'Dat moet maar.' De opperbevelhebber schokschouderde even, een zeldzaam, wrang gebaar. 'Maar de goden mogen weten hoe ik ooit zo oud heb kunnen worden onder de last van zoveel werk.' Voordat Mara iets terug kon zeggen, schreeuwde hij een bevel en geroutineerd als ze waren, gehoorzaamden de sjofele mannen in de voortuin onmiddellijk aan de stem van het gezag.


  5 Onderhandeling


  


  De avond vergleed naar de nacht.


  In Mara's kamer brandde gedempt licht. De buitenschermen stonden open om de zachte bries binnen te laten en de lantarenvlammen flikkerden. De Vrouwe van de Acoma stuurde haar bedienden weg, maar liet een van hen chocha brengen. Een ogenblik alleen met Nacoya, voordat de anderen kwamen, deed Mara de opzichtige armbanden af die ze van de Anasati-heer had gekregen. Daarop trok ze haar vuile reismantel uit en bette haar lichaam met een vochtige doek. Het bad moest maar wachten tot ze Arakasi had gesproken. 


  Nacoya bleef stil terwijl Mara zich verfriste, maar haar ogen bleven onophoudelijk op haar jonge meesteres gericht. Geen van beiden sprak. Het verwijt dat Mara in die oude ogen zag zei alles: het meisje was onervaren en deed domme dingen, misschien zelfs gevaarlijke dingen door zich aan Buntokapi uit te huwelijken. Hij mocht dan niet al te snugger overkomen, maar het was een sterke krijger en al was hij amper twee jaar ouder dan zij, hij was opgeleid in het Spel van de Raad terwijl Mara beschut in de tempel van Lashima had gezeten.


  Toen Mara een smaakvol saffraankleurig gewaad aantrok, kwam de bediende terug met de chocha. Ze gebaarde haar toestemming, waarop de slaaf zijn grote dienblad midden op de lage tafel zette en vertrok. Mara knikte naar Nacoya om aan te geven dat de oude vrouw de kopjes en servetten klaar kon leggen.


  Haar beide officieren en de vreemdeling verschenen stipt op tijd. Terwijl de nieuwkomer een buiging maakte en plaatsnam tussen Keyoke en Papewaio, nam Mara hem aandachtig op. Arakasi's stijl was vlekkeloos correct en zijn houding paste volmaakt bij de kleren die hij nu droeg in plaats van zijn bedelaarslompen. Plots besefte Mara dat ze zijn rode hemd met de kwastjes eerder had gezien: het was van Papewaio, het hemd dat hij uitsluitend op feestdagen droeg. Mara overwoog wat het betekende, dat hij dit hemd aan Arakasi had geleend. In het uur dat sinds de ontmoeting in de voortuin was verstreken, moest de voormalige spionnenmeester van de Tuscai een bijzonder goede indruk op de eerste slagleider van de Acoma hebben gemaakt. Dat was een sterke aanbeveling, want evenals haar vader stelde Mara groot vertrouwen in Papewaio's intuïtie met betrekking tot mensen. 


  Gesteund door dit vertrouwen vroeg ze: 'Heeft Lujan gezegd waar we mee bezig zijn?'


  Arakasi knikte. 'Hij is weg om nog meer grijze krijgers te zoeken die bij u in dienst kunnen treden.' Hij zweeg even. 'Maar bij iedere werving wordt de kans aanzienlijk groter dat er spionnen infiltreren. Binnenkort kunt u niemand die hier nieuw is nog vertrouwen.'


  'Jij zou ook zo'n agent kunnen zijn,' onderbrak Nacoya.


  'Oude moeder, ik schiet er niets mee op door te liegen.' Arakasi ontfermde zich over de chochapot, met onberispelijk gemak Nacoya's rol als schenker overnemend. Eerbiedig schonk hij Mara's kopje vol, toen dat van Nacoya, Keyoke en Papewaio alvorens zichzelf te bedienen. 'Als ik een spion was voor een ander huis,' zei hij, 'zou ik gewoon in dienst zijn getreden en bericht van uw wanhopige situatie naar mijn meester hebben gestuurd. En dan konden de moordenaars komen, waarschijnlijk al met de eerstvolgende groep rekruten. Uw vermoedens zouden dan geen enkele praktische waarde hebben gehad, aangezien u samen met uw meesteres zou worden vermoord.' Hij zette de pot neer. 'En als ik hier geen mogelijkheden zag voor mijzelf en mijn agenten, zou ik me voor boer hebben uitgegeven en 's nachts zijn weggeslopen om u nooit meer lastig te vallen.'


  Mara knikte. 'Daar valt weinig tegen in te brengen. Vertel ons nu maar eens wat we over jou moeten weten.'


  De vreemdeling antwoordde openhartig: 'Zo'n dikke twintig jaar geleden ben ik aangenomen om door het hele keizerrijk een netwerk van spionnen op te zetten. Dit netwerk kan nu wedijveren met alle andere in het land, zelfs met dat van de Krijgsheer. Ik heb zelfs agenten die voor andere spionnenmeesters werken. Eentje is zelfs nog nooit ingeschakeld, maar latent gehouden voor het geval van grote nood -' 


  Keyoke leunde naar voren. 'De ondergang van uw huis was geen grote nood?'


  Arakasi liet zich door Keyoke's onbeleefdheid niet van de wijs brengen. 'Geen van mijn agenten had mijn meester kunnen bijstaan of zijn lot kunnen voorkomen, zeker niet de agent waar ik het over heb. Die werkt namelijk in de Keizerlijke Kanselarij, in de staf van de Krijgsheer.'


  Zelfs Keyoke kon zijn verbazing niet verbergen.


  'Mijn meester was een man met een grote visie, maar met beperkte middelen,' vervolgde de spionnenmeester. 'Zo verreikend was zijn betrokkenheid bij het verzamelen van informatie, dat hij die niet eens tot zijn voordeel kon aanwenden. Misschien als ik wat minder ambitieuze eisen had gesteld...' Arakasi zette zijn chochakopje nauwelijks hoorbaar neer. 'Als de Minwanabi niet zo bang waren geworden voor het vermogen van mijn heer om al hun zetten te voorzien, was de Tuscai vandaag de dag misschien wel een van de machtigste families van het keizerrijk geweest.' Hij slaakte een spijtige zucht. 'Maar "as is verbrande turf", zeggen ze wel eens. De aanval was simpel en doeltreffend. De krijgers van mijn heer zijn met brute kracht onder de voet gelopen. Sindsdien heb ik geleerd dat mijn agenten weinig nut hebben als hun informatie niet wordt gebruikt.' 


  Keyoke had zijn chocha bijna niet aangeraakt. Zijn ogen fonkelden in de opkringelende damp. 'En waar zijn uw agenten dan nu?' vroeg hij.


  Arakasi wendde zich tot Mara. 'Vrouwe, ik vertel niet wie zij zijn. Als ik u daarmee beledig, dan vraag ik u om vergeving. Ik ben de mensen die mijn meester hebben gediend nog steeds veel verschuldigd en ik weiger hen bloot te stellen aan nog meer gevaar. Als u ons aanneemt, dienen we u onder dezelfde voorwaarden die mijn heer van de Tuscai destijds heeft geaccepteerd.'


  Met een oppervlakkige hoofdknik reageerde Mara op Keyoke's waarschuwende blik. 'En die zijn?' vroeg ze en wachtte ingespannen op Arakasi's antwoord. 


  'Ik hou het toezicht op mijn koeriers en contacten en ik ben de enige die de namen van de agenten kent en weet hoe ze te bereiken zijn. U krijgt alleen te horen waar ze zijn geplaatst.'


  Met een klap zette Keyoke zijn chochakopje neer. Nooit eerder had hij zo duidelijk zijn woede laten blijken. 'Dat zijn geen redelijke voorwaarden!' 


  'Opperbevelhebber,' zei Arakasi, 'ik wil niet moeilijk doen en ik heb mijn meester misschien niet zo goed gediend als ik zelf had gewild, maar ik bescherm de mensen die zo ijverig voor hem hebben gewerkt - onder omstandigheden die voor hen net zo gevaarlijk waren als de strijd voor een soldaat is. Een spion sterft de eerloze dood door de strop. Mijn mensen wagen zowel hun leven als hun eer voor een meester die ze niet zullen verraden. En ik garandeer hun dat hun meester hen niet kan verraden, wat er ook gebeurt.' Hij richtte zijn donkere ogen op Mara en sprak op zachtere toon verder. 'Toen de Minwanabi de Tuscai verpletterden, hebben ze mijn meester ondervraagd... Het is niet nodig hierover in details te treden. Ik weet deze dingen omdat een van mijn mensen voor dood is blijven liggen en een tijdlang toe heeft kunnen kijken alvorens te ontsnappen. Jingu's martelaar was erg doelmatig. Mijn meester had geen informatie achter kunnen houden, hoe dapper hij ook was. Vrouwe, aan u de keus: als u mijn diensten en die van de mensen die voor mij werken verlangt, zult u ons in goed vertrouwen moeten aannemen.'


  'En zo niet?'


  Arakasi verstilde, zijn handen duidelijk in zicht om iedere eventueel dreigende indruk teniet te doen. Langzaam draaide hij zijn handpalmen naar boven in een berustend gebaar. 'Dan ga ik terug de heuvels in.'


  Mara hield haar hoofd een beetje scheef. Nu had de man dan eindelijk heel even zijn ware gevoelens getoond. De mogelijkheid om opnieuw huiskleuren te dragen was belangrijker voor hem dan hij wilde toegeven. Om hem niet onnodig in verlegenheid te brengen, vroeg ze alleen maar: 'En dan?'


  Arakasi haalde zijn schouders op. 'Mijn vrouwe, ik heb in vele vermommingen gewerkt om mijn identiteit geheim te houden. Ik kan wagens maken, fluitspelen, schrijven en rekenen. Ook ben ik een talentvol bedelaar, als ik het mag zeggen. Ik red me wel, twijfelt u daar maar niet aan.' 


  Met een priemende blik keek Keyoke hem aan. 'Volgens mij zou je zonder veel moeite een positie kunnen verwerven en een gemakkelijk leven kunnen leiden, als je dat wilt. Dus wat deed je eigenlijk in de bossen bij de verschoppelingen?'


  Weer schokschouderde Arakasi, alsof het hem niet kon schelen dat zijn motieven in twijfel werden getrokken. 'Ik hou contact met Saric en de anderen van de Tuscai. Ik heb vaak zaken voor hen gedaan in de steden, omdat ik daar nu eenmaal goed in ben. En via hen kwam ik in contact met Lujan en zijn bende. Ik was nog maar net in Sarics kamp toen Lujans oproep kwam en toen dacht ik: laat ik maar eens meegaan om te kijken wat dit voor merkwaardige kwestie was.' Mara schuin aankijkend voegde hij eraan toe: 'Ik moet zeggen dat ik bewondering heb voor de manier waarop u de traditie ombuigt naar uw behoeften, vrouwe.'


  'Alleen wanneer het niet anders kan, Arakasi, en nooit om met de traditie te breken,' antwoordde Mara. Ze keek de man een tijdlang aan. 'Maar je hebt nog steeds niet gezegd waarom je je netwerk niet hebt opgedoekt. Het lijkt me een stuk veiliger om gewoon op te gaan in de rol die je uitbeeldde toen je meester stierf en die tot het einde van je dagen uit te spelen.'


  Arakasi glimlachte. 'Veiliger wel, ja, ongetwijfeld. Alleen al met de onregelmatige contacten die ik in de afgelopen vier jaar heb onderhouden, heb ik een paar van mijn mensen in gevaar gebracht. Maar voor onze eer houden we het netwerk in stand.' Hij zweeg een ogenblik. 'Onze redenen maken deel uit van de voorwaarden om bij u in dienst te treden. En die krijgt u pas te horen wanneer u besluit om tot een overeenkomst te komen.' 


  Keyoke wilde iets zeggen, maar schudde toen alleen maar even met het hoofd. De brutaliteit om op zo'n manier te onderhandelen met de Regent van de Acoma!


  Mara wierp een blik op Nacoya, die bedachtzaam het gesprek zat te volgen, en toen op Papewaio, die eenmaal knikte met het hoofd, Arakasi zwijgend zijn goedkeuring verlenend.


  Mara haalde diep adem. 'Ik denk dat ik de wijsheid van je voorwaarden wel inzie, spionnenmeester. Maar wat gebeurt er met je netwerk als jou iets overkomt?' 


  'Eens in de zoveel tijd nemen mijn agenten even contact met elkaar op. Mocht een nidra besluiten te gaan zitten op de plek waar ik net een dutje lig te doen en er aldus een einde aan mijn carrière komt, maakt zich binnen een maand tijd een andere agent aan u bekend - met het onweerlegbare bewijs dat hij net zo goed te vertrouwen is als ik.' 


  Mara knikte. 'Maar vertrouwen is nu juist de moeilijkheid. Het zou van ons allebei erg dom zijn om te snel alle voorzichtigheid te laten varen.'


  'Uiteraard.'


  Een lichte bries deed de vlammen in de lantarens flakkeren en even waren de schaduwen in de kamer onrustig. Zonder erbij na te denken maakte Nacoya een gebaar tegen onheil en het mishagen van de goden, maar Mara was te zeer in beslag genomen om zich zorgen te maken over bijgeloof. 'Als ik instem met je voorwaarden, treed je dan in dienst?'


  Arakasi maakte een lichte buiging vanuit het middel, een gebaar dat hem sierlijk afging. 'Hoe graag ik ook opnieuw een huis zou dienen, meesteres, er is nog een ding. Wij houden het netwerk in stand op gronden van eer. Nadat Huize Tuscai was gevallen, heb ik samen met de mensen die voor mij werkten een eed gezworen. We treden niet in dienst als we die eed moeten breken.' 


  'Wat heb je dan gezworen?'


  Hij keek Mara recht aan. In zijn ogen was een fanatieke drift zichtbaar, ongemaskeerd door enige poging tot slinksheid. Op vlakke toon zei hij: 'Wraak op de Heer van de Minwanabi.'


  'Aha.' Mara leunde achterover tegen haar kussens en hoopte dat haar eigen bevlogenheid niet zo duidelijk te zien was. 'Kennelijk hebben we een gemeenschappelijke vijand.'


  Arakasi knikte. 'Voorlopig. Ik weet dat de Acoma en de Minwanabi met elkaar in onmin leven, maar politieke stromingen zijn onderhevig aan -'


  Met een opgeheven hand legde Mara hem het zwijgen op. 'Tussen de Acoma en de Minwanabi bestaat een bloedvete.'


  In zichzelf gekeerd keek Arakasi naar de versleten hiel van de sandaal die hij onder zijn knie had gelegd. Zo diep was zijn stilte dat alle aanwezigen in de kamer het er koud van kregen. Dit was een man met een schijnbaar grenzeloos geduld, gelijk de boomheer, de slang die zich onzichtbaar uitstrekte over een boomtak, onvermoeibaar wachtte tot er een prooi voorbij kwam en dan met onverwachte razernij toesloeg. Toen Arakasi uiteindelijk weer bewoog, merkte Mara dat de spanning van dit onderhoud niettemin aan zijn zelfbeheersing begon te knagen. Ondanks zijn bekwaamheid en ervaring beleefde de spionnenmeester dezelfde tegenstrijdige emoties als de sjofele soldaten en bedienden die naar haar toe waren gekomen. Hij kreeg dan wel een nieuw begin, maar hij kon net zo goed weer meesterloos worden. Doch zijn stem verried geen innerlijk tumult toen hij zei: 'Als u ons aanneemt, zweren mijn getrouwen en ik trouw aan de Acoma.' 


  Mara knikte.


  Plots werd Arakasi's gezicht bezield. 'Laten we dan meteen beginnen, mijn meesteres, want als u snel bent, kunt u groot voordeel behalen. Voordat ik naar de heuvels ging, heb ik wat tijd doorgebracht in het noorden, bij een vriend in het huis Inrodaka. Onder de arbeiders daar deed het praatje de ronde dat in het westen, bij de bossen aan de grens van het landgoed van hun heer, een cho-ja-korf is waar pas een nieuwe koningin is geboren.'


  'Is daar nog geen bericht van gestuurd?' vroeg Mara, ogenblikkelijk geïnteresseerd.


  Arakasi gebaarde van niet. 'De Heer van de Inrodaka is een stille man die maar weinig gasten ontvangt en nog minder vaak buiten de grenzen van zijn landgoed vertoefd. Maar de tijd dringt. Binnenkort gaat het nieuws met de fruittelers de rivier op en verspreidt zich als een lopend vuurtje door heel het keizerrijk, maar voorlopig bent u de enige Regerend Vrouwe of Heer die weet van een nieuwe cho-ja-koningin die binnenkort op zoek gaat naar een huis. En ze krijgt minstens driehonderd krijgers mee.' Een fonkeling van humor vonkte in zijn ogen. 'En als u haar trouw weet te winnen, kunt u er zeker van zijn dat daar geen spionnen tussen zitten.' 


  Mara stond op. 'Als dat zo is, moeten we nog voor de ochtend vertrekken.' Een cho-ja-korf voor haar landgoed was een geschenk van de goden. Cho-ja's mochten dan vreemde wezens zijn, maar ze waren felle en trouwe bondgenoten. En als de nieuwe koningin haar nest begon met driehonderd soldaten, die stuk voor stuk voor twee Tsurani telden, dan kon dat aantal met de jaren uitgroeien tot enkele duizenden, en zoals Arakasi al zei, daar konden onmogelijk agenten van vijandelijke huizen bij zijn. 'Laat de baanmakers klaarstaan binnen het uur,' zei ze tegen Keyoke. 'We beginnen aan onze reis naar deze korf bij het eerste licht.' Terwijl de opperbevelhebber vertrok, richtte ze haar aandacht op Arakasi. Jij gaat met ons mee. Papewaio regelt de bedienden en zorgt ervoor dat jij niets te kort komt.' 


  Daarmee was het gesprek ten einde. Toen Mara's adviseurs opstonden om te vertrekken, tikte Nacoya de spionnenmeester op de arm. 'Het kind weet niets van de cho-ja's. Hoe moet ze nu gaan onderhandelen?' 


  Ongedwongen hoffelijk pakte Arakasi de oude vrouw bij de hand en nam haar mee naar de deur alsof ze zijn gekoesterde oudtante was. 'Het uitzenden van een nieuwe koningin komt zo zelden voor dat eigenlijk niemand op de onderhandelingen kan zijn voorbereid. De Vrouwe van de Acoma moet domweg alles doen wat de nieuwe koningin verlangt.'


  Terwijl het tweetal door de gang verdween, kon Mara haar opwinding nauwelijks bedwingen. Alle gedachten aan haar naderende huwelijk werden overschaduwd door dit nieuws. De aanwezigheid van een korf op het landgoed was niet alleen een eer en een bron van militaire macht, want behalve uitmuntende krijgers waren de cho-ja's ook bedreven in de mijnbouw en konden ze van diep uit de aarde kostbare metalen en edelstenen delven waarvan hun ambachtslieden juwelen van ongeëvenaarde schoonheid maakten. Ook kenden de insectoïde wezens het geheim van het maken van zijde, de koele zachte stof die zo werd gewaardeerd in het warme klimaat van het keizerrijk. Hele oorlogen waren gevoerd om het monopolie in de zijdehandel, tot er bij keizerlijke verordening werd bepaald dat gilde noch edelman dit alleenrecht mocht bezitten. Tegenwoordig kon iedere heer die aan zijde wist te komen erin handelen. 


  De producten van de cho-ja's waren waardevol en de wezens zelf waren niet veeleisend: graan en dingen van leer. Om die redenen deden huizen een moord om een korf op hun landgoed te hebben. En ondanks het aantal korven in het keizerrijk, was het slechts eens in een mensenleven dat de cho-ja's een nieuwe koningin voortbrachten. 


  Maar Mara moest de nieuwe koningin er wel van zien te overtuigen naar Acoma-land te verhuizen. Als haar dat niet lukte, zouden vertegenwoordigers van andere huizen volgen, net zo lang tot de koningin een aanbod kreeg dat haar wel aanstond. En zoals Arakasi al had opgemerkt, wat bij een vreemdsoortig wezen als een cho-ja in de smaak viel bleef een mysterie.


  


  Lujan vertrok met zijn groep naar de heuvels om naar nieuwe rekruten op zoek te gaan, bijna onopgemerkt in de drukte van bedienden die bezig waren met het brengen van voorraden voor het escorte dat ging onderhandelen met de nieuwe cho-ja-koningin. 


  Ruim voor zonsopgang verliet Mara haar kamers. De drijvers waren nog niet begonnen aan hun taak om de nidra's naar de weiden te brengen en er hingen nog steeds nevelslierten boven het dauwnatte gras. Gehuld in donkere stof tegen het vocht wachtte ze voor een onopgesmukte draagkoets met Jican aan haar zijde. Zijn schrijfplankje stond vol aantekeningen en hij hield zijn griffel in de aanslag voor de instructies die Mara hem op het allerlaatste moment nog toevoegde.


  Ineens beet ze geagiteerd op haar lip. 'Goden, door de opwinding was ik het bijna vergeten!'


  Jican trok zijn wenkbrauwen op. 'Meesteres?'


  'Uitnodigingen voor de bruiloft.' Ze schudde het hoofd van frustratie. 'Nacoya zal je wel helpen aan de gepaste rituele verzen. Zij weet nog beter dan ik wie er een uitnodiging moet krijgen en wie mag worden genegeerd. Zorg ervoor dat je haar namens mij vraagt om alle dingen die ik ben vergeten te verzorgen.'


  Terwijl hij haastig notities maakte, vroeg Jican: 'En de zomerveemarkt, meesteres? De dieren die worden geveild moeten van tevoren zijn ingeschreven bij het fokkersgilde.' 


  'Tot dusver heb je goede beslissingen genomen,' zei Mara, zich ervan bewust dat ze geen tijd meer had. 'Ik vertrouw op jouw oordeel.'


  Keyoke arriveerde met een troep keurkrijgers en Papewaio en Arakasi stonden al een stukje verderop te wachten, pratend met elkaar.


  Met de stille doelmatigheid van veteranen stelden de mannen zich op en in korte tijd stond iedereen op zijn plaats. Keyoke liep naar haar toe, gekleed in de donkere wapenrusting die zo geschikt was om onopvallend door de wildernis te trekken. Op zijn officiershelm zat slechts een enkele korte pluim en zijn sierlijke ceremoniële zwaard had plaatsgemaakt voor het wapen dat hij in de strijd gebruikte.


  Vlak voor Mara bleef hij staan en maakte een buiging. 'Meesteres, de mannen staan paraat. Uw dragers zijn gereed met de voorraden en de baanmakers zijn al op pad. We kunnen vertrekken op uw bevel.'


  Mara stuurde Jican weg, hem voorspoed en geluk met de handel wensend. Toen beklom ze haar draagkoets en nam plaats op de kussens. 'Stuur de mannen op mars,' gelastte ze.


  Toen de halfnaakte dragers haar gewicht op de schouders namen, voelde ze even een siddering van angst. Dit was geen formeel staatsbezoek aan een andere heer, maar een brutale zet om een voordeel te behalen op alle andere deelnemers aan het Spel van de Raad. Zo'n brutaliteit bracht risico's met zich mee. Toen de groep de bocht nam rond een lage heuvel en Mara haar landhuis zag verdwijnen, vroeg ze zich af of ze het ooit terug zou zien.


  


  Geleid door Arakasi repte het Acoma-gevolg zich heimelijk over de paden van het achterland. Met de dag zag Mara de spanning in het gedrag van de soldaten toenemen. Tsuranese krijgers verloren nooit hun discipline in het bijzijn van hun Regerend Heer of Vrouwe, maar op vorige tochten had ze hen rond het kampvuur horen praten, gekscherend en grappenmakend. Nu deden de mannen er het zwijgen toe, uitsluitend sprekend wanneer dat nodig was en dan nog op fluistertoon. Over hun gewoonlijk zo geestdriftige gezichten lag nu het ondoorgrondelijke masker van Tsuranese krijgers. 


  Op de derde dag hielden ze zich schuil tot het vallen van de avond, waarop ze in het donker verder trokken, haastig, om ontdekking te voorkomen, kauwend op thyzabrood en gedroogd nidravlees. Met het aanbreken van de volgende dag drongen ze diep door in het territorium van een naburig heer, waarbij ze verscheidene malen in de buurt kwamen van patrouilles van het landgoed. Keyoke hield zijn mannen dicht bijeen en vermeed alle contact. Zelfs een onbeduidend heer kon de kans aangrijpen om overtreders af te straffen als hij dacht dat zijn mannen Mara en haar vijftig bewakers wel konden verslaan. En als er ook maar één andere heer op de hoogte was van de geboorte van de koningin, dan liepen ze niet slechts de kans om onderweg te worden aangevallen, maar reëel gevaar daartoe.


  Het reizen vermoeide Mara. Ze vond geen rust, niet alleen vanwege het onophoudelijke voortgaan in angst, maar ook door de opwinding van wat haar te wachten stond. Als ze deze nieuwe korf voor haar landgoed wist te winnen, deed dat meer voor het voortbestaan van de Acoma dan tien sluwe intriges in de Hoge Raad.


  Er verstreken nog eens vier dagen, de ene nog uitputtender dan de andere. Op onregelmatige uren hield de groep halt om wat te slapen, want 's nachts moesten ze op hun hoede zijn voor patrouilles of de oversteek wagen door open weideland of thyzavelden langs de oevers van de talrijke zijrivieren van de Gagajin. Bij die gelegenheden bestond de achterhoede uit slaven die de onder de voet gelopen zaailingen weer rechtop zetten om alle sporen van hun voorbijgaan uit te wissen.


  Tegen de zonsopgang van de negende dag zat Mara als een soldaat op de kale grond een maaltijd te eten van kaas en brood. Ze riep Keyoke en Arakasi bij zich. Beiden sloegen beleefd het aanbod af om met haar mee te eten, aangezien ze hun eigen koude rantsoen al eerder hadden genuttigd. Ze bestudeerde hun gezichten, het ene gerimpeld, leerachtig, vertrouwd en onveranderlijk als de dageraad, het andere schijnbaar weinig meer dan een illusie, een masker, passend bij het personage dat het ogenblik vereiste. 'We zijn door drie territoria getrokken, alle drie streng bewaakt. Toch heeft geen enkele patrouille alarm geslagen. Ligt dat aan de buitengewone vaardigheden van mijn gids en mijn opperbevelhebber of is het altijd zo makkelijk om met een troep gewapende soldaten een ander landgoed van het keizerrijk binnen te dringen?' 


  'Een zeer terechte vraag, meesteres.' Arakasi keek haar aan met wat leek op het begin van respect. 'Er is geen netwerk van spionnen nodig om te zien dat Keyoke een onovertroffen officier is. Zijn ervaring wordt overal in het keizerrijk gerespecteerd.'


  Op dit compliment neigde Keyoke zijn hoofd naar de spionnenmeester. 'Zonder de goede raad van Arakasi zou het ons nooit zijn gelukt. Hij bezit een indrukwekkende kennis van het achterland, iets wat de Acoma in komende tijden nog zal waarderen.' 


  Mara herkende hierin een stilzwijgende acceptatie van Arakasi. De spionnenmeester keek haar aan met de scherpheid van een soldaat, een houding die hem natuurlijk af scheen te gaan. 's Mans vermogen om zich uit te geven voor wie hij maar wilde, maakte Mara enigszins nerveus. 'Zeg eens eerlijk,' zei ze, 'zou het je net zo gemakkelijk afgaan om een gewapende strijdmacht door het land van de Acoma te leiden?' 


  Arakasi begon te lachen, een onverwacht geluid in een zo grimmig kamp. 'Meesteres, beslist niet. Keyoke wordt wijd en zijd bewonderd om zijn kennis van de krijgskunst. Hij kent de gevaren van een regelmatig, onveranderlijk patrouilleringsschema. Hij is verstandig en sluw, ook wanneer hij maar weinig mannen tot zijn beschikking heeft.' Met een respectvolle blik op de opperbevelhebber voegde hij eraan toe: 'Vooral wanneer hij maar weinig mannen tot zijn beschikking heeft. Het is voor een eenling al moeilijk om zonder toestemming Acoma-land te betreden, laat staan voor een troepenmacht.'


  Onmiddellijk reageerde Keyoke. 'Je zegt moeilijk, niet onmogelijk.'


  Arakasi knikte even met het hoofd. 'Dat is waar.'


  'Lujans grijze krijgers schenen er weinig moeite mee te hebben om onze nidra's mee te nemen,' merkte Mara op.


  Arakasi kon zijn grijns niet inhouden. 'Ook dat is waar, maar hij genoot het voordeel dat ik hem had verteld waar en wanneer hij moest toeslaan.'


  Keyoke werd gevaarlijk stil. 'Het schijnt dat we iets te bespreken hebben.' Met een handgebaar gaf hij de wens aan zich terug te trekken. 'Mijn vrouwe?'


  Mara weigerde haar toestemming. 'Wordt er ergens in het keizerrijk een landgoed zo goed bewaakt dat er geen vreemdeling of verschoppeling kan binnendringen?' 


  'Eentje maar,' zei Arakasi, kennelijk onbezorgd over Keyoke's toorn. 'Het landgoed van de Heer van de Dachindo, helemaal in het oosten.'


  Mara glimlachte, alsof ze een kleine overwinning had behaald. 'Nu, Keyoke, hebben Arakasi en jij inderdaad iets te bespreken.' Ze keek de twee mannen na, die opstonden en een stukje verderop gingen staan, zacht pratend, de hoofden dicht bijeen in de nevelgrijze dageraad. Hoe Keyoke zich ook stoorde aan de gesuggereerde tekortkomingen van zijn verdediging van het landgoed, uiteindelijk zou zijn wijsheid zegevieren. Alle informatie die de spionnenmeester te bieden had om de bescherming van zijn meesteres te verbeteren, zou hem zeer welkom zijn. Ervan overtuigd dat nog vóór haar bruiloft de Dachindo niet meer het enige landgoed was waar overtreders niet konden binnendringen, stuurde ze een slaaf om haar kam te halen. In de laatste minuten voordat de groep weer verder trok langs het pad, wijdde ze zich aan de frustrerende taak haar lange haren te ontwarren zonder de hulp van een dienster.


  


  Het werd een hete dag. Zonder een onvertogen woord marcheerden de soldaten door een langzaam veranderend landschap. De laaglandvlakte met de lappendeken van velden en weiden maakte plaats voor beboste heuvels met een kruin van steen. De bomen waren oud en verwilderd, gesluierd in bloesemende wingerds en doornstruiken. Maar hoe zwaarder het terrein was, des te opgewekter werden de mannen. Ze waren goed opgeschoten en toen het middaglicht nog schuin over het pad viel, bereikten de reizigers de grens aan de andere kant van het Inrodaka-landgoed. Arakasi vroeg om een pauze. Terwijl de soldaten hun velduitrusting verwisselden voor glanzend gelakte wapenrustingen, zei hij: 'We moeten dit pad verlaten en over deze kam naar dat andere pad daar.' Hij wuifde naar een inkeping in de bossen, nauwelijks meer dan een wildspoor, dat omhoogliep, dichtere bebossing in. 


  Keyoke stokte in zijn bewegingen, zijn gepluimde helm half uitgepakt. 'Ik dacht dat cho-ja's hun korf bouwden in het open veld of een vallei.' 


  Arakasi wiste zich het zweet van het voorhoofd. Het zou al vlug donker worden en hij leek bezorgd dat ze hun bestemming vóór het vallen van de avond niet zouden bereiken. 'Bijna helemaal waar, tenminste, ik heb nog nooit gehoord van een korf die niet in het vrije veld stond.' Hij wees naar het pad. 'Verderop wordt het bos dunner. Een voet of duizend hoger ligt een grasvallei. Daar moeten we zijn.' 


  Mara had het gehoord. 'Dus die korf staat niet op Inrodaka-Iand?'


  'Nee, maar er bestaat niettemin een soort verdrag.' Arakasi gebaarde naar het noorden, waar het woud een dichte, verwilderde aanblik bood. 'Dit gebied hoorde vroeger bij een groter landgoed, de goden mogen weten hoeveel jaar geleden. Toen die heer viel, wie hij ook geweest mag zijn, werd zijn territorium verdeeld onder de veroveraars, waaronder de Inrodaka. Dit gebied is nooit door iemand opgeëist. Het is niet zulk goed land. Er staat een hoop hout, maar het is lastig om het te kappen, en er zijn een stuk of drie weiden voor dieren, maar er loopt geen pad naar toe. De cho-ja's accepteren echter de Inrodaka als hun landheer zonder er een punt van te maken. Wie weet hoe ze denken?' Terwijl hij de voorste soldaten het pad op stuurde zei hij: 'Vanaf hier moeten we behoedzaam en terughoudend zijn. Misschien worden we aangehouden door cho-ja-soldaten. We mogen niet vechten. Met een nieuwe koningin in de korf zijn zelfs de meest ervaren krijgers erg gespannen en agressief. Ze kunnen een aanval veinzen, dus laat niemand een zwaard trekken, want anders worden we allemaal afgeslacht.' 


  Na een kort overleg met Keyoke gaf Mara haar goedkeuring aan Arakasi's bevel. In heldergroene Acoma-gelederen begonnen ze aan de klim. Het pad liep steil naar boven, zigzaggend tussen puntige rotsuitstulpingen. Per draagkoets was de reis nu niet meer mogelijk en zelfs te voet moest Keyoke zijn vrouwe bij de steilste stukken bijstaan. Dit was geen bergpad dat voor mensen was aangelegd, maar een wildspoor van kumi's - de zespotige berggeiten van Kelewan - en van de behendige cho-ja's. De dragers hadden het meeste te lijden, zwetend en kreunend onder hun last terwijl anderen met vereende krachten de lege koets omhoogsleepten. 


  De zon scheen nog steeds heet op de ruggen van de soldaten. Waar ze kwamen, vlogen allerlei vreemdsoortige vogels op uit de bomen en het struikgewas wemelde van het wild. Gefascineerd door deze volkomen nieuwe en vreemde aspecten van het woudleven, klaagde Mara geen moment over zere voeten. 


  Kort voor zonsondergang werd er in de voorhoede geroepen. Keyoke pakte Mara bij de arm en bracht haar snel naar de kop van de stoet, waar een twaalftal cho-ja-soldaten stond, speren dwars voor het bovenlichaam, paraat maar niet dreigend. De glimmend zwarte wezens, met zes gelede poten en een in segmenten verdeeld insectenlijf, zagen er in Mara's ogen allemaal identiek uit, alsof ze gegoten waren in een mal van een gildemeester. Op het zien van deze vreemde wezens was Mara geheel van haar stuk gebracht. 


  'Dit zijn oude korfkrijgers,' zei Keyoke. 'Ze vallen niet aan, tenzij wij daartoe aanleiding geven.'


  Keyoke's woorden brachten haar enigszins tot bedaren. Even gespannen als de leden van haar escorte wachtte ze af terwijl haar opperbevelhebber naar voren liep en salueerde, zijn opgeheven arm gebogen, de handpalm naar voren. 'Eer aan uw korf.' 


  De dichtstbijzijnde cho-ja antwoordde met verrassend verstaanbare stem: 'Eer aan uw huis, mannen van de Acoma. Wie voert het woord? De korf moet van uw aanwezigheid op de hoogte worden gebracht.'


  'Ik ben Keyoke, opperbevelhebber van de Acoma.'


  De voorste cho-ja salueerde terug. Toen hij bewoog, zag Mara dat zijn lichaam bestond uit een groter achterlijf met vier uit drie geledingen bestaande poten en een kleiner bovenlijf, ongeveer vergelijkbaar met een mensenlichaam, met twee welhaast menselijke armen. Zijn lijf was beschermd door een chitinepantser en langs elk van de bovenarmen liep een rand die er net zo scherp uitzag als een zwaard. Op zijn kop had hij een helm van duidelijk Tsuranese makelij. Het gezicht eronder was ovaal, met grote facetogen boven twee gleuven op de plaats van de neus. 


  De onderkaak en mond van de cho-ja waren verrassend menselijk, maar zijn stem klonk hoog en monotoon. 'Ik ben Ixal't, krijgsleider van de tweede afdeling van korf Kait'lk.'


  'Nu weet ik het weer.' Keyoke ontspande zich ten dele, alsof hij een oude bekende zag. 'U diende tijdens de invasie in de Thurilse Hooglanden.' Dat verklaarde hoe deze cho-ja de huiskleur van de Acoma kon herkennen. Met een handgebaar vroeg Keyoke Mara naast hem te komen staan. 'Dit is onze Vrouwe van de Acoma. Ze komt onderhandelen met uw nieuwe koningin.'


  De metaalachtige facetogen flitsten even over het meisje naast Keyoke. Toen deed de cho-ja een redelijke imitatie van een menselijke buiging. 'Welkom, vrouwe. U komt precies op het goede moment. De nieuwe krijgers zijn rusteloos. Er zijn veel larven uitgekomen en we zijn overbevolkt. U kunt doorgaan en mogen uw goden deze onderhandelingen zegenen.' 


  Lichtvoetig ging de cho-ja opzij om de groep Tsurani door te laten. Mara was nieuwsgierig naar de onverwachte deskundigheid van haar opperbevelhebber. 'Keyoke, ik wist niet dat jij zoveel over de cho-ja's wist.' 


  'Ik weet iets over hun krijgers, maar niet meer dan een ander. Ik heb met een paar van hen gediend, jaren geleden - toen uw grootvader aan het hoofd van vele huizen de strijd aanbond met de Oosterse Unie.' Als de oude veteraan de druk van de jaren op zijn schouders voelde rusten, dan liet hij daar niets van blijken. Met amper een spoor van inspanning daalde hij het moeilijk begaanbare pad af.


  'De cho-ja's schenen ons wel vriendelijk te ontvangen.'


  'Meesteres, dat waren oude gedisciplineerde soldaten,' waarschuwde Arakasi. 'Keyoke deed er juist aan om hun officier aan te spreken. Maar van nu af aan moeten we, tot we de korf bereiken, op onze hoede zijn. Er zijn veel jonge krijgers uitgebroed om de nieuwe koningin tijdens haar reis te beschermen, en die zijn over het algemeen erg ongedisciplineerd en agressief - vlug geneigd tot geweld tot de jonge koningin veilig en wel in haar nieuwe korf zit.'


  Keyoke duwde een doornentak boven het pad opzij. 'Zo te horen heb jij een hoop verstand van cho-ja's, Arakasi,' zei hij.


  De terugzwiepende tak ontwijkend antwoordde de spionnenmeester: 'Niemand heeft een hoop verstand van cho-ja's. Maar ik heb me een keer een week lang in een cho-ja-korf verborgen gehouden voor moordenaars van de Minwanabi. Daar heb ik wat over hen geleerd. Ik stel nu eenmaal veel vragen over dingen die ik niet begrijp, als de gelegenheid zich voordoet.' 


  Mara's belangstelling was gewekt. Ook toen de grond het reizen per koets weer toeliet, bleef ze lopen. 'Vertel eens wat meer over de cho-ja's, Arakasi. Hoe gaat het er bij hen aan toe?'


  'De oudere exemplaren zijn net zo bestendig als de seizoenen, vrouwe,' zei hij. 'De jongen zijn onvoorspelbaar. Ze worden uitgebroed in een grote gemeenschappelijke broedplaats. Een stuk of tien vrouwtjes van lagere rang, de rirari, doen niets dan eieren leggen.' Rirari was een oud-Tsuranese term voor een tweederangs koningin, zoiets als een hertogin. 'Maar de eieren zijn onvruchtbaar. De koningin slikt ze heel in en stuurt ze langs een plek in haar lichaam waar ze vruchtbaar worden, en dat niet alleen.' 


  'Wat dan nog meer?' vroeg Mara.


  'Op een of andere manier bepaalt de koningin, als Ze door een fokmannetje wordt gedekt, het geslacht en de functie van ieder ei, of ze laat het steriel. Zo is het me tenminste verteld.' 


  'Kunnen ze dat zelf kiezen?' verbaasde Mara zich. 'Vertel verder.'


  'Mannetjes-cho-ja's kunnen ruwweg in drie groepen worden onderverdeeld: fokkers, werkers en soldaten. De werkers zijn of intelligent of sterk, ambachtsmannen of lastdieren, afhankelijk van de behoeften van de korf. De soldaten zijn zowel sterk als intelligent. De fokkers zijn dom, maar die hebben dan ook maar één taak, namelijk paren met de koningin.' 


  Met een zijdelingse blik stelde Arakasi vast dat Mara nog steeds geboeid luisterde. Ook de soldaten die vlakbij liepen, sloegen acht op de woorden van de spionnenmeester. Hij ging verder: 'Als de koningin eenmaal haar intrek heeft genomen in de koninklijke zaal, komt ze niet meer van haar plaats. Ze wordt onophoudelijk gevoed door werkers terwijl ze door de rirari van eieren wordt voorzien en door de fokkers wordt gedekt. Een fokker paart uren aan een stuk door, tot hij de uitputting nabij is en wordt vervangen door een ander. U zult het wel zien wanneer we aan de oude koningin worden voorgeleid.' 


  'Fascinerend.' Een beetje buiten adem bleef Mara even staan, want het pad liep weer steil omhoog. 'En de jongen?'


  'Van de vrouwtjes weet ik niet zoveel,' gaf Arakasi toe. 'Maar alle onvolgroeide mannetjes mogen vrij spelen, evenals de mensenkinderen - behalve dan dat deze jonge cho-ja's ronddartelen als nidrakalveren, tot ze van de ene op de andere dag wakker worden en weten dat hun tijd om te dienen is aangebroken. Pas wanneer er een nieuwe koningin is, worden de soldaten zo snel mogelijk uitgebroed en grootgebracht. Dit levert echter agressieve en onvoorspelbare krijgers op, vrees ik. Ze zijn vlug boos en alleen de nieuwe koningin kan hen tot ogenblikkelijke gehoorzaamheid brengen.' 


  Arakasi viel stil, want het pad kwam boven aan een helling om meteen weer steil naar beneden te lopen naar een vallei die als een plooi tussen de heuvels lag. Door de kromme takken van twee julobomen zagen ze in de laatste zonnestralen een weideveld. Het smaragdgroene gras was onnatuurlijk vlak gemaaid. 


  'Daar ligt de korf, achter die bomen,' wees Arakasi.


  Keyoke gaf het bevel gelederen te vormen. In slagstelling gingen de soldaten verder, met hun vrouwe in het midden.


  Toen haar escorte bij de julobomen kwam, versnelde Mara's hartslag van opwinding. Tussen de opwaarts wijzende speren van haar krijgers zag ze aan de andere kant van het grasveld een enorme bult oprijzen, zo oud dat er kleine bomen in waren opgeschoten. Aan een kant was een ingang zichtbaar van bogen, geschraagd door prachtig versierd steenwerk. Over het harde zandpad dat naar binnen liep, haastten zich honderden cho-ja's van en naar de korf, om redenen die slechts aan hen bekend waren. 


  Mara bleef staan en liet de slaven haar draagkoets brengen. Haar opwinding mocht dan te groot zijn geweest om zich over het pad te laten dragen, maar ze zou de cho-ja-koninginnen ontmoeten als een vrouwe van een groot huis. Toen de dragers de draagbalken weer op de schouders namen, stelden Keyoke en Arakasi zich aan weerszijden van haar op. Allen stonden klaar. Eén van de soldaten zette een klaroen aan de lippen en blies een aankondigingssignaal. Toen commandeerde de opperbevelhebber van de Acoma Mara's escorte in stevige pas vanuit de bossen het open veld in. 


  Eerst veranderde er niets. De cho-ja-werkers bleven druk in de weer, tot de mensen de valleibodem bereikten. Toen doken er ineens tien gedaanten op van achter de rechterkant van de korf. Als een kudde op hol geslagen nidra's stormden ze naar voren, de poten dreunend op de groene zoden.


  'Krijgers,' zei Arakasi. 'Laat de mannen zich kalm houden. Dit is hoogstwaarschijnlijk een schijnaanval.'


  Licht zwetend onder zijn wapenrusting lichtte Keyoke de mannen in. Geen van hen bracht de wapens in de aanslag, al zouden velen wellicht de wijsheid van dit bevel in twijfel hebben getrokken, want de cho-ja's kwamen in een razende galop op hen af. Nog dichterbij kwamen ze, tot de Acoma-soldaten de messcherpe randen langs hun bovenarmen in het schemerende licht zagen fonkelen. Toen ze dicht genoeg genaderd waren om tot een treffen te komen, bogen de cho-ja's op het allerlaatste moment af. Met een geluid dat leek op een menselijke lach renden ze terug naar de korf. 


  Met een sidderende zucht van opluchting keek Mara hen na. 'Wat zijn ze snel. Hoe hebben we hen ooit kunnen temmen?'


  Het zweet van zijn voorhoofd vegend keek Arakasi haar met een lankmoedige glimlach aan. 'Dat hebben we ook nooit, vrouwe. De mensen gingen het land bewonen dat de cho-ja's toch niet wilden hebben, totdat de koninginnen merkten dat hun korven waren omsingeld. Tegen die tijd was het voor beide partijen makkelijker een verdrag te sluiten dan te vechten. Als je een confrontatie met een cho-ja-strijdmacht wilt overleven, heb je bedreven soldaten nodig. Geprikkelde cho-ja's zijn zeer dodelijk.' 


  Terwijl het gevolg in gestage pas naar de bult trok, verschenen er steeds meer cho-ja's. Weldra gingen er honderden aan weerszijden voorbij, sommigen met emmers aan het bovenlijf, anderen met een gordel vol gereedschap rond het middel. 


  Door deze bedrijvigheid werd Mara's nieuwsgierigheid gewekt en ze gluurde door het gordijn van haar draagkoets. 'Arakasi, is deze korf van normale grootte?'


  'Een beetje groter dan de meeste andere, maar niet opmerkelijk veel groter.'


  'Hoeveel cho-ja's wonen erin?'


  'Twintig tot vijfentwintigduizend,' antwoordde Arakasi zonder aarzelen. 


  Mara was perplex. Vlak voor haar lag een stad in de wildernis. 'Hoeveel gaan er met de nieuwe koningin mee?' 


  'Dat weet ik niet. Vroeger splitsten de korven zich geloof ik op als de bevolkingsdruk te groot werd.' Arakasi haalde zijn schouders op. 'Tegenwoordig is er weinig logica te bespeuren in de keuze om een nieuwe koningin voort te brengen. Want ondanks dat ze ononderbroken fokken, hebben de cho-ja's hun aantallen wel in de hand. Misschien moet de oude koningin zich per generatie voortplanten. Misschien is het toeval wanneer er een nieuwe koningin komt. Ik weet het niet.' 


  Van dichtbij was de bult een symmetrische steile heuvel. De soldaten gingen strakker in het gelid lopen, want het werd druk op de weg. Het gras was hier weggesleten, zodat er voortdurend stof opwolkte rond de bedrijvige voeten. Verscheidene malen werd Mara's gezelschap benaderd door groepen jonge cho-ja's, die wezen, staarden met metalig glinsterende ogen en opgewonden kwetterden in hun eigen taal, maar de volwassenen sloegen weinig acht op de bezoekers. Er scheerde een stel werkers langs met bundels hout die met vier man nog niet te tillen waren, ook al kreeg een cho-ja het voor elkaar. 


  Toen kwam er een groep jonge krijgers naar Mara's colonne gerend. De werkers gingen hen met vervaarlijk zwaaiende bundels hout uit de weg, met geklik van hun kaken uiting gevend aan hun vrees. Binnen enkele ogenblikken waren de Tsurani omsingeld. Keyoke liet halt houden. In het wervelende stof sloegen de speerschachten tegen de grond toen de soldaten hun formele rustpositie innamen, ook al toonden de cho-ja's zich vechtlustig. Geen van hen droeg een wapen of een helm, zoals de bewakers op de heuvelkam. Maar met hun machtige, van nature beschermde lijven en de messcherpe bovenarmranden waren het nog steeds afschrikwekkende tegenstanders. 


  Arakasi bleef in positie naast de koets. Keyoke repte zich naar voren. Nauwelijks was de opperbevelhebber aan het hoofd van de colonne of een van de cho-ja's ging tot de aanval over. Met het buitengewone vermogen van zijn ras om vanuit razende snelheid ineens stokstijf stil te blijven staan, hield hij halt op slechts een paar duim afstand van Keyoke en bleef daar trillend staan, alsof hij zich maar amper kon beheersen. Toen de cho-ja verder geen provocerende dingen deed, maakte Keyoke behoedzaam een hoffelijke buiging. 'Wij zijn van de Acoma,' verkondigde hij. 'Mijn Vrouwe van de Acoma wenst een onderhoud met uw koningin.' 


  Terwijl aan weerszijden de werkers ononderbroken voorbijtrokken, bleef de cho-ja-krijger roerloos staan. Stil en gespannen letten de Acoma-soldaten op tekenen van dreiging aan het adres van hun meesteres terwijl Arakasi Keyoke van raad voorzag. 'Volgens mij verstaan deze krijgers geen Tsuranees. Deze hier is amper volwassen. Misschien worden we gedwongen onszelf te verdedigen. Als de voorste krijger aanvalt, komen de anderen hem misschien te hulp. Als we hem uitdagen, doen ze dat zeker. Sla alleen de directe aanvallers af, want het kan zijn dat sommigen ons juist willen helpen.'


  Keyoke reageerde met een miniem hoofdknikje. Zijn hand sloot zich losjes rond het gevest van zijn zwaard, zag Mara, maar hij maakte geen aanstalten het wapen te trekken, zelfs niet toen het wezen plots de kop schuin hield om beter te kunnen kijken naar de strijder in de heldergroene wapenrusting. Slepend verstreken er lange, gespannen minuten. Toen kwam er een andere, grotere cho-ja naderbij. Net zo zenuwachtig als haar escorte wachtte Mara af terwijl de nieuwkomer zich een weg baande door het gedrang van jonge krijgers. Vlak naast de cho-ja tegenover Keyoke bleef hij staan en schreeuwde met hoog en klikkend stemgeluid iets wat leek op een bevel. Verscheidene jonge omstanders lieten hun bovenarmen zakken en repten zich weg, maar de meesten bleven, waaronder de cho-ja die Keyoke de weg versperde. Zonder waarschuwing greep de grotere cho-ja de jongeling rond het middel van het bovenlijf en haakte zijn ledematen in een onwrikbare greep. Even persten de twee cho-ja's zich tegen elkaar aan, kreunend van inspanning, hun chitinepantsers knarsend. De eerste cho-ja wankelde, werd uit zijn evenwicht getrokken en viel op de grond, waar hij een ogenblik in paniek om zich heen schopte. De oudere krijger zette een poot op de jongere cho-ja, hield hem zo even in bedwang en stapte toen achteruit om de jongeling in de gelegenheid te stellen overeind te krabbelen. Zodra hij stond, draaide hij zich bliksemsnel om en stoof weg, met de andere jonge krijgers in zijn kielzog. 


  De achtergebleven cho-ja klikte verontschuldigend en salueerde. 'Eer aan uw huis, mensen.' Keyoke salueerde terug en de cho-ja zei: 'Die jongen had nog nooit een mens gezien. Hij stond op het punt om aan te vallen en de anderen zouden hem hebben gevolgd als ik hem niet had neergeworpen.'


  Zacht, maar zodanig dat iedereen het kon horen, zei Arakasi: 'Choja's zijn het kwetsbaarst als ze op de grond liggen. Ze zijn uitzonderlijk lichtvoetig en doodsbang om hun evenwicht te verliezen.'


  'Dat is zo,' beaamde de cho-ja. 'Toen ik die jongen omvertrok en hem tegen de grond gedrukt hield, wist hij dat ik zijn meerdere was en verzette hij zich niet langer tegen mij. Ik ben Ratark'l, soldaat van de Kait'lk.' Op zeer menselijke wijze maakte hij een buiging en gebaarde hen toen hem te volgen. 'Uw kleuren ken ik niet, mensen, maar ik zie wel dat u niet van de Inrodaka bent. Zijn mannen dragen de kleur die niet te zien is en die de mensen rood noemen.'


  'Wij zijn van de Acoma.' Keyoke wees naar Mara's koets en zei: 'Dit . is mijn meesteres, de Vrouwe van de Acoma. Ze is van ver gekomen voor een ontmoeting met uw koningin.'


  Schijnbaar geïrriteerd draaide de cho-ja eenmaal rond zijn as. 'Mijn kennis van uw taal schiet nu te kort. Van uw heren weet ik af. Maar wat is een vrouwe?'


  Keyoke antwoordde met een imitatie van het cho-ja-gebaar voor respect. 'Zij is onze regent.' 


  De cho-ja sprong bijna op. Zijn ogen fonkelden en met een eerbied die hij daarvoor niet had getoond, boog hij zijn hoofd in de richting van de koets waarin Mara zat, uit het zicht. 'Regent! Nog nooit hebben wij een van uw koninginnen gezien, mens. Ik ga meteen naar mijn koningin om haar van uw komst in te lichten.'


  Met een ruk draaide de cho-ja zich om en schoot door het gedrang van het handelsverkeer naar de ingang van de korf. Enigszins van zijn stuk door deze kortaangebonden manier van doen draaide Keyoke zich om naar Arakasi. 'Wat maak jij daarvan?'


  Arakasi haalde zijn schouders op en gaf aan dat de stoet maar moest verdergaan naar de korf. 'Ik denk dat het huisgarnizoen nog nooit een Tsuranese vrouw heeft gezien. Er komen hier alleen maar handelslieden en boodschappers van de Heer van de Inrodaka. Het is heel goed mogelijk dat dit de allereerste keer is dat er een Regerend Vrouwe komt onderhandelen met een korfkoningin. Dat zou interessant kunnen blijken.' 


  Keyoke liet halt houden. 'Gevaarlijk?'


  Arakasi dacht na. 'Waarschijnlijk niet, al kan ik dat niet met zekerheid zeggen, met die jonge krijgers die zo staan te springen om te verhuizen naar een nieuwe korf. Maar toch, ik heb nog nooit gehoord dat de choja's een gast kwaad hebben gedaan. Voorlopig zullen we dus wel geen gevaar lopen.' 


  Vanuit haar draagkoets zei Mara: 'Het risico kan me niet schelen, Keyoke. Als het niet komt tot een bondgenootschap met de nieuwe koningin...'


  Keyoke wierp zijn meesteres een blik toe. Evenals Nacoya wist hij dat ze haar eigen plannen smeedde en bij niemand te rade ging. Maar in tegenstelling tot de kindermeid, accepteerde hij dat feit. De opperbevelhebber knikte met zijn gepluimde hoofd en hervatte de mars naar de korf. 


  Toen de soldaten bij de ingang kwamen, stapte er vanonder de bogen een erewacht naar voren, aangevoerd door een tweetal cho-ja-krijgers met op hun helm een kam en pluimen in de stijl van een Tsuranese officier. Zonder dat er een bevel was gegeven, verlegden de onophoudelijk langs lopende cho-ja's met een last of een boodschap ogenblikkelijk hun route naar kleinere openingen aan weerskanten van de hoofdingang. Het Acoma-gevolg hield halt voor de erewacht. Terwijl het stof wervelend tot rust kwam, maakte de voorste cho-ja een buiging vanuit de plek waar zijn lijfsegmenten bijeenkwamen. 'Ik ben Lax'l, opperbevelhebber van korf Kait'lk.' 


  Ook Keyoke maakte een buiging. 'Ik ben Keyoke, opperbevelhebber van de Acoma. Eer aan uw korf.'


  'Eer aan uw huis, Keyoke van de Acoma.'


  Daarop gebaarde Keyoke naar de draagkoets. 'Daarin zit Mara, Regerend Vrouwe van de Acoma.' 


  Meteen gedienstig zei Lax'l: 'Eén van onze krijgers bracht het bericht van de komst van een mensenkoningin. Is zij het?'


  Voordat Keyoke kon antwoorden, zei Arakasi: 'Ze is nog jong, maar zij zal de moeder van Acoma-heren zijn.'


  Alle cho-ja's in de erewacht uitten plots een scherpe kreet. Alle activiteit rond de ingang werd gestaakt. Even bleef iedereen roerloos staan, mens en cho-ja. Toen maakte de opperbevelhebber van de cho-ja's een diepe buiging, als een knielende nidra. Een paar tellen later volgden alle cho-ja's in zicht, met en zonder last, zijn voorbeeld. Toen ze daarop schuifelend overeind kwamen en hun weg vervolgden, zei Lax'l: 'Wij heten de mensenkoningin welkom in korf Kait'lk. Onze koningin wordt onverwijld van uw komst op de hoogte gesteld. Ook willen we haar de reden van uw komst vermelden, als u het ons toestaat.' 


  'Dat sta ik toe,' zei Mara prompt. Aangezien enig oponthoud onvermijdelijk was, liet ze de dragers haar koets neerzetten, al bleef ze verborgen achter het gaasgordijn. 'Zeg uw koningin dat wij komen verzoeken om de eer te mogen onderhandelen teneinde de korf van de nieuwe koningin te laten bouwen op Acoma-land.' 


  Hierop hield de cho-ja zijn kop schuin. Verbaasd deed hij een bovenarm omhoog. 'Het nieuws verspreidt zich snel door het keizerrijk. De jonge koningin is amper uit het ei en nog niet eens zover om zich bovengronds te wagen.' 


  Mara beet op haar lip. Tijd was nu van cruciaal belang, nu de datum van de bruiloft vaststond en haar landgoed kwetsbaar was in haar afwezigheid. Nacoya en Jican waren zeer bedreven, maar ze konden niet voorkomen dat vijandelijke spionnen het bericht verspreidden dat ze weg was op een geheime missie. Iedere dag van haar afwezigheid verhoogde het gevaar van een aanval op een garnizoen dat nog steeds gevaarlijk onderbezet was.


  Gedreven door een impuls en een krachtige, intuïtieve ambitie rukte Mara het gordijn opzij. 'Opperbevelhebber van de cho-ja's,' zei ze, voordat Arakasi of Keyoke het haar konden afraden, 'als de nieuwe koningin mij niet buiten kan ontvangen, kom ik wel naar haar toe, indien uw regent het toestaat.' 


  Arakasi schrok zichtbaar en Keyoke verstarde met zijn hand halverwege zijn kin om met zijn duim te krabben. Het was een aanmatigend verzoek en geen van beiden had enig idee hoe de cho-ja's zouden reageren. Even hielden alle krijgers hun adem in terwijl de cho-ja's stonden te trillen op dezelfde manier als de jonge krijger die hen kort daarvoor nog had willen aanvallen. 


  Maar Lax'l bleek eerder onzeker dan kwaad. 'Vrouwe koningin, geen mens heeft ons ooit zo'n verzoek gedaan. Wacht hier, dan zal ik het gaan vragen.' Vliegensvlug draaide hij zich om en schoot de korf in.


  Langzaam liet Keyoke zijn arm zakken. 'Dat was een gevaarlijke zet, meesteres. Als de koningin aanstoot neemt aan uw verzoek, zijn uw krijgers in een minderheid van tweehonderd tegen een.'


  'En toch scheen die cho-ja-officier niet beledigd,' merkte Arakasi op, 'alleen maar verbaasd.' Hij schudde zijn hoofd in een gebaar dat bewondering kon uitdrukken. 


  Niettemin hield Keyoke zijn soldaten paraat. Met de wapens binnen handbereik wachtten allen tot de cho-ja-aanvoerder terugkwam.


  Plots schoot Lax'l vanuit de duisternis van de ingang te voorschijn. Hij maakte een diepe buiging, waarbij de glanzende bol van zijn kopsegment bijna door het stof ging. 'Het is onze koningin een eer dat u bereid bent haar te bezoeken in het hart van de korf om haar dochter te zien. Ze laat u binnen met een officier, vijf soldaten en zoveel werkers als u nodig hebt. Vrouwe van de Acoma, kom meteen, want mijn koningin wacht op u in de grote zaal.' 


  Mara gaf het teken door de gordijnen en een enigszins verbijsterde Keyoke koos Arakasi en vier soldaten om met Lax'l mee te gaan. Toen zei de opperbevelhebber tegen de achterblijvende soldaten het zich gemakkelijk te maken zolang hun meesteres afwezig was. In korte tijd had Mara haar bedienden uitgekozen en ging ze met haar wacht de heuvel in, waar ze de avondschemering verruilden voor de duisternis in de tunnel.


  


  Mara's eerste indruk was van vochtige, gronderige geuren met een ander aroma erdoorheen, een nootachtige, kruidige reuk die van de cho-ja's zelf moest zijn. De grote boog waar ze onderdoor gingen, was verfraaid met beeldhouwwerken van ongeëvenaarde subtiliteit, ingelegd met kostbare metalen en edelstenen. Mara kon de verrukte uitroepen van Jican al horen als het Acoma-landgoed ambachtslieden wist te werven die zulk werk konden leveren. De schaduwen werden dieper toen de tunnel omlaag liep, uit het directe zicht van de ingang. Achter haar gordijnen kon Mara niets zien tot haar ogen zich hadden aangepast aan de duisternis. De opperbevelhebber van de cho-ja's holde vooruit met de karakteristieke snelheid van zijn ras. De mensen moesten stevig doorlopen om hem bij te houden, en het hijgen van de slaven die de koets door een doolhof van omlaaglopende gangen droegen werd op een merkwaardige manier versterkt. De tunnels waren in de grond uitgehouwen en verstevigd met een onbekend mengsel dat zo hard werd als steen. Geluiden werden op dit oppervlak helder weerkaatst, waardoor het kraken van wapens en wapenrustingen een griezelig aspect kreeg. Steeds dieper marcheerde de groep, door krommingen die golfden zonder zichtbaar patroon. Op kruispunten waren merkwaardige lichtbollen geplaatst, zorgend voor eilandjes van licht tussen lange stukken schemering. Kijkend naar de bollen zag Mara tot haar grote verbazing dat er noch olie, noch vuur in zat en ze vroeg zich af hoe die gloed werd opgewekt. Haar draagkoets schudde door het onophoudelijk gedrang van cho-ja's, bezig met hun korfzaken. De meesten keken op om even naar de mensen te staren alvorens weer verder te lopen. 


  Terwijl de derde kruising achter haar verdween, dacht Mara na over de verschillende cho-ja's die ze zag. De krijgers zagen er allemaal even krachtig uit, met hun enorme achterlijf en de brede schouders van het bovenlichaam. Met hun indrukwekkende lengte waren ze nog eens de helft groter dan de langste Tsuranu. De werkers waren opmerkelijk kleiner, gedrongener en veel kalmer en vreedzamer. Maar ze had ook anderen gezien, lichtvoetiger dan de werkers, doch minder ontzagwekkend dan de krijgers. Toen ze Arakasi ernaar vroeg, antwoordde hij: 'Ambachtslieden, meesteres.' 


  De weg werd steeds steiler naarmate ze dieper afdaalden in de korf. Met grotere regelmaat kwamen ze langs kruisingen en de cho-ja-geur werd zwaarder. Uiteindelijk werd de gang breder en kwamen ze uit in een grote spelonk met een groot aantallichtbollen. Mara duwde de gordijnen van haar koets open en staarde verrast en verwonderd rond. Aan het plafond van alle tunnels naar de zaal hingen kleine cho-ja's, ongeveer zo groot als een mensenkind van vijf, met op hun rug doorschijnende vleugels die zo razendsnel sloegen dat de beweging in het schemerige licht een waas was. Elk van hen hield een minuut of twee rust om daarna het slaan voor een gelijke periode te hervatten. Deze voortdurende verandering deed de lucht gonzen met welhaast muzikale ritmeveranderingen. Arakasi zag Mara's verbazing en legde uit: 'Dit moeten vrouwelijke werkers zijn.' 


  'Ik dacht dat je alleen wat over de mannetjes wist,' merkte Mara op.


  'Deze soort heb ik nog nooit gezien,' gaf hij toe, 'maar alleen de wijfjes hebben vleugels.'


  Op dat moment wierp Lax'l een blik achterom op Mara en haar escorte en gaf blijk van een onvermoed scherp gehoor. 'Uw adviseur heeft gelijk, vrouwe koningin. Dat zijn steriele vrouwtjes die u daar ziet. Denken kunnen ze niet en hun enige functie is het in beweging houden van de lucht in de diepgelegen tunnels en zalen. Zonder hun inspanning zou het hier beneden moeilijk worden om adem te halen.'


  Vlug loodste hij het Acoma-gezelschap de zaal door, sloeg een hoek om en betrad een lage gang, die al snel verder naar beneden liep. De slaven die Mara's draagkoets droegen, hijgden nu zo zwaar dat Mara een wisseling overwoog, maar ineens kwam de tunnel uit in wat alleen maar de koninginnezaal kon zijn.


  De cho-ja-koningin was immens, minstens dertig voet lang van haar kop tot aan het uiteinde van haar tweede bovenlijf. Haar zwart glanzende gestalte lag uitgespreid op een aardhoop, en bij het zien van haar verschrompelde poten besefte Mara dat de koningin nooit van haar plaats kwam. Delen van haar lichaam waren bedekt door schitterende draperieën waartussen haar werkers zich beijverden om haar enorme lijf te verzorgen en haar vlijtig van alle gemakken te voorzien. Hoog boven haar, schrijlings achter op haar bovenlijf, zat een gedrongen mannetje met op zijn krijgerachtige lichaam de kleine kop van een werker. Met een ritmische beweging schommelde hij heen en weer. 


  Wijzend met zijn hoofd zei Arakasi: 'Een fokker, mijn vrouwe. Er is er altijd minstens een bij de koningin.'


  Voor haar stonden twaalf mannetjes opgesteld, sommigen met een kam op de helm, anderen zonder zichtbare versiering. Allen wachtten in beleefde stilte op de komst van het Acoma-gezelschap. Aan weerskanten van de zaal lagen kleinere versies van de koningin. Rondom elk van hen waren werkers in de weer. Mara hierop attenderend, mompelde Arakasi: 'Dat zullen wel rirari zijn, de lagere koninginnen die de eieren leggen.'


  Lax'l gaf aan dat ze moesten wachten en schoot toen met een luide reeks klikken naar voren. Meteen werd het stil in de zaal, al bleven de werkers hun taken uitvoeren. De dragers zetten Mara's koets op de vloer en met Keyoke's hulp stapte ze uit. Niet langer verborgen achter de gaasachtige draperieën voelde ze zich klein, bijna verloren in een zaal die minstens viermaal zo groot was als de ceremoniële zaal van de Anasati. Van dichtbij was de koningin overweldigend. Met grote wilsinspanning haar zelfbeheersing bewarend, bleef Mara staan terwijl een van de slaven uit haar gevolg een met juwelen behangen mantel over haar schouders drapeerde. Ze deed haar best niet te bibberen toen de monsterlijke koningin haar indringend opnam. De donkere facetogen toonden geen expressie. Mara verdroeg het met een kalm voorkomen, al begonnen haar knieën te knikken toen haar bediende achteruit stapte. Toen nam de cho-ja-koningin het woord en haar stem was verrassend zacht en teer voor zo'n gigantische gedaante. 'U bent de mensenkoningin?' 


  Mara maakte een lichte buiging en de juwelen op haar mouwen fonkelden in het zwakke licht. 'Ik ben Mara, Regerend Vrouwe van de Acoma. Wij kennen geen koninginnen zoals u, maar ik regeer over mijn huis zoals u over uw korf.' 


  De koningin maakte een geluid. Haar chitineuze gelaat bewoog niet, maar haar houding wekte de indruk dat ze geamuseerd was en het geluid had wat weg van lachen.


  'Ik had niet verwacht dat uw soort zich voortplant zoals wij, Mara van de Acoma. Ik heb gehoord van uw merkwaardige manier van paren. Ik ben erg oud, maar tot nu toe wist ik alleen van het bestaan van Regerende Heren bij de mensen. Hoe komt het dat u het bevel hebt en de mannen die u vergezellen niet?'


  Mara legde uit dat een vrouw alleen aan de macht kwam wanneer er in een adellijke familie geen mannelijke erfgenamen meer waren. De koningin luisterde aandachtig en toen Mara was uitgesproken, zei ze: 'U mensen bent zo vreemd. We vragen ons vaak af waarom u zo vaak strijdt. Maar ik dwaal af. De nieuwe koningin, mijn dochter, staat te trappelen om een mensenkoningin te ontmoeten, vooral nu die zich uit eerbied voor de gebruiken van ons volk ondergronds heeft gewaagd.'


  De oude koningin liet een harde fluittoon horen, waarop een paar cho-ja-werkers naar voren kwam. Tussen hen in hadden ze een cho-ja die kleiner was dan alle anderen die het menselijke gezelschap tot dusver was tegengekomen. Een tijdlang bleef Mara staan staren voordat ze het begreep. 'Is dit de nieuwe koningin?' 


  'Zo was ik eens ook, lang geleden. Ze groeit snel en over een paar weken is ze groot genoeg om te regeren. Een paar maanden daarna begint ze met de voortplanting.'


  De jonge koningin bekeek Mara aandachtig, om haar heen lopend om beter te kunnen zien. Ze liep met een gratie die de andere cho-ja's niet vertoonden, met vloeiende, zelfs soepele tred en zonder de rappe bewegingen die Mara bij de werkers en soldaten had gezien. Terwijl ze sprak in de kliktaal van haar ras, lieten de heldere facetogen Mara geen moment los. 


  'Als onze jongen worden geboren, spreken ze onze taal al, omdat die hun wordt geleerd terwijl ze nog in de eierzak zitten,' zei de cho-ja-matriarch. 'Uw taal moeten ze leren nadat ze zijn uitgekomen. Mijn dochter zal de komende tijd niet met u kunnen spreken.' 


  Onder de kritische blik van de jonge koningin begon Mara's huid te tintelen van onbehagen, maar ze bewoog zich niet en wachtte af tot de kleine cho-ja klaar was met haar onderzoek en stil werd. De oude koningin vertaalde in het Tsuranees wat de jonge cho-ja had gezegd: 'Ze zegt dat jullie er allemaal zo raar uitzien - angstaanjagend.' Tegen Mara voegde ze eraan toe: 'Al ziet u er minder angstwekkend uit dan de mannen.'


  Mara maakte een lichte buiging voor de nieuwe koningin. 'Zeg haar alstublieft dat ik vind dat ze er schattig uitziet.' Het was geen holle vleierij. Al zou de jonge koningin op een dag even reusachtig worden als haar moeder, op dit moment was ze fijn gebouwd en leuk om te zien. In tegenstelling tot de blauw getinte mannen, had ze een diepbruine kleur en beschikte ze over een eigenschap die Mara alleen maar kon omschrijven als vrouwelijk. 


  Toen de oude koningin het had vertaald, maakte de nieuwe koningin een trillend geluid, kennelijk van plezier.


  'Wij komen om een verdrag te sluiten,' ging Mara verder. 'Wij zouden deze nieuwe koningin en haar volgelingen graag willen uitnodigen om een korf op ons land te bouwen. We zouden zo snel mogelijk willen beginnen met de onderhandelingen.'


  'Dat begrijp ik niet,' antwoordde de oude koningin. 'De onderhandelingen zijn al begonnen.' 


  Mara voelde een steek van bezorgdheid. Het viel haar zwaar dat de gebeurtenis plots zo'n definitief karakter had gekregen, want ze had vertrouwd op Arakasi's raad. Beleefd probeerde ze tijd te winnen. 'Ik ben erg moe van de lange reis. Heb ik wellicht uw instemming om een dag te rusten voordat we over deze dingen praten?'


  De oude koningin herhaalde het verzoek en kwam vervolgens met het antwoord van de jonge koningin. 'Mijn dochterkoningin zegt dat ze nu wil horen wat u te bieden heeft.'


  Mara keek naar Arakasi, die fluisterde: 'Als u weggaat, kunt u haar daarmee beledigen en verspeelt u iedere kans om haar opnieuw te spreken.' 


  Ineens voelde Mara zich doodmoe. De opwinding van het bereiken van de korf had haar het afgelopen uur op de been gehouden, maar nu had ze het gevoel dat ze op instorten stond. Door de spanning van het gesprek met de jonge koningin, na het moordende tempo van de afgelopen week, was het alsof er een zware nevel in haar hoofd hing. Toch scheen er geen andere keus te zijn dan doorgaan. Ze liet een kussen uit haar koets op de vloer leggen en nam plaats in een zo formeel mogelijke houding om de onderhandelingen te openen. 'Wat zijn de wensen van uw dochter om op Acoma-land te komen wonen?'


  De jonge koningin hurkte neer door haar vier poten onder zich te vouwen terwijl ze haar bovenlijf rechtop hield, de armen op zeer menselijke wijze over elkaar geslagen. Ze richtte haar grote ogen op Mara en sprak. De oude koningin vertaalde. 'Mijn dochter wil weten of de grond van uw landgoed nat is of droog.' 


  'Allebei,' antwoordde Mara onmiddellijk. 'Het Acoma-grondgebied is erg uitgestrekt en vruchtbaar, en varieert van blank staande thyzavelden tot hooggelegen woudgrond. We hebben weideland dat omhoog loopt tot in de heuvels, waar het veel lijkt op de omgeving van deze korf.'


  De jonge koningin luisterde naar haar moeders vertaling en gaf antwoord. 'Mijn dochterkoningin wil haar gevolg onderbrengen in de buurt van drinkwater, maar niet waar de grond te nat is. Ook vraagt ze om een plek uit de buurt van het woud, omdat het oude wortelstelsel het graven van de bovenste tunnels moeilijk maakt. De eerste zaal moet snel gegraven worden, want ze wil niet langer bovengronds blijven dan strikt noodzakelijk is.' 


  'We zouden haar de lage nidrawei ten westen van de rivier kunnen geven,' overlegde Mara met Keyoke. 'In het oosten kunnen de slaven nieuw land voor de kudde vrijmaken.' Toen de opperbevelhebber instemmend knikte, zei Mara: 'Zeg uw dochter maar dat we haar een lage heuvel in een open weideveld bieden, op korte afstand van helder drinkwater. Het land ligt aan de hoogste van de twee oevers van de rivier en blijft altijd droog, ook in de regentijd.' 


  De oude en de jonge koningin raakten verwikkeld in een discussie. De cho-ja-taal van klik- en fluitgeluiden leek een stuk effectiever dan menselijke woorden, tenzij de vreemde wezens ook buiten de taal om nog informatie uitwisselden. Zenuwachtig wachtte Mara af. 


  Ineens galmde er een schel gefluit door de grote zaal van de korf. Mara's gevolg verstijfde en het gesprek tussen de oude koningin en haar dochter werd abrupt afgebroken.


  Vrezend dat de verstoring een alarmsignaal was, greep Keyoke naar zijn zwaardgevest. Maar Arakasi pakte de opperbevelhebber bij de bovenarm en fluisterde op dringende toon: 'Zodra er op zo'n korte afstand van twee koninginnen een zwaard wordt getrokken, zijn we er allemaal geweest.' 


  De oudere koningin toonde geen schrik, maar de cho-ja-mannen vlak bij haar waren allemaal al half overeind gekomen in een gevechtshouding vanwaaruit ze in een oogwenk tot de aanval konden overgaan. De messcherpe chitineranden op de half opgeheven bovenarmen wezen licht bevend naar Keyoke. De oude opperbevelhebber had eerder cho-ja's in de strijd gezien. Het scheelde maar een haar of deze krijgers vielen aan. Hij liet zijn zwaard los en meteen keerden de krijgers voor de oude koningin terug naar hun hurkende positie. Arakasi liet zijn ingehouden adem ontsnappen en probeerde hem enigszins gerust te stellen. 'Als er gevaar dreigt, zullen deze krijgers zowel ons als hun koningin beschermen.' Daar zag Keyoke de logica van in en hij knikte, maar ging niettemin dichter bij zijn vrouwe staan. 


  Op de verhoging bewoog de oude koningin even met een bovenarm en klikte een keer. In antwoord op haar bevel stond Lax'l op van zijn plaats en schoot weg.


  Hem nakijkend vroeg Mara zich af of ze ooit zou wennen aan de snelheid waarmee de cho-ja's konden lopen als het moest. Als boodschappers zouden ze hun weerga niet kennen, en dat deed haar plotseling denken aan een kinderrijmpje dat Nacoya altijd opzei. De laatste zin daarvan was: 'De cho-ja's zijn het eerste met goed nieuws en vroegrijp fruit.' Het werd algemeen beschouwd als vermaak voor kleine kinderen, maar Mara vroeg zich nu af of er een kern van waarheid in het versje school. 


  Even later kwam Lax'l terug. Hij wisselde rappe fluit- en klikgeluiden uit met zijn matriarch en toen de oude koningin daarop sprak, waren alle mijmerijen over kinderliedjes op slag uit Mara's gedachten verdreven.


  'Vrouwe koningin van de Acoma,' zei de cho-ja-regent, 'er is zojuist bericht gekomen dat er een heer van uw soort naar de korf is gekomen om met u te wedijveren om de gunsten van de nieuwe koningin.'


  6 Ceremonie


  


  Mara verstijfde.


  Verbijstering, teleurstelling en woede welden allemaal tegelijk in haar op. Toen kreeg angst ineens de overhand. Ergens had iemand het nieuws doorverteld dat er een nieuwe koningin was geboren.


  Als dat bericht zich lukraak door het land had verspreid, waren er misschien nog veel meer families naar de korf in de heuvel onderweg. Dan was de boven wachtende heer slechts de eerste van velen. En ook wanneer het nieuws nog niet wijd verspreid was, voorspelde het niet veel goeds, want dan had de Heer van de Inrodaka een bijzondere vriend uitgenodigd om als eerste de korf van de nieuwe koningin te benaderen. Het zou hem beslist geen genoegen doen te ontdekken dat er overtreders op zijn grondgebied zijn bondgenoot de loef af kwamen steken. Met of zonder instemming van de nieuwe koningin, Mara moest straks de terugreis aanvaarden over het grondgebied van een vijandige heer die zich bewust was van haar aanwezigheid. Nog beangstigender was de mogelijkheid dat een spion van de Minwanabi had gehoord van Mara's missie en een boodschapper naar zijn meester had gestuurd. Misschien was het Jingu zelf wel die boven stond te wachten om in contact te treden met de jonge koningin. 


  Zorgvuldig haar ontsteltenis verbergend voor de koninginnen haalde Mara een keer diep adem. Met een keel die aanvoelde als droog zand bracht ze zich een van de lessen van haar leermoeder in herinnering: 'Angst is de kleine dood, dochter. Angst doodt stukje bij beetje.'


  Met een kalm voorkomen keek Mara naar de oude koningin. 'Geëerd regent,' zei ze, 'mag ik u ervan in kennis stellen dat ik vastbesloten ben de trouw van deze nieuwe korf te winnen. Het Acoma-terrein is vruchtbaar en weids en een andere heer uit het keizerrijk zal naar alle waarschijnlijkheid geen beter bod kunnen doen dan ik.' 


  De oude koningin op de verhoging snoof door haar neus sleuven, het cho-jaanse equivalent van lachen. 'Trouw? Vrouwe Regent van de Acoma, dat begrip kennen wij niet. Werkers, krijgers, rirari, iedereen doet wat zijn aard hem ingeeft, want zonder de korf is er niets. De koningin neemt alle besluiten voor de korf en onze handelscontracten zijn gebaseerd op de beste voorwaarden die we kunnen krijgen. Wij dienen altijd de hoogste bieder.' 


  Sprakeloos hoorde Mara dit aan. Bij toeval had de koningin iets onthuld waar niemand in heel het keizerrijk enig idee van had. De Tsuranese maatschappij had altijd geloofd dat de cho-ja's boven bepaalde menselijke tekortkomingen stonden. Wat iedereen had gehouden voor een onbetwistbaar eergevoel bleek nu de grofste vorm van dienstverlening. Deze cho-ja's waren niets meer dan een ras van handelslieden. Hun legendarische trouw was te koop voor de hoogste bieder en stond misschien zelfs open voor heronderhandelingen, mochten de cho-ja's van een rivaliserend heer een beter bod krijgen. Eén van de funderingen van het machtssysteem in het keizerrijk bleek veel kwetsbaarder dan iedereen veronderstelde, want nog nooit had iemand cho-jaanse trouw op de proef gesteld door de korf op het land van een andere heer te benaderen. Ondanks haar verbijstering zag Mara hier voordeel in: zolang geen andere regent in het keizerrijk de waarheid te weten kwam, kon ze deze kennis ten eigen bate aanwenden - vooropgesteld dat ze het komende uur overleefde. 


  'Keyoke.' Mara leunde over haar kussens en wenkte de opperbevelhebber dichterbij. 'De krijgers die met ons mee zijn gegaan, moeten zweren dat ze hun mond absoluut niet opendoen. En de slaven mogen geen woord herhalen van wat we zojuist hebben gehoord.' 


  Ze zweeg verder, maar de oude krijgers begreep heel goed dat ze zojuist over acht mannen het doodvonnis had uitgesproken. Op zijn beurt fluisterde hij tegen Arakasi en met een ondoorgrondelijk gezicht knikte de spionnenmeester eenmaal met het hoofd om aan te geven dat hij het eens was met het besluit.


  Mara rechtte haar rug en zei tegen de oude koningin: 'Dan zullen we onderhandelen.'


  Opgewonden door het vooruitzicht maakte de koningin een trillend geluid van genoegen. 'Ik zal de andere mensenheer laten weten dat hij een mededinger heeft.' Ze gaf bevelen aan een paar wachtende cho-ja-werkers van de kleinere, intelligentere ambachtsklasse. 


  Uiterlijk onbewogen wachtte Mara af terwijl ze wegscheerden. Er kwamen andere werkers de zaal in om een keten van boodschappers te vormen, aangezien de zojuist gearriveerde heer tijdens de onderhandelingen liever boven bleef, naar traditioneel Tsuranees gebruik. Mara besloot uit die omstandigheid te slepen wat ze kon. 


  De eerste boodschap kwam van boven en na een klikkende communicatie met de koerier en de jonge koningin neigde de korfmatriarch haar hoofd naar Mara. 'Uw rivaal beschikt ook over goed weideland dat het hele jaar droog blijft, vlak bij schoon water ligt en vrij is van boomwortels. Ook zegt hij dat de grond los is, zodat er makkelijk gegraven kan worden.' Ze zweeg even, overlegde met haar dochter en voegde eraan toe: 'Vrouwe van de Acoma, mijn broed wil weten of u uw aanbod wilt verbeteren.' 


  Weerstand biedend aan de neiging met haar vingers door de franjes van haar kussens te draaien, antwoordde Mara: 'Vertel uw dochter alstublieft dat losse grond misschien wel makkelijk is om in te graven, maar dat het zand ook water doorlaat en makkelijker instort.' 


  Zichtbaar genietend reageerde de oude koningin met haar vreemde lach. 'Dat weten we, Vrouwe van de Acoma. We vinden het amusant dat een mens denkt meer verstand van tunnelbouw te hebben dan een choja. Maar losse grond is geen enkel probleem voor ons.' 


  Mara dacht snel na. 'U bent de beste tunnelbouwers ter wereld, maar desondanks zorg ik voor slaven om te helpen graven zodat uw dochter niet lang bovengronds hoeft te wachten. En zolang haar ondergrondse zalen nog niet klaar zijn, houden honderd krijgers uit mijn garnizoen de wacht en kan ze schuilen voor de zon in mijn eigen paviljoen.' Mara slikte moeilijk. 'Bovendien krijgt ze per dag dat ze bovengronds verblijft, twintig manden fruit en thyza van mijn eigen velden, zodat haar werkers niet voor voedsel hoeven te zorgen en hun handen vrij hebben voor het werk.' 


  De oude koningin klikte vertalend en de jonge koningin gaf antwoord. Een ogenblik later stoof er een boodschapper omhoog door de gang naar boven. licht transpirerend in de kruidige warmte deed Mara haar best om haar kalmte te bewaren. De onderhandelingen zouden wel eens erg traag kunnen gaan verlopen, dacht ze, maar de boodschapper kwam onverwacht vlug terug. 


  Toen de nieuwe voorwaarden aan haar dochter waren voorgelegd, vertaalde de oude koningin voor Mara: 'Indien er tunnels instorten, zegt uw rivaal, biedt hij de koningin en haar bedienden een aantal kamers in zijn eigen huis tot haar eigen vertrekken zijn herbouwd.'


  Iets in de stem van de koningin verschafte Mara inzicht. Ondanks haar vloeiend Tsuranees was de koningin een ander wezen met andere behoeften. Ze hadden maar weinig belangen gemeen. Door het tegenbod te herhalen, gaf de cho-ja-heerseres misschien niet haar voorkeur te kennen, doch probeerde ze misschien de mensenregenten zo hoog mogelijk tegen elkaar op te laten bieden. Mara besloot zo listig mogelijk te zijn. 'Dat slaat nergens op. Waarom zou uw dochter in een Tsuranees huis willen verblijven? Mijn paviljoen is veel comfortabeler.' 


  'Dat is waar,' antwoordde de oude koningin onmiddellijk. 'Maar hij biedt ook een centenaar aan jade en een gelijk gewicht aan goed metaal voor de ambachtswerkers van mijn dochter.'


  Mara huiverde onder haar dunne mantel. De zojuist genoemde voorwerpen vertegenwoordigden een fortuin. Haar mededinger boven was zeer vastbesloten als hij nu al zo hoog bood. Listigheid alleen was niet genoeg en Mara zag voor haar geestesoog een handenwringende Jican toen ze bij zichzelf te rade ging over de rijkdom die de Acoma als tegenbod kon bieden. Met onvaste stem sprak ze: 'Eerwaarde koningin, zeg uw dochter dat Tsuranese huizen alleen geschikt zijn voor werkers en - soldaten, niet voor koninginnen. Veel beter zijn tunnels die niet instorten. Zeg haar ook dat metalen en juwelen waardeloos zijn zonder het gereedschap om ze mee te bewerken. Ik vraag u wat de cho-ja's willen: edelstenen en metalen die ze zelf veel makkelijker kunnen vinden dan een menselijke mijnwerker, of gereedschap waarmee prachtige, waardevolle voorwerpen kunnen worden gemaakt, om aan mensen te verkopen voor de dingen die de cho-ja's werkelijk willen hebben? Ik bied dezelfde waarde als het bod van de andere heer, maar dan in dingen die de cho-ja's zelf niet maken: gereedschap, nidrahuid en geharst hout.' Ze zweeg even. 'En wapens en wapenrustingen voor haar krijgers.' 


  'Een genereus aanbod,' merkte de oude koningin op. Met fonkelende ogen vertaalde ze, alsof ze genoot van de strijd tussen de mensenregenten. Af en toe uitte ze opgewonden trillers. 


  Gespannen en vermoeid deed Mara haar ogen dicht. De Acoma-bronnen liepen het gevaar op te drogen en het bod dat ze zojuist had gedaan, eiste een zware tol van de ambachtslieden die Lujan had binnengebracht - wapenmakers wier werk nog moest worden beoordeeld. En inferieur werk zouden de cho-ja's kunnen opvatten als een belediging, misschien zelfs als een reden tot gramschap. 


  De boodschapper was vlug terug en wisselde rappe klikklanken uit met de koningin, waarop haar dochter een reeks luide trillers liet horen.


  Mara vreesde de vertaling. Deze uitbarsting van de dochterkoningin duidde op een grootmoedige tegemoetkoming van de rivaliserende heer.


  Toen de oude koningin klaar was met de boodschapper, richtte ze zich tot Mara. Stil als een standbeeld van obsidiaan zei ze: 'Vrouwe regent, de heer boven heeft ons laten weten dat hij de kleuren van de krijgers die wachten voor de ingang naar de korf, herkent als die van de Acoma. Hij zegt dat hij van uw middelen op de hoogte is en dat u de prijs die u zojuist hebt geboden onmogelijk waar kunt maken.'


  Met samengeknepen ogen ontmoette Mara de fonkelende blik van de koningin. 'Zijn woorden zijn onwaar.' Even zweeg ze om een heftige, gevaarlijke woede in te tomen, en stond toen op van haar kussen. 'Deze heer spreekt uit onwetendheid.'


  Onverschillig voor Mara's gramschap zei de koningin: 'Dat begrijp ik niet.'


  Mara deed haar best haar razernij te beteugelen. 'Zijn de cho-ja's soms op de hoogte van de bijzonderheden van iedere korf, wat er gebeurt en wat er gedaan wordt?'


  Onthutst bracht de nieuwe koningin even haar bovenarm omhoog. 'Al wat zich voordoet in een korf is aan alle koninginnen bekend.' Een lange minuut bleef ze stil, toen kwetterde ze zacht tegen de jonge koningin. Tegen Mara zei ze: 'Kennelijk verschillen uw mensenmanieren van de onze.' 


  Likkend langs haar lippen proefde Mara zweet. De spanning mocht haar niet tot overhaaste dingen aanzetten. Diep onder de grond, met maar zes krijgers tussen zichzelf en een hoogst ongenadige korfverdediging, kon een enkel verkeerd gebaar fataal zijn. 'Ik ben Regerend Vrouwe van de Acoma,' zei Mara voorzichtig. 'Ik zeg dat geen enkel huis in het keizerrijk in de veronderstelling mag verkeren dat hij de reikwijdte van mijn middelen kent! Deze mededinger onderhandelt zonder eer en zijn bewering is een belediging van mijn huis.' Ze deed een stap naar voren, haar angst gemaskeerd door trots, en wendde zich rechtstreeks tot de jonge koningin. 'Vrouwe van de cho-ja's, ik onderhandel in goed vertrouwen. Weet dat ik als een Acoma mijn woord hoger acht dan mijn leven.' 


  Het wachten tot haar woorden waren vertaald dreigde haar te veel te worden, maar ze hield vol, haar handen strak ineengeslagen. Indringend keek de jonge koningin haar menselijke bezoeker aan terwijl de oude koningin haar boodschappers instructies gaf. Door Mara's uitdaging aan het adres van haar onzichtbare rivaal bovengronds werd het een erekwestie en een eventueel daaruit voortvloeiend bloedvergieten kon zich uitstrekken tot in de korf. Vechtend tegen een aanval van paniek vloekte Mara in zichzelf. De onbekendheid met de identiteit van haar rivaal was een ernstig nadeel voor haar. 


  In de tunnel klonk een zwak schrapend geluid en de volgende boodschapper snelde in zicht. De oude koningin hoorde hem aan en sprak: 'Vrouwe regent, de heer boven geeft toe dat zijn woorden aan boosheid waren ontsproten. Het is mogelijk dat u over wapenmakers beschikt die uw beloften kunnen nakomen, maar hij zegt dat in het hele keizerrijk bekend is dat zijn rijkdom groter is dan die van de Acoma. Voor de jonge koningin zal hij ieder aanbod van vrouwe Mara overtreffen als mijn dochter zijn land voor haar nieuwe korf kiest.' 


  Haar jade armbanden kletterden in de stilte toen Mara verstijfde. 'Wie pocht daar dat hij rijker is dan ik?'


  'De Heer van de Ekamchi,' antwoordde de koningin.


  Van opzij keek Mara naar Arakasi, want de naam kwam haar slechts vaag bekend voor. De spionnenmeester verliet zijn plek in haar gevolg en fluisterde snel: 'Inrodaka's beste vriend. Zijn rijkdom is groot, iets groter dan die van u, denk ik. Zijn leger is klein, al heeft hij waarschijnlijk een escorte bij zich dat het onze in aantal overtreft. Ik herinner me hem als een dikkerd, zonder persoonlijke geschiedenis in de krijg en naar alle waarschijnlijkheid met weinig moed.'


  Mara knikte. De snelheid waarmee de Heer van de Ekamchi zijn bewering over de Acoma-middelen had ingetrokken zinspeelde al op de aarzeling van een man die niet zeker van zichzelf is. 'Onze voorsprong verkleint naarmate we langer wachten. Ik denk dat ik wat doortastender moet zijn.'


  Met een snelle, korte glimlach maakte de spionnenmeester een buiging en keerde terug naar zijn plaats. Ondanks Mara's onzekerheid klonk haar stem vol zelfvertrouwen toen ze de jonge koningin opnieuw aansprak. 'Dochterkoningin van de cho-ja's, dan zeg ik u dat de Acoma ieder bod van deze arrogante opschepper die daar boven ons staat zal evenaren. Alle materiële goederen die hij biedt, zal ik u geven voor uw korf. Ook beloof ik dat er iedere voorjaarsdag zoet geurende bloesembladeren worden afgeleverd, opdat u de geneugten van het leven bovengronds niet zult vergeten terwijl u zorgt voor uw onderdanen. Onze beste wevers zullen prachtig gekleurde draperieën maken, zodat uw verblijfplaats er altijd prettig uitziet, en deze draperieën worden ieder seizoen vervangen opdat uw omgeving u niet gaat vervelen. En ik kom naar u toe om met u te praten over wat er zich afspeelt in het keizerrijk, zodat uw begrip van het menselijk leven zal toenemen. Ik smeek u dat u nu kiest op welk landgoed uw nieuwe korf zal worden gesticht.'


  Het werd stil. De werkers rond de koningin schenen enigszins te verstijven toen de korfmatriarch aan haar vertaling begon, iedere klik en fluittoon sterk benadrukt. Terwijl Mara luisterde, stokte haar de adem in de keel en aan weerskanten wisselden Keyoke en Arakasi grimmige signalen van paraatheid uit. Hun meesteres had een vrijpostig verzoek gedaan en geen mens wist hoe de vreemdsoortige cho-ja's konden reageren. 


  De twee koninginnen overlegden met elkaar. Gespannen, haast bezwijkend onder de druk, voelde Mara de minuten verstrijken, stuk voor stuk te lang gerekt, als de snaren van een gikoto die door een overenthousiast muzikant te strak waren aangedraaid. Ieder beetje zelfbeheersing dat ze in de tempel had geleerd kwam nu van pas om de ondraaglijke spanning te verduren. Ze keek naar het vertrouwde, gerimpelde gelaat van Keyoke en het raadselachtige voorkomen van Arakasi, en ze vroeg zich af welk lot hun zou toevallen als de cho-ja-koningin niet voor de Acoma koos. Als de Heer van de Ekamchi won, stonden er boven vijanden te wachten. Iedere voorsprong die ze had behaald door de korf binnen te gaan was dan verloren. Haar stoutmoedigheid zou haar uiteindelijk fataal worden, aangezien geen mens wist welke gebruiken het vreemde ras er met betrekking tot gasten op nahield. 


  Toen, zonder waarschuwing, flitsten de facetogen van de oude koningin naar de mensen. Roerloos hoorde Mara het oordeel aan. 'De koninginnedochter heeft gekozen. Ze zegt dat ze haar korf zal onderbrengen op het landgoed van Mara van de Acoma.' 


  Lax'l gebaarde. Voor de laatste keer schoot de boodschapper weg door de tunnel met het bericht dat de Heer van de Ekamchi was verslagen. Keyoke en Arakasi keken elkaar even flauwtjes glimlachend van opluchting aan terwijl Mara kort haar beide handen voor het gezicht sloeg om een triomflach te smoren. Haar intuïtie had gelijk gekregen. Nu had de Acoma er een zeldzaam en kostbaar voordeel voor de toekomst bij. 


  Door de opwinding was haar vermoeidheid op slag verdwenen en nieuwsgierig vroeg ze: 'Waarom heeft uw dochter uiteindelijk gekozen voor Acoma-land, als ik vragen mag?'


  De koninginnen wisselden wat klanken uit en de oudste van hen zei: 'Mijn dochter vindt u aardig. U vond haar knap.'


  'Daar zouden de meeste mannen nooit aan hebben gedacht,' peinsde Arakasi, 'dat zelfs cho-ja-koninginnen niet immuun zijn voor vleierij.'


  'Inderdaad,' merkte Keyoke op.


  De oude koningin neigde de glanzende bol van haar kop naar Mara. 'En wij vinden het allebei zeer hoffelijk dat u bereid was ondergronds te komen onderhandelen in plaats van boodschappers te sturen, want u bent de eerste van uw ras die dat heeft gedaan.'


  Bijna begon Arakasi hardop te grinniken. 'Doodgewoon omdat de meeste heren geen voet in andermans huis zouden zetten zonder te zijn uitgenodigd,' zei hij tegen Keyoke. 'Wat beschaafd is voor Tsurani, vindt een cho-ja dus ongemanierd.'


  Maar de opperbevelhebber was minder geamuseerd. 'Toch kan deze ontmoeting nog steeds worden besloten met wapengekletter,' bracht hij de spionnenmeester in herinnering, met zijn duim wijzend naar de lang niet vriendelijke strijdmacht die boven op hen wachtte.


  Zonder in te gaan op de opmerkingen van haar volgelingen keek Mara op naar de oude koningin. 'Als ik het goed heb begrepen, zal het gevolg van de jonge koningin niet erg groot zijn.'


  'Dat is waar, beschermelinge van mijn dochters korf,' zei de oude koningin, gebarend met een bovenarm. 'Ik heb driehonderd krijgers gebaard, waarvan er tweehonderd in hoog tempo tot wasdom zijn gebracht om haar te begeleiden. De andere honderd volgen wanneer ze zijn volgroeid. Ook geef ik haar twee rirari, twee fokmannen en zevenhonderd werkers mee.' 


  Mara dacht hierover na. Alleen een zeer brutale vijand zou zich niet geremd voelen door de aanwezigheid van de cho-ja's op haar landgoed, want naar alle waarschijnlijkheid wist niemand anders dat de cho-ja-krijgers jong en moeilijk in de hand te houden waren. 'Hoe lang duurt het normaal gesproken voordat een nieuwe korf met de handel kan beginnen?' 


  De oude koningin bewoog haar onderkaak, alsof ze begreep waar Mara op doelde. 'Twee tot drie jaar.'


  In verlammende golven keerde Mara's vermoeidheid terug. Haar gedachten werden wazig en met moeite concentreerde ze zich op iets wat de oude koningin eerder had gezegd. 'Ik zou er graag voor willen zorgen dat er extra werkers en krijgers met uw dochter werden meegestuurd.' Zorgvuldig haar uitputting verbergend liep Mara met vaste tred terug naar haar draagkoets. Ze stapte in en liet een van haar slaven de gordijnen openhouden voor een onbelemmerd zicht op de twee koninginnen. Gezeten op haar kussens - en hopend dat ze er niet al te slap uitzag - zei Mara: 'Daar zou ik graag nog over willen spreken.'


  'Dat is verstandig,' antwoordde de koningin. 'De jonge krijgers zijn nukkig. Er zijn oudere, ervaren soldaten nodig die hen in de nieuwe korf snel tot de orde kunnen roepen.'


  Mara's hart sprong op van genoegen. Ze had de opmerkingen van de oude koningin over de aard van de cho-ja's goed begrepen. Achter haar mompelde Keyoke stomverbaasd: 'Ze verhandelen hun eigen soortgenoten!' 


  De oude koningin gaf blijk van een scherper gehoor dan hij had verwacht door te zeggen: 'Alleen de korf is belangrijk, opperbevelhebber. En ik ben de korf. Degenen die ik verkoop dienen uw vrouwe zoals ze mij zouden dienen. Zij zal hun nieuwe koningin zijn.'


  'Ik wil alleen dat uw dochter zo snel mogelijk een sterkere korf heeft,' zei Mara. 'De werkers en krijgers die ik koop, zijn een geschenk voor haar.'


  'U toont een ruim hart,' zei de koningin. 'Daar zal ik aan denken bij het bepalen van de prijs.'


  Mara nam even de tijd om zich met haar raadgevers te verstaan. Erop lettend dat haar schouders niet afhingen, zei ze vervolgens tegen de koningin: 'Ik heb twintig van uw krijgers nodig, majesteit. Ook wil ik vragen om ambachtslieden.'


  Verrast rechtte Keyoke zijn rug. 'Ik dacht dat we voor krijgers kwamen, mijn vrouwe?' 


  Mara kreeg een verre blik in haar ogen, zoals de laatste tijd wel vaker gebeurde. Ze had plannen voor de toekomst, en steeds vaker hield ze die voor zich. Maar een oud en gewaardeerd raadsman verdiende uitleg. 'Door mijn verloving met de Anasati-zoon is onze positie voorlopig veilig. De jonge koningin kan mettertijd meer krijgers fokken. Maar hun meest waardevolle vaardigheid is volgens mij niet aangeboren. Wat ik wil zijn zijdemakers.'


  De korfmatriarch hief zich zo hoog op als haar immobiele achterlijf toeliet. 'Op het overdragen van zijdemakers staan hoge kosten.'


  Om haar vrijpostigheid wat te verzachten, reageerde Mara met een halve buiging. 'Wat is uw prijs?'


  Geruime tijd zwaaide de koningin met haar voorpoten. 'Honderd zakken thyza per werker.'


  'Akkoord,' zei Mara onmiddellijk. 'Ik heb er vijf nodig.'


  Maar de oude koningin klikte berispend om Mara's haast. 'Ook moet u mij geven duizend zwaarden, duizend helmen en duizend schilden, te verzenden na uw thuiskomst.'


  Mara fronste haar voorhoofd. Omdat Jican een bekwaam beheerder was, had ze de financiën om te kopen wat niet in het pakhuis voor handen was. 'Akkoord.' Het was een dure, maar eerlijke koop. Op den duur zou ze met een bloeiende zijdehandel de uitgaven vele malen terugverdienen. Het liefst wilde ze nu zo snel mogelijk het nieuws aan Jican en Nacoya vertellen. 'Wanneer vertrekt de koningin?' vroeg ze.


  De matriarch hield ruggespraak met haar dochter en antwoordde: 'Niet voor het herfst is.'


  Eerbiedig neigde Mara het hoofd. 'Dan vertrek ik morgenvroeg en begin ik met het nakomen van onze verplichtingen aan u. Mijn arbeiders zullen ervoor zorgen dat de nidra's worden verplaatst en dat de wei wordt gemaaid en voorbereid, opdat uw dochter de koningin bij haar aankomst welkom is.'


  De grote koningin gebaarde dat het onderhoud ten einde was. 'Ga dan, Mara van de Acoma. Mogen uw goden u zegenen met voorspoed en eer, want u hebt zich hoffelijk gedragen.'


  'En moge uw korf blijven groeien in voorspoed en eer,' zei Mara met een diep gevoel van opluchting.


  Lax'l kwam naar voren om de mensen naar de oppervlakte te brengen en de heldere ogen van de koningin wendden zich af, opnieuw gericht op korf zaken en de complexe beslissingen van de voortplanting. Nu Mara kon toegeven aan haar uitputting liet ze zich achterover in de kussens van haar koets zakken, een beetje rillerig van de urenlang slepende spanning. Op haar gebaar zette de groep zich in beweging. Tijdens de rit naar boven had ze eerst de neiging om hardop te lachen, toen om te huilen. De vandaag gezaaide zaden zouden op een dag een grote oogst brengen, want ze had de middelen gewonnen om Jicans toch al indrukwekkende financiële basis te vergroten. In het zuiden was de zijdehandel nog geen gevestigde bedrijfstak. Zijde uit het noorden varieerde in kwaliteit en beschikbaarheid. Mara wist nog niet hoe ze deze jonge koningin ervan moest overtuigen de productie van zijde tot de voornaamste bezigheid van haar korf te maken, maar ze zou daar haar uiterste best voor doen. Zo dicht bij de grote markten in het zuiden zou Acoma-zijde op een dag de handel kunnen domineren.


  Maar terwijl de dragers haar door de donkere, geurige tunnels van de cho-ja-korf droegen, nam haar euforie af. Er waren nog maar amper twee weken over voor de omslachtige voorbereidingen die een huwelijk tussen twee grote huizen met zich meebracht. De inspanningen van vanavond zouden dan de rijkdom van de Acoma doen toenemen, maar binnenkort moest die rijkdom worden overgedragen aan een ander: de zoon van een van haar bitterste vijanden. In de afzondering van haar draagkoets zat Mara te piekeren over haar daden sinds de dood van haar vader en broer, waarvan haar huwelijk met Buntokapi het grootste risico vormde van allemaal.


  De laatste kruising verdween achter haar. Door de dunne gordijnen van haar koets zag Mara de bogen aan de ingang van de korf, met daartussen helder daglicht. De onderhandelingen met de cho-jaanse koninginnen hadden de hele nacht geduurd. Haar ogen deden pijn toen die zich aanpasten aan het licht en haar hoofd tolde van vermoeidheid. Tevreden duttend terwijl Keyoke zijn escorte bijeenriep en de slaven en krijgers in paraatheid bracht voor de lange mars naar huis, had ze pas in de gaten dat er iets mis was toen haar koets met een schok tot stilstand kwam .en het gesis klonk van het trekken van zwaarden. Geschrokken kwam Mara overeind. Op het moment dat ze de gordijnen wilde opentrekken, galmde de woedende stem van een vreemde: 'Hé daar! Dief! Nu zul je boeten voor je misdaden!' 


  Klaarwakker door angst en woede rukte Mara het gaasgordijn opzij. Keyoke en de Acoma-krijgers stonden met getrokken zwaarden klaar om haar te verdedigen. Voor hen stond de witharige Heer van de Inrodaka, verfomfaaid door een nacht in de buitenlucht, zijn gezicht rood van razernij. Vlug nam Mara zijn gevolg in ogenschouw. Ze telde een voltallige compagnie soldaten van minstens tweehonderd man, waarvan zeker de helft niet was gekleed in het Inrodaka-rood, maar in het paars-en-geel van de Ekamchi. Met naar voren gestoken kin wees de oude heer met zijn ceremoniële familiezwaard. 'Vrouwe van de Acoma! Hoe durft u zonder mijn toestemming voet te zetten op Inrodaka-land! Uw brutaliteit overtreft uw kracht, tot smart en schande van uw naam. Voor het stelen van de korf van de koninginnedochter zult u zwaar boeten.' 


  Met een koele, minachtende blik beantwoordde Mara de beschuldiging. 'Uw woorden geven blijk van weinig inzicht en nog minder eer.' Ze wierp een blik op de dikke man naast Inrodaka en nam aan dat het de Heer van de Ekamchi was. 'Het land rond deze korf is nooit door iemand opgeëist. Laat uw hadonra dat maar controleren in de archieven van Kentosani, als u mij niet gelooft. En de cho-ja's zijn van niemand. Zij bepalen zelf met wie ze onderhandelen. En iemand die in goed vertrouwen komt onderhandelen, is geen dief. Voor deze belediging eis ik uw verontschuldigingen!' 


  Beide heren keken de Acoma-regent aan. Ze mocht er dan uitzien als een jong meisje in een nijdige bui, maar tegenover de gewapende garde die slechts wachtte op haar bevel om een verontschuldiging af te dwingen, verloren ze allebei wat van hun razernij. Niettemin lieten ze zich door Mara's onvermoede onversaagdheid niet overdonderen. De Heer van de Inrodaka sputterde van verontwaardiging en zijn metgezel schudde een mollige, gedrongen vuist. Zonder de rijen dreigend kijkende krijgers met blinkende wapens achter hen, zouden hun ongemanierde uitingen een komische uitwerking hebben gehad. 


  'U hebt mij gekleineerd! Door uw schuld heb ik mijn woord jegens een trouwe bondgenoot gebroken!' tierde Inrodaka. Toch scheen hij meer geneigd tot praten dan tot vechten. 'Ik had Ekamchi het alleenrecht beloofd om met de koninginnedochter te onderhandelen en door verraad is de Acoma achter mijn geheim gekomen!' 


  Nu begreep Mara het. De man dacht dat de Acoma een spion in zijn huishouden had. Arakasi had een paar weken als gast bij de Inrodaka doorgebracht. Als iemand hem herkende, kon het tot vechten komen. Mara waagde een heimelijke blik en knipperde verward met de ogen. De spionnenmeesterwas verdwenen. Na een tweede, zorgvuldiger blik ontdekte ze hem tussen de soldaten, maar zelfs daar vond ze hem met moeite. Hij stond, één met de anderen in de Acoma-gelederen, klaar voor de strijd, maar zijn helm hing net iets lager over zijn voorhoofd en hij stak zijn kin naar voren, waardoor zijn onderkaak er breder uitzag dan normaal. Het was zeer waarschijnlijk dat hij niet zou worden opgemerkt. Opgelucht probeerde Mara een gevecht te voorkomen. 'Mijn heer, ik neem geen verantwoordelijkheid voor het veroorzaken van het breken van een belofte die u rechtens niet had mogen maken. De cho-ja's gaan hun eigen gang. En wat betreft het ontdekken van uw geheim: "De cho-ja's zijn het eerste met goed nieuws en vroegrijp fruit." U hoeft het maar te vragen en u krijgt te horen dat iedere korf op de hoogte is van de handel en wandel in alle andere korven. Of uw arbeiders, bedienden of slaven nu wel of niet voet buiten uw territorium hebben gezet, het nieuws was in alle streken van het keizerrijk bereikbaar. Ik ben domweg de eerste geweest die erop heeft gereageerd. U had het mij niet kunnen beletten, mijn heer. En daarbij, sinds wanneer moet de Acoma voor de eer van de Inrodaka zorgen?' 


  De Heer van de Inrodaka was woest. Zijn bondgenoot, de Heer van de Ekamchi, keek alsof hij de hele kwestie het liefst wilde laten voor wat ze was, maar om zijn eer hoog te houden kon hij onmogelijk vertrekken. Inrodaka zei: 'Voor die brutaliteit, meisje, zul je mijn land niet levend verlaten.'


  Met trotse, ijzige stilte reageerde Mara op zijn bedreiging. Ze mocht niet capituleren, want met zulk een lafheid zou ze haar voorouders tot in het merg te schande maken. Ze zag dat haar mannen paraat stonden, zonder zich zorgen te maken over de ongelijkheid van het aantal manschappen. Ze knikte eenmaal naar Keyoke. 


  De opperbevelhebber gaf de krijgers van de Acoma het teken de wapens te heffen, en als vervormde beelden in een spiegel brachten Inrodaka en Ekamchi hun eigen mannen in gereedheid.


  Onder het rammelen van zwaarden en het kraken van wapenrustingen voelde Mara haar hartslag versnellen. Nog een keer probeerde ze te onderhandelen. 'Wij hebben geen behoefte aan een conflict, vooral niet omdat we niets hebben gedaan waarvoor we ons moeten verdedigen.' 


  Inrodaka's antwoord schalde helder door de ochtendlucht. 'U komt er niet zonder vechten van af.'


  Op het punt tot bloedvergieten over te gaan, hield Mara de blik van de toornige oude man vast en fluisterde razend tegen Keyoke: 'Kunnen we rekenen op ons bondgenootschap met de jonge koningin?'


  Zonder zijn blik van de vijandige strijdmachten af te wenden, antwoordde Keyoke: 'Vrouwe, de oude koningin regeert over deze korf en zij is bondgenoot van de Inrodaka. Wie weet hoe haar krijgers reageren als de bondgenoot van de jonge koningin wordt bedreigd?' Hij verstevigde de greep op zijn zwaardgevest. 'Ik betwijfel of er ooit in de lange geschiedenis van het keizerrijk een soortgelijk conflict is geweest.' 


  Nog voordat hij was uitgesproken, kwamen er zeker honderd oude, ervaren cho-ja-krijgers uit de korfingang gemarcheerd. Met hun zwarte pantsers en messcherpe bovenarmen blinkend in het zonlicht stelden ze zich op tussen de tegenover elkaar staande gelederen mensen. Nog eens tientallen cho-ja's kwamen in rap tempo uit de grond terwijl Lax'l een paar stappen dichter naar de twee briesende heren liep. 'De Acoma en hun regent zijn de gasten van onze koningin en de Inrodaka-heer haar bondgenoot,' zei hij. 'In haar korf is geen plaats voor strijd. Als beide legers het veld verlaten, hoeft er geen bloed te vloeien.'


  Ernstig vergramd hief de Heer van de Inrodaka zijn kin op. 'Maar uw korf is al drie generaties in dienst van mijn huis!'


  'Verbonden met uw huis,' corrigeerde Lax'l. In zijn ogen fonkelde iets wat Mara hield voor woede, maar zijn stem was kalm. 'Zoals de Vrouwe van de Acoma al zei: de cho-ja's zijn van niemand. Ga onmiddellijk weg.'


  Als om zijn woorden te benadrukken, schoot er een andere compagnie cho-ja's van achter de korf vandaan om positie in te nemen achter de strijdmachten van de Inrodaka en de Ekamchi. Een gelijke macht verscheen achter Mara's soldaten. 


  Inrodaka wierp een blik naar weerskanten, waar nog eens tweehonderd cho-ja's naderden, met hun ledematen in de aanslag. Zijn krijgshaftige houding verdween snel toen hij tot de ontdekking kwam dat heer Ekamchi zijn mannen al de terugtocht liet aanvaarden. Mara zag dat het voor Inrodaka evengoed een opluchting was te moeten vertrekken. Al heel lang had hij de reputatie van een man die de strijd uit de weg ging, en zijn druktemakerij was waarschijnlijk eerder om zijn bondgenoot een plezier te doen dan om zijn eigen verontwaardiging te luchten. 


  Uiteindelijk wonnen de slapeloze nachten en de spanning het van haar sterke wil en werd de Vrouwe van de Acoma door zwakte overmand. Ze liet zich vallen in haar kussens en Lax'l draaide zich om naar Keyoke. 'Opperbevelhebber, mijn compagnie begeleidt u met honderd krijgers tot de uiterste grens van het Inrodaka-Iandgoed.'


  Keyoke gaf een teken en boven het geluid van zwaarden die teruggleden in schedes uit vroeg hij: 'Bent u een van de twintig oudere krijgers die naar de nieuwe korf gaan?' 


  'Dat klopt.' Lax'l trok een vreemd gezicht, misschien het cho-jaanse equivalent van een glimlach. 'Aangezien u er veel voor over had om de veiligheid van haar dochter te garanderen, heeft de oude koningin u haar beste soldaten gegeven. Mijn post hier wordt door iemand anders overgenomen en ik word opperbevelhebber van de nieuwe korf.' Alsof hem iets te binnen schoot zei hij toen: 'Ik geloof dat de Vrouwe van de Acoma van de oude koningin heeft gewonnen wat jullie Tsurani meen ik aanduiden met het woord sympathie.' 


  Moe tot in het merg van haar botten wist Mara niettemin een halve buiging van waardering op te brengen. 'Heeft de jonge koningin u niet nodig?'


  De opperbevelhebber van de cho-ja's wuifde ontkennend met zijn bovenarmen. 'De jonge koningin is uiterst kwetsbaar zolang ze groeit, dus zelfs onze aanwezigheid zou de agressiviteit van de jonge krijgers niet verminderen - en terecht. Eenmaal in onze nieuwe korf leren we hun wel wat ze moeten weten om goede krijgers te worden.'


  Terwijl de terugtrekkende troepen van de Inrodaka en de Ekamchi over een heuvelkam verdwenen, verzamelde Keyoke de mannen voor de lange mars naar huis. Toen alle soldaten op hun plaats stonden, keek hij zijn meesteres aan. 'Mijn vrouwe?'


  Mara gaf aan dat ze konden vertrekken, maar vroeg of Arakasi naast haar draagkoets mee kon lopen. Hij verscheen even bleek en stoffig als de rest van de mannen, maar in zijn ogen fonkelde triomf. Verwarmd door zijn trots om het bereikte, zei Mara zacht terwijl de stoet zich in beweging zette: Je komt je beloften meer dan na, Arakasi. Niet alleen heb je de waarde van je advies bewezen, maar ook is je wijsheid zeer ten goede van de Acoma gekomen. Hoe lang heb je nodig om je netwerk te heractiveren?' 


  Op Arakasi's gezicht verscheen een glimlach en hij maakte een lichte buiging voor zijn meesteres. 'Een jaar, vrouwe, als ik niet op problemen stuit.'


  'En als er wel problemen zijn?'


  'Anderhalf.' Even zweeg de spionnenmeester veelzeggend. 'Langer, als u meer tijd nodig hebt.'


  Naar weerskanten kijkend verzekerde Mara zich ervan dat niemand zo dichtbij marcheerde dat hij iets kon horen. 'Als we vanavond ons kamp opslaan, wil ik dat je weggaat om je agenten op te zoeken. Kom over een jaar terug naar het landgoed. Als je me nodig hebt, kun je me bereiken met het wachtwoord: de zijdemakers van de jonge koningin. Is dat duidelijk?'


  Arakasi knikte, het gebaar verhullend door de riem van zijn helm te verstellen. 'Als ik niet terugkom om op de natami van de Acoma te zweren, ben ik niet gebonden aan de wensen van de Vrouwe van de Acoma tot ik daar klaar voor ben.' Nadrukkelijk voegde hij eraan toe: 'N och aan de wensen van de Heer van de Acoma.'


  'Dat is dus duidelijk.' Mara deed haar ogen dicht om haar krachtige emoties te beteugelen. Het was erg vriendelijk van de goden dat deze man opmerkzaam genoeg was om haar bedoelingen met betrekking tot haar aanstaande echtgenoot te raden.


  'Buntokapi is wellicht stukken minder enthousiast over onze eed, vrouwe,' merkte Arakasi zacht op.


  Mara knikte, rillend van opluchting dat deze man een bondgenoot was en geen vijand. Als Jingu van de Minwanabi zich ooit wist te verzekeren van de kwaliteiten van een man als Arakasi... Maar ze mocht haar vermoeidheid niet toestaan de vonken van ongefundeerde vrees leven in te blazen. Met enige moeite richtte de vrouwe zich op het heden. 'Als je terugkomt, zullen we wel zien hoe we ervoor staan. Als alles is verlopen zoals ik hoop, kunnen we aan de slag met onze plannen voor Jingu van de Minwanabi.' 


  Arakasi boog zijn hoofd voor Mara. 'In mijn hart heb ik al trouw aan u gezworen, mijn vrouwe. Ik bid dat de goden mij de gelegenheid geven om op een dag voor de Acoma-contemplatietuin een formelere eed te zweren.' Hij keek rond naar het dichte groen van het woud. 'Ik kan hier net zo goed op weg gaan als ergens anders. Mogen de goden u beschermen, Vrouwe van de Acoma.' 


  Mara bedankte hem en zwijgend keek ze Arakasi na, die zich omdraaide en tussen de bomen verdween. Keyoke keek over zijn schouder en zag hem gaan. Misschien verwonderde de opperbevelhebber zich over zijn plotselinge vertrek, maar hij liet er niets van blijken en richtte zijn aandacht gewoon weer op zijn krijgers en de gevaren van de mars naar huis. Achterover liggend in de kussens hoorde Mara keer op keer Arakasi's laatste woorden in haar hoofd. Ze voegde er het gebed aan toe dat zijn wens zou worden verhoord, want als hij niet in de gelegenheid kwam om op de natami te zweren, was zij dood, of was Buntokapi de onbetwiste Heer van de Acoma, zonder dat ze hem in haar macht had. 


  


  De dienstmeisjes wachtten op hun meesteres. Gezeten op de kussens in de kamer die naar haar gevoel nog steeds van haar vader was, deed Mara haar ogen open en zei: 'Ik ben zover.'


  Maar in haar hart wist ze dat ze geenszins was voorbereid op haar bruiloft met de derde zoon van de Anasati en dat ook nooit zou zijn. Met haar handen zenuwachtig ineengeslagen onderging ze de kwelling van het laten kammen van haar haar, waarna het met koorden en linten in het traditionele bruidskapsel werd gebonden. De handen van de vrouwen gingen zacht te werk, maar Mara vond geen rust. Het draaien en trekken aan iedere lok die werd vastgezet, maakte haar kriegel als een klein kind.


  Zoals altijd leek Nacoya haar gedachten te kunnen lezen. 'Meesteres, alle ogen zijn vandaag op u gericht. Uw persoon behoort de trotse belichaming van het Acoma-erfgoed te zijn.' 


  Mara sloot haar ogen als om zich te verstoppen. Haar verwarring rees op als een zeurende pijn diep in haar maag. Als de trotse belichaming van het Acoma-erfgoed was ze verstrikt geraakt in omstandigheden die haar steeds dieper deze nachtmerrie invoerden. Telkens wanneer ze de ene dreiging had afgewend, kwam er een andere voor in de plaats. Weer vroeg ze zich af of ze er wel verstandig aan had gedaan Buntokapi als man te kiezen. Hij mocht dan wat makkelijker te beïnvloeden zijn dan zijn gerespecteerde broer Jiro, maar hij zou ook wel eens een stuk koppiger kunnen zijn. Als hij zich niet liet manipuleren, waren haar plannen voor de herrijzenis van de Acoma-superioriteit voorgoed onuitvoerbaar. Niet voor de eerste keer kapte Mara de zinloze bespiegelingen af. De keus was gemaakt. Buntokapi werd Heer van de Acoma. En in stilte voegde ze eraan toe: voorlopig. 


  'Wil mijn vrouwe haar hoofd even draaien?' Mara gehoorzaamde, opgeschrikt door de warme hand van het meisje op haar wang. Haar eigen vingers waren ijskoud. Hoe moest ze Buntokapi aanpakken? De man die haar vaders plaats als Heer van de Acoma innam had niets van heer Sezu's wijsheid of intelligentie, noch van Lano's gratie, charme of onweerstaanbare humor. Tijdens de paar formele gelegenheden dat ze Buntokapi sinds zijn komst voor de bruiloft had gezien, had hij zich een bruut van een vent getoond die weinig gevoel had voor subtiliteiten en zeer duidelijk was in zijn passies. De adem stokte haar in de keel en ze onderdrukte een huivering. Het was maar een man, hield ze zich voor, en ondanks dat ze door haar tempelopleiding minder wist van mannen dan de meeste andere meisjes van haar leeftijd, moest ze haar verstand en haar lichaam aanwenden om hem in haar macht te krijgen. Voor het grote Spel van de Raad moest het haar lukken om zonder liefde de rol te spelen van de echtgenote, zoals talloze vrouwen van grote huizen dat vóór haar hadden gedaan.


  De drukte achter de dunne papieren schermen gaf aan dat de bedienden de grote zaal voor de plechtigheid aan het inrichten waren. Buiten loeiden de nidra's en rolden de wagens voorbij, versierd met vlaggen en wimpels. De garnizoenstroepen stonden opgesteld in glimmende wapenrusting, hun wapens omwikkeld met repen witte stof als teken van vreugde voor de komende vereniging van hun meesteres. Op de weg wemelde het van de gasten met gevolg, hun draagkoetsen en bedienden in livrei een zee van kleuren tegen het dorre gras van de velden. Slaven en arbeiders hadden de dag vrij gekregen voor het feest en hun lachen en zingen bereikten de ruimte waarin Mara zat, huiverig en eenzaam met haar vrees. 


  De meisjes streken het laatste lint glad en brachten de laatste glanzende tressen aan. Onder de gedraaide lussen zwart haar was Mara's gestalte als van porselein, haar oogwimpers en wenkbrauwen even volmaakt als de penseelstreken van een tempelschilder. 'Dochter van mijn hart, je hebt er nog nooit zo schattig uitgezien,' zei Nacoya. 


  Mara glimlachte mechanisch en stond op terwijl de kleedsters haar uit de eenvoudige witte mantel hielpen en haar lichaam licht bepoederden om haar tijdens de lange ceremonie droog te houden. Anderen hielden de met overvloedig borduurwerk versierde zijden japon klaar die speciaal voor de Acoma-bruiden was gemaakt. Toen de gerimpelde oude handen van de vrouwen de onderjurk gladstreken over haar heupen en haar platte buik, beet Mara op haar lip. Na de festiviteiten zouden de handen van Buntokapi haar lichaam aanraken waar hij dat maar wilde. Zonder het te willen begon ze licht te zweten.


  'Het wordt een warme dag,' mompelde Nacoya. Met een veelzeggend lichtje in haar ogen bracht ze een beetje extra poeder aan waar Mara het nodig zou hebben. 'Kasra, ga voor je meesteres eens een koel glas sa-wijn halen. Ze ziet bleek en de bruiloft is nog niet eens begonnen.'


  Boos zei Mara: 'Nacoya, zonder wijn speel ik het ook wel klaar.' Gefrustreerd zweeg ze even toen de vrouwen de veters rond haar middel en ribben vasthaakten en haar tijdelijk van haar adem beroofden. 'Trouwens, Bunto drinkt genoeg voor ons allebei.' 


  Met irritante hoffelijkheid maakte Nacoya een buiging. 'Een lichte blos op het gezicht staat u goed, vrouwe. Maar een man houdt niet van transpiratie.'


  Mara besloot Nacoya's woorden te negeren. Ze wist dat de oude kindermeid zich zorgen maakte om het kind van wie ze het meeste hield.


  De drukke geluiden buiten vertelden Mara dat haar huishouden op het laatste moment nog kleine dingen aan het regelen was. De edelen van het keizerrijk en een haast overweldigende hoeveelheid genode gasten verzamelden zich in de grote zaal, plaatsnemend naar rang. Aangezien de mensen met de hoogste rang als laatste naar hun kussens werden gebracht, was het plaatsen van de gasten een complexe en langdurige aangelegenheid die al voor het krieken van de dag was begonnen. Tsuranese bruiloften werden 's ochtends gehouden, want als zo'n belangrijke vereniging werd voltrokken in het tanende deel van de dag, bracht dat het paar ongeluk. Daarom moesten gasten van bescheiden rang zich al vóór de dageraad aandienen op het Acoma-landgoed, sommigen zelfs al vier uur voor zonsopgang. De eerstgeplaatsten werden vermaakt door muzikanten en bedienden met verfrissingen, terwijl de priesters van Chochocan het huis wijdden. Ze zouden zich onderhand al wel in hun ambtsgewaden hebben gestoken. Buiten ieders zicht werd het nidrakalf geslacht door een rode priester van Turakamu. 


  De meisjes brachten de japon met op de mouwen de shatra's van zeldzaam gouddraad. Dankbaar keerde Mara hun de rug toe. Terwijl de bedienden haar de schouderstukken opzetten, hoefde ze in ieder geval niet te kijken naar Nacoya, die ieder detail van het kostuum controleerde. De oude kindermeid was prikkelbaar sinds Mara had besloten Buntokapi de macht over de Acoma te geven. Dat Mara dat had gedaan met het oog op de lange termijn stelde Nacoya geenszins gerust, zeker niet met al die Anasati-krijgers in de kazerne en een van de krachtdadigste vijanden van de Acoma in de beste gastenvertrekken van het huis. En met zijn harde stem en rauwe manier van doen werkte Buntokapi's aanwezigheid ook niet bepaald geruststellend op de bedienden, die over korte tijd waren onderworpen aan zijn grillen. Evenals zijzelf, bracht Mara zich ongemakkelijk in herinnering. Ze probeerde zich voor te stellen hoe ze met die vlezige knaap in bed lag zonder te huiveren, maar kon dat niet. 


  Op een lichte aanraking van een van de bedienden ging Mara zitten, zodat de met juwelen ingelegde ceremoniële sandalen aan haar voeten konden worden gegespt. Andere dienstmeisjes drukten schelpkammetjes met smaragden in haar kapsel. Weerspannig als het kalf dat voor het offer werd geparfumeerd - opdat Turakamu's aandacht werd afgeleid van de mensen op de bruiloft - ontbood het meisje een minstreel naar haar kamer. Wellicht kon de muziek haar afleiden van haar gepieker. Als het lot haar door dit huwelijk met Buntokapi problemen bracht, zou ze dat gauw genoeg merken. De muzikant werd geblinddoekt binnengebracht - mannen mochten de bruid pas zien op het moment dat ze aan de processie naar het altaar begon. Hij ging zitten en zette een kalme melodie in op zijn gikoto, het vijfsnarige instrument waarop de meeste Tsuranese composities waren gebaseerd. 


  Toen de laatste veters en knopen vastzaten en de laatste parelketting aan haar mouwen waren gehangen, stond Mara op van haar kussens. Er werden geblinddoekte slaven naar binnen gebracht met haar staatsiekoets en Mara beklom de open palankijn die speciaal was gebouwd voor Acoma-bruiloften. Het hele draagstel was versierd met bloemen en koiranken voor geluk en de dragers hadden een bloemenkrans in het haar. Terwijl ze de koets op hun schouders tilden, ging Nacoya tussen hen in staan en gaf Mara een kusje op haar voorhoofd. 'U ziet er schitterend uit, mijn vrouwe - net zo knap als uw eigen moeder op de ochtend dat ze met heer Sezu trouwde. Ik weet zeker dat ze trots zou zijn geweest om u zo te zien, als ze vandaag nog had geleefd, en ik hoop dat u dezelfde vreugde aan het huwelijk beleeft als zij en gezegend zult zijn met kinderen die de naam Acoma zullen voortzetten.' 


  Mara knikte afwezig. Toen de dienstmeisjes in beweging kwamen om haar dragers door het scherm te leiden, aarzelde de minstreel en verviel in een ongemakkelijke stilte. Met een frons hekelde ze zichzelf voor haar onzorgvuldigheid. Het was vrij onbeleefd van haar om zomaar weg te gaan zonder een loffelijk woord voor de muzikant. Terwijl de draagkoets uit de kamer naar de eerste lege gang werd gedragen, zond ze vlug Nacaya op pad om de man een klein geschenk te geven teneinde zijn trots te herstellen. De handen stevig vouwend om het trillen van haar vingers te verbergen, nam ze het besluit alerter te zijn. Een groot huis kon niet bloeien als de meesteres zich alleen met de belangrijke zaken bezighield. Juist het oog hebben voor de onbeduidende details van het leven zorgde voor een houding die iemand in staat stelde het pad naar grootsheid te ontdekken; daar had heer Sezu tenminste op gehamerd toen Lano zijn ambachtslieden verwaarloosde voor extra oefeningen met de krijgers. 


  Ze voelde een vreemd soort afstandelijkheid. De verre bedrijvigheid van de voorbereidingen en het ontvangen van gasten verleenden iets spookachtigs aan de lege gangen waar haar draagkoets doorheen ging. Waar ze ook keek, ze zag niemand, en toch was de aanwezigheid van mensen duidelijk voelbaar. In volkomen afzondering verliet ze via de hoofdgang het huis in de richting van de kleine binnentuin die voor meditatie apart werd gehouden. Daar zou Mara een uur alleen in contemplatie doorbrengen ter voorbereiding op het verlaten van haar kindertijd en het aanvaarden van de rol van vrouwen echtgenote. Rondom de tuin stonden bewakers in ceremoniële wapenrusting, ter bescherming en om ervoor te zorgen dat hun vrouwe niet zou worden gestoord. In tegenstelling tot de dragers hadden ze geen blinddoek voor. In plaats daarvan stonden ze met het gezicht naar de muur, hun oren tot het uiterste gespitst, alert zonder het ongeluk te tarten door te kijken naar de bruid. 


  Zoekend naar een ogenblik van kalmte, een zweem van de sereniteit die ze in de tempel had gekend, probeerde Mara haar gedachten van de komende ceremonie af te zetten. Sierlijk nam ze plaats op de grond, haar japon schikkend op de kussens die voor haar waren neergelegd. Badend in het bleke goud van de vroege ochtend keek ze naar het spel van water over de rand van de fontein. Daar vormden zich en vielen druppels, stuk voor stuk uniek in hun schoonheid, tot ze spetterend stuksloegen op de waterspiegel van de vijver eronder. Ik ben net als die druppels, dacht het meisje. Haar inspanningen tijdens haar leven zouden uiteindelijk opgaan in de permanente eer van de Acoma, en of ze als vrouw van Buntokapi nu geluk of ellende had gekend, maakte in het geheel niets uit als haar tijd ten einde was, zolang de heilige natami maar in de gaard bleef staan. En zolang de Acoma hun rechtmatige plek in de zon maar behielden, zonder te worden overschaduwd door een ander huis.


  Het hoofd buigend in de bedauwde stilte bad Mara vurig tot Lashima, niet om het verlies van haar kindertijd, niet om de vrede die ze in de dienst aan de tempel had gezocht, maar om de kracht om de vijand van haar vader te accepteren als haar man, opdat de naam Acoma zou herrijzen in het Spel van de Raad.


  7 Bruiloft


  


  Nacoya maakte een diepe buiging. 'Mijn vrouwe, het istijd.' 


  Mara deed haar ogen open. Ze had het veel te warm voor het uur van de dag. De koelte van de vroege ochtend was nog maar amper voorbij en toch zat haar kleding al veel te strak. Ze keek naar Nacoya, die stond te wachten, vlak voor de met bloemen overladen draagkoets. Heel eventjes nog, dacht Mara. Maar ze durfde niet te dralen. Deze bruiloft was al moeilijk genoeg zonder het risico van een slecht voorteken van een voor de middag onvoltooide plechtigheid. Zonder hulp stond Mara op en klom in de koets. Zodra ze met een handgebaar te kennen gaf dat ze klaar was, uitte Nacoya een bevel. De slaven deden hun blinddoek af, want nu begon de bruidsprocessie. De wachters rond de tuin keerden als één man om en salueerden naar hun meesteres terwijl de dragers haar koets weer opnamen en begonnen aan de tocht naar het podium.


  Geluidloos brachten de blote slavenvoeten Mara naar de betegelde gang van het grote huis. Keyoke en Papewaio stonden te wachten bij de ingang en lieten de koets voorbijgaan voordat ze op waakzame afstand achteraan meeliepen. In de deuropeningen aan weerszijden van de gang stonden bedienden, strooiend met bloemen om hun meesteres vreugde en een gezond kraambed toe te wensen. Tussen de deuropeningen stonden haar krijgers, die stuk voor stuk geestdriftig salueerden als ze voorbijkwam. Sommigen wisten hun tranen niet te bedwingen. Deze vrouw was niet alleen hun vrouwe. Voor de mannen die grijze krijgers waren geweest, was zij de schenkster van een nieuw leven, tegen alle verwachtingen in. Mara mocht dan hun trouw overdragen aan Buntokapi, maar hun liefde zou ze altijd houden. 


  De dragers bleven staan buiten de gesloten deuren van de ceremoniezaal, waar twee maagden in dienst van Chochocan gekleurde sluiers aan Mara's kapsel bevestigden. Ook drukten ze haar een krans van linten, shatraveren en thyzahalmen in de hand, als teken van de onafhankelijkheid van geest en lichaam, van hemel en aarde, en de heilige vereniging van man en vrouw; Mara hield de gevlochten kroon losjes in haar vochtige handen, bang dat ze de zijden linten zou ontsieren. De bruin-en-wit gestreepte pluimen van de shatra verrieden het trillen van haar handen. 


  Vier elegant geklede maagden gingen rond de koets staan. Het waren dochters van Acoma-bondgenoten, vriendinnen uit Mara's jeugd. Hun vaders hielden zich politiek dan wel op afstand, maar voor deze ene dag waren het weer haar beste vrienden. De warmte waarmee ze glimlachend naar haar keken, kon niets afdoen aan Mara's vrees. Ze mocht dan de grote zaal betreden als de Regerend Vrouwe van de Acoma, maar ze zou vertrekken als de vrouw van Buntokapi, niet meer dan een versiering ter meerdere eer en voldoening van haar heer, evenals alle andere vrouwen die geen erfgenaam waren. Na een korte plechtigheid voor de natami in de heilige tuin had ze geen rang meer, behalve via de genade van haar man.


  Keyoke en Papewaio grepen ieder een van de houten deurringen en trokken. Geluidloos gleden de beschilderde panelen open. Er klonk een gong. De muzikanten bespeelden hun blaasinstrumenten en haar dragers zetten zich in beweging. Knipperend met haar ogen vocht Mara tegen haar tranen. Met opgeheven hoofd onder de sluiers werd ze voor de ogen van de grootste hoogwaardigheidsbekleders en families van het keizerrijk naar binnen gedragen. De ceremonie die haar lot zou verbinden aan dat van Buntokapi van de Anasati was nu door niemand meer te stuiten.


  Door de gekleurde sluiers heen kwamen de gasten Mara voor als schimmen. De houten wanden en vloeren roken naar verse was en hars, wat een geurig boeket vormde met het aroma van de bloemen. Langzaam droegen de slaven haar de trap op naar een verhoging die bestond uit twee lagen. Op het lage niveau zetten ze haar draagkoets neer en trokken zich terug, haar achterlatend aan de voeten van de hogepriester van Chochocan en drie acolieten terwijl de maagden plaatsnamen op kussens naast de trap. Duizelig van de hitte en de bijna overweldigende geur uit de wierookbrander van de priester, snakte Mara naar adem. Al kon ze achter de verhoging van de priester niets zien, ze wist dat Buntokapi de zaal tegelijkertijd van de andere kant was binnengekomen op een koets die versierd was met papieren decoraties die wapens en wapenrusting symboliseerden; dat eiste immers de traditie. Inmiddels moest hij op gelijke hoogte met haar zitten aan de rechterkant van de priester. Zijn mantel zou net zo kostbaar en gedetailleerd zijn als haar eigen japon, en zijn gezicht zou schuil gaan achter het enorme gepluimde masker dat door een verre Anasati-voorzaat speciaal voor bruiloften was gemaakt. 


  De hogepriester hief zijn handen op, de palmen ten hemel gericht, en sprak de openingszinnen. 'In den beginne was er niets dan macht in de geesten der goden. In den beginne vormden zij met hun macht duisternis en licht, vuur en lucht, land en zee, en ten slotte man en vrouw. In den beginne herschiepen de afzonderlijke lichamen van man en vrouw de eenheid van de goddelijke gedachte waaruit zij waren voortgekomen, en zo werden er kinderen tussen hen gewonnen, ter glorie van de macht der goden. Evenals in den beginne zijn wij vandaag bijeen ter bekrachtiging van de eenheid van de goddelijke wil door het in de echt verbinden van de aardse lichamen van deze jonge man en vrouw.'


  De priester liet zijn handen zakken. Er galmde een gongslag en een knapenkoor zong een frase over de duisternis en het licht van de schepping. Met gekraak van sandalen en geruis van zijde, brokaat, kralen, juwelen en veren, stonden de aanwezige gasten op. 


  Terwijl Mara vocht tegen de neiging om onder de sluiers aan haar neus te krabben, hervatte de priester zijn rituele tekst. De formele pracht en praal deed haar denken aan een gebeurtenis uit haar jeugd, toen Lano en zij waren thuisgekomen van eenzelfde staatsbruiloft als welke ze nu onderging. Ze hadden bruid en bruidegom gespeeld, Mara zittend in de zon op de hete planken van een thyzawagen, haar hoofd getooid met akasi's. Lano had een bruiloftsmasker voor van in de zon gebakken klei, getooid met veren, en de 'priester' was een bejaarde slaaf die door de kinderen was overgehaald om voor de gelegenheid een deken om te slaan. Droevig klemde Mara haar vingers ineen. De ceremoniële krans in haar handen was nu echt, geen kinderlijke imitatie van gevlochten gras en ranken. Als Lanokota nog had geleefd, zou hij haar hebben geplaagd en een heildronk hebben uitgebracht op haar geluk. Maar van binnen zou hij hebben gehuild, wist ze. 


  De gong werd weer geluid en de priester begon aan een ander gedeelte. De gasten namen weer plaats op hun kussens terwijl een van de acolieten op het podium wierookkaarsen aanstak, die een zware geur in het vertrek verspreidden. De hogepriester reciteerde de deugden van de Eerste Vrouw. Bij het noemen van elke deugd - kuisheid, gehoorzaamheid, beleefdheid, reinheid en vruchtbaarheid - maakte Mara een buiging tot ze met het voorhoofd de vloer raakte. En telkens wanneer ze weer overeind kwam, verwijderde een acoliet in een paars gewaad en met beschilderde handen en voeten een van haar sluiers, wit voor kuisheid, blauw voor gehoorzaamheid, roze voor beleefdheid, tot alleen nog een dunne groene sluier voor de eer van de Acoma overbleef.


  Nog steeds jeukte de gaasstof, maar nu kon Mara tenminste haar omgeving zien. De Anasati zaten aan de kant van de bruidegom, rechts van het podium, en het Acoma-gevolg zat links, achter Mara. Voor het podium zaten de gasten naar rangorde. Het duidelijkst zichtbaar was het wit-met-gouden gewaad van de Krijgsheer, die het dichtst bij de ceremonie zat, met naast hem zijn vrouw in karmozijnrood brokaat met turquoise pluimen. Te midden van de schreeuwende kleuren van veel van de gasten vielen twee gedaanten in diep zwart op als nachtvlerken in een bloementuin. Twee Grootheden van de Assemblee der Magiërs hadden Almecho begeleid naar de bruiloft van de zoon van zijn oude vriend. 


  De volgende in rang waren eigenlijk de Minwanabi, maar vanwege de bloedvete tussen de Minwanabi en de Acoma was het voor de Anasati geen belediging dat Jingu verstek liet gaan. Alleen bij een staatsaangelegenheid, zoals de kroning van de keizer of de verjaardag van de Krijgsheer, konden beide families aanwezig zijn. 


  Achter het gevolg van de Krijgsheer zag Mara de Heren van de Keda, de Tonmargu en de Xacatecas. Samen met Almecho's Oaxatucan en de Minwanabi vormden zij de Vijf Grote Families, de machtigste huizen van het keizerrijk. In de rij daarachter zaten de Shinzawai-heer Kamatsu en zijn tweede zoon Hokanu, wiens knappe gezicht ze van opzij zag. Evenals de Acoma en de Anasati stond de Shinzawai in rang direct onder de Vijf Grote Families.


  Mara beet op haar lip en de bladeren en veren van haar bruiloftskrans trilden. Boven haar dreunde de stem van de hogepriester voort, nu bezig met de beschrijving van de deugden van de Eerste Man terwijl de acolieten kralenkettingen over de papieren zwaarden aan Bunto's draagkoets hingen. Mara zag de rode en witte pluimen van zijn bruiloftsmasker omlaaggaan wanneer hij de zojuist genoemde deugd erkende, in volgorde eer, kracht, wijsheid, viriliteit en vriendelijkheid. 


  Weer galmde de gong. De priester ging zijn acolieten voor in een zegeningsgebed. Eerder dan Mara voor mogelijk had gehouden stonden de vier maagden op om haar uit de draagkoets te helpen. Ook Bunto stond op en met de priester en de acolieten tussen hen in stapten ze van het podium af en maakten een buiging voor de zaal met gasten. In een kleine optocht, waarin ook Buntokapi's vader, de Heer van de Anasati, en Nacoya, als eerste adviseur van de Acoma, meeliepen, brachten de priester en zijn acolieten de bruid en bruidegom de zaal uit en de voortuin door naar de ingang van de heilige boomgaard. 


  Daar maakten bedienden een buiging en deden Mara en Buntokapi hun sandalen uit, opdat hun voeten in contact stonden met de aarde en de voorouders van de Acoma wanneer de vrouwe haar geboorterechten van het regentschap afstond aan haar toekomstige echtgenoot. Onderwijl stond de zon al zo hoog aan de hemel dat de laatste dauwdruppels waren verdwenen. De hete stenen van het pad voelden onwerkelijk aan onder Mara's voetzolen en het vrolijke gekwinkeleer van de vogels in de juloboom leek afkomstig uit een kinderdroom. Maar Nacoya's hand op haar arm was heel vast, geen dagdroom. De priester begon aan een nieuw gebed en plots liep ze alleen met Buntokapi aan haar zij, een met juwelen getooide pop naast het rijzige gevederte van zijn bruiloftsmasker. Na een buiging voor zijn god liet de priester zijn acolieten, de heer en de eerste adviseur achter en volgde het paar naar de tuin. 


  Krampachtig vasthoudend aan haar rol durfde Mara niet om te kijken. Als het ritueel het haar had toegestaan, zou ze Nacoya's tranen hebben gezien.


  De processie trok langs de geruststellende schaduw van de juloboom en meanderde in het zonlicht langs de bloeiende struiken, lage poorten en boogbruggen naar de natami van de Acoma. Houterig volgde Mara hetzelfde pad dat ze nog maar een paar weken geleden was gegaan, rouwend om haar vader en broer. Maar nu dacht ze niet aan hen, opdat hun schimmen deze bruiloft met een vijand, teneinde hun erfgoed zeker te stellen, niet hoefden te veroordelen. Ook keek ze niet naar de man aan haar zij, wiens schuifelende voeten getuigden van zijn onbekendheid met dit pad en wiens ademhaling zachtjes floot achter het felrood-en-goud beschilderde masker voor zijn gezicht. De ogen van de karikatuur staarden met starre plechtigheid recht vooruit terwijl de ogen van de man heen en weer schoten om alles in zich op te nemen wat hem straks als Heer van de Acoma rechtens toekwam. 


  Vaag klonk er een gongslag, het teken voor het paar om in stilte te mediteren. Mara en haar bruidegom maakten een buiging voor de godheid die op de ceremoniële poort was geschilderd en bleven eronder staan aan de rand van de vijver. Er was geen spoor meer te zien van de moordenaar die de gras rand had ontheiligd, maar het oeroude gezicht van de natami was overschaduwd door een baldakijn dat de priesters van Chochocan hadden opgezet. Na een periode van gebed en meditatie klonk de gong nogmaals. De priester kwam naar voren en legde zijn handen op de schouders van bruid en bruidegom, het paar zegenend en hen vervolgens besprenkelend met water uit de vijver. Toen bleef hij zwijgend staan terwijl de plechtige beloften werden uitgesproken. 


  Mara dwong zich kalm te blijven, al kostte haar dat meer moeite dan welke oefening ook die ze van de zusters van Lashima had geleerd. Met een ijzeren vastheid in haar stem sprak ze de woorden waarmee ze haar geboorterecht als Regerend Vrouwe van de Acoma opgaf. Zwetend, maar standvastig hield ze vol terwijl de priester de groene sluier lostrok en hem verbrandde in de brander bij de vijver. Daarop maakte hij zijn vinger nat, doopte hem in de warme as en tekende er symbolen mee op Bunto's handpalmen en voeten. Toen knielde Mara neer om de natami te kussen. Ze bleef zitten met haar hoofd tegen de aarde die de beenderen van haar voorouders bevatte terwijl Buntokapi van de Anasati zwoer zijn leven, zijn eer en zijn eeuwige geest te wijden aan de naam Acoma. Toen knielde hij neer naast Mara, die het ritueel voltooide met een stem die aan een vreemde scheen toe te behoren. 


  'Hier rusten de geesten van Lanokota, mijn broer; heer Sezu, mijn natuurlijke vader; vrouwe Oskiro, mijn natuurlijke moeder. Mogen zij getuigen zijn van mijn woorden. Hier ligt het stof van mijn grootvaders, Kasru en Bektomachan, en van mijn grootmoeders, Damaki en Chenio. Mogen zij getuigen zijn van mijn daden.' Ze haalde diep adem en wist zonder haperen de lange lijst van voorzaten op te zeggen, helemaal tot aan de Patriarch van de Acoma, Anchindiro, een gewone soldaat die in een vijf dagen durend duel met heer Tiro van de Keda de hand van diens dochter en de titel van Heer veroverde en aldus zijn familie direct onder de Vijf Grote Families van het keizerrijk wist te plaatsen. Zelfs Buntokapi knikte respectvol, want ondanks zijn vaders geweldige macht ging de Anasati-lijn niet zo ver terug in de geschiedenis als die van de Acoma. Het zweet liep langs Mara's kraag. Wonderbaarlijk genoeg beefden haar vingers niet toen ze een bloem uit haar krans plukte en voor de natami legde, als symbool van de terugkeer van haar lichaam tot klei. 


  De gong klonk, een treurige noot. De priester zette een nieuw gebed in en Bunto sprak de rituele zinnen die hem onherroepelijk bonden aan de naam en de eer van de Acoma. Toen gaf Mara hem het ceremoniële mes, waarmee hij een kras maakte in zijn huid, zodat het bloed vloeide en op de grond stoffige druppels vormde. Met banden van eer, hechter bindend dan die van het vlees, en van verwantschap, duurzamer bindend dan de herinnering aan de goden zelf, nam Buntokapi de heerschappij over de Acoma op zich. De priester haalde het rood-met-gouden bruiloftsmasker van de Anasati weg - en de derde zoon van een vijand van de Acoma boog en kuste de natami. Zijwaarts blikkend zag Mara de lippen van haar bruidegom krullen in een arrogante grijns. Toen werden zijn gelaatstrekken overschaduwd door het groene bruiloftsmasker van de Acoma dat de hogepriester van Chochocan op de schouders van de nieuwe heer liet zakken. 


  Mara kon zich niet herinneren dat ze was opgestaan. De terugtocht naar de ingang van de tuin ging voorbij in een waas, een droom op de maat van vogelzang. Daar stonden bedienden klaar om het zand van haar voeten te wassen en haar de met juwelen ingelegde sandalen aan te trekken. Ze verdroeg het toen de Anasati-heer een formele buiging maakte voor zijn gastheer, de nieuwe Heer van de Acoma, en ze huilde niet toen Nacoya haar plaats innam, een stap schuin achter Buntokapi. Verblind door het zonlicht op het gewaad van de priester liep ze mee naar de grote zaal om het formele gedeelte van de huwelijksplechtigheid te voltooien. 


  Het was warm geworden in de zaal. Voorname vrouwen wapperden met waaiers van geverfde veren, en de muzikanten die hen hadden vermaakt veegden natte vingerafdrukken van hun instrumenten. Bedienden hielpen bruid en bruidegom in hun draagkoetsen en brachten hen naar het podium waarop de hogepriester en diens acolieten stonden. Nu gekleed in een mantel waarop lovertjes van kostbaar zilver, goud en koper waren genaaid, riep de hogepriester het alomtegenwoordige oog van Chochocan, de goede god, aan. De gong galmde en hij sloeg zijn armen over elkaar, het teken voor een jongen en een meisje om het podium te bestijgen, elk met een rieten kooitje met daarin een tnannetjes- en een vrouwtjeskiri, hun zwart-wit gestreepte vleugeltippen gekleurd met het groen van de Acoma. 


  De priester zegende de vogels en de acolieten namen de kooitjes over. De ivoren ceremonies taf uit zijn mouw halend, riep de priester zijn god aan voor een zegening van het huwelijk tussen Buntokapi en Mara. Het werd stil in de zaal en de waaiers bleven roerloos in de handen van de vrouwen. Van de laagste leden van de landadel tot en met de met edelstenen behangen gedaante van de Krijgsheer keek iedereen reikhalzend toe toen de priester met zijn staf op de kooitjes tikte. 


  Onder zijn verrichtingen weken de riethalmen uiteen, waardoor de vogels weg konden vliegen, vreugdevol samen als bij voorspoedige verenigingen, of apart van elkaar, tot rampspoed van het paar in de draagkoetsen, want er werd veel belang gehecht aan Chochocans goede gezindheid. 


  Nacoya hield haar ogen dicht, haar oude handen gevouwen rond een amulet dat ze onder haar kin hield. Bunto keek toe met zijn gezicht verborgen achter het fel beschilderde bruiloftsmasker, maar zijn bruid staarde voor zich uit in de verte, met een lege blik, alsof ze na het ritueel in de boomgaard alle belangstelling was verloren.


  De gong galmde en bedienden schoven de papierschermen rondom de zaal open. 'Laat dit huwelijk gezegend zijn in het zicht van de hemel,' sprak de priester.


  De acolieten gooiden de kooitjes om, de vogels van hun stokjes duwend. Het wijfje kwetterde woedend en sloeg met haar vleugels terwijl het mannetje de lucht in sprong, rond de menigte cirkelde en toen op zijn wijfje af dook. Hij wilde naast haar neerstrijken op het stokje, maar het vrouwtje zette haar borstveren op en sloeg als een razende met haar vleugels, genadeloos naar hem pikkend. Het mannetje deinsde terug, naderde opnieuw; maar het wijfje schoot omhoog, haar geverfde vleugeltippen een groen waas. Met een luide kreet dook ze de vrijheid tegemoet en verdween in een flits van witte veren in het zonlicht. De mannetjesvogel greep het verlaten stokje stevig beet. Met opgezette veren schudde hij geërgerd met zijn snavel. Terwijl de zaal in stilte afwachtte, streek hij zijn staartveren glad en sprong toen boven op het kooitje, waar hij zich ontlastte.


  Na een gespannen minuut wees de hogepriester met zijn vinger, een miniem maar merkbaar geïrriteerd gebaar. Een beschaamde acoliet joeg de mannetjeskiri weg. Alle ogen volgden de traag rondcirkelende vogel, die ten slotte neerstreek in het bloembed buiten de open schermdeur en naar rupsen begon te zoeken.


  Als een golf ging het geruis van zijde en brokaat door de zaal. De hogepriester schraapte zijn keel, zijn staf omlaag hangend in een gerimpelde hand. Uiteindelijk, na een blik op de stijf rechtop zittende Buntokapi, zei hij: 'Loof de goedheid van Chochocan en neem zijn les in acht. Moge dit paar onder zijn leiding genade, begrip en vergeving vinden.' Weer schraapte hij zijn keel. 'Het voorteken toont ons dat een huwelijk diplomatie vereist, want als man en vrouw moeten deze heer en vrouwe altijd naar eenheid blijven streven. Dat is de wil van de goden.' 


  Er volgde een ongemakkelijke stilte, waarin acolieten en gasten wachtten tot de priester verder zou gaan. Uiteindelijk werd het duidelijk dat hij verder niets meer te zeggen had en werd er op de gong geslagen. Een bediende deed Buntokapi het bruiloftsmasker af. Hij keek naar Mara, die een verdoofde indruk maakte, behalve dan dat haar ogen een weinig waren toegeknepen en er een lichte frons op haar voorhoofd lag.


  'Geef elkaar de krans,' zei de priester, alsof hij bang was dat het paar het zou vergeten.


  Bunto boog zijn hoofd en Mara drukte de wat verwelkte ceremoniële kroon op zijn donkere haar. Toen hij rechtop ging zitten, verschoof de krans enigszins en toen hij zich naar haar toe boog om haar op zijn beurt te kronen, rook ze wijn op zijn adem.


  Mara's frons werd dieper. Tijdens haar contemplatie-uur moest de bruidegom volgens de traditie een ritueel glas wijn met zijn vrijgezelle vrienden drinken om hun voorspoed en een vrouw voor henzelf te bezorgen. Naar het scheen hadden Bunto en zijn makkers echter de hele ceremoniële fles geleegd en waarschijnlijk nog wel een of twee meer. Zich ergerend aan zijn onfatsoen hoorde Mara amper dat de priester hen verklaarde tot man en vrouw voor de duur van hun sterfelijke leven. Ze besefte pas dat het formele gedeelte van de ceremonie was verstreken toen de gasten luid begonnen te juichen en er een kleurrijke zee van geluksfiguurtjes van kunstig gevouwen papier over de bruid en bruidegom werd uitgestort. 


  Mara toonde een mechanische glimlach. Nu was het tijd dat de gasten hun bruiloftshuldiging deden, in de vorm van een kunstwerk, een gedicht of een muzikale compositie. Sommige huldigingen zouden ingewikkelde en kostbare aangelegenheden worden, gepresenteerd door de grote en politiek machtige heren van het keizerrijk. Het gerucht deed de ronde dat de Krijgsheer een voltallig theatergezelschap had ingehuurd, compleet met kostuums en podium. Maar zijn voorstelling zou pas over een paar dagen plaatsvinden, aangezien de laagsten in rang als eerste optraden.


  Buntokapi viste een papieren figuurtje uit zijn hemd en bespaarde zich de verveling van de eerste nummers door te wijzen op de noodzaak zich te ontlasten en gemakkelijker kleding aan te trekken. Volgens de traditie kon hij pas met zijn bruid naar bed als de laatste gast zijn huldiging had gedaan en haar dikke bruiloftskleren waren zo verhullend dat het staren naar slavenmeisjes een beter tijdverdrijf was. 


  Mara knikte hoffelijk naar haar heer. 'Ik blijf hier, mijn echtgenoot, opdat onze minste gasten de dankbaarheid van de Acoma voor hun voorstellingen zullen kennen.'


  Buntokapi snoof, ervan overtuigd dat ze hem opzettelijk meed. Later zou hij daar nog wel op terugkomen. Voorlopig wachtte er een feestmaal, met mooie muziek en drank en de gelegenheid om zijn broers voor het eerst voor hem te laten buigen, aangezien hij nu Heer van de Acoma was. Grijnzend onder zijn scheve bruiloftskrans klapte Buntokapi in zijn handen, opdat zijn slaven hem de zaal uit droegen.


  


  Mara bleef, ondanks het feit dat de meeste bruiloftsgasten het voorbeeld van haar heer volgden. De zon klom nog naar zijn hoogste punt en nu al trilde de lucht boven de nidraweiden in de verte. De gasten van de hoogste rangen trokken zich terug in hun verblijf en stuurden bedienden om iets koels te drinken te halen terwijl ze zich omkleedden. Als vogels van kleurrijke pluimage kwamen ze weer te voorschijn om zich te goed te doen aan roomijs, gekoelde jomachs en sa-wijn, tot het's avonds koeler werd.


  Maar in de bedompte ruimte van de grote zaal bleven de laagsten van rang stijfjes op hun plaats zitten terwijl een ingehuurd artiest of een talentvol familielid een spel opvoerde, een lied zong of een gedicht voordroeg ter ere van het pas getrouwde Acoma-paar. Op kleinere bruiloften bleven de bruid en bruidegom uit hoffelijkheid nog even kijken naar de eerste paar voorstellingen, maar bij de grootste huizen stonden er waarlijk spectaculaire gebeurtenissen op het rooster en liet het paar meestal het vermaak van de eerste dag over aan de bedienden die geen dienst hadden. Niettemin bleef Mara zitten tijdens de hele eerste ronde van voorstellingen: een jongleur die het beter deed als komediant, twee zangers, een toneel tovenaar - wiens magie uit louter vingervlugheid bestond - en een dichter wiens eigen beschermheer dwars door zijn voordracht zat te snurken. Na ieder nummer applaudisseerde ze beleefd en al betuigde ze niet haar lof door een van de bloemen op haar koets op het toneel te gooien, ze bleef beleefd geïnteresseerd tot aan de pauze. De artiesten die daarna zouden komen, wachtten stijfjes af in de overtuiging dat ze zou vertrekken naar het feest. Maar in plaats van haar dragers liet Mara dienstmeisjes komen met lichte hapjes en drankjes. De gasten mompelden verrast. 


  De dikke koopman uit Sulan-Qu op de eerste rij verstopte zich blozend achter de waaier van zijn vrouw; Van zijn leven had hij niet gedacht dat de Vrouwe van de Acoma zou blijven kijken naar de voorstelling van zijn fluitspelende zoon. De jongen had totaal geen muzikale aanleg, maar zijn moeder straalde van trots. Nippend van gekoeld jomachsap bleef Mara zitten op de verhoging. Uiteindelijk maakte de jonge fluitist een buiging en vluchtte weg, bijna struikelend in zijn haast om plaats te maken voor het volgende nummer. Ze knikte minzaam en glimlachte naar de zich vreselijk schamende vader en zijn vrouw; De verveling van het moeten aanhoren van zulke muziek had toch iets opgeleverd, besefte ze, want mocht ze ooit verlegen zitten om een gunst van deze koopman, dan hoefde ze het maar te vragen.


  Rustig en geduldig bleef de edele vrouwe zitten kijken naar een mimespeler, een man met opgeleide honden, een zingende lyendivogel en vervolgens nog twee dichters. De tweede poëet beloonde ze met een bloem, die ze behendig in zijn hoed wierp. En de schilder die daarna kwam, maakte haar aan het lachen met zijn komische tekeningen van een krijger die door nidrastieren achterna werd gezeten. Toen ze tijdens de tweede pauze haar dienstmeisjes riep om haar mantel uit te trekken, opdat ze minder last zou hebben van de middaghitte, mompelden de laagste gasten dat deze vrouwe edelmoediger gestemd was dan menigeen in het keizerrijk. Haar interesse bemerkend bliezen de artiesten hun optredens nieuw leven in. En toen de vrouwe bedienden stuurde om verfrissingen uit te delen, soms zelfs met een blijk van haar dankbaarheid voor de gasten wier bijdrage reeds was geleverd, begon de zaal wat te ontdooien. Onder invloed van de wijn waagde wat stoutmoediger tongen te fluisteren dat dit een wel zeer hoogstaand vrouwe was, die de eer van haar voorouders verdiende. 


  Mara glimlachte vriendelijk toen ze hier en daar dergelijke opmerkingen opving. Bij de aanvang van de derde pauze vroeg ze haar meisjes de beteugelende lussen van haar kapsel los te maken en haar lange haar los over haar rug te kammen. Met een verwelkende bruiloftskrans aan haar zij maakte ze het zich gemakkelijk voor de volgende ronde voorstellingen, tot grote vreugde van de voor haar optredende artiesten. Naarmate de middag vorderde en het steeds heter in de zaal werd, kwamen er andere gasten binnendruppelen om te zien wat de Vrouwe van de Acoma zo geboeid hield. 


  Tegen zonsondergang liet de bruidegom zich even zien, zijn tred een weinig onvast. Zwaaiend met een fles sa-wijn beklom Buntokapi de verhoging en maakte met veel te luide stem bekend dat hij wel eens wilde weten waarom zijn vrouw zo lang bleef treuzelen in de zaal. De Krijgsheer en de andere Acoma-gasten waren feest aan het vieren; zat ze zich wellicht te vergapen aan ordinaire minstrelen en functionarissen van lage rang om hem te mijden? 


  Onderworpen zwijgend boog Mara het hoofd, toen sloeg ze de ogen op en keek haar man aan. Hij stonk naar drank en zweet. Niettemin glimlachte ze hem toe. 'Mijn heer, de dichter Camichiro is aan de beurt en al is zijn werk te nieuw om al beroemd te zijn, zijn patroon, de Heer van de Teshiro heeft de reputatie een neus te hebben voor talent. Waarom blijft u niet om de presentatie van een nieuw genie te vieren?' 


  Bunto rechtte zijn rug en sloeg zijn armen over elkaar, zonder acht te slaan op druppels uit de fles die vlekken maakten op zijn linkermouw; Geconfronteerd met de serene onschuld van een vrouw wier kleren ieder zicht op wat eronder lag verhinderde, en overrompeld door de stralende trots van Camichiro en heer Teshiro, gromde hij iets onverstaanbaars. Het zou van uitzonderlijk slechte manieren getuigen om de lovende woorden van zijn vrouw tegen te spreken. Nuchter genoeg om zich terug te trekken voordat hij zijn gastheerschap in opspraak zou brengen, boog hij terug en blafte: 'Ik heb nu geen tijd voor dichtkunst. Een paar van uw gasten zijn bezig met een partijtje chiro en ik heb geld staan op de winnaars.'


  De Heer van de Acoma verliet de zaal. Zijn vrouwe riep bedienden voor een rondje wijn voor de artiesten, en door tegen de zin van haar bruidegom in te blijven zitten, genoot ze de bewondering van haar minst belangrijke gasten. De luidste loftuitingen kwamen van de koopman met zijn gênant slecht fluitspelende zoon en de dweperige, zwaar opgemaakte vrouw van de dichter Camichiro. Onder de burgerij van Sulan-Qu was algemeen bekend dat ze de minnaar van heer Teshiro was en dat het patronaat van de familie slechts was toe te schrijven aan haar opvallende charmes.


  De zon ging onder en de shatra's begonnen aan hun vlucht. De bijeenkomst voor de bruiloftshuldiging ging uiteen tot de volgende dag en de koks dienden exotische schalen op, versierd met papieren geluksfiguurtjes. De lantarens werden aangestoken en de muzikanten speelden op hun instrumenten, en toen de duisternis viel kwamen er acrobaten jongleren met fakkels. Mara bleef zitten aan de zijde van haar man, tot hij in zijn handen klapte, de slavenmeisjes ontbiedend om te beginnen met een sluierdans. Op dat moment trok de Vrouwe van de Acoma zich uitgeput terug in een speciale ceremoniële hut van beschilderd papier, waar ze zich uitkleedde, een bad nam en nog lange tijd wakker lag.


  


  De ochtend brak droog en stoffig aan, zonder een zweem van wind. De hele nacht hadden bedienden gezwoegd ter voorbereiding van een nieuwe dag vol festiviteiten en de akasi's stonden er schitterend bij, pas besproeid door de tuiniers, die nu met een schort voor in de keuken stonden om de koks te helpen met het snijden van groenten. Mara stond op, hoorde het gekreun van haar man door het dunne scherm dat de bruiloftshut in tweeën deelde en veronderstelde terecht dat hij een kater had. Ze stuurde haar knapste slavinnetje om hem te bedienen en riep toen om chocha voor zichzelf. In de nog koele ochtend maakte ze een wandeling over het terrein. Over niet al te lange tijd zouden de cho-ja-koningin en haar korf genoten arriveren op Acoma-land. Verdediging was dan geen probleem meer en dat was enigszins een geruststellend idee. Jican was bekwaam genoeg om de familiemiddelen te beheren en als het landgoed zelf in veiligheid was, kon ze zich volledig richten op de heer met wie ze was getrouwd. 


  Ineens kwam er een herinnering bij haar op: de hoge lach van een vrouwen Bunto's knorrig eisende stem, voordat hij tegen zonsopgang snurkend in slaap sukkelde. Fronsend, haar mond verstrakkend, bad ze tot Lashima om kracht.


  Net op tijd keek ze op uit haar meditatie om een bediende met een banier aan het hoofd van een kleine stoet naar de grote zaal te zien lopen. De tweede dag van de huwelijkshuldiging brak aan en tegen alle verwachtingen in stuurde Mara haar bedienden om haar draagkoets te gaan halen. Ze zou alle voorstellingen zien, tot de laatste aan toe, en al stonden er tot laat in de middag geen gasten van gelijke of hogere rang op het schema, ze zou ervoor zorgen dat er geen enkele voorstelling niet werd beloond. Met Buntokapi als Regerend Heer had de Acoma alle welwillendheid nodig die ze wist te wekken.


  


  Pas de volgende dag begon het 's middags te waaien. Over de nidraweiden scheerden wolkenschaduwen en aan de oostelijke hemel dreigde regen. Toch zaten de gasten in de open lucht, ondanks het gevaar van een nat pak, te kijken naar het laatste nummer. 


  Tot grote verbazing van alle aanwezigen had de Krijgsheer uit zijn persoonlijke schatkist geput voor een voorstelling van het Keizerlijke Jojantheater. Jojan was de formele theatervorm voor de adel, aangezien de burgerij liever keek naar de grovere, plattere Segumi-theatergroepen die door het land trokken. Maar de Keizerlijke Jojan bestond uit de beste acteurs van het rijk en was de kweekvijver voor de Keizerlijke Shalo-tobaku, de groep die uitsluitend optrad voor de keizer en zijn naaste familie. De voorstelling was Heer Tedero en de Sagunjan, een van de tien klassieke sobatu, letterlijk 'verheven stijl', de antieke operavorm. 


  Ten volle genietend van de koele bries en zich lavend aan ieder moment dat ze nog niet met haar man in het huwelijksbed hoefde te stappen, probeerde Mara zich te concentreren op het komende slotstuk. De acteurs waren ongeëvenaard en gingen zelfverzekerd om met hun tekst, ondanks de wind die de pluimen van hun kostuums scheef blies. Jammer dat het stuk zo overdadig was geschreven, vond de Vrouwe van de Acoma, wier voorkeur meer uitging naar tai do dan naar sobatu. Bovendien was het toneeldecor opzichtig, zelfs naar Tsuranese maatstaven. 


  Op het hoogtepunt van de opera, wanneer heer Tedero de grot ingaat om de oude Neshka te bevrijden uit de klauwen van de gevreesde sagunjan, betraden twee in het zwart geklede gedaanten de zaal. De aanwezigheid van de Grootheden op zich maakte het al tot een speciale gebeurtenis, maar de twee magiërs riepen ook nog eens illusies op. In plaats van de traditionele papieren sagunjan met daarin de zanger en verscheidene toneelknechten, verscheen er een illusie van schrikbarende proporties. Uit de deuropening die de grot voorstelde, dook een sagunjan op met een schofthoogte van twaalf voet, een en al gouden schubben, en rode vlammen uitbrakend. Aan een muil met verschrikkelijke slagtanden ontsnapte een prachtige bariton en al wist iedereen in de zaal dat de zanger over het toneel liep, niemand kon hem zien. Zelfs Mara raakte in vervoering door de aanblik en vergat een ogenblik al haar zorgen. Toen viel Tedero's zwaard en loste de illusie van de sagunjan op in rook, die in het niets verdween. Traditioneel werd de sobatu afgesloten met een formele buiging van alle spelers voor een beleefd applaus, maar het hoogtepunt van deze opera verwekte een luid gejuich en een daverend handgeklap dat eerder thuishoorde in het straattheater. Alle aanwezigen zagen het gezicht van de Krijgsheer ontdooien tot een zeldzame glimlach toen de man zich koesterde in de op hem afstralende glorie van zijn theatergroep en zijn magiërsvrienden. Mara zuchtte spijtig toen de acteurs na hun laatste buiging overeind kwamen. Terwijl het met lovertjes versierde gordijn dicht zwaaide - zo goed en zo kwaad als dat kon, want inmiddels vlaagde de wind al behoorlijk -legde ze zich neer bij het onvermijdelijke.


  'Zo, vrouw,' zei Buntokapi in haar oor. 'Nu is het tijd om ons terug te trekken.'


  Onwillekeurig verstijfde Mara, de gepaste glimlach stijf bevroren op haar gezicht. 'Uw wil, mijn echtgenoot.'


  Maar zelfs voor een blinde was haar tegenzin onmiskenbaar. Buntokapi lachte. Met een dronken triomfkreet nam hij haar in zijn armen en tilde haar op. 


  De gasten juichten. De kracht in de armen rond haar lichaam indachtig probeerde Mara haar snel kloppende hart te kalmeren. Ze zou het verdragen, ze moest het verdragen, voor het voortbestaan van de naam Acoma. Ze verborg haar gezicht in het bezwete hemd van haar man en liet zich door hem van de verhoging dragen. Terwijl de papieren vruchtbaarheidssymbolen over hen uit werden gestrooid, droeg hij haar de zaal met gelukwensers uit, het pad af naar de in felle kleuren beschilderde bruiloftshut. 


  Aan het eind van het pad stonden Keyoke en Papewaio als erewacht. Buntokapi liep hen voorbij als waren het gewone bedienden en stapte over de drempel in het zilveren halflicht van het hemelschijnsel dat door de papieren muren naar binnen viel. De knecht en het meisje binnen maakten een diepe buiging toen hun meester en meesteres verschenen. Buntokapi zette Mara neer. Op zijn half gegromde bevel kwam het meisje overeind om de schermdeur dicht te schuiven. De mannelijke bediende stelde zich op in een hoek, waar hij roerloos de wensen van zijn heer afwachtte.


  Eerder op de dag was de hut heringericht. Het scherm dat de verblijven van man en vrouw van elkaar scheidde was verwijderd en vervangen door een brede slaapmat, opgemaakt met satijnen lakens, geplaatst tegen de oostelijke wand omdat de dageraad een nieuw begin symboliseerde. In het midden van de hut lag een serie zitkussens op de vloer rond een lage, lege tafel. Met een beverige stap nam Mara plaats op de kussens voor de tafel en hield haar ogen neergeslagen toen Bunto tegenover haar ging zitten. 


  'Ga de priester van Chochocan halen,' commandeerde de Heer van de Acoma en terwijl de bediende gehoorzaam opsprong uit zijn hoek, richtte hij een koortsachtige, intense blik op Mara.


  De priester kwam alleen, met in zijn handen een dienblad met daarop een kruik gouden tura-wijn, twee kristallen glazen en een kaars in een keramische, met juwelen ingelegde standaard. Een zegening uitsprekend hief hij het dienblad ten hemel en zette het toen neer op het tafeltje tussen man en vrouw. Hij wierp een twijfelachtige blik op hen allebei, de vrouwe wier handen onbeheerst beefden en de jonge heer met het bijna tastbare ongeduld. Berustend stak hij de kaars aan. 'Laat Chochocans wijsheid u verlichten.' Rond de kaarsenstandaard tekende hij met krijt een symbool, waarna hij de wijn zegenend ophief. Hij schonk de twee glazen vol en zette ze bruid en bruidegom voor. 'Mogen uw harten vol zijn van Chochocans zegen.' Toen tekende hij nog een paar symbolen rond beide glazen en de halflege kruik.


  'Drink, kinderen der goden, en ken elkander zoals uw meesters in de hemel het hebben beschikt.' De priester maakte zegenend een buiging en verliet met zichtbare opluchting de bruiloftshut.


  Buntokapi wuifde met een hand en de bedienden trokken zich terug. Toen het papierscherm dicht klikte, was hij alleen met zijn bruid in een schuilplaats die sidderde in de vlagen van de opstekende wind.


  Met zijn donkere ogen keek hij naar Mara. 'En nu, mijn vrouw; ben je eindelijk van mij.' Hij pakte zijn glas te snel op en de wijn die eruit spatte, wiste een van de symbolen uit. 'Kijk me aan, mijn vrouwe. De priester zou het zeer op prijs stellen als we samen dronken.'


  Er sloeg een windvlaag tegen de schermen, waardoor het papier tegen het houten raamwerk klapperde. Mara schrok, scheen zich toen te vermannen en pakte haar glas. 'Op ons huwelijk, Buntokapi.' 


  Ze nam een klein slokje, maar haar heer leegde zijn glas tot op de laatste druppel. Daarop keerde hij de kruik om boven zijn glas en dronk de rest ook op. Toen hij glas en kruik neerzette, spetterden de eerste regendruppels zwaar op het oliedoeken dak van de bruiloftshut.


  'Vrouw, ga meer wijn halen.'


  Mara zette haar glas op tafel, binnen de krijttekens die de priester had gezet. In de verte rommelde de donder en de wind ging liggen, plaatsmakend voor een luidruchtige stortregen. 'Uw wil, mijn echtgenoot,' zei ze zacht en hief haar hoofd op om een bediende te roepen. 


  Bunto bewoog naar voren. De tafel verschoof en wijn klotste over de rand van het glas. Mara's roep werd een gil toen de zware vuist van haar man haar in het gezicht sloeg. Verdoofd viel ze achterover in de kussens en de vallende regen trommelde als het bloed in haar oren. Haar hoofd tolde door een nevel van pijn. Ondanks de razernij die ze onwillekeurig door haar geschoktheid heen voelde opwellen, behield Mara haar Acoma-trots. Snakkend naar adem bleef ze liggen toen de schaduw van haar man over haar heen viel. 


  Zich voorover buigend, zodat zijn gestalte het licht achter hem verduisterde, wees hij naar Mara. 'Ik zei dat jij het moest doen.' Zijn stem klonk laag en dreigend. 'Begrijp me goed, vrouw. Als ik je vraag om wijn, ga jij die halen. Nooit meer draag je die taak, of welke andere taak dan ook, zonder mijn toestemming over aan een bediende. Als ik jou iets vraag, vroow, doe je het zelf.' 


  Hij ging weer zitten, de brute trekken van zijn gezicht benadrukt in het halfdonker. 'Jij denkt dat ik dom ben.' Zijn stem verried langdurig verborgen gehouden wrok. 'Jullie denken allemaal dat ik dom ben: mijn broers, mijn vader en nu jij. Nou, dat ben ik niet. Met Halesko en vooral met Jiro in de buurt was het niet zo moeilijk om de domkop te zijn.' Met een duister, bitter lachje vervolgde hij: 'Ha! Je bent in een nieuwe orde getrouwd. Ik ben Heer van de Acoma. Vergeet dat nooit, vrouw. En ga nu meer wijn halen!'


  Mara deed haar ogen dicht. Met geforceerd vaste stem zei ze: 'Ja, mijn echtgenoot.'


  'Sta op!' Bunto duwde haar met zijn voet.


  De neiging onderdrukkend om haar rood opgezwollen wang te betasten, gehoorzaamde Mara, haar hoofd gebogen in het volmaakte toonbeeld van vrouwelijke onderworpenheid, maar in haar donkere ogen fonkelde iets heel anders toen ze een buiging maakte aan Buntokapi's voeten. Nog beheerster dan toen ze haar rechten als Regent van de Acoma had opgegeven, stond ze op en ging ze wijn halen uit een kist bij de deur. 


  Buntokapi keek toe terwijl ze de tafel rechtzette, zijn glas oppakte en het volschonk. Kijkend naar het rijzen en dalen van Mara's borsten onder de dunne stof van haar japon, zag hij in zijn jeugdige overmoed de haat in haar ogen niet. En toen de wijn op was en hij zijn glas opzij had geworpen, legde hij een paar bezwete handen op dat razend makende obstakel van zijde. Hij duwde zijn nieuwbakken vrouw neer in de kussens, te dronken en bezeten van lust om zich ergens om te bekommeren. 


  Mara verdroeg zijn handen op haar naakte lichaam. Ze stribbelde niet tegen en ze gaf geen kik. Met een moed gelijk aan die van haar vader en broer op het barbaarse slagveld op Midkemia, doorstond ze wat daarna kwam zonder tranen, al was Bunto zo begerig dat hij haar pijn deed. Lange uren lag ze op verkreukelde, bezwete lakens te luisteren naar het trommelen van de regen en het raspende gesnurk van haar man. Gekwetst, gekrenkt en bezeerd dacht ze aan haar moeder en haar kindermeid, Nacoya, en vroeg zich af of hun eerste nacht met een man ook zo was geweest. Toen, zich op haar zij draaiend, met haar rug naar de vijand met wie ze was getrouwd, sloot ze haar ogen. Ze kon de slaap niet vatten. Maar ook al had haar trots ernstig te lijden gehad, haar Acoma-eer was onaangetast. Ze had geen kik gegeven.


  


  De ochtend brak merkwaardig stil aan. De bruiloftsgasten waren vertrokken en de Heer van de Anasati en Nacoya hadden namens het pas getrouwde paar afscheid van hen genomen. Bedienden zetten de schermen van de bruiloftshut op een kiertje, waardoor frisse, regennatte lucht naar binnen woei, tezamen met het geroep van de herders die de kudde in de wei te grazen zetten. Mara snoof de geur van natte aarde en bloemen diep in en stelde zich de heldere kleuren van de tuinen voor, nu het laagje zomers stof was weggespoeld. Ze was gewend vroeg op te staan, maar de traditie schreef voor dat ze op de ochtend na de vervolmaking van het huwelijk niet vóór haar man het bed uit mocht. Meer dan ooit was het niets doen een ramp nu ze veel te veel tijd had om na te denken, zonder iets dat haar kon afleiden van de kneuzingen op haar lichaam. Tobbend en piekerend lag ze te woelen terwijl Bunto zonder er iets van te merken rustig door sluimerde. 


  De zon kwam op en het werd muf in de hut. Mara riep een bediende om de schermen helemaal open te zetten, en toen het middagzonlicht op het grove gezicht van haar man viel, kreunde hij. Met een uitgestreken gezicht keek Mara toe hoe hij zich omdraaide in de kussens, een kort bevel blaffend om de schermen en de gordijnen te sluiten. Voordat de schaduwen van de draperieën vielen, zag ze zijn gezicht groen worden en het zweet parelen op zijn nek en polsen.


  In het volle besef dat hij een reus van een kater had, zei ze vriendelijk: 'Mijn echtgenoot, bent u onwel?'


  Bunto kreunde en vroeg haar om chocha. Zelf zwetend bij de herinnering aan zijn mishandelingen stond Mara op en ging een dampende pot halen. Ze drukte haar heer een warme kop in de bevende handen. Aangezien de chocha al de hele ochtend had staan pruttelen, was hij waarschijnlijk veel te sterk om te drinken, maar Buntokapi slurpte het kopje leeg. 'Jij bent maar een klein ding,' merkte hij op, zijn brede knuist vergelijkend met haar smalle hand. Chagrijnig van de pijn in zijn hoofd stak hij een hand uit en kneep in haar nog steeds opgezette tepel.


  Het lukte Mara om niet ineen te krimpen - ternauwernood. Het haar over haar schouders schuddend zodat het los en warm voor haar borsten hing, zei ze: 'Mijn heer wenst?'


  'Meer chocha, vrouw.' Alsof hij zich schaamde voor zijn bruutheid, keek hij toe terwijl ze zijn kopje volschonk. 'O, het lijkt wel of er een kudde nidra's in mijn mond heeft gekakt.' Hij trok een grimas en spoog. jij helpt me bij het aankleden en daarna roep je bedienden voor thyzabrood en jomachs.' 


  'Ja, echtgenoot,' zei Mara. 'En daarna?' Verlangend dacht ze aan de koele schaduwen van haar vaders werkkamer en aan Nacoya.


  'Val me niet lastig, vrouw;' Bunto stond op, voorzichtig zijn hoofd vasthoudend. Naakt rekte hij zich voor haar uit, de knobbels van zijn knieën op slechts een paar duim van haar neus. jij regelt de zaken van het huis, maar pas als ik je niet meer nodig heb.'


  Haar huivering ging verloren in de schaduw van de draperieën. Mismoedig vanwege de rol die ze moest vervullen, bereidde ze zich voor op wat komen ging. Maar de drank en het uitbundige feestvieren hadden de lustgevoelens van haar man afgestompt. Hij liet zijn lege kopje achter op de lakens en riep om zijn gewaad. Mara bracht het hem en hielp de zijden mouwen over zijn gedrongen, harige armen. Toen bleef ze zitten terwijl de bedienden het bad voor hun heer in orde maakten. Nadat ze zijn brede rug had afgesponsd tot het water in de tobbe was afgekoeld, gaf hij zijn vrouwe toestemming zich aan te kleden. De bedienden brachten brood en fruit, maar alleen zij mocht hem bedienen. Kijkend naar de manier waarop hij stukken jomach in zijn mond stak terwijl het sap langs zijn kin droop, vroeg ze zich af hoe de listige Heer van de Anasati aan zo'n zoon gekomen was. Toen zag ze, door zijn ongemanierdheid heen kijkend, zijn heimelijke blik en besefte ze met een rilling van pure paniek dat hij haar op zijn beurt even aandachtig opnam, als een roofdier. Terugdenkend aan zijn bewering dat hij niet dom was, vroeg Mara zich plotseling af of dat misschien niet alleen maar snoeverij was geweest. Ineens werd het haar droef te moede. Als Buntokapi gewoon sluw was, zoals de Heer van de Minwanabi, dan wist ze hem wel te bespelen. Maar als hij ook nog intelligent was... Ze kreeg het er koud van. 


  'Jij bent heel slim,' zei Buntokapi ten slotte. Met een kleverige vinger streelde hij bezitterig, bijna dweperig haar pols.


  'Mijn kwaliteiten verbleken naast die van mijn heer,' fluisterde Mara. Ze kuste zijn knokkels om hem van zijn gedachten af te leiden.


  'Je eet niet,' merkte hij op. 'Je denkt alleen maar. Dat zie ik niet graag van een vrouw.'


  Mara sneed een stukje thyzabrood af en hield het in haar handpalm. 'Met permissie van mijn heer?'


  Buntokapi grijnsde en ze nam een klein hapje. Het brood lag smakeloos op haar tong, maar ze kauwde en slikte het toch door. Vlug verveeld door het kijken naar haar onbehagen riep de zoon van de Heer van de Anasati om muzikanten. 


  Mara deed haar ogen dicht. Ze had dringend behoefte aan Nacoya's aanwezigheid, zo dringend dat het zeer deed van binnen. Maar als vrouw van de Regerend Heer kon ze niets anders doen dan wachten op zijn wensen terwijl hij riep om ballades en met de zanger in discussie ging over nuances in het vierde couplet. Het werd warmer en met de gordijnen gesloten werd het benauwd in de bruiloftshut. Mara verdroeg het allemaal en haalde wijn toen haar man genoeg had van de muziek. Ze kamde zijn haren en deed hem zijn sandalen aan. Toen danste ze op zijn verzoek tot het haar aan haar slapen vochtig was en haar gekneusde gezicht pijn deed van de inspanning. Net toen het erop leek dat haar heer de hele dag in de bruiloftshut zou verpozen, stond hij op en brulde naar de bedienden om zijn draagkoets in gereedheid te brengen. Tot het vallen van de avond zou hij de tijd doorbrengen in de kazerne om zich een beeld te vormen van de aantallen en de oefening van de Acoma-krijgers, verkondigde hij. 


  Mara vroeg Lashima om geduld voor Keyoke. Flauw van de hitte en de inspanning volgde ze haar man de hut uit, de verblindende middagzon in. In haar onbehagen had ze helemaal niet meer gedacht aan de erewacht en zo was de blauwe plek op haar wang niet bedekt toen ze voor Papewaio en Keyoke verscheen. 


  Door jaren keiharde oefening was het hun mogelijk van een dergelijke schande getuige te zijn zonder er iets van op hun gezicht te tonen. Maar de onverstoorbare hand van Keyoke verstrakte rond de schacht van zijn speer tot de knokkels er wit van waren en Papewaio's tenen krulden tegen de zolen van zijn sandalen. Was het niet de Regerend Heer geweest die hun Mara-anni zo'n kneuzing had bezorgd, dan zou hij zijn gestorven alvorens nog een stap te kunnen verzetten. De dag was zo helder en schoon als de goden hem maar konden krijgen, maar toen Mara langs haar voormalige getrouwen liep, voelde ze hun woede als zwarte schaduwen achter haar rug. 


  Voordat ze het grote huis had bereikt, stond de bruiloftshut al in brand. De traditie eiste dat het gebouw werd verbrand ter ere van de heilige overgang van man en vrouw naar echtgenoot en echtgenote. Nadat hij de rituele toorts over de drempel had geworpen, richtte Keyoke zwijgend zijn schreden naar het soldatenkwartier om te wachten op de bevelen van zijn heer. Papewaio's gezicht bleef onbeweeglijk, als uit steen gebeiteld. Desondanks keek hij met woeste intensiteit toe hoe papier en latwerk met daarbinnen de bezoedelde kussens en verkreukelde lakens vlam vatten. Nog nooit had hij met zoveel genoegen iets zien branden, want door het zien van het geweld van het vuur kon hij bijna de blauwe plek op Mara's gezicht vergeten.


  


  Nacoya was niet in de werkkamer. Met een schok herinnerde Mara zich dat ook hier de orde zoals ze die had gekend door haar huwelijk was gewijzigd. Het werkvertrek van de meester was nu het terrein van Buntokapi, als Heer van de Acoma. Vanaf nu was geen enkel aspect van het huishouden dat ze had gekend nog hetzelfde. Jican maakte gewoon nog steeds zijn rekeningen op in de schrijversvleugel, maar ze kon hem nu niet meer ontvangen. Doodmoe ondanks haar zeventien jaren trok Mara zich terug naar de schaduw onder de julo in haar tuin. Ze ging niet zitten, maar leunde tegen de gladde stam van de boom terwijl de boodschapper die ze had gestuurd in allerijl Nacoya ging halen. 


  Er scheen geen einde aan het wachten te komen en het ruisen van het water in de fontein kalmeerde haar niet Toen Nacoya eindelijk verscheen, buiten adem, haar opgestoken haren scheef tegen de spelden leunend, kon Mara haar alleen maar aanstaren, zwijgend van opgekropte ellende.


  'Meesteres?' Aarzelend deed de kindermeid een stap naar voren. De adem stokte haar in de keel toen ze de blauwe plek op Mara's wang zag. Zonder een woord spreidde de oude vrouw haar armen. Het volgende ogenblik lag de Vrouwe van de Acoma als een angstig kind te snikken in haar omhelzing.


  Nacoya streelde haar hevig schokkende schouders. 'Mara-anni, dochter van mijn hart,' mompelde ze. 'Ik zie dat hij niet zacht is geweest, deze heer met wie u bent getrouwd.' 


  Even was het enige geluid in de tuin het spetteren van de fontein. Toen, eerder dan Nacoya had verwacht, maakte Mara zich los en rechtte haar rug. Met verrassend vaste stem zei ze: 'Hij is de heer, deze man met wie ik ben getrouwd. Maar de naam Acoma is een langer leven beschoren dan hem.' Ze haalde haar neus op, voelde even aan de plek op haar wang en richtte een hartverscheurend smekende blik op haar vroegere kindermeid. 'En, moeder van mijn hart, totdat ik zwanger ben, moet ik de kracht zien te vinden om te leven met dingen waar mijn vader en broer om zouden hebben gehuild.' 


  Nacoya klopte op de kussens onder de juloboom, Mara uitnodigend te gaan zitten. Haar oude handen maakten het het meisje gemakkelijk en een bediende bracht een kom koel water en zachte doeken. Terwijl Mara achterover in de kussens lag, waste Nacoya haar gezicht. Toen kamde ze de knopen uit haar glanzend zwarte haren, zoals ze had gedaan toen de vrouwe nog maar een kind was, en terwijl ze bezig was, sprak ze, heel zachtjes, in het oor van haar meesteres.


  'Mara-anni, de afgelopen nacht heeft u geen vreugde gebracht, dat weet ik. Maar bedenk dat de man met wie u bent getrouwd nog jong is, en net zo onstuimig als een nidrastier in zijn derde lente. Beoordeel niet alle mannen naar de ervaringen met deze ene.' Ze zweeg. Onuitgesproken liet ze het feit dat Mara haar advies in de wind had geslagen en koppig had geweigerd iemand van het Rieten Leven te laten komen om haar op zachte wijze met mannen kennis te laten maken. Nacoya bette de blauwe plekken van haar meesteres met koud water. De tol van die koppigheid was op brute wijze geïnd. 


  Met een zucht sloeg Mara haar gezwollen ogen op en keek haar kindermeid aan met een blik van pijnlijke onzekerheid, doch zonder spijt. Met een waarderend hoofdknikje zette Nacoya de kom neer en legde de doek ernaast. Dit kind mocht dan jong en klein zijn en mishandeld bovendien, maar ze had de taaiheid van haar vader, heer Sezu, als het haar familie betrof. Ze zou volhouden en de naam Acoma zou blijven voortbestaan. 


  Mara trok aan haar daggewaad en vertrok haar gezicht toen de stof langs zere tepels schuurde. 'Moeder van mijn hart, mannen zijn mij vreemd. Ik heb dringend raad nodig.'


  Nacoya keek haar met een schuin hoofd aan. Na een ogenblik te hebben nagedacht, trok ze de spelden uit haar haar en begon het opnieuw op te steken. Kijkend naar de alledaagse, vertrouwde bewegingen van de gerimpelde handen van de oude vrouw ontspande Mara enigszins. N a de nacht kwam altijd weer een dag, hoe donker de wolken ook waren. Ze luisterde aandachtig toen Nacoya begon te spreken, heel zacht, opdat alleen zij het kon horen.


  'Kind, het keizerrijk is zo groot, en zo talrijk zijn de heren en meesters wier harten door hun ambities wreed en hard zijn geworden. Ongelukkige bedienden hebben vaak te lijden onder de heerschappij van zulke mannen. Maar uit dergelijke tegenspoed ontspringt wijsheid. De bedienden hebben geleerd, zoals u ook zult leren, dat de erecodes messen zijn die aan twee kanten snijden. Ieder woord heeft twee betekenissen en iedere daad een veelvoud aan gevolgen. Zonder zijn trouw of zijn eer geweld aan te doen, kan een bediende het leven van een wrede opperheer tot een hel maken.' 


  Mara keek naar de bladeren van de julo, donkere, gekartelde figuren met daartussen kleine stukjes hemel. 'Zoals jij en Keyoke en Jican, die dag dat Papewaio mij redde van de Hamoi-tong,' mompelde ze dromerig.


  Antwoord geven zou grenzen aan hoogverraad. Met een onbewogen gezicht maakte Nacoya zwijgend een buiging. 'Ik zal de vroedvrouw voor u gaan halen, vrouwe,' zei ze toen. 'Zij beschikt over de wijsheid van de aarde en kan u vertellen hoe u zo snel mogelijk in verwachting kunt raken. Dan hoeft uw heer u niet meer met zijn lusten uit uw slaap te houden en is de naam Acoma in veiligheid gebracht met een erfgenaam.'


  Mara nam een zittende houding aan op de kussens. 'Dank je, Nacoya.' Ze klopte de oude vrouw op de hand en stond op.


  De kindermeid keek diep in de ogen van het meisje en zag daar pijn en iets van angst. Maar ook zag ze de heldere, berekenende vonk die ze had leren kennen sinds heer Sezu's dood. Vlug maakte ze een buiging, om een opwelling van emotie te verbergen. En toen ze Mara met een rechte rug terug naar haar vertrekken zag lopen, knipperde Nacoya met haar ogen en begon te huilen.


  


  De as van de bruiloftshut koelde af en woei weg in de wind en het stof wolkte op, want het werd heet en droog. De dagen lengden, tot de zomer zijn hoogtepunt voorbij was.


  Er werden nidra's geslacht voor het feest van Chochocan en de vrije mensen kleedden zich op hun best voor de rituele zegening van de akkers, waar priesters papieren beeltenissen verbrandden als symbolisch offer voor een overvloedige oogst. Gedurende de ceremonie bleef Buntokapi nuchter, voornamelijk omdat Mara de bedienden de opdracht had gegeven water bij zijn wijn te doen. Misschien drukte het gezelschap van haar luidruchtige echtgenoot op haar, maar haar houding verried geen spoor van spanning. Alleen haar meisjes wisten dat de wallen rond haar ogen met kleurpoeders waren weggewerkt en dat de kleren rond haar ranke lichaam soms kneuzingen en blauwe plekken aan het oog onttrokken. 


  Ze voelde zich geschraagd door de lessen van de zusters van Lashima. Ze putte troost uit de raad van haar vroedvrouwen leerde hoe ze zich wat van de ongemakken kon besparen als Buntokapi haar in zijn bed riep. Ergens tussen het midzomerfeest en de volgende volle maan ontving ze de zegening van Kelesha, de godin der bruiden, want ze werd zwanger. Buntokapi's onbekendheid met vrouwen kwam goed van pas, want hij accepteerde het bericht dat ze zich niet meer als man en vrouw konden verenigen tot het kind was geboren. Met een minimum aan gemopper stond hij haar toe haar intrek te nemen in de kamers die vroeger van haar moeder waren geweest. Het waren stille kamers, omringd door tuinen. Buntokapi's harde stem drong er niet in door, wat een goede zaak was, want iedere ochtend was ze een paar uur ziek en ze deed geregeld overdag een dutje.


  Met een brede glimlach wreef de vroedvrouw zoete olie uit over Mara's zwellende buik en borsten om de huid zacht te maken. 'Het wordt een zoon, mijn vrouwe, ik zweer het bij de beenderen van mijn moeder.'


  Mara glimlachte niet terug. De vrouwe van het huis scheen zich in zichzelf terug te trekken omdat ze zich schaamde voor de manier waarop Buntokapi sommige bedienden behandelde. Maar haar berusting gold slechts de buitenkant. Dagelijks sprak ze met Nacoya, die de roddels tussen de leden van de huishouding verzamelde. Als ze buiten in haar draagkoets van de frisse vroege herfstlucht genoot, ondervroeg ze Papewaio tot hij schertsend klaagde dat hij geen adem meer had om antwoord te geven. Terwijl ze zich aanpaste aan de onderworpen rol van echtgenote, ontging haar geen detail van het wel en wee van de Acoma. 


  De massage beu stond Mara op van de mat. Een bediende gaf haar een licht gewaad, dat ze aantrok en vastmaakte rond haar ronder wordende buik. Met een zucht dacht ze aan de vader van het kind en de veranderingen die zijn heerschappij over dit landgoed had gebracht. Doorgaans dwong Buntokapi wel het respect af van de krijgers door bruut vertoon van kracht, maar soms gaf hij ook blijk van onvermoede slimheid, zodat ze allemaal op hun hoede bleven. Doordat hij ineens kon besluiten gevechtsoefeningen te houden of alle soldaten in de buurt meesleepte als escorte naar de stad, ongeacht de taak die ze tot dan toe aan het vervullen waren, stond het garnizoen regelmatig op zijn kop. Vaak moest Keyoke zich het vuur uit de sandalen lopen om allerlei geschillen bij te leggen als Bunto weer eens een staand bevel had herroepen. Jican bracht steeds meer tijd door in de buitengelegen nidraweiden met zijn schrijfplank. Mara kende de hadonra goed genoeg om zijn groeiende aversie tegen de nieuwe heer op te merken. Buntokapi had duidelijk weinig inzicht in de problemen van de handeL Zoals meestal bij een zoon van een machtig heer was naar zijn idee rijkdom onuitputtelijk en altijd beschikbaar waar en wanneer hij die nodig had.


  


  Halverwege de herfst gingen de nidradrijvers op pad en hing er een sluier van stof boven de weg waarlangs de kalveren van vorig jaar naar de graslanden werden gebracht en vandaar naar de slacht. De voorjaarskalveren werden gelubd of apart gezet voor de fok, dan wel naar de hoge weidelanden gebracht om te groeien. Mara ervoer het verstrijken van de tijd als een kind dat wacht op haar volwassenheidsfeest: iedere dag sleepte zich oneindig voort. 


  Het nietsdoen werd opgeheven toen de cho-ja's verschenen. De korf kwam zonder waarschuwing vooraf. De ene dag lag het oostelijke weideland nog leeg voor hen en de volgende waren werkers druk bezig met hun energieke onderneming. Langs het hek verschenen zandhopen. Dat de boodschap van de koningin geadresseerd was aan Mara, ergerde Buntokapi. Midden in een van zijn tirades besefte hij ineens dat deze cho-ja's afkomstig waren van het landgoed van de Heer van de Inrodaka. Hij vermoedde al enige tijd dat Mara was gaan onderhandelen in de periode tussen de huwelijkspetitie en de bruiloft. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. 


  'Je bent nog slimmer dan mijn vader dacht, vrouw.' Met een blik op Mara's buik glimlachte hij een humorloze grijns. 'Maar de dagen van vlugge, stiekeme reisjes zijn voorbij. Nu ben ik Regerend Heer en de cho-ja's staan onder mijn bevel.'


  Maar aangezien Mara de eerste onderhandelaar voor de Acoma was geweest, richtte de koningin zich uitsluitend tot haar, tot de nieuwe heer de tijd nam om voor zichzelf te komen onderhandelen. De bezigheden met de krijgers schenen echter altijd voor te gaan. Wellicht dat zijn jonge vrouw steeds meer tijd doorbracht in de pas gegraven zalen van de koningin om chocha te drinken en over nidraatjes en kalfjes te spreken, maar Buntokapi merkte daar nauwelijks iets van, druk bezig als hij was met het wedden op worstelwedstrijden in Sulan-Qu. Daar was Mara dankbaar voor, want haar gesprekken met de jonge koningin vormden een welkome afwisseling met het saaie leven in huis. Geleidelijk aan raakte ze vertrouwd met de gebruiken van een totaal ander ras.


  Terug bovengronds, op terrein dat nu van Buntokapi was, besefte Mara dat ze van het regeren was gaan houden. Teruggebracht tot de ondergeschikte rol van vrouwen echtgenote, telde ze ongeduldig de dagen tot de winter. Als na het voorjaar de regentijd begon, zou haar kind worden geboren en had de Acoma een erfgenaam. Tot die tijd moest ze wachten - en het wachten viel zwaar.


  Tastend naar het nieuwe leven legde Mara haar handen op haar buik. Als het een gezonde jongen was, had haar man reden om op zijn hoede te zijn, want in het Spel van de Raad konden zelfs de oppermachtigsten kwetsbaar zijn. Mara had een eed gezworen op de geesten van haar vader en broer en ze zou niet rusten tot haar wraak was voltrokken.


  8 Erfgenaam


  


  Het kind schopte.


  Even werden Mara's ogen groot, toen ontspande ze zich en legde de perkamenten die ze had zitten lezen opzij om met een flauwe glimlach op haar ronde buik te kloppen. Het kind kon nu ieder moment geboren worden. Ze voelde zich zo log als een nidrakoe, ook al hield Nacoya nog steeds vol dat ze niet het gewicht had dat ze moest hebben. Schuifelend op haar mat deed ze een vergeefse poging een gemakkelijker houding te vinden. Ze bad tot de godin van de vruchtbaarheid dat de inspanningen die de oude vroedvrouw zich vóór de conceptie had getroost voor een zoon hadden gezorgd. Laat het een jongetje zijn, zodat ze niet nogmaals de aandacht van haar man zou moeten trekken om een erfgenaam voor de Acoma te krijgen.


  Weer schopte het kind, krachtig nu, en Mara snakte naar adem. Ze wuifde het hulpvaardige dienstertje dat toeschoot weg en pakte de perkamenten, die het verslag bevatten van Jicans verkoop successen met de eerste cho-jaanse goederen, weer op. Nu al was dit kind in haar rusteloos, alsof hij zich met zijn kleine handjes en voetjes een weg het leven in kon beuken. Hij, dacht Mara, en er verscheen een glimlach om haar lippen. Het zou inderdaad een zoon zijn, als hij in de baarmoeder al zo hard schopte, en hij zou haar huis tot grote hoogte brengen. Op een dag was hij Heer van de Acoma. 


  Een kreet van buiten deed haar opschrikken uit haar mijmerij. Ze knikte en het dienstmeisje ging vlug het scherm openmaken. Heet woei de wind naar binnen, met de droge geur van het stof van de velden. Mara greep naar de opwaaiende perkamenten, maar was te laat. Ze dwarrelden over de vloer, en haar boodschapper bukte zich om ze op te rapen. Mara uitte een verwensing. Die gold echter niet de perkamenten, maar de groep soldaten die over het gemaaide grasveld buiten marcheerde, met een onbesuisde Buntokapi aan het hoofd. Zijn haar was piekerig van het zweet en zijn hemd was gerafeld, wat te verwachten was na de ontberingen van een week lang jagen. En zoals gewoonlijk zou hij haar in haar kamer komen opzoeken nadat hij zijn wapens had schoongemaakt, doch voordat hij in bad was geweest. 


  Mara zuchtte. Het was zo rustig geweest toen haar heer er niet was. Nu bereidde ze zich voor op wanorde.


  Toen de jagers dichterbij kwamen, maakte Mara een gebaar. Twee meisjes hielpen haar moeizaam overeind. Misa, de knapste van de twee, had nu al klamme handen. Mara had medelijden met haar. De aanwezigheid van haar man maakte de meisjes zenuwachtig, aangezien hij er zomaar een mee naar zijn slaapkamer kon slepen. In ieder geval was zij door haar zwangerschap van die verfoeilijke verantwoordelijkheid verlost. Met een flits van kwaadaardigheid nam Mara zich voor Jican te vragen lelijke slavinnen te kopen als Bunto hem weer voor meisjes naar de veiling stuurde. 


  De jagers bereikten het grindpad. Het rinkelen van hun uitrusting leek luider te worden naarmate de mannen ingetogener werden bij het naderen van hun meesteres. Niettemin bleven ze opgewonden en Buntokapi scheen zich niet in het minst te beteugelen. Hij rook naar het bos. Mara zag opgedroogde bloedvlekken op zijn mouwen. Hij zwaaide in haar richting en wees over zijn schouder als een kunstenaar die een meesterwerk onthulde. 


  Achter hem liepen twee slaven met een lange paal, waaraan een harige, oranje-grijs gestreepte bundel hing. Mara herkende het witte oogmasker en de slagtanden van een sorkat. Het dodelijke nachtroofdier zwierf door de regenwouden ten zuiden van het landgoed. Door zijn angstwekkende snelheid was het een machtig jager en een verschrikking voor herders en drijvers, omdat de tamme nidra's een makkelijke prooi vormden en de sorkat niet bang was voor mensen. Toen zag Mara een pijl met de groene strepen van de Acoma uit de schoft van het beest steken, vlak achter de indrukwekkende kaken. Aan de stand van de pijl te zien had Buntokapi recht voor het aanstormende beest gestaan en hem met een enkel boogschot geveld. Het was een indrukwekkend staaltje jagerskunst. Wat Buntokapi's verdere kwaliteiten ook waren, hij had blijk gegeven van grote moed en formidabele vaardigheid met de boog. 


  Kijkend van zijn buit naar de brede glimlach op zijn gezicht kon Mara een ogenblik bijna vergeten dat de man volkomen gespeend was van enig gevoel. Hij had een hekel aan poëzie, tenzij het schunnig was. Zijn muzikale smaak neigde naar het ordinaire - minstreel- en volksdeuntjes - en hij had totaal geen geduld voor de gratie van tai-dotheater of opera. Kunst wist hij alleen te waarderen als het onderwerp erotisch was. Maar in de jacht blonk hij uit en niet voor de eerste keer betreurde Mara dat Tecuma het te druk had gehad met Halesko en Jiro om ook zijn derde zoon op te leiden. Hoe diep ze Buntokapi bij gelegenheid ook verachtte, in aanleg was er veel in hem aanwezig. Als hij was onderwezen in de manieren en gedragsnormen die een Anasati pasten, zou hij een man met grote kwaliteiten hebben kunnen worden. Maar haar spijt duurde slechts tot Buntokapi het huis betrad.


  Hij zwaaide op zijn benen, een beetje dronken van de tanlobessenwijn die hij onderweg naar huis had ingenomen. Stinkend naar kampvuur, zweet en wat het ook was dat hij als ontbijt had gegeten, leunde hij tegen de deurpost naar zijn vertrekken en wuifde naar zijn slaven, die de dode sorkat voor Mara's voeten legden. 'Laat ons alleen,' commandeerde hij zijn garde.


  Terwijl de krijgers vertrokken, zette hij zijn vuisten op zijn heupen en schreeuwde: 'Daar, wat vind je ervan, mijn vrouw? Wat een beest is dat, hè.'


  Mara neigde het hoofd, beleefd haar afkeer verborgen houdend. Het beest stonk al net zo erg als de jager. Op de ogen en de slappe tong zaten zwermen vliegen en het karkas en de paal maakten de vloer vuil die pas in de was gezet was. Om zo snel mogelijk van zowel het beest als de man af te zijn, deed ze een poging tot vleierij. 'Mijn heer toont grote moed en vaardigheid door zo'n beest te verslaan. De herders in het zuiden zullen je lof bezingen, Bunto.'


  'Wat kan mij de lof van een stom stel herders nou schelen!' schetterde haar man met een dronken grijns. 'Ik zeg je dat de kop er fantastisch uit zal zien boven de schrijftafel waar die verschoten banier nu hangt.'


  Op het laatste moment slikte Mara haar protest in om Buntokapi's woede niet over zich af te roepen. Die banier was een aandenken aan een van de eerste Acoma-overwinningen en had al eeuwenlang de werkkamer van de Heer van de Acoma gesierd, maar Buntokapi gaf geen zier om traditie. Hij veranderde naar hartelust, meestal uit een pervers soort kwaadaardigheid om onmiskenbaar duidelijk te maken dat hij Regerend Heer was. Mara voelde een onverwachte steek van droefenis over het feit dat ze zich door wanhoop tot zo'n huwelijk had laten drijven. 


  'Vrouw!' blafte Buntokapi, Mara uit haar overpeinzingen rukkend. Onderdanig maakte ze een buiging, al viel het haar moeilijk door haar zwangerschap. 'Ik wil dat die sorkatkop wordt opgezet en boven mijn schrijftafel in mijn werkkamer wordt gehangen. Zorg ervoor! Ik moet in bad.' Toen, alsof hem ineens iets te binnen schoot, tuurde hij door de schemering van de kamer en priemde met een vinger naar Misa. 'Jij daar, meisje, meekomen. Ik heb iemand nodig die mijn rug wast, en mijn bediende is ziek.'


  Het knappe dienstmeisje verliet haar meesteres. Iedereen wist dat haar taak een wat persoonlijker karakter zou krijgen dan het inzepen van de rug van haar meester. Berustend ging ze mee met Buntokapi, die op zijn hielen rechtsomkeert maakte en wegmarcheerde, zijn meer dan een dag dode en reeds rottende buit druppelend op de drempel achterlatend.


  Mara vocht een ogenblik tegen een aanval van misselijkheid. Met een kalmte die zo breekbaar was als porselein riep ze de kleine jongen die als boodschapper dienst deed uit de hoek waar hij ineengedoken zat - Buntokapi had de neiging hem een draai om zijn oren te geven zodra hij in de weg liep. 'Kedo, haal twee slaven uit de keuken om dit weg te dragen naar de slager. Zeg de knecht die de trofeeën maakt dat hij de kop moet opzetten. Als hij klaar is, laat hem dan brengen naar de werkkamer van mijn heer om hem op de aangewezen plek op te hangen.' Even stilde Mara weer een van die kleine smartelijkheden die sinds haar bruiloft deel uitmaakten van het dagelijkse leven. Tegen het dienstmeisje dat er nog stond, zei ze: 'Juna, haal de banier boven de schrijftafel weg, rol hem voorzichtig op en breng hem naar mij. Ik zorg ervoor dat hij goed wordt bewaard.' 


  Met klepperende sandalen vertrok de boodschappenjongen en het meisje volgde. Een losse lok haar achter een oor hakend, keerde Mara terug naar haar documenten. Laat Buntokapi maar spelen met de meisjes en de jager en de krijger uithangen. Zijn obsessies hielden hem tenminste bezig en dat was een goede zaak. In combinatie met de beperkingen van haar zwangerschap stelde het haar in de gelegenheid iedere dag de handelsverslagen te bestuderen. Binnen de begrenzingen die Buntokapi stelde, ging Mara door met het regelen van de zaken van de Acoma. En ze leerde ervan. Dagelijks begreep ze beter wat een huis werkelijk tot grote hoogte bracht. Hardop denkend zei ze: 'Ik vraag me af of we recente landkaarten hebben.' 


  'Meesteres?' zei de dienaar die nog binnen was.


  Maar Mara staarde slechts intens naar een onbestemd punt tussen haar perkamenten en de gevlekte snuit van de sorkat. De volgende keer dat haar heer op jacht ging of in Sulan-Qu een bezoekje ging brengen aan de gokhuizen of de vrouwen van het Rieten Leven, zou ze eens in haar vaders kasten zoeken naar landkaarten. Toen bedacht ze ineens met een schok dat die kasten niet meer van haar vader waren, maar toebehoorden aan een echtgenoot die haar vijand was.


  


  De wijn spetterde kleverig rood over het linnengoed toen Buntokapi zijn hoornen drinkbeker over de tafel smeet. Het bestek rinkelde. Hij knipperde een keer met zijn ogen alsof hij versteld stond van zijn eigen kracht, maar zijn woede luwde niet. 'Vrouw; val mij niet lastig!' De kracht van zijn stem deed de vlammen in de lampen beven. Kalm en bedaard bleef Mara voor haar echtgenoot zitten, die tot kort daarvoor nog lomp mee had zitten zingen met een paar minstrelen. 'Zie je niet dat ik geniet van deze voorstelling? Jij zit toch altijd te klagen dat ik gedichten moet lezen en naar muziek moet luisteren? Hoe kan ik nou luisteren als je de hele tijd aan mijn kop zit te zeuren?' 


  Mara verborg een grimas. Buntokapi's kritiekloze waardering had te maken met het feit dat een van de muzikanten de rondborstige dochter van de andere was. De strakke stof van haar gewaad en de hoeveelheid huid die niet door de korte zoom en open kraag werd bedekt, droegen ongetwijfeld bij aan de bekoring die hun armzalige zangkunst op hem uitoefende.


  Met enige bitterheid hield Mara de tekstrol omhoog die ze uit het pad van de gemorste wijn had gegrist. 'Mijn heer, deze beslissingen kunnen niet wachten -'


  'Ze wachten als ik zeg dat ze wachten!' schreeuwde Buntokapi. De bediende die met doeken en een kom was gekomen, begon gehaast aan de schoonmaak. 'En hou nu je mond, vrouw.'


  Gehoorzaam ging Mara naast hem zitten. De bediende, klaar met het opdeppen van de wijn, repte zich weg. Met een rood aangelopen gezicht gebaarde Buntokapi de muzikanten hun spel te hervatten en probeerde zich verwoed te concentreren op het lied dat het meisje aan het zingen was. Maar de zachte, roerloze gratie van Mara's aanwezigheid was een van de weinige dingen die hem op de zenuwen konden werken, en even later vroeg hij geërgerd: 'Goed, wat is er aan de hand?'


  De muzikanten weifelden en zetten onzeker het laatste couplet in. Zwijgend overhandigde Mara hem een tekstrol. Toen haar japon verschoof, werd zichtbaar dat ze nog zes andere rollen in de plooien van het kledingstuk had gestoken. Na een snelle blik op de eerste zei hij: 'Dit zijn huishoudbegrotingen en rekeningen. Waarom moet ik daarmee worden lastig gevallen?' Woest keek hij zijn vrouw aan, zonder acht te slaan op de muzikanten, die bij ontstentenis van zijn toestemming om op te houden hakkelend hun toevlucht namen tot een refrein.


  'Dit is uw landgoed, mijn heer,' zei Mara vlak. 'Zonder uw toestemming mag niemand ook maar een cinti van uw rijkdom uitgeven. Een paar kooplieden uit Sulan-Qu hebben een beleefd doch dringend verzoek tot betalen gestuurd.' 


  Krabbend in zijn kruis bekeek hij met een vuil gezicht de lijsten. 'Vrouw! Hebben we de middelen om deze dingen te betalen?' De muzikanten waren klaar met hun ballade en Buntokapi's stem klonk luid in de stilte. 


  'Natuurlijk, echtgenoot.'


  Op zachtere toon zei hij: 'Betaal ze dan.' Zijn gezicht betrok. 'En waarom kom jij hiermee naar mij? Waar is Jican?'


  Mara gebaarde naar de rollen. 'U hebt hem bevolen deze dingen niet aan u te richten, echtgenoot. Hij gehoorzaamt, maar daar worden deze zaken niet mee opgelost.'


  Buntokapi's irritatie sloeg om in woede. 'Dus moet mijn vrouw me komen pesten als een klerk! En iedere keer als er iets moet gebeuren moet ik zeker mijn toestemming geven, hè?'


  'Het is uw landgoed,' herhaalde Mara, zich afvragend of dit de juiste gelegenheid was om hem voor te stellen het beheer van het huis aan haar over te dragen.


  Maar hij slaakte een zucht en met een mildheid die ze nog nooit van hem had gehoord zei hij: 'Dat is zo. Dan zal ik deze ongemakken maar moeten verdragen, denk ik.' Zijn ogen dwaalden over de mollige vyelliste en richtten zich toen op Mara's dikke buik. Het contrast was stimulerend. 'Goed, zorg ervoor dat je niet oververmoeid raakt, vrouw; Ga naar bed. Als ik dan toch naar die tekstrollen moet kijken, laat ik de muzikanten ter afleiding doorspelen.'


  'Echtgenoot, ik -' Mara zweeg, plots beseffend dat ze een vergissing had begaan. Buntokapi sprong op, greep haar bij de schouders en sleurde haar overeind. Werktuiglijk sloeg ze haar armen voor haar buik om het ongeboren leven dat daar groeide te beschermen. Het gebaar voorkwam dat Buntokapi haar sloeg, maar het kon zijn woede niet wegnemen. Als versteend keken de muzikanten toe hoe Buntokapi Mara aan de schouders door elkaar schudde. 'Vrouw, ik heb je gewaarschuwd! Ik ben niet dom! Die rekeningen worden bekeken, maar pas als het mij uitkomt.' Zijn woede leek toe te nemen tot ze bijna tastbare vorm aannam en de atmosfeer in de kamer verduisterde. Het maanlicht achter de schermen leek donkerder te worden en de muzikanten lieten hun instrumenten zakken en doken ineen. Mara beet op haar lip, versteend in de greep van haar man als een gezen voor een relli. Hij schudde haar weer door elkaar, opdat ze zijn kracht leerde kennen. 'Hoor je, vrouw? Jij gaat naar bed. En als je ooit nog een keer iets doet tegen mijn wil, stuur ik je weg!' 


  Met een steek van angst viel Mara bijna op haar knieën toen hij losliet. Ze verborg haar emoties achter een buiging die diep genoeg was voor een slavenmeisje en drukte haar voorhoofd op de vloer, die nog kleefde van de wijn. 'Ik smeek mijn echtgenoot om vergeving.' Haar woorden waren vurig oprecht, want als Buntokapi het nodig vond als Regerend Heer zijn rechten over een lastige echtgenote te laten gelden en haar van het landgoed stuurde naar een woning met kostgeld en twee dienstmeisjes, zou ze nooit meer in staat zijn invloed uit te oefenen op de zaken van de Acoma. Dan zou haar vaders trotse familie worden wat deze ongemanierde bruut ervan wenste te maken en was alle hoop om onder het vazalschap aan de Anasati uit te komen voorgoed verloren. Te bang om te beven, te bang zelfs om adem te halen, wachtte Mara roerloos af, haar gezicht een masker waarachter ze de doodsangst in haar hart verborg. Ze had gehoopt Buntokapi te vervelen met kostenposten die hij niet begreep, teneinde wat bewegingsvrijheid los te peuteren om een paar plannen in werking te stellen, maar in plaats daarvan had ze bijna een ramp veroorzaakt. 


  Vol afkeer keek Buntokapi naar haar gebogen rug, tot hij zich weer liet afleiden door de inhoud van het gewaad van de vyelliste. Nu werkelijk verveeld, en geërgerd door de stapel tekstrollen die op hem lag te wachten, gaf hij zijn vrouw een duw met zijn voet. 'Naar bed nu, vrouw.' 


  Onhandig stond Mara op, opgelucht, maar boos op zichzelf. Dat ze zo bij haar man had aangedrongen kwam deels omdat ze gepikeerd was geweest dat hij Mara en de zaken van de Acoma kennelijk van minder belang achtte dan de weelderig gevormde boezem van een minstreelmeisje. Maar door haar gebrek aan zelfbeheersing had ze bijna de toekomst van de Acoma verspeeld. Van nu af aan was voorzichtigheid en uitzonderlijke sluwheid geboden. 


  Lichtelijk in paniek probeerde ze een manier te verzinnen om Nacoya's raad in te winnen. Maar de oude vrouw sliep allang en Mara liet het nu wel uit haar hoofd om de rechtstreekse bevelen van haar heer ongehoorzaam te zijn en Nacoya door een bediende te laten wekken. Gefrustreerd en onzekerder dan ooit streek Mara haar gerimpelde gewaad glad over haar schouders en verliet de kamer met de geslagen houding van een bestrafte, onderdanige echtgenote. Maar toen de muziek weer begon en Buntokapi's blik zich vestigde op de boezems pleet van de vyelliste, begon haar hoofd opnieuw te malen. Ze zou het volhouden, ze zou een manier vinden om de zwakheden van haar man en zelfs zijn alles overheersende lust uit te buiten. Als ze dat niet deed, was alles verloren. 


  


  'Vrouw?' Fronsend gebogen over een stuk perkament op zijn schrijftafel zat Buntokapi zich te krabben.


  'Ja, Bunto?' Mara concentreerde zich op haar naald en draad, deels omdat die in haar handen een eigen leven schenen te leiden en altijd in de knoop raakten, maar voornamelijk omdat ze het toonbeeld van zachtmoedigheid en gehoorzaamheid moest zijn. Sinds het incident met de muzikanten en de huishoudrekeningen had Buntokapi haar voortdurend nauwlettend in het oog gehouden, gespitst op enig teken van ongehoorzaamheid.


  Mara stak de naald door een gewaad voor haar ongeboren kind, ook al was de kwaliteit van haar naaiwerk op zijn zachtst gezegd gebrekkig. Geen erfgenaam van de Acoma zou ooit in zo'n vod gekleed gaan. Maar als Buntokapi naaien een gepaste bezigheid achtte voor zijn zwangere vrouw, dan moest ze meespelen, met op zijn minst een schijn van enthousiasme. 


  De Heer van de Acoma verplaatste zijn knobbelknieën onder de tafel. 'Ik schrijf mijn vader terug. Moet je horen: "Beste vader, gaat het u goed? Ik heb al mijn worstelwedstrijden in het soldatenbad in Sulan-Qu gewonnen. Het gaat mij goed. Het gaat Mara goed.'" Hij keek haar aan met een zeldzame concentratie op zijn gezicht. 'Het gaat je toch goed, hè? Wat zal ik nog meer schrijven?' 


  'Waarom vraag je niet of het je broers goed gaat?' zei Mara, haar irritatie nauwelijks verhullend.


  Ongevoelig voor het sarcasme knikte Buntokapi met het hoofd, een goedkeurende uitdrukking op zijn gezicht.


  'Meester!'


  De kreet van buiten deed Mara zich bijna in haar vinger prikken. Ze zette de kostbare metalen naald op een veilige plek terwijl Buntokapi met verrassende snelheid naar de deur schoot. Weer werd er dringend geroepen en zonder op bedienden te wachten schoof Buntokapi het scherm open en zag een zwetende, stoffige soldaat. 


  'Wat is er?' vroeg Buntokapi, onmiddellijk minder geërgerd, want krijgskundige zaken gingen hem gemakkelijker af dan die van de pen.


  Met uitzonderlijke haast maakte de krijger een buiging en Mara zag dat zijn sandalen strak rond zijn enkels waren gebonden. Hij had een behoorlijke afstand gerend om deze boodschap over te brengen. Haar onderworpen rol vergetend luisterde ze mee naar de soldaat, die een paar keer diep adem haalde en zei: 'Slagleider Lujan stuurt bericht over een grote groep bandieten die over de weg naar Holan-Qu hierheen komt. Hij heeft positie ingenomen bij de kleine bron onder de pas om hen aan te vallen als ze door willen stoten, want hij denkt dat ze ons komen overvallen.'


  Kordaat nam Buntokapi de leiding. 'Hoeveel zijn het er?' En met een tegenwoordigheid van geest en een attentheid die hij zijn huishoudstaf nog nooit had betoond, gaf hij de vermoeide koerier met een gebaar te kennen dat hij kon gaan zitten. Zachtjes gaf Mara een bediende de opdracht water voor de man te gaan halen.


  De koerier liet zich op zijn hurken zakken en bracht verslag uit. 'Een hele grote groep, meester. Misschien wel zes compagnieën. Het zijn vrijwel zeker grijze krijgers.'


  'Zoveel?' zei Bunto hoofdschuddend. 'Dat kon wel eens gevaarlijk worden.' Hij draaide zich om naar Mara. 'Ik moet je nu verlaten, mijn vrouw. Vrees niet. Ik kom terug.'


  'Moge Chochocan uw geest bewaren,' sprak Mara de rituele woorden en ze boog haar hoofd zoals een vrouw dat voor haar heer behoorde te doen. Maar ondanks de schijn die ze moest ophouden kon ze zich niet geheel afzijdig houden in deze gevaarlijke kwestie.


  Toen Buntokapi met ferme tred naar buiten liep, gluurde ze door haar oogharen naar de stoffige boodschapper. Hij was nog jong, maar zijn littekens verrieden zijn ervaring in de strijd. Mara herinnerde zich zijn naam: Jigai, vroeger een zeer gewaardeerd lid van Lujans bende. Zijn ogen stonden hard en ondoorgrondelijk toen hij het hoofd ophief om het water aan te nemen dat het dienstmeisje kwam brengen.


  Mara voelde een steek van onzekerheid. Hoe zouden deze man en zijn makkers het vinden om tegenover mannen te staan die door een speling van het lot van kameraden waren veranderd in vijanden? Geen van de nieuwkomers had tot nog toe in de strijd tegenover een Acoma-vijand gestaan. Dat dit eerste treffen met grijze krijgers was, baarde haar grote zorgen. 


  Gefrustreerd keek ze naar de soldaten die langs het grote huis renden om zich in formatie op te stellen, elk van hen onder leiding van een van de wachtleiders, die op hun beurt de bevelen opvolgden van de slagleiders, die onder de zekere leiding van Keyoke stonden. Rechts van zijn gepluimde gestalte stond Papewaio, die als eerste slagleider de leiding overnam als de opperbevelhebber sneuvelde in de strijd. Mara kon alleen maar bewondering voor hen opbrengen, want de Acoma -soldaten waren in ieder opzicht fiere Tsuranese krijgers. De voormalige verschoppelingen waren niet te onderscheiden van degenen die in dienst van het huis waren geboren. Haar vertwijfeling nam iets af. Dank zij de veiligheid die de krijgers van de cho-ja-koningin boden, hoefde alleen Tasido's compagnie achter te blijven om het landgoed te bewaken. 


  Even overwoog Mara de voordelen die het zou hebben om binnen korte tijd meer verre familieleden onder de Acoma-kleuren te roepen. Met meer krijgers konden de troepen worden gesplitst en met Papewaio en nog iemand anders als krijgsleider, zou de Acoma dan twee garnizoenen hebben...


  Een luide schreeuw maakte een eind aan haar gedachten. Daar kwam Buntokapi aangebeend, met vlak achter hem aan een bediende, druk bezig met het vastgespen van stukken wapenrusting rond zijn onverstoorbaar doormarcherende meester. Toen haar heer zijn plaats aan het hoofd van de colonne innam, bracht Mara zich in herinnering dat dit leger niet onder haar bevel stond. Niet meer. Haar gedachten verstomden. 


  Tot spoed gemaand door Buntokapi's stem nam de laatste man zijn plaats in de formatie in. Volledig bewapend, aan zijn zij een met kwastjes versierde schede rond het zwaard dat hij in de strijd het liefst gebruikte, vertoonde de gewoonlijk zo logge Heer van de Acoma de typische karakteristieken van een Tsuranees krijger: gedrongen, taai, met een paar benen waar hij mijlenver op kon hardlopen en genoeg uithoudingsvermogen om daarna nog te vechten tegen een vijand. In vredestijd was Buntokapi nors en grof, maar voor de strijd was hij geknipt. 


  Kordaat gaf hij zijn bevelen door. Mara luisterde naar hem, staande in de deuropening van haar verblijf, trots op het spektakel in de voortuin.


  Toen schopte het kind. Ze kromp ineen van de kracht van zijn voetjes. Tegen de tijd dat zijn kwade luim voorbij was, had het Acoma-garnizoen het landgoed al verlaten, vierhonderd man in groene wapenrusting, glinsterend in de zon, met gezwinde pas op weg naar de kloof waar Mara destijds de val had opgezet voor Lujan en zijn mannen. 


  In stilte bad ze dat deze confrontatie even gunstig voor de Acoma zou uitpakken als de vorige.


  Zonder dat ze was ontboden, verscheen Nacoya om haar meesteres bij te staan. Haar oude oren hadden de opschudding niet gemist en op karakteristieke wijze had ze flarden nieuws van de soldaten verzameld, dingen die de jonge echtgenote dolgraag wilde weten, maar die ze niet langer te horen kon krijgen. Nadat ze een bediende had weggestuurd om gekoeld fruit te halen en Mara op haar kussens had laten plaatsnemen, ging ze bij haar meesteres zitten om te wachten.


  Het was nog maar net halverwege de ochtend, dacht Mara met een blik op de cho-jaanse klok op de tafel waaraan haar man nog maar een kwartier geleden had zitten schrijven. Vlug maakte ze een berekening. De eerste ochtendpatrouille moest de verkenners van de bandieten hebben ontdekt en hun hoofdmacht de hoge pas hebben zien binnengaan. Tijdstippen en plaatsen distillerend uit de snippers nieuws die Nacoya had vergaard, begon Mara te glimlachen. Het gesprek waar ze Arakasi en Keyoke toe had aangezet op de reis naar de cho-ja-korf had resultaten opgeleverd. Eén van de dingen die de spionnenmeester had genoemd, was de noodzaak om vóór het krieken van de dag het gebied ten westen van het landgoed te doorkruisen, omdat het daar voor boeven niet erg moeilijk was om Acoma-patrouilles te ontlopen: in het donker konden ze zich terugtrekken in de bergen, om overdag weer naar beneden te komen. Lujans patrouille, die op het middernachtelijk uur vertrok, was tegen zonsopgang hoog genoeg in de heuvels boven de Acoma-landerijen om eventuele sporen van bandieten op tijd waar te nemen. En de sluwe ex-bandiet kende alle schuilplaatsen tussen de grenzen van de Acoma en Holan-Qu op zijn duimpje.


  Plotseling moe - want haar zwangerschap was vermoeiend - at Mara wat zoete stukjes fruit terwijl de geluiden van de in allerijl naar de heuvels marcherende Acoma-soldaten over de velden zweefden. De cho-jaanse klok tikte zachtjes en het stampen stierf steeds verder weg, tot Mara niet meer kon zeggen of ze het nog steeds hoorde of dat het slechts verbeelding was. 


  Tegen de middag schonk Nacoya kruidenthee en liet ze geroosterd brood en zoete bessenpasta brengen, met fruit en kaj sung: een dampende kom thyza met kleine stukjes riviervis, groenten en noten. Om haar te behagen kwam de hoofdkokkin zelf de schalen naar haar meesteres brengen, maar Mara was zich nauwelijks bewust van wat ze at. 


  Beseffend dat Mara's afwezigheid weinig van doen had met vermoeienis, zei Nacoya: 'Vrouwe, vrees niet. Uw heer Buntokapi komt ongedeerd terug.' 


  'Dat moet,' zei Mara met een frons.


  En in een onbewaakt moment zag Nacoya een zweem van woede en vastberadenheid achter het kalme masker van haar vroegere pupil.


  'Als hij nu doodgaat, is alles voor niets geweest...' zei Mara. Plotseling alert zocht Nacoya Mara's blik - en het meisje keek meteen een andere kant op. In de vaste overtuiging dat hier iets was dat haar begrip te boven ging, doch listig genoeg om te kunnen raden waar het toe zou leiden, liet de oude vrouw zich achterover zakken. Ze kon wachten. Als de jonge Vrouwe van de Acoma haar plannen voor zichzelf wenste te houden, dan moest dat maar zo zijn. Dit uiterst gevaarlijke plan kon al in een vroeg stadium mislukken als erover werd gesproken, ook al was dat met een geliefd en vertrouwd persoon. Nacoya observeerde, maar liet niets blijken van de angst die haar oude hart omklemde. Ze begreep het. Ze was een Tsurana. En onder het dak van de meester was het woord van de meester wet.


  


  Buntokapi liet zijn troep soldaten halthouden en tuurde tegen de zon in naar twee Acoma-soldaten die op een draf naderden, hun silhouetten zwart tegen de gloed aan de horizon. Buiten adem, onder het stof, maar trots ondanks hun vermoeidheid, brachten de mannen hem een saluut, waarna de voorste rapporteerde: 'Heer, de bandieten kamperen in een kleine vallei, aan de andere kant van de heuvelkam waar slagleider Lujan de wacht houdt. Hij denkt dat ze vóór zonsopgang op pad gaan.'


  Zonder een moment te aarzelen draaide Buntokapi zich om naar Keyoke. 'We rusten hier uit. Stuur twee verse mannen om Lujan te gaan halen.'


  De opperbevelhebber voerde de bevelen van zijn heer uit en gaf de manschappen plaats rust. De soldaten deden hun helmen af en gingen langs de weg zitten, maar zonder vuur te maken, opdat hun aanwezigheid niet werd verraden.


  Met een duidelijke zucht gespte Buntokapi zijn helm los. Het was dan wel een praktisch uitrustingsstuk, maar ook zwaar, en naar Tsuranees gebruik werd het versierd om de wapenfeiten van de drager kenbaar te maken. Sinds kort zat er een reep sorkathuid langs de rand, als aanvulling op de golvende staart van zarbihaar die aan de kam was bevestigd. Dergelijke trofeeën zagen er schitterend uit tijdens parades, maar tot zijn grote irritatie ontdekte de jonge Heer van de Acoma nu dat ze ook extra gewicht betekenden tijdens een lange dagmars. Voorzichtig tilde hij het ding van zijn hoofd en kamde met zijn knokkels zijn zwarte haar tot stekels. 


  Toen hurkte hij neer, met zijn rug tegen een gladde rots langs het pad, waar zijn officieren zich bij hem verzamelden. 'Keyoke, wat is dat voor een vallei waar die mannen het over hadden?'


  Ook de opperbevelhebber ging op zijn hurken zitten en met zijn dolkpunt tekende hij een ruwe schets van de omgeving in het stof. 'Zo ziet het eruit, heer. De weg uit Holan-Qu versmalt bij een lage heuvelkam en komt uit op een kleine vallei met een bron, vlak voordat het pad weer omhooggaat en uitkomt bij dit pad, zo'n zes mijl verderop.' Hij somde de feiten op zonder gewag te maken van de hinderlaag die zijn vrouwe had gelegd om Lujan en zijn mannen in dienst van de Acoma te krijgen.


  'Goeie plek voor een val,' mompelde Buntokapi en krabde aan een insectenbeet.


  Keyoke zei niets, maar wachtte geduldig af terwijl zijn meester zijn zwaardriem losgespte en zich uitrekte. 'Maar we moeten toch eerst wachten op Lujans verslag. Maak me maar wakker als hij er is.' Buntokapi vouwde zijn armen achter zijn hoofd en deed zijn ogen dicht. 


  Met een blik van onderdrukte irritatie stond Papewaio op. Keyoke volgde hem en zei tegen Buntokapi: 'Ik zal wachtposten uitzetten, heer.'


  Buntokapi gromde goedkeurend en de twee officieren lieten hun heer dutten. Binnen het uur kondigde een kreet van de wacht Lujans komst in het kamp aan.


  Nog voordat hij werd geroepen, schrok Buntokapi wakker. Hij kwam overeind, krabde aan een reeks nieuwe insectenbeten en keek naar een stoffige Lujan die naar hem toeliep en salueerde. De gewezen verschoppeling had zes mijl gerend, maar vertoonde nauwelijks tekenen van vermoeidheid, behalve dat hij hijgde. Keyoke en Papewaio kwamen bij hem staan en Buntokapi greep zijn helm, drukte hem op zijn warrige haar en wees op de krabbels in het stof. 'Laat maar zien.' 


  Neerhurkend trok Lujan zijn dolk en plaatste hij wat bijzonderheden op de kleine landkaart die Keyoke had getekend. 'Er zijn zes compagnieën van vijftig man via drie verschillende routes naar deze vallei getrokken, heer. Ze kwamen langs hier, hier en hier.' 


  Buntokapi's hand bleef zweven boven de rode plekken op zijn been. 'Zijn ze niet verder gegaan naar het hogere dal, met dat meertje?'


  'Nee, heer.' Lujan aarzelde.


  Buntokapi gebaarde ongeduldig in de invallende schemering. 'Nou? Wat? Vertel op.'


  'Er is hier iets... wat niet klopt.'


  Buntokapi krabde over zijn buik, zijn borstplaat omhoog houdend met zijn duim. 'Ze gedragen zich niet als bandieten, hè?'


  'Nee,' zei Lujan met een flauwe glimlach, 'naar mijn idee eerder als geoefende soldaten.'


  'Grijze krijgers?'


  'Misschien wel,' zei Keyoke.


  'Ha!' Buntokapi's stem werd bitter. 'Minwanabi, of mijn moeder heeft een stomme hond gebaard. Al voordat ik ging trouwen wist ik van de bloedvete tussen Jingu en de Acoma. En mijn vader heeft me pas nog gewaarschuwd voor een onverwachte aanval.' Hij fronste zijn wenkbrauwen. 'Ik weet zeker dat hij wist dat die op handen was.' Buntokapi zweeg betekenisvol, maar zei niet wat zijn verdere conclusies waren. Zijn stem kreeg een norse klank. 'Heer Jingu denkt dat zijn mannen de beste van het keizerrijk zijn en dat jullie heer maar een onnozele stier is. En naar het schijnt is hij verwaand genoeg geworden om mijn vaders toorn te riskeren. Maar toch is hij nog niet sterk of arrogant genoeg om zijn eigen kleuren te voeren, hè? We zullen hem eens laten zien dat hij zich in de eerste twee punten heeft vergist' - hij blafte een rauwe lach - 'en gelijk had met het laatste.' Zijn blik vestigde zich op Keyoke. 'Ik denk dat je al een plan hebt, hè, opperbevelhebber?' 


  Met een onbewogen gezicht zette Keyoke zijn dolk op de lijnen waar het pad aan deze kant van het dal versmalde. 'Naar mijn idee kunnen we hen hier met weinig moeite tegenhouden, mijn heer.'


  Buntokapi frunnikte aan de kwastjes van zijn zwaardschede. 'We kunnen hen beter het dal in laten komen en een compagnie achter hen langs sturen om hen vast te zetten.' 


  In het snel afnemende licht bekeek Keyoke de tekening. Hij herinnerde zich ieder detail van zijn vorige patrouille. Kalm gaf hij zijn mening. 'Als er een compagnie in alle stilte langs deze hoge kam trekt, kan die tegen zonsopgang in positie zijn. Dan is de terugtocht afgesloten en kunnen de bandieten met een snelle uitval in de vallei misschien worden verpletterd.' 


  'Goed plan, maar ik denk dat we niet aanvallen.' Met een diepe frons verduidelijkte Buntokapi: 'We blijven stil zitten, als bange vogeltjes, hè? Ze trekken langs ons heen, diep dat valleitje in, en dan springen wij op en laten het pijlen en stenen regenen tot ze op de vlucht slaan.'


  Lujan knikte waarderend. 'Maar dan ontsnappen ze.'


  Wrijvend langs zijn kaak met een stompe duim dacht Buntokapi na over hetgeen er voor hem lag. 'Nee, zie je,' zei hij ten slotte, 'we slaan toe vlak voordat ze bij de tweede heuvelkam komen, zodat ze denken dat ze op onze verkenningspatrouille zijn gestuit. Maar het grootste deel van onze mannen ligt achter hen te wachten.' Hij grijnsde vals. 'Die bandieten denken dan dat de rest van het Acoma-garnizoen nog vóór hen zit, om de grenzen van het landgoed te verdedigen. Dan vluchten ze terug langs de weg die ze gekomen zijn, recht op onze pijlen, schilden en zwaarden af.' Hij zweeg even en vervolgde: 'Papewaio, jij gaat met Lujan naar de andere kant van het dal.' Vlug maakte hij een rekensom. 'Vijftig van de beste boogschutters blijven hier, de rest van de mannen neem je mee. Keyoke neemt twintig boogschutters en stelt zich op bij de pas over de hoge kam, net buiten het zicht.' Er verscheen een dreigende blik in zijn ogen. 'Keyoke, als de bandieten komen, laat de mannen dan strijdkreten schreeuwen, tegen hun schilden slaan en door het stof heen dansen, zodat de vijand denkt dat hij een heel leger voor zich heeft. Wie blijft oprukken, schiet je neer.'


  De zaak was besloten en Buntokapi slingerde zijn boog over zijn schouder. 'De schutters zoeken dekking op de kloofrand boven de bandieten, waar ze des te beter dood en verderf over hen uit kunnen storten. Het is 't verstandigst dat ik het bevel neem over deze compagnie.' 


  Terugdenkend aan de oefeningen op het erf voor de kazerne, knikte Keyoke beamend. Buntokapi mocht dan traag zijn met het zwaard, maar op de boog was hij een duivel. Inmiddels opgewonden gaf Buntokapi een paar laatste instructies aan Papewaio om ervoor te zorgen dat er geen enkele bandiet door de gelederen zou komen.


  Grimmig toekijkend vanuit de schaduw van zijn helm kon Keyoke alleen maar bewondering hebben voor het vermetele plan. Buntokapi ging uit van een overwinning - en met de stoutmoedige wendingen die de jonge Heer van de Acoma had toegevoegd, was de bandietenbende misschien inderdaad ten dode opgeschreven.


  


  Ineengedoken op de heuvelkam zwaaide Buntokapi naar de schutter die aan de overkant van de vallei verborgen zat. Maar de mannen die zich in de diepte roerden, konden zijn signaal niet zien, want de vroege ochtendnevel lag als een witte deken over het dal, waardoor het zicht beperkt was tot zo'n twaalf el. De zon wist de kam van de oostelijke toppen nog maar amper rood te kleuren en de mist zou nog verscheidene uren blijven hangen. De indringers waren nog maar net in beweging gekomen. Hier zat een man tussen de struiken op zijn hurken om zich te ontlasten, daar waren anderen zich aan het wassen bij de bron. Anderen sloegen het stof uit hun dekens of verzamelden droog hout voor een vuurtje voot de thee. Slechts weinigen hadden hun wapenrusting al aan. Misschien waren er schildwachten uitgezet, maar dan waren die niet te onderscheiden van de andere krijgers, die zich de slaap uit de ogen liepen te wrijven. Geamuseerd door de achteloosheid van de vijand koos Buntokapi zachtjes lachend zijn doel- de man in de struiken - en liet los. Zijn pijl sloeg in met een doffe klap en de strijd barstte los. 


  Het eerste slachtoffer viel met een gesmoorde kreet. Ogenblikkelijk daarop vuurden de andere Acoma-schutters vanaf de heuvelkam. Dertig overvallers werden neergeschoten voordat er iemand onder hen kon reageren. Toen was heel de bende plots in rep en roer. Tussen nog wapperende dekens en in het vuur rollende kookpotten zochten de aangevallen bandieten ijlings naar dekking. Grinnikend liet Buntokapi zijn tweede pijl los, die een man in het kruis trof. Kronkelend over de grond liet de man een vluchtende kameraad struikelen. Er zaten veel te veel mannen op elkaar in de kleine ruimte en door hun paniek was de slachting niet moeilijk. Voordat hun aanvoerders de orde konden herstellen, lagen er nog eens twintig op de grond. Overal werden bevelen geschreeuwd. Het werd voor de Acoma-schutters steeds lastiger mikken doordat de overvallers zich laag hielden en dekking zochten onder omgevallen bomen, achter rotsblokken en zelfs in ondiepe kuilen. Niettemin troffen hun pijlen doel.


  Op het luide bevel van een officier deden de indringers een uitval naar de Acoma.Waarschijnlijk dacht de officier dat hij een patrouille voor zich had die van plan was zijn mannen terug de heuvels in te drijven. De bandieten die zich wisten te hergroeperen voor de tegenaanval bereikten de schaduw van de tweede heuvelkam en werden verrast door luid geschreeuwen het kraken van wapenrustingen. Vijf man in de voorhoede stortten ter aarde met pijlen in hun lijf toen Keyoke's boogschutters zich lieten gelden. 


  Met een schok bleven de voorste soldaten staan en nog eens twaalf mannen gingen neer voordat de achterhoede hun hachelijke situatie begreep en de officier het bevel gaf om terug te trekken. 


  Terwijl het zonlicht de nevel beroerde en de mistflarden rood kleurde, gingen de dertig schutters waar het 'leger' in werkelijkheid uit bestond verder met hun moordende werk. Elkaar verdringend en bij bosjes stervend trokken de indringers zich door de smalle bergpas terug. Een verrukte Buntokapi schatte dat een derde van hun troepenmacht dood of gewond op de grond lag. In hoog tempo bleef hij schieten en rekende uit dat er nog eens een derde zou zijn neergeschoten voordat zijn slachtoffers zich al vluchtend zouden stuklopen op de Acoma-soldaten die verderop stonden te wachten. Doch ruim voordat hij geen doel meer had om op te schieten, was hij door zijn pijlen heen. Gefrustreerd door het onvermogen tot doden, greep hij een grote kei, mikte op een man die vlak achter een rotspunt lag en slingerde de steen weg. Hij werd beloond met een kreet van pijn, en verhit door zijn strijdlust zocht hij nog meer stenen. 


  Weldra volgden andere boogschutters wier voorraad ook was uitgeput zijn voorbeeld en binnen de kortste keren daalde er een regen van stenen op de indringers neer. In het oosten steeg er stof op boven het pad, en er klonk geschreeuw; Keyoke en zijn mannen wekten de indruk dat het 'leger' tot de aanval overging. Verscheidene bandieten sprongen geschrokken op terwijl anderen in paniek op de vlucht sloegen in westelijke richting. Buntokapi liet zijn laatste steen neersuizen. In vuur en vlam over de nabije glorie en overwinning trok hij zijn zwaard en schreeuwde: 'Acoma!' 


  De mannen onder zijn bevel volgden hem in zijn roekeloze aanval omlaag langs de steile hellingen van de vallei. De stenen die onder hun voeten losraakten, denderden met hen mee naar beneden. Aangekomen op de bodem van de vallei werd de achtervolging ingezet. Bijna tweehonderd bandieten lagen dood of stervend op de grond terwijl in het westen de overlevenden zich stortten op de klaarstaande schilden, speren en zwaarden van de mannen onder Papewaio en Lujan. Als een bezetene rende Buntokapi naar het strijdtoneel voordat de laatste vijand was verslagen. Tegenover hem stond een man in een eenvoudig wit gewaad met een wanhopige blik in zijn ogen. Het simpele ronde schild dat de man droeg deed Buntokapi denken aan zijn eigen schild dat hij in zijn opwinding ergens boven tussen de rotsen had laten liggen. Zich vervloekend om zijn onoplettendheid viel hij de bandiet aan, met bijna kinderlijke vreugde schreeuwend: 'Acoma! Acoma!' 


  De indringer bereidde zich voor op een zwaardgevecht, maar Buntokapi sloeg het opgeheven zwaard opzij en stortte zich tegen het schild, zich liever verlatend op zijn kracht en massa dan het gevaar te lopen een vaardiger strijder tegenover zich te vinden. De man wankelde achteruit en Buntokapi hief zijn zwaard. Met twee handen bracht hij het omlaag met een klap die het schild kliefde en de arm eronder brak. Schreeuwend viel de bandiet achterover. 


  Moeiteloos weerde Buntokapi een zwakke poging om te steken af. Met een waanzinnige grijns stak hij zelf toe en zijn tegenstander stierf met een gorgelende kreet. Vlug trok de Heer van de Acoma zijn kling los en stormde achter de Acoma-schutters aan die hem in zijn onstuimige afdaling naar de valleibodem waren gevolgd.


  In het westen raasden de geluiden van de strijd. Hijgend, vechtlustig en uitzinnig over zijn eigen kracht en dapperheid stoof Buntokapi door de kleine pas tussen de rotsen. De mist werd dunner, een gouden gordijn waardoorheen wapenrustingen en bebloede zwaarden glinsterden tegen een achtergrond van schaduwrijk gebladerte. De vluchtende indringers waren gestuit op een muur van Acoma-soldaten. Papewaio had geknield zittende schilddragers opgesteld met schutters erachter en speerdragers ernaast. Minder dan een op de twintig bandieten hadden die gelederen weten te bereiken en nog terwijl Buntokapi op zijn korte benen kwam aangestampt, zag hij die laatste vijanden sterven op de punten van de lange speren.


  Ineens werd het griezelig stil in het omringende woud. Lopend tussen de in groteske houdingen liggende lijken hoorde hij voor het eerst het kreunen van de gewonden en stervenden, maar dat deed zijn opwinding niet)uwen. Hij liet zijn blik dwalen over de slachting die zijn plan had aangericht en ontdekte de pluim van een officier. Met over elkaar geslagen armen hield Papewaio toezicht op het verbinden van een gewonde soldaat. 


  Buntokapi baande zich een weg tussen de omstanders door. 'En?'


  'Mijn heer.' Zonder de gewonde uit het oog te verliezen salueerde Papewaio met zijn zwaard. 'Ze aarzelden toen ze onze linies zagen - dat was hun fout. Hadden ze doorgestoten, dan zouden onze verliezen groter zijn geweest.' 


  De man op de grond kermde toen het verband over zijn wond werd aangetrokken. 'Niet zo strak!' blafte Papewaio, een ogenblik de aanwezigheid van zijn op verslag wachtende heer vergetend. 


  Maar Buntokapi's verrukking over de overwinning was zo groot dat hij zich er niet aan stoorde. Leunend op zijn bebloede zwaard vroeg hij: 'Hoeveel man hebben we verloren?'


  Papewaio keek op. 'Dat weet ik nog niet, maar het zijn er niet veel. Daar komt de opperbevelhebber net aan.' Hij draaide zich even om, gaf wat instructies voor de verzorging van de gewonde krijger en liep toen mee met de Heer van de Acoma.


  Stoffig van zijn inspanningen, de neveldruppels parelend in zijn pluimen, kwam Keyoke hen tegemoet. Toen ze hem bereikten kwam ook Lujan bij hen staan. Met een minimum aan woorden wisselden de officieren hun informatie uit en Buntokapi's hart zwol van trots. Met een speelse mep op Keyoke's schouder brulde hij: 'Zie je wel, ze zijn op de vlucht geslagen, precies zoals ik zei. Ha!' Hij fronste zijn wenkbrauwen, maar niet van ongenoegen. 'Zijn er gevangenen?' 


  'Ik denk zo'n dertig, mijn heer,' zei Lujan, zijn stem merkwaardig vlak na de opgewekte klanken van zijn meester. 'Een aantal zal het nog goed doen als slaaf. Wie hun officieren waren kan ik niet zeggen, aangezien ze geen van allen pluimen droegen.' Betekenisvol zweeg hij even. 'Noch huiskleuren.'


  'Ach, wat!' Buntokapi spoog. 'Dit zijn Minwanabi-honden.'


  'Eentje in ieder geval.' Lujan wees naar een dode man die nog geen twintig voet verderop lag. 'Die vent heb ik gekend...' - bijna verried hij zijn ongewone herkomst - 'voordat ik mijn huiskleuren kreeg. Dat is de oudere broer van een jeugdvriend en die is in dienst gegaan bij de Kehotara.' 


  'Minwanabi's troeteldier!' Buntokapi zwaaide met zijn met bloed bevlekte zwaard alsof de aanwezigheid van een soldaat van Jingu's vazal zijn stelling bewees. 


  Met een flauwe glimlach stapte Lujan buiten bereik van het zwaard. 'Het was een slecht mens. Misschien is hij verschoppeling geworden.'


  Buntokapi kon hier de humor niet van inzien en schudde het zwaard in Lujans gezicht. 'Dit was geen bandietenbende! Dat hondsvot van een Jingu denkt dat de Acoma een zacht eitje is dat onder leiding staat van een vrouw. Nou, nu weet hij dat hij een man tegenover zich heeft gehad.' Met een ruk draaide hij zich om, dreigend met zijn wapen door de lucht zwaaiend. 'Ik zal een koerier naar Sulan-Qu sturen om een paar rondjes weg te geven in de kroegen aan de haven, dan weet Jingu nog dezelfde dag dat ik hem in zijn neus heb geknepen.'


  Buntokapi's bracht zijn zwaard omlaag. Hij staarde even naar het opdrogende bloed en stak het wapen toen in de versierde schede. Eén van de slaven kon het wapen later wel poetsen. Met een enthousiasme dat door zijn officieren niet werd gedeeld, zei hij: 'We zoeken het thuis wel uit. Ik heb honger en ik ben vies. We vertrekken meteen!'


  Hij beende weg, Keyoke, Papewaio en Lujan achterlatend om de mannen te organiseren, draagbaren voor de gewonden te maken en de compagnieën terug naar het landgoed te brengen. De Heer van de Acoma wilde voor het eten thuis zijn en zijn door de strijd vermoeide soldaten konden hem weinig schelen. Die konden uitrusten als ze terug waren in de kazerne. 


  Terwijl de mannen zich naar hun plaats in de formatie repten, keek Papewaio naar zijn opperbevelhebber. Even ontmoetten hun ogen elkaar en beide mannen dachten hetzelfde. Deze lompe, onbehouwen man, amper meer dan een kind, was gevaarlijk. Terwijl ze uiteengingen om hun taken te verrichten, deden ze allebei in stilte een gebed voor vrouwe Mara.


  


  De uren verstreken en de schaduwen werden korter. De zon klom naar zijn hoogste punt en de nidraherders keerden terug van de weilanden voor het middagmaal. De bedienden en slaven deden hun werk alsof er niets aan de hand was. Mara hield rust, probeerde te lezen, maar kon zich niet concentreren op de gecompliceerde organisatie van landerijen en bedrijven van de tientallen grote heren en honderden kleinere in het keizerrijk Op een nacht, een maand geleden, had ze gedacht een patroon te hebben ontdekt in de manier waarop de verre bezittingen van een landgoed waren gelegen, maar na uren nadere studie was ze tot de slotsom gekomen dat die visie een illusie was. Maar uit dergelijke bezigheden was een andere gedachte opgekomen: de ligging van het bezit van een familie, hoe onbetekenend ook, kon zich wel eens tot een belangrijk feit ontpoppen; een fijne nuance die bruikbaar was in het Spel van de Raad. In de hitte van de middag overpeinsde Mara deze nieuwe invalshoek. 


  De zon ging onder en in de koelere lucht van de avond zat ze lang en stil aan de maaltijd. De bedienden hielden zich rustig, wat ongebruikelijk was wanneer hun heer er niet was. Haar zwangerschap ervarend als een zware last ging Mara vroeg naar bed. Ze droomde onrustig. Verscheidene malen schrok ze wakker met kloppend hart, haar oren gespitst op geluiden van terugkerende manschappen, maar in plaats van marcherende voeten en krakende wapenrustingen klonken alleen het zachte loeien van nidra's en het tjirpen van insecten door de nachtelijke stilte. Ze had geen flauw idee hoe het haar man en Keyoke afging tegen de bandieten in de bergen, behalve dan dat de vrede op het landgoed niet werd verstoord. Vlak voor zonsopgang viel ze in een diepe, beklemmende slaap. 


  Ze werd wakker met de zon op haar gezicht, omdat ze 's nachts in haar rusteloosheid het scherm had opengezet. Haar ochtendmeisje was vergeten het te sluiten en nu al lag ze te zweten van de hitte. Mara kwam overeind in haar kussens en werd ineens misselijk. Zonder de tijd te nemen om een bediende te roepen, rende ze naar het kleine kamertje om over te geven. Het ochtendmeisje hoorde haar en kwam aangerend met koele doeken. Toen bracht ze haar meesteres terug naar haar mat en rende weg om Nacoya te halen.


  Nog voordat ze de deur uit was, hield Mara haar tegen. 'Nacoya heeft al genoeg aan haar hoofd,' zei ze bits en gebaarde knorrig naar het open scherm. Vlug ging het meisje het dichtdoen, maar de schaduw haalde niets uit. Bleek en zwetend ging Mara achterover liggen. De hele dag maakte ze zich zorgen, zonder zich een moment te kunnen concentreren op de handel, die haar anders altijd zo wist te boeien.


  Het werd middag, maar de mannen kwamen niet terug. Mara werd ongerust. Was Buntokapi geveld door een bandietenzwaard? Was de slag gewonnen? Het wachten putte haar uit en hulde haar geest in schimmen van twijfel. Achter de schermen kroop de zon naar zijn hoogste punt en Nacoya kwam het middagmaal brengen. Blij dat haar misselijkheid over was, wist Mara een beetje fruit en wat zoete flensjes naar binnen te werken.


  Na de maaltijd legde de Vrouwe van de Acoma zich neer om de hete middag rustend door te brengen. Slapen kon ze niet. Terwijl de schaduwen van de bladeren op de schermen langzaam langer werden, hoorde ze de geluiden van buiten minder worden. De vrije arbeiders trokken zich terug in hun hutten. De slaven kregen geen middagpauze, maar als het even kon, deden ze van het eerste tot en met het vierde uur van de middag het minst zware werk. 


  Het wachten werd een last van duizend stenen. Zelfs de koks in de keuken waren humeurig. In de verte hoorde Mara een bediende schelden tegen een slaaf die een klusje in de bijkeuken niet naar behoren had uitgevoerd. Doodziek van de stilte stond ze op en toen Nacoya kwam informeren wat ze voor haar kon betekenen, gaf Mara een bits antwoord. Het werd stil in de kamer. Later sloeg ze het vermaak van muzikanten of dichters af. Kort daarop stond Nacoya op om ergens anders haar taken te vervullen. 


  Pas toen de schaduwen purper over de heuvels vielen, was in het huis het geluid van terugkerende soldaten te horen. Mara hield haar adem in, tot ze zingende stemmen herkende. Toen brak er iets in haar. De tranen van opluchting rolden over haar gezicht, want als de vijand had getriomfeerd, zou ze de strijdkreten hebben gehoord waarmee de op het landgoed achtergebleven soldaten werden aangevallen, en als Buntokapi was gesneuveld of de aanval van de Acoma was afgeslagen, zouden de krijgers zwijgend zijn teruggekomen. Maar in plaats daarvan verkondigden de lustig door de namiddaghitte galmende stemmen de overwinning voor de Acoma. 


  Mara stond op en gebaarde de bedienden de deur naar de voortuin open te doen. Moe, maar niet langer gespannen, bleef ze met een hand tegen de deurstijl staan wachten tot de Acoma-compagnieën in het zicht marcheerden, hun heldergroene wapenrustingen mat door een laag stof. De officierspluimen hingen slap, maar de mannen marcheerden in gelijke tred en hun lied schalde door de lucht. De woorden mochten dan soms haperen, want voor velen waren de coupletten nog nieuw, maar toch, dit was een overwinning voor de Acoma. Oude soldaten en voormalige bandieten zongen met evenveel vreugde, want de strijd had een hechte band gesmeed. Hun prestatie was zeer welkom, na het leed dat dit huis nog amper een jaar geleden had bezocht.


  Buntokapi kwam meteen naar zijn vrouw toe en maakte een lichte buiging, een formaliteit die Mara verraste. 'Mijn vrouw, we hebben gezegevierd.' 


  'Ik ben zo ontzettend blij, mijn echtgenoot.' Dat haar antwoord zo oprecht klonk, was voor hem weer een verrassing. Haar zwangerschap scheen veel van haar te vergen, want ze zag er niet goed uit.


  Ongewoon verlegen bracht Buritokapi verslag uit. 'Het waren Minwanabi- en Kehotara-honden, verkleed als grijze krijgers, die in de heuvels boven ons land probeerden door te dringen. Ze waren van plan ons bij het eerste licht te overvallen terwijl iedereen nog sliep.' 


  Mara knikte. Zo zou ze zelf zo'n overval ook hebben gepleegd. 'Waren het er veel, mijn heer?' 


  Buntokapi trok zijn helm af bij de riem en smeet hem naar een gereedstaande bediende. Met beide handen krabde hij hevig door zijn vochtige, plakkerige haar, zijn mond half open van tevredenheid. 'Ayee, wat ben ik blij dat hij af is.' Turend naar zijn vrouw in de deuropening zei hij: 'Wat? Veel?' Op zijn gezicht verscheen een bedachtzame uitdrukking. 'Een hoop meer dan ik had verwacht ...' Over zijn schouder schreeuwde hij naar Lujan, die met Keyoke de verspreiding van de mannen regelde. 'Slagleider, hoeveel waren het er uiteindelijk?'


  'Driehonderd, mijn heer,' klonk het antwoord vrolijk boven de heksenketel in de voortuin uit. 


  Mara onderdrukte een huivering en legde een hand op haar buik, waar het kind bewoog.


  'Driehonderd man dood of gevangen,' herhaalde Buntokapi trots.


  Toen, alsof hem iets te binnen schoot, schreeuwde hij nogmaals door de tuin: 'Lujan, hoeveel van onze mannen?'


  'Drie dood, drie dodelijk gewond en nog eens vijf zwaar gewond.' Het antwoord was slechts iets minder uitbundig, waaruit Mara opmaakte dat Lujans rekruten goed hadden gevochten.


  'Wat vind je daarvan, mijn vrouw?' zei Buntokapi met een grijns. 'We hielden ons boven hen verborgen en stortten een regen van pijlen en keien over hen uit, en toen dreven we hen tegen onze schilden en zwaarden. Dat had je vader niet beter gekund, hè?' 


  'Nee, mijn echtgenoot.' Ze gaf het niet graag toe, maar het was waar.


  Buntokapi's opleiding tot soldaat was geen verspilde tijd geweest. Een vluchtig moment maakten haar gebruikelijke verachting en afkeer plaats voor trots op de daden die haar man in naam van de Acoma had verricht.


  Lujan stak de voortuin over, vergezeld van een soldaat die luisterde naar de naam Sheng. De ontberingen van die dag hadden de zwierige bravoure van de slagleider niet aangetast en met een grijns begroette hij zijn vrouwe alvorens een buiging te maken en de opschepperij van zijn meester te onderbreken. 'Heer, deze man heeft iets belangrijks te vertellen.' 


  De soldaat salueerde. 'Meester, een van de gevangenen is familie van me. Ik ken hem goed. Het is de zoon van de zus van de vrouw van mijn vaders broer en hij is geen grijze krijger. Hij is in dienst getreden bij de Minwanabi.'


  Mara verstijfde en haar adem stokte. Buntokapi's brulde: 'Ha! Wat heb ik je gezegd? Breng die hond hier.'


  Er ging een golf door de menigte in de voortuin en er stapte een potige bewaker in zicht. Hij duwde een man voor zich uit wiens handen achter op zijn rug waren gebonden, en smeet hem aan Buntokapi's voeten op de grond. 


  'Ben jij van de Minwanabi?'


  De gevangene gaf geen antwoord.


  Zonder rekening te houden met de aanwezigheid van zijn vrouw schopte Buntokapi de man tegen het hoofd. Ondanks haar haat jegens de Minwanabi kromp Mara ineen. Nogmaals harkten de noppen onder Buntokapi's sandaal over het gezicht van de man, die omver rolde en bloed spuwde. 'Ben jij van de Minwanabi?' herhaalde Buntokapi.


  Maar de man gaf geen krimp. Trouw, dacht Mara door haar misselijkheid heen. Dat had ze al verwacht. Jingu zou nooit kwetsbare mannen op zo'n gevaarlijke onderneming sturen, want heel zijn status en eer waren verloren als hij verantwoordelijk kon worden gesteld. Toch kon de waarheid niet geheel verborgen blijven. Er kwam nog een Acoma-soldaat met een gelijkluidend verhaal: verscheidene grijze krijgers waren herkend als Minwanabi of leden van het huis van Jingu's vazal, de Kehotara. 


  Buntokapi schopte de man op de grond nog een paar maal, maar kreeg als enige reactie een blik vol giftige haat. Het brute geweld eindelijk beu zei Buntokapi: 'Deze stomkop bevuilt Acoma-grond. Hang hem op.' Hij richtte een paar fonkelende ogen op Keyoke. 'Hang ze allemaal maar op. We hebben geen slaven nodig en honden kunnen niet goed werken. Knoop ze op langs de kant van de weg en zet er een bord bij waarop staat dat dit lot een ieder wacht die het Acoma-terrein wederrechtelijk betreedt. Stuur dan de wachtleiders naar de stad om wijn te kopen in de kroegen en te drinken op de mannen van de Acoma die de Minwanabi hebben verslagen.' 


  Keyoke zei niets, maar zijn gezicht stond strak. Buntokapi bracht de Heer van de Minwanabi een verschrikkelijke slag in het gezicht toe door zijn soldaten in het openbaar op te hangen. Krijgsgevangenen werden ofwel eerzaam gedood met het zwaard, ofwel als slaven te werk gesteld. Alleen bij zeer oude, verbitterde vetes liet iemand zijn vijand zo'n zware belediging incasseren. En in het openbaar opscheppen over zo'n daad was vragen om vergelding - een vergelding, zo verschrikkelijk dat het bondgenootschap met de Anasati niet toereikend zou zijn om hen te beschermen. Mara besefte wat er op het spel stond. Als Jingu toornig genoeg werd, zou de volgende bende overvallers wellicht niet bestaan uit driehonderd man, verkleed als grijze krijgers, maar uit drieduizend zwaar bewapende soldaten in het oranje-en-zwart van de Minwanabi, als insecten over het Acoma-land uitzwermend. Mara zag Keyoke met zijn duim langs zijn kin schrapen en begreep dat hij net zo bezorgd was als zij. Ze moest proberen haar man tot andere gedachten te brengen. 


  'Mijn heer.' Mara legde een hand op Buntokapi's vochtige mouw. 'Deze soldaten deden alleen maar hun plicht.'


  Er verscheen een dierlijk licht in Buntokapi's ogen. 'O ja?' De onverwachte kalmte van zijn stem was des te ijzingwekkender door de oprechte klank ervan. 'Maar dit zijn toch gewoon maar grijze krijgers, bandieten en verschoppelingen, mijn vrouw? Je hebt me hem toch horen vragen of hij van de Minwanabi was? Als hij bevestigend had geantwoord, zou ik hem eervol met mijn eigen zwaard hebben gedood. Maar het is een gewone misdadiger en die hangen we op, hè?' Er verscheen een brede glimlach op zijn gezicht en hij schreeuwde naar de mannen in de tuin: 'Mijn bevelen blijven ongewijzigd.' 


  Vlug gingen de Acoma-soldaten touw halen en de gevangenen werden voortgedreven over het grindpad naar de bomen langs de keizerlijke hoofdweg. Eén van de ambachtslieden liep weg om het bord te maken waarmee hun schande openbaar zou worden gemaakt ,en tegen zonsondergang zou de laatste zijn opgehangen. 


  De soldaten die er niet bij betrokken: waren gingen terug naar de kazerne. Zonder zijn sandalen uit te trekken stapte Buntokapi het grote huis binnen en de noppen onder zijn zolen kerfden splinters uit de houten vloer toen hij zich op zijn hielen omdraaide en om bedienden riep. Zich in het geheugen prentend dat ze de vloer door een slaaf opnieuw moest laten schuren en boenwassen, ging Mara terug naar haar kussens. Haar man stuurde haar niet weg, zodat ze moest blijven terwijl de bedienden hem uit zijn wapenrusting hielpen.


  Zijn brede schouders strekkend toen de zware borstplaat was verwijderd, zei de Heer van de Acoma: 'Die Minwanabi-heer is een stommeling. Hij denkt mijn vader te krenken door mij te doden en dan zijn aandacht te kunnen richten op jou, een eenvoudig vrouwmens. Hij had geen idee wat voor een soldaat hij zou treffen, hè? Wat een geluk dat je mij hebt gekozen in plaats van Jiro. Mijn broer mag dan slim zijn, maar een krijger is het niet.' Weer kwam dat dierlijke lichtje in Buntokapi's ogen en Mara zag er iets meer in dan alleen maar sluwheid. Ze moest het eens zijn met de opmerking die Buntokapi tijdens hun huwelijksnacht had gemaakt. Deze man met wie ze was getrouwd was niet dom. 


  Rustig probeerde ze zijn opgewonden bui tot bedaren te brengen. 'Het was vandaag inderdaad erg fortuinlijk voor de Acoma om door een soldaat te worden geleid, mijn heer.'


  Buntokapi zwol van trots op het horen van deze lovende woorden. Hij draaide zich om en gaf het laatste stuk van zijn wapenrusting aan zijn bediende. Toen hij zijn vuile handen zag, keek hij ernaar en gaf ineens toe aan de vermoeidheid van de afgelopen twee dagen. 'Ik ga eerst een poos in bad, mijn vrouw, en daarna kom ik bij je terug voor ons avondmaal. Ik ga maar niet naar de stad. De goden hebben het niet op een man met te veel trots en misschien is het maar beter om Jingu niet verder in zijn hemd te zetten dan ik al heb gedaan.'


  Hij ging naar het scherm en liet in de zachte avondbries zijn zweet opdrogen. Zwijgend keek Mara naar hem. Zijn gedrongen lichaam met de o-benen zag er komisch uit tegen de achtergrond van de gele avondhemel, maar ze kreeg het alleen maar koud van die aanblik. Toen Buntokapi vertrok, staarde ze naar de stapel vuile kleren en de sandalen die hij op de vloer had achtergelaten. Haar gedachten werden zo duister dat ze Nacoya niet hoorde binnenkomen. De oude vrouw maakte een buiging en fluisterde bijna onhoorbaar sissend in haar oor: 'Als u hem uit de weg wilt ruimen, doe het dan snel, vrouwe. Hij is veel slimmer dan u dacht.' 


  Mara knikte alleen maar. Van binnen telde ze de uren. Pas wanneer haar kind geboren was. Niet eerder.


  


  'Mara!'


  De kreet galmde door het huis. Met behulp van haar meisjes kwam de Vrouwe van de Acoma overeind. Ze was pas halverwege de deur van haar verblijf toen de deur openschoof en Buntokapi binnenkwam, zijn gezicht rood van woede.


  Ogenblikkelijk maakte ze een buiging. 'Ja, Bunto?'


  Hij hief een vlezige hand op en schudde met een stapeltje papieren.


  Op ieder vel stonden kleine rijtjes met getallen. 'Wat zijn dit? Ik vond een hele stapel op mijn schrijftafel toen ik wakker werd.' Zoals hij langs haar heen stampte, leek hij sprekend op een woedende nidrastier. Zijn bloeddoorlopen ogen, de erfenis van een avondje met vrienden, droegen daar alleen maar aan bij. 


  Een paar jonge soldaten, tweede en derde zonen van families die trouw waren aan de Anasati, hadden hun tocht naar de Stad op de Vlakte even onderbroken voor een bezoek. Ze hadden tot laat zitten praten, want hun huizen waren bezig met het verzamelen van manschappen voor een voorjaarscampagne tegen de barbaren op Midkemia, de wereld aan de andere kant van de magische scheuring. De oorlog ging zijn derde jaar in en door de verhalen over enorme rijkdommen overwoog een aantal politiek neutrale huizen toe te treden tot de Alliantie voor de Krijg. Dergelijke verschuivingen stelden de Krijgspartij en de conservatieve Keizerspartij in staat te dingen naar alleenheerschappij in de Hoge Raad. De Heer van de Minwanabi was een trouwe aanhanger van de Krijgspartij, die onder leiding van de Krijgsheer stond, en de Heer van de Anasati was de centrale figuur in de Keizerspartij, een zeer prestigieuze positie omdat die was beperkt tot bloedverwanten van de keizer.


  Buntokapi smeet de papieren naar zijn vrouw. 'Wat moet ik met al die rotzooi?'


  'Mijn echtgenoot, dat zijn de maandrapporten van het huis, de kwartaalverslagen en -begrotingen van uw bedrijven en goederen van de verafgelegen bezittingen...' - ze sloeg haar ogen neer om te zien wat er nog meer rond haar voeten verspreid lag - 'en een raming van de vraag naar nidrahuid voor het komende jaar.' 


  'Maar wat moet ik daar mee?' Geïrriteerd wierp Buntokapi zijn handen omhoog. Van de derde Anasati-zoon was altijd gedacht dat hij beroepssoldaat zou worden, naar hogere rangen opklimmend zoals Keyoke en Papewaio hadden gedaan, of dat hij zou trouwen met de dochter van een rijke koopman die aansluiting zocht bij een invloedrijk huis. Nu hij de stoutste verwachtingen van zijn vader had overtroffen, bleek hij totaal onvoorbereid op het regeren over een groot huis. 


  Mara hurkte neer - door haar zwangerschap kon ze onmogelijk bukken - en begon geduldig de rondgestrooide papieren bijeen te rapen. 'Het is de bedoeling dat u deze rapporten leest, goedkeurt, afkeurt of verbetert en terugstuurt naar het desbetreffende lid van uw huishouding, Bunto.' 


  'En Jican dan?'


  'Hij kan u van advies dienen, echtgenoot.' Weer wachtte ze op een gelegenheid om wat verantwoordelijkheid van zijn schouders te nemen, maar hij zei slechts: 'Goed. Laat de hadonra maar naar mijn werkkamer komen als ik heb gegeten.' Zonder een nader woord griste hij de papieren uit de hand van zijn vrouwen vertrok.


  Mara wenkte haar boodschapper. 'Ga Jican halen.'


  Korte tijd later verscheen een hijgende Jican. Aan de inktvlekken op zijn handen zag Mara dat de boodschapper hem had gevonden in de schrijversvleugel, aan de andere kant van het huis. Toen hij zijn buiging had voltooid, zei Mara: 'Mijn heer vraagt of je hem bij kunt staan met de talrijke zakelijke kwesties aangaande de Acoma, Jican. Wil je hem gaan helpen als hij in bad is geweest en heeft gegeten?'


  Het was duidelijk dat de hadonra er een afkeer van had zich met een ploeterende Buntokapi in één ruimte te bevinden, maar hij zei alleen maar: 'Ja, vrouwe.'


  Mara keek hem aan. 'Mijn heer is niet vertrouwd met de handel, Jican. Misschien is het maar beter dat je iedere kwestie langzaam en tot in detail behandelt.'


  Jicans gezicht bleef onveranderd, maar zijn ogen leken op te lichten. 'Zeker, meesteres.'


  'Neem zoveel tijd als je nodig hebt,' vervolgde Mara met een flauw glimlachje. 'Ik denk dat je wel genoeg gespreksonderwerpen kunt vinden om tot vanavond door te gaan, misschien zelfs tot diep in de nacht.' 'Natuurlijk, meesteres.' Jican werd enthousiaster. 'Ik zal instructies geven dat ik niet mag worden gestoord zolang heer Buntokapi mijn hulp nodig heeft.'


  De hadonra was altijd al vlug van begrip geweest. Mara verheugde zich over zijn eigenschappen, al liet ze daar niets van blijken. 'Dat is goed, Jican. En aangezien mijn heer interesse toont in huishoudelijke zaken, neem je maar alle documenten mee waarvan je denkt dat hij ze nodig heeft.'


  Met onderdrukte vreugde in zijn stem zei Jican: 'Ja, meesteres.'


  'Dat was het.' Mara wuifde hem weg en stond langzaam op, peinzend over andere kwesties die onder de aandacht van haar man dienden te worden gebracht. Maar terwijl ze haar plannen smeedde, voelde ze angst. Ze had een gevaarlijk pad gekozen. Als ze een misstap beging, stond ze niet onder bescherming van de wet of het zwaard. Ineens was het zonlicht op het beschilderde scherm haar zeer dierbaar. Mara deed haar ogen dicht en reciteerde lange tijd in zichzelf de leringen van de zusters van Lashima.


  


  Mara kromp ineen van het geluid van Buntokapi's enorme hand op menselijk vlees. Er was weer een slaaf die morgen kon pronken met een dikke wang of een blauw oog. Voorbereid op de onvermijdelijke woedeuitbarsting, was het geen verrassing voor haar dat het scherm naar haar verblijf zonder kloppen werd opengeschoven. Ook wanneer hij niet boos was, betoonde Buntokapi haar zelden de hoffelijkheid waar ze volgens haar rang recht op had. 


  'Mara,' begon hij, op het punt van ontploffen, en Mara vloekte inwendig toen hij naar binnen beende en voor de tweede keer die week met zijn strijdsandalen de vloer bekraste. Gelukkig had de slaaf die de schade moest herstellen het recht niet om te klagen. 


  Zwetend in zijn zware wapenrusting bleef Buntokapi staan. 'Ik heb al dagen doorgebracht met die belangrijke zakenkwesties waarvan Jican zegt dat ik er persoonlijk naar moet kijken! Voor het eerst in een week tijd heb ik wat met mijn soldaten geoefend, en wat vind ik als eerste als ik moe van de inspanningen thuiskom? Nog meer van die dingen!' Hij smeet een dikke stapel documenten op de grond. 'Ik word er doodziek van! Wie keek naar al die dingen voordat ik hier kwam?'


  Bescheiden sloeg Mara de ogen neer. 'Dat deed ik, echtgenoot.' Buntokapi's woede veranderde op slag in verbazing. 'Jij?'


  'Voordat ik u ten huwelijk vroeg, was ik Regerend Vrouwe.' Haar toon was luchtig, alsof het iets onbelangrijks was. 'Het beheren van het landgoed was mijn taak, zoals het nu uw taak is.' 


  'Ayee!' riep Buntokapi van frustratie uit. 'Moet ik dan letten op ieder klein detail?' Hij rukte zijn helm van zijn hoofd en riep om assistentie. Er verscheen een bediende in de deuropening. 'Ga een gewaad halen,' commandeerde Buntokapi. 'Ik blijf geen minuut meer in dit harnas. Mara, kom me helpen.' 


  Ongemakkelijk kwam Mara overeind en liep naar haar man, die zijn armen gespreid hield. Terwijl ze de gespen die de borst- en rugplaten verbonden losmaakte, raakte ze hem zo min mogelijk aan, want hij was vies.


  'Als u wilt,' zei ze, 'kunt u een paar van die dingen door iemand anders laten doen. Jican is heel goed in staat om te zorgen voor het dagelijkse bestuur van het landgoed. Als u het te druk hebt, wil ik hem wel bijstaan in het nemen van beslissingen.'


  Buntokapi trok de gelakte platen over zijn hoofd en slaakte een zucht van verlichting. Niet gewend te tillen, had Mara grote moeite met het gewicht, tot haar man de last met een hand overnam en de zware wapenrusting op de vloer gooide. Bezig het nauwsluitende wattenhemd uit te trekken, zei hij door een dempende laag stof: 'Nee. Jij moet voor onze zoon zorgen.' 


  'Of dochter,' kaatste Mara terug, geïrriteerd dat de echtgenote wel goed genoeg was voor het werk van een lijfbediende, maar niet de rekeningen mocht doen. Ze knielde neer en gespte de groene lederen scheenbeschermers los van Buntokapi's harige kuiten. 


  'Ach wat, het wordt toch een jongen. En zo niet, dan moeten we het nog een keer proberen, hè?' Verlekkerd keek hij op haar neer.


  Zonder iets van haar weerzin te laten blijken, maakte Mara de kruislings gevlochten sandalen los, die al even dik onder het vuil zaten als de brede voeten die ze beschermden. 'Zoals mijn heer het wil.' 


  Buntokapi deed zijn korte gewaad uit. Nu slechts gekleed in een lendendoek, stak hij er zonder zich aan iemand te storen een hand in om in zijn kruis te krabben. 'Maar ik zal Jican toestemming geven de beslissingen te nemen in de zaken die hij sinds je vaders dood onder zijn hoede heeft gehad.' De bediende kwam met het schone gewaad en de Heer van de Acoma trok het vlug aan, zonder eerst een bad te nemen. 'Dat kan die hadonra best. En voor belangrijke zaken kan hij nog steeds bij me komen. Ik ga een poosje naar Sulan-Qu. Een paar van mijn vrienden zijn daar -' 


  Verbouwereerd zweeg hij toen Mara ineens naar de stof van haar daggewaad greep. De hele ochtend had ze al lichte weeën gehad, maar dit was een sterke en haar gezicht werd krijtwit. Eindelijk was het zover. 'Bunto!'


  De normaal zo driftige man was plotsklaps zowel opgetogen als ontsteld. 'Het is tijd!' 


  'Ik denk het,' zei ze met een kalme glimlach. 'Laat de vroedvrouw komen.'


  


  Voor het eerst van zijn leven bekommerd zat Buntokapi zo verwoed op Mara's hand te kloppen dat hij haar bijna een kneuzing had bezorgd toen de vroedvrouw kwam, op de voet gevolgd door Nacoya. Beide vrouwen joegen hem weg met een bruuskheid waar geen echtgenoot in het keizerrijk tegen opgewassen was. Als een geslagen hond ging Buntokapi weg, met een blik over zijn schouder door de deur verdwijnend. 


  Het daarop volgende uur bracht hij ijsberend door in zijn werkkamer, wachtend tot zijn zoon was geboren. Terwijl het tweede uur voortkroop, liet hij wijn en iets te eten brengen. De avond verstreek zonder een bericht uit de verloskamer. Als een ongeduldig man die met zijn bezorgdheid geen kant op kon, dronk hij wijn, at zijn maaltijd en dronk weer wijn. Na etenstijd liet hij muzikanten komen en toen bleek dat hun spel zijn zenuwen niet kon kalmeren, liet hij het hete bad in gereedheid brengen dat hij die middag niet had genomen. 


  In een zeldzaam eerbiedige bui besloot hij het zonder het gezelschap van een meisje te stellen. Het bedspelleek hem wat ongepast terwijl zijn vrouw lag te bevallen van zijn erfgenaam, maar er kon toch ook weer niet van hem worden verwacht dat hij zonder enige verkwikking bleef zitten wachten, dus brulde hij naar de boodschappenjongen dat die een grote kruik acamel moest gaan halen. Dat kon geen kwaad, besloot hij terwijl de bedienden de schermen wegtrokken en heet water in zijn tobbe goten. Met zeep en handdoeken stonden ze klaar. Buntokapi kleedde zich uit en klopte op zijn uitdijende buik. Terwijl hij zich in het water liet glijden, gromde hij iets in zichzelf over de noodzaak om meer te oefenen met het zwaard en de boog teneinde in vorm te blijven. Een zwakker man zou er moeite mee hebben gehad, maar Buntokapi ging gewoon in het hete water zitten. Hij nam de kelk acamel aan die hem werd aangereikt en dronk hem in een teug leeg.


  Bedeesd gingen de bedienden te werk. Geen van hen had behoefte aan een pak slaag omdat hij per ongeluk sop in de brede, bolle kelk had laten vallen en de acamel had verpest.


  Klotsend liet Buntokapi zich achterover zakken. Afwezig neuriede hij een liedje terwijl de bedienden hem inzeepten. Terwijl hun handen zijn stijve spieren kneedden, raakte hij door de hitte in een slaperige, teerhartige stemming, en ten volle genietend van het bad sukkelde hij langzaam in slaap. 


  Toen sneed er een snerpende gil door de lucht. Bunto schoot overeind in de tobbe, zijn acamel omvergooiend en de bedienden natspattend met schuim en water. Met bonzend hart tastte hij om zich heen naar een wapen en verwachtte de bedienden te zien vluchten voor hun leven terwijl gewapende mannen aan kwamen rennen, maar alles bleef kalm. Hij keek naar de muzikanten, die wachtten op zijn bevel te gaan spelen, maar toen hij zijn mond opendeed, werd de stilte verscheurd door een tweede kreet.


  Toen wist hij het. Mara, tengere kleine Mara, was zijn zoon aan het baren. Weer klonk een gil en de pijn die eruit sprak was iets wat Buntokapi in zijn jonge leven nog nooit had gehoord. Mannen die in de strijd getroffen werden uitten harde, woedende kreten en het gekreun van gewonden was laag en deerniswekkend. Maar dit geluid ... Dit weerspiegelde de foltering van iemand die gekweld werd door de rode god zelf. 


  Zijn hand ging naar de acamel en er trok een duistere razernij over zijn gezicht toen hij de kelk niet zag staan. Vlug raapte een van de bedienden hem van de vloer, schonk hem vol en plaatste hem in de handen van zijn meester. Nadat Buntokapi hem had leeggedronken, zei hij: 'Ga kijken of er niets mis is met mijn vrouw.'


  De dienaar rende weg en Buntokapi gebaarde een ander hem opnieuw in te schenken. Na een paar lange ogenblikken waarin Mara's gekwelde kreten door de nacht schalden, kwam de bediende terug en zei: 'Meester, Nacoya zegt dat het een zware bevalling is.' 


  Buntokapi knikte, dronk opnieuw en voelde de verdovende warmte van het wijndistillaat oprijzen uit zijn maag. Weer klonk er een gil, gevolgd door een snik. Geïrriteerd riep de Heer van de Acoma boven het kabaal uit: 'Speel wat hards en levendigs.'


  De muzikanten zetten een mars in. Buntokapi leegde de kelk. Geërgerd door Mara's kreten die door de muziek heen sneden, smeet hij de kelk weg en gebaarde om de kruik. Hij zette hem aan zijn lippen en nam een diepe teug. Zijn hoofd begon te tollen. Het gillen scheen hem te bestoken als een zwermende vijand die zich niet liet weren door een schild. Buntokapi dronk door tot zijn zintuigen beneveld waren. Er verspreidde zich een warme gloed door zijn lichaam en met een domme grijns op zijn gezicht bleef hij zitten tot het water begon af te koelen. Nog steeds maakte de meester geen aanstalten om op te staan en bezorgd gingen de bedienden in de weer om meer water heet te maken. 


  Er werd een nieuwe kruik acamel gebracht en na een tijdje kon Buntokapi, Heer van de Acoma, de muziek nog maar amper horen, laat staan het nimmer aflatende geschreeuw van zijn kleine vrouwtje dat zo'n moeite had met het baren van zijn kind. 


  


  Het ochtendkrieken kleurde de schermen zilver. Uitgeput van een nacht zonder slaap schoof Nacoya de deur naar de werkkamer open en gluurde naar binnen. Haar heer lag achterover in het koude water van de tobbe te slapen, met open mond snurkend. Onder zijn slappe hand rolde een lege acamelkruik heen en weer. Drie muzikanten zaten gebogen over hun instrumenten te slapen en de badknechten stonden erbij als soldaten na een zware veldslag, de handdoeken kreukelig neerhangend in hun handen. Met een uitdrukking van pure walging op haar gerimpelde gezicht schoof Nacoya het scherm met een klap dicht. Wat was ze blij dat heer Sezu niet meer hoefde mee te maken dat zijn opvolger, Buntokapi, Heer van de Acoma, in zo'n conditie lag te slapen terwijl zijn vrouw lang had gezwoegd om hem een gezonde zoon en erfgenaam te baren.


  9 Val


  


  Er werd geschreeuwd. 'Mara!'


  Buntokapi's woede verscheurde de stilte van de ochtend als het gebrul van een nidrastier. Mara kromp ineen. Automatisch wierp ze een blik opzij, waar de wieg naast haar stond. I<:1eine Ajiki sliep nog steeds, niet gestoord door zijn vaders gebrul. Zijn oogjes zaten stijf dicht en zijn dikke armpjes en beentjes zaten half verstrikt in de dekens. Na twee maanden gebulder van Buntokapi sliep dit kind zelfs dwars door een noodweer heen.


  Mara zuchtte. De jongen was een zoon van zijn vader: dik van lijf en leden en een groot hoofd dat zijn moeder in het kraambed had doen smeken om te mogen sterven. De zware bevalling had Mara verder uitgeput dan ze ooit voor mogelijk had gehouden. Hoewel ze nog maar achttien jaar was, voelde ze zich net een oude vrouw, de hele tijd moe. En de eerste blik op haar zoon had haar bedroefd. Ze had stiekem gehoopt op een fijngebouwd, knap kindje, zoals haar broer Lano moest zijn geweest toen hij heel klein was. Maar in plaats daarvan had Buntokapi haar een kleine bruut gegeven met een rond rood hoofd en een gerimpeld oudemannetjesgezicht. Vanaf het eerste moment dat hij zijn longen vol met lucht had gezogen, kon hij schreeuwen als zijn vader. En nu al kon hij net zo vuil kijken. Maar toch kon Mara als Ajiki lag te slapen alleen maar liefde voor hem voelen. Hij is ook mijn zoon, dacht ze, en het bloed van zijn grootvader stroomt door zijn aderen. De trekken van zijn Anasati-afkomst worden hem afgeleerd en die van de Acoma gekoesterd. Hij wordt niet als zijn vader. 


  'Mara!' Buntokapi's boze stem klonk nu dichtbij en een tel later werd het scherm naar de kinderkamer met een ruk opengeschoven. 'Hier zit je dus, vrouw. Ik heb het hele huis naar je afgezocht.' Met een gezicht als een donderwolk kwam Buntokapi binnen.


  Maar al te blij om haar borduurwerk neer te kunnen leggen maakte Mara waardig een buiging. 'Ik ben bij onze zoon geweest, echtgenoot.'


  Buntokapi kalmeerde. Hij ging naar de wieg waarin de jongen lag te slapen, nu rusteloos door zijn vaders luidruchtige binnenkomst. Toen Buntokapi zijn hand uitstak, was Mara even bang dat hij de jongen over zijn zwarte haardos zou aaien op de manier waarop hij dat bij zijn honden deed, maar zijn vlezige hammen streken slechts voorzichtig het dekentje glad dat verfomfaaid tussen de kleine beentjes lag. Zijn gebaar wekte een ogenblik van genegenheid voor hem op, maar meteen maakte Mara korte metten met dat gevoel. Ook al droeg hij de mantel van de Acoma, Buntokapi was en bleef een zoon van de Anasati, een huis dat bijna net zo fel gekant was tegen de Acoma als de Minwanabi. Dat was het gevoel dat Mara kende. En binnenkort was het tijd voor verandering. 


  Onnodig fluisterend - Ajiki was een vaste slaper - zei ze: 'Wat is uw wens, echtgenoot?'


  'Ik moet naar Sulan-Qu... eh, voor zaken.' Met gekunsteld gebrek aan enthousiasme draaide Buntokapi zich om van de wieg. 'Ik kom vannacht niet terug en morgen misschien ook nog niet.'


  Met zwijgende instemming maakte Mara een buiging, echter zonder de haast te missen waarmee haar echtgenoot vertrok. Dergelijke ongerijmdheden had Mara echter helemaal niet nodig om te weten dat haar man helemaal geen zaken te doen had in Sulan-Qu. In de afgelopen twee maanden was zijn interesse in zaken aanzienlijk getaand, tot aan verwaarlozing toe. 


  En terwijl Jican het beheer van de Acoma weer naar zich toe trok, hield hij zijn vrouwe goed op de hoogte. Wel stuurde Buntokapi nog steeds Keyoke's organisatie van de krijgers door de war: welke mannen er op welke posten werden gezet. Mara had nog maar amper het punt bereikt waar ze op een paar kleine huishoudelijke zaken invloed wist uit te oefenen, en aan het schema van de soldaten kon ze niets doen - nog niet, tenminste.


  Afkerig starend naar haar borduursel was ze blij dat ze daar in Buntokapi's afwezigheid niet mee door hoefde te gaan. Ze had steeds meer tijd nodig om na te denken over haar plannen voor de toekomst. Het wantrouwige karakter van haar echtgenoot had haar daarbij gedeeltelijk in de kaart gespeeld. Zich op zijn eigen logge manier bewust van het feit dat Mara's aan1eg voor de handel die van hem verre overtrof, had Buntokapi zich beperkt tot maatregelen waardoor zijn vrouw het bestuur van zijn huishouden niet kon overnemen, maar wel de vrijheid kreeg om de lopende zaken te regelen, wat ze uitstekend deed. Nog nooit was het bij hem opgekomen dat ze vóór hun huwelijk het garnizoen even handig had bestierd. Ook had hij nog nooit stilgestaan bij andere merkwaardige praktijken op het landgoed, zoals het feit dat Papewaio een zwarte doek rond zijn hoofd droeg. En ondanks zijn belangstelling voor de krijgskunst was Buntokapi nooit vertrouwd geraakt met de manschappen. Hun achtergronden interesseerden hem niet, anders had hij beslist ontdekt dat er grijze krijgers in het Acoma-groen rondliepen. 


  In ieder geval miste hij de fantasie om dergelijke veranderingen van de traditie te verwelkomen, dacht Mara. Maar onmiddellijk kwam ze daarop terug. Zelfs in haar gedachten moest ze voorzichtig met hem zijn. Veel te vaak had hij laten zien dat hij meer was dan een eenvoudig krijger.


  Niettemin was de man gespeend van alle fijngevoeligheid. Luisterend naar zijn bulderende lach op de verzamelplaats, waar hij de krijgers voor zijn escorte bijeenbracht, vroeg Mara zich af waar zijn onhandige poging tot subversief gedrag uit voortkwam. Misschien ging hij uitverveling naar Sulan-Qu, op het heetst van de dag, om naar het badhuis te gaan en verhalen uit te wisselen met andere soldaten, misschien nog wat te worstelen of te gokken ... ofte stoeien met een vrouw van het Rieten Leven. 


  Kort na haar bevalling was Buntokapi teruggekeerd in Mara's bed, maar nu de Acoma over een erfgenaam beschikte, had ze geen reden meer om de plichtsgetrouwe echtgenote te spelen. Uit weerzin voor Buntokapi's krampachtige, speekselrijke omhelzing was ze doodstil blijven liggen, niet delend in zijn passie. De eerste nacht had hij gedaan alsof hij er niets van merkte, maar de tweede nacht was hij kwaad geworden. De derde nacht had hij zijn nood geklaagd over haar gebrek aan enthousiasme en de vierde nacht had hij haar geslagen, waarna hij was gaan slapen met een van haar meisjes. Sindsdien reageerde ze helemaal niet meer op zijn toenaderingen en ten slotte was hij haar totaal gaan negeren. 


  Maar nu ging Buntokapi voor de derde keer in tien dagen naar de stad en de reden daarvoor intrigeerde Mara. Ze liet Misa het scherm opendoen en op het moment dat Bunto's draagstoel met het kleine escorte strak in het gelid het pad naar de keizerlijke hoofdweg nam, stuurde ze haar boodschapper naar Nacoya. 


  De oude vrouw reageerde traag op haar ontbieding, maar haar buiging was onberispelijk eerbiedig. 'Mijn meesteres wenst?' 


  'Wat roept onze heer Bunto de laatste tijd zo vaak naar de stad?' vroeg Mara. 'Wat voor verhalen doen daarover de ronde bij de staf?'


  Nacoya wierp een betekenisvolle blik op Misa, die bij het scherm op de wensen van haar meesteres wachtte. De waarschuwing dat het antwoord misschien niet geschikt was voor de oren van bedienden ter harte nemend, stuurde Mara haar dienstmeisje weg om het middagmaal te halen. Toen Misa het vetrek verliet, slaakte Nacoya een zucht. 'Zoals te verwachten was. Uw echtgenoot heeft in de stad een woning waar hij een vrouw ontvangt.' 


  Mara liet zich achterover zakken. 'Mooi. We moeten hem aanmoedigen om zoveel mogelijk in de stad te blijven.' 


  'Dochter van mijn hart,' zei Nacoya met fonkelende ogen van nieuwsgierigheid, 'ik weet dat er dingen zijn gebeurd die niet om herhaling vragen. Wilt u me niet vertellen wat uw plannen zijn?' 


  Het was verleidelijk. Maar Mara's voornemen om de macht over haar huis te herwinnen grensde aan verraad jegens haar heer. Weliswaar had Nacoya zelf al de conclusie getrokken dat het haar bedoeling was Buntokapi uit de weg te ruimen, maar het plan was te gevaarlijk om aan iemand te worden toevertrouwd. 'Dat was alles, oude moeder,' zei Mara ferm. 


  Even aarzelde de kindermeid, toen maakte ze een buiging en vertrok. Mara staarde naar het kind, dat in zijn wieg onrustig lag te bewegen, maar Ajiki's welzijn was niet in haar gedachten. Dat haar heer in de stad een vrouw had, kon wel eens precies de kans zijn waarop ze zat te wachten. Hopend dat de goden eindelijk weer op haar letten, was ze net begonnen met peinzen over de mogelijkheden die deze nieuwe ontwikkeling bood, toen Ajiki's luide gehuil haar in haar gedachten stoorde. Ze tilde de kleine druktemaker naar haar borst en kromp ineen toen het jochie hard in haar tepel beet. 'Au!' zei ze verrast. 'Jij bent een zoon van je vader, hoor.' Het kind kalmeerde snel toen hij begon te zuigen. Misa kwam terug met een dienblad. Zonder belangstelling at Mara haar maaltijd, in gedachten druk met een plan dat nog veel riskanter was dan haar oude kindermeid zou hebben vermoed. Er stond veel op het spel. Eén misrekening en ze verloor iedere kans om de titel van Regerend Vrouwe terug te krijgen. Zowaar, als haar plan mislukte, zou de heilige eer van haar voorouders onherstelbaar worden gegriefd.


  


  Mara schonk een kopje chocha in en ging weer op haar hielen zitten. Gihan, de zoon van heer Detsu van de Kamaiota, knikte beleefd. Het gebaar verborg zijn ongeduld, maar zelfs zijn uiterst kritische geest had niets aan te merken op de gastvrijheid van de jonge echtgenote. Ze had het hem gemakkelijk gemaakt in de zachtste kussens, hem verfrissingen laten brengen en onmiddellijk bericht naar haar man gestuurd dat er onverwacht een oude vriend was gearriveerd die hem graag gedag wilde zeggen.


  De ringen aan zijn vingers bewonderend liet Gihan zich achterover zakken. Zijn nagels waren schoon tot op het neurotische af en zijn juwelen opzichtig, maar voor het overige was zijn kledij ingetogen. 'En waar mag heer Buntokapi dan wel zijn?' 


  'Voor bepaalde zaken in de stad, verwacht ik.' Mara vertoonde niets van de irritatie die kon worden verwacht van een jonge, knappe vrouw wier echtgenoot afwezig was. Zich ervan bewust dat Buntokapi's gast haar nauwlettend observeerde, wuifde ze achteloos met een hand. 'Dat soort dingen gaan mijn verstand te boven, Gihan, al moet ik zeggen dat hij veel van huis is.'


  Gihan kneep zijn ogen tot spleetjes en bestudeerde nu met duidelijk geveinsde bewondering zijn jade. Er inmiddels van overtuigd dat deze gast was gekomen om te spioneren voor de Anasati, dronk Mara van haar chocha. Ongetwijfeld wilde heer Tecuma weten hoe het zijn derde zoon als Heer van de Acoma verging en had hij een knappe boodschapper gestuurd, wellicht in de hoop dat het contrast met Buntokapi de jonge echtgenote ertoe kon overhalen vrijuit te spreken. Na een korte stilte zei de jonge edelman: 'Laat die schurk zijn zaken dan versloffen?'


  'O, nee hoor, Gihan.' Om haar schoonvader geen excuus te geven om zijn neus dieper in Acoma-zaken te steken, bracht ze uitgebreid verslag uit. 'Daar is heer Buntokapi veel te nauwkeurig voor. Hij heeft zo'n aandacht voor details dat hij lange uren achter zijn schrijftafel zit.'


  'Bunto?' flapte Gihan er vol ongeloof uit. Beseffend dat hij hiermee zijn dunk van de nieuwe Heer van de Acoma had verraden, deed hij zijn openhangende mond gauw dicht en voegde eraan toe: 'Natuurlijk. Bunto is altijd al een ijverige kerel geweest.'


  Mara onderdrukte een glimlach. Allebei logen ze dat ze zwart zagen en allebei wisten ze het van elkaar. Maar een gast kon het woord van zijn gastvrouw niet in twijfel trekken zonder in netelige erekwesties verstrikt te raken.


  Nadat het onderwerp van Buntokapi's bestuur afdoende was behandeld, werd de rest van de ochtend met beleefdheidsgesprekjes doorgebracht. Mara liet thyzabrood en vis brengen, wat Gihans pogingen om haar uit te horen aanzienlijk vertraagde, tot eindelijk haar koerier terugkwam uit de stad. Buiten adem van zijn tocht liet de in een lendendoek geklede boodschapper zich voor Mara op zijn knieën vallen. 'Meesteres, ik heb een boodschap van de Heer van de Acoma.' 


  'Wat is de wens van mijn echtgenoot?' vroeg Mara vriendelijk.


  De slaaf had amper de tijd genomen om het stof van zijn voeten te wassen alvorens voor zijn meesteres te verschijnen. Nog nahijgend van zijn tocht zei hij: 'Mijn heer Buntokapi zegt dat het hem ten zeerste spijt dat hij er niet was om zijn goede vriend Gihan van de Kamaiota te ontvangen. Op dit moment is hij niet in staat om terug naar het landgoed te komen en hij vraagt of Gihan hem in Sulan-Qu wil komen opzoeken.' 


  Gihan knikte de uitgeputte slavenjongen toe. 'Zeg mijn bedienden dat ze mijn koets in gereedheid brengen.' Toen glimlachte hij naar Mara. 'Als mijn vrouwe geen bezwaar heeft?'


  Mara glimlachte terug, alsof de brutaliteit om haar koerier een opdracht te geven slechts zijn goed recht was als man tegenover een vrouw. Wat zou dat anders zijn geweest als ze nog Regerend Vrouwe was. En zo zou het binnenkort weer zijn, zwoer ze toen ze haar meisje zei de tafel met etenswaren af te ruimen. 


  Luchtig en bevallig bracht ze Gihan naar de voordeur van het grote huis. Terwijl ze in de gang wachtte tot het escorte van de gast zich had verzameld, stuurde ze haar boodschapper weg. Ze voelde zich opgelucht. Ze was bang geweest dat Buntokapi terug zou komen. De reis van het landgoed naar de stad duurde te voet twee uur, maar een koerier redde het in de helft van die tijd heen en terug. In zijn draagkoets zou Gihan pas tegen zonsondergang in Sulan-Qu zijn. Ongetwijfeld hield Gihan ook van gokken en hoefde Buntokapi hem niet in het donker terug naar huis te laten gaan. Met dobbelen, kaarten en wedden zouden ze zich in de stad de hele nacht wel bezig kunnen houden, hetgeen een kleine zegen van de goden was. Nu al koesterde Mara zich in zijn afwezigheid, al durfde ze niet te veel van die vrijheid te genieten uit angst dat haar ongeduld haar uiteindelijk fataal zou gaan worden.


  Ten afscheid maakte Gihan een formele buiging. 'Ik zal uw gastvrijheid prijzen tegenover uw echtgenoot, vrouwe Mara,' zei hij met een onverwacht charmante glimlach, en Mara besefte dat deze man zich afvroeg of zij als verwaarloosde echtgenote wellicht toe was aan een avontuurtje. 


  Formeel en afstandelijk wees ze hem abrupt de deur. Veel tijd hoefde ze niet te verdoen om een amoureus gezinde jongere zoon van een minder vooraanstaand heer op afstand te houden. Wat Buntokapi haar van het liefdesspel had laten zien, had haar ervan overtuigd dat ze niet veel van mannen nodig had. En mocht ze ooit behoefte krijgen aan het gezelschap van een minnaar, dan toch zeker niet zo'n rare, ijdele edelman die nu hier afscheid nam om zich samen met Bunto over te geven aan een nacht vol goklust, wijn en prostituées.


  Op het moment dat de koets zich in beweging zette, hoorde Mara een luid gejammer uit de kinderkamer.


  'Mannen,' mompelde ze zachtjes en haastte zich naar haar zoon. De jongen moest verschoond worden. In gedachten verzonken gaf Mara hem over aan Nacoya, die haar handigheid met kleine kinderen nog niet was kwijtgeraakt. Terwijl de oude vrouw met het kind begon aan een spelletje dat met zijn vingers en tenen te maken had, overwoog Mara wat Buntokapi's reactie op Gihans bezoek zou zijn.


  


  De volgende middag was het alsof ze zijn gedachten had gelezen. Nog steeds gekleed in zijn worstelaarsdoek en nog glimmend van de olie en het zweet, stond Buntokapi zich te krabben in het haar op zijn borst. 'Als er onverwacht iemand komt als ik in de stad ben, verdoe dan geen tijd met het laten brengen van een boodschap, vrouw; Stuur hem maar gewoon door naar mijn huis in de stad.' 


  Ajiki veerde omhoog op Mara's knie. 'Huis in de stad?' informeerde ze met opgetrokken wenkbrauwen.


  Alsof het iets onbelangrijks was, antwoordde Buntokapi boven de vergenoegde kreten van zijn zoon uit: 'Ik heb mijn intrek genomen in grotere woning in Sulan-Qu.'


  Hij gaf geen reden op, maar Mara wist dat hij een woning had betrokken voor zijn ontmoetingen met zijn maîtresse, een vrouw die Teani heette. Voor zover Mara het zich kon herinneren had heer Sezu nooit de behoefte gehad aan een huis in de stad. Het was dan wel een heel gewone zaak voor heren wier landgoed op grotere afstand lag, maar hoe laat het ook was geworden, Sezu was altijd naar huis gekomen om met zijn gezin onder hetzelfde dak te slapen. Als Mara mild was met haar inschatting, was Buntokapi amper meer dan een kind, slechts twee jaar ouder dan zij, echter zonder ook maar iets van haar evenwichtige aard. Maar zij had dan ook naast haar broer gezeten toen die de bestuurslessen van zijn vader kreeg, terwijl Bunto als eenzaam en verwaarloosd jongetje zijn tijd alleen had doorgebracht, of in het ongemanierde gezelschap van soldaten. Haar koelheid deed hem niets, die was eerder een aanmoediging om terug te vallen in zijn oude gewoontes en voldoening te zoeken in de dingen die hij begreep. Maar goed, Mara had ook geen echtgenoot gezocht die net zo krachtdadig en resoluut was als haar vader. Nu vergden haar plannen van haar dat ze die genotzuchtige en opvliegende trekken in hem aanmoedigde, al zou dat een uiterst gevaarlijke koers zijn. 


  Met een laatste oorverdovende gil greep Ajiki naar haar kralenketting. Zich uit zijn wurgende greep bevrijdend, reageerde Mara alsof het haar niets kon schelen dat haar man zijn eigen gang ging. 'Zoals mijn echtgenoot het wil.' 


  Bunto keek haar aan met een van zijn zeldzame glimlachjes, en wegduikend voor een van Ajiki's zwiepende vuistjes vroeg Mara zich heel even af wat voor een vrouw die maîtresse Teani was, die zo verzot was op een bruut als haar man. 


  Buntokapi's tevreden uitdrukking verdween op slag toen Jican verscheen, vlekkeloos op tijd, met een stuk of tien tekstrollen in zijn hand. 'Mijn heer, wat zijn de goden ons genadig! Wat een fortuinlijk toeval dat u terug bent. Ik heb een paar dingen aangaande uw verafgelegen bezittingen die uw onmiddellijke goedkeuring behoeven.' 


  'Fortuinlijk!' zei Bunto met een gekwelde kreet. 'Ik moet vanavond weer in de stad zijn.'


  Zonder groet beende hij bij zijn vrouw vandaan, maar Mara scheen zich er niet om te bekommeren. Haar blik was gevestigd op het roze gezichtje van haar zoon, die kwijlend verwoede pogingen deed haar amberkralen in zijn mond te stoppen. 'Die gulzigheid wordt op een dag nog je dood,' waarschuwde ze vriendelijk, maar of ze het had tegen haar man of tegen zijn kroost mochten de goden weten. Glimlachend pakte Mara haar sieraden terug. Teani de maîtresse had een nieuwe wending gegeven aan de ontwikkelingen sinds de dag dat de grijze krijgers hun trouw hadden gezworen. Het uur was aangebroken om Buntokapi te leren wat het werkelijk kostte om de zaken van de Acoma te regelen.


  


  Alleen in de koele schaduw van de kinderkamer bestudeerde Mara de lijst die ze in de afgelopen maand stiekem was gaan bijhouden. Niemand zou haar hier storen. Nacoya was weg met Ajiki en de slavin die de dekens in de wieg verschoonde kon niet lezen. Peinzend kauwde Mara op het uiteinde van haar griffel. Iedere dag dat Buntokapi in de stad verbleef, had ze minstens een bediende of Jican zelf gestuurd met een onbelangrijk document dat hij moest tekenen. Van de tientallen rapporten die daarna werden uitgebracht, had ze geduldig de stukjes in elkaar gepast, om tot de ontdekking te komen dat haar man een zeer geregeld bestaan leidde. Als hij in Sulan-Qu was, stond Buntokapi laat in de ochtend op, maar nooit na het derde uur na zonsopgang. Dan ging hij te voet naar een openbare oefenarena waar huurlingen en krijgers wier meesters in de stad waren samènkwamen om zich met elkaar te meten. Buntokapi ging er liever worstelen of boogschieten dan zwaardvechten, maar met een ijver die zijn vriend Gihan had verbaasd, beoefende hij nu alle drie de disciplines. Zijn techniek met het zwaard verbeterde gestadig, maar hij verkoos nog steeds het gezelschap van gewone soldaten boven dat van de andere heren die zich bij tijd en wijle van de gelegenheden bedienden. 's Middags ging hij in bad, kleedde zich om en keerde terug naar het huis. Zo'n twee uur nadien bleef hij beschikbaar voor het werk dat hem door Mara vanaf het landgoed werd gestuurd. Zijn maîtresse, Teani, was zelden eerder uit bed dan halverwege de middag en zijn geduld met het werk vervloog op het moment dat ze wakker werd. Met een charme die door zelfs de oudste boodschapper met bewondering werd beschreven lokte ze Buntokapi terug in bed tot er nog nauwelijks tijd over was om zich aan te kleden voor het avondmaal. Daarna bezochten ze getweeën het theater om naar een komedie te kijken, de drinklokalen om naar minstrelen te luisteren, of de gokhuizen voor een spel, al bezat Teani geen rijkdommen, behalve wat haar werd geschonken. Ze ontleende een pervers genoegen uit het aanmoedigen van haar minnaar en als hij verloor, fonkelden haar ogen volgens de geruchten des te meer. 


  Mara fronste haar voorhoofd. Voor deze informatie waren een hoop bedienden gestraft en geslagen - de laatste koerier met een document voor heer Buntokapi had een verschrikkelijk pak slaag gehad - maar in deze kwestie was een slavenjongen van weinig belang. Het zou tot veel ergere dingen kunnen komen als de man met wie ze was getrouwd nog veel langer de mantel van de heer des huizes bleef dragen.


  Door de gang achter het scherm schalde een woedende kreet van Ajiki, gevolgd door de berispende stem van Nacoya. Als het kind zich had bevuild, was de kinderkamer in korte tijd het toneel van een kleine rel. Ajiki vocht als een kleine harulth als iemand hem wilde verschonen. Met een toegeeflijke zucht, waaruit tegelijkertijd irritatie sprak, verstopte Mara de lijst onder een oude perkamenten landkaart en hervatte haar studie van het keizerrijk. De grenzen en landgoederen op deze weergave waren enigszins verouderd, aangezien de kaart getekend was toen ze klein was. Maar de kleuren waren nog helder en de meeste bezittingen van de belangrijkere heren van het keizerrijk stonden duidelijk aangegeven. Aangezien Buntokapi alles verafschuwde wat te maken had met tekst op papier, zou hij dit ene document niet missen. Het enige dat hij met een kaart deed was zoeken in welke gebieden er kon worden gejaagd. 


  Terwijl Ajiki's gejammer dichterbij kwam, viel Mara's oog op iets interessants: de Heer van de Zalteca, een kleine buur die een zeer bloeiende handel in aardewerk had, maakte gebruik van een strook land tussen zijn eigen landgoed en de keizerlijke hoofdweg dat kennelijk eigendom was van de Heer van de Keno, die helemaal in het oosten woonde, vlak bij de stad Ontoset. Op een of andere manier vond Mara dit grappig. Als andere families zich zulke eigendomsrechten toeëigenden, kon die wetenschap later nog wel eens van pas komen. Ze zou er Arakasi naar vragen als hij terugkwam - en die gedachte deed haar plots iets beseffen. Buntokapi en zij waren volgende week een jaar getrouwd: de spionnenmeester kon ieder moment op het landgoed terugkeren. 


  Terwijl bij Mara de bezorgdheid toesloeg, kwam Nacoya binnen met een schreeuwende Ajiki in haar armen. 'Uw zoon zou het goed doen als guli,' zei de oude vrouw; doelend op de harige trolachtige wezentjes uit kinderverhalen, die hun slachtoffers de doodschrik bezorgden met hun afgrijselijke geschreeuw.


  Mara knikte afwezig. Zich afvragend of haar meesteres misschien doof was geworden, riep Nacoya de slavin die bezig was met het wiegje om haar te helpen met de Acoma-erfgenaam, die bleef krijsen tot zijn gezicht rood was en de oren van de overige aanwezigen tuitten. Uiteindelijk kwam Mara overeind. Ze boog zich over haar kind en rammelde met haar kralen om hem af te leiden. Toen Ajiki's gejammer als bij toverslag veranderde in een vrolijke lach, hervatte ze haar gepeins.


  Op een of andere manier moest ze zien te voorkomen dat Arakasi's netwerk in handen van Buntokapi viel. Haar lompe echtgenoot zou zijn informatie alleen maar verknoeien of, nog erger, doorspelen aan zijn vader, waarmee de Heer van de Anasati de beschikking kreeg over een veel te gevaarlijke macht. Door noodzaak gedwongen nam Mara een stoutmoedig besluit. Om zich van Arakasi's trouw aan haar persoon te verzekeren, moest zijn komst met onmiddellijke ingang worden voorbereid. Met een innerlijke blik op het dagschema van haar echtgenoot sprak Mara op ferme toon tot de slavin die aan het zwoegen was met de blote schoppende beentjes van haar zoon: 'Ga Jican halen.'


  Nacoya trok haar wenkbrauwen op. 'Naar de kinderkamer?' zei ze verrast.


  Haar meesteres negeerde haar vrijpostigheid. 'Dit kan niet wachten.' Zonder verdere uitleg pakte ze de vochtige doeken uit de handen van de slavin en begon de vieze billen van haar kind schoon te maken.


  Jican verscheen en maakte een diepe buiging voor zijn meesteres, die haar zoon net een schone lendendoek omdeed. Ze vroeg: 'Hebben we nog documenten die onze heer mijn echtgenoot zou moeten inzien?'


  Ternauwernood zijn afkeer verbergend bij het horen noemen van de Heer van de Acoma, zei Jican: 'Mijn vrouwe, er zijn altijd documenten die onze heer des huizes zou moeten inzien.' De hadonra besefte meteen dat hij hiermee zijn heer beledigde door te insinueren dat Buntokapi zijn verantwoordelijkheden verwaarloosde, en hij maakte beschaamd een buiging. 


  Mara merkte zijn onbehagen op en Ajiki tegen haar schouder leggend zei ze met een stem zo zacht als roodbijenhoning: 'Dan acht ik het derde uur na de middag een geschikt moment om een schrijver bij het huis van mijn echtgenoot in de stad te laten aankloppen.'


  Jican smoorde zijn nieuwsgierigheid. 'Als u dat verstandig acht, meesteres, dan wordt daarvoor gezorgd.' 


  Toen Mara hem wegstuurde zag ze dat ook Nacoya haar aankeek met een listige fonkeling in haar ogen. Jij bent doof, moeder van mijn hart,' zei de V rouwe van de Acoma zacht. 'En in de kinderkamer worden nooit zaken besproken.'


  Prompt maakte de kindermeid een buiging. Misschien dat ze iets van' haar meesteres' bedoelingen kon raden, maar als ze de volle omvang van haar plan besefte, zou de oude vrouw doodsbang zijn geworden. Net zo bang als ikzelf, dacht Mara, en ze vroeg zich af of de Godin der Wijsheid zou luisteren naar de gebeden van een vrouw die bewust een echtgenoot tergde wiens slechte humeur berucht was.


  


  Buntokapi hief zijn hoofd op van een gekreukeld kussen dat vochtig was van het zweet. De schermen waren dichtgeschoven, maar zelfs met de beschilderingen in scharlakenrode, kastanjebruine en okergele tinten wisten ze de middagzon in de tuin erachter niet geheel buiten te sluiten.


  De kamer stond in een gouden gloed, die een warme glans verleende aan de verfomfaaide lakens en de slapende gestalte van zijn maîtresse, Teani. Hij keek naar haar lange ronde dijen, en er verscheen een glimlach rond de dikke lippen van de Heer van de Acoma. Dit was pas een vrouw, dacht hij. Haar naaktheid benam hem de adem, in tegenstelling tot Mara's tengere gedaante. Toen ze pas waren getrouwd, had hij nog passie voor zijn vrouw gevoeld, maar na de verrukkingen van Teani's talenten te hebben geproefd, besefte hij dat zijn gevoelens voor Mara voortkwamen uit de wens om de dochter van een groot huis te domineren - en om zijn eigen beperkte ervaring met vrouwen uit de tijd dat hij nog geen heer was te compenseren. Toen zijn zoon was geboren, had hij zijn plicht als echtgenoot nog geprobeerd te vervullen, maar Mara lag erbij als een lijk en welke man bleef er nou lang geïnteresseerd in een vrouw die niets te bieden had?


  Van Mara's vreemde intellectuele liefhebberijen, zoals haar liefde voor de dichtkunst en haar fascinatie voor de korf van de cho-ja-koningin, kreeg Buntokapi alleen maar hoofdpijn. Zijn maîtresse was een ander verhaal. In stille bewondering bekeek hij Teani's lange benen. Haar heupen en rug gingen schuil achter een plooi in het laken, maar over haar schouders lag een porseleinen waterval van roodgoud haar, een zeldzaamheid in het keizerrijk. Teani's gezicht was van hem afgewend, maar Buntokapi kon zich haar volmaaktheid makkelijk voor de geest halen: de volle, sensuele mond die hem tot razernij kon brengen, de rechte neus, de hoge jukbeenderen en de ogen met de welhaast amberkleurige tint die alle mannen versteld deed staan als ze aan zijn arm liep. Haar aantrekkingskracht werkte sterk op Buntokapi's mannelijkheid en alleen al van het kijken naar haar trage ademhaling raakte hij opgewonden. Met een verlekkerd gezicht stak hij een hand onder de lakens om op zoek te gaan naar haar stevige, ronde borst. Iemand koos juist dat moment om op de deur te kloppen. 


  Buntokapi's tastende vingers balden zich tot een vuist. 'Wie is daar?' Door zijn geërgerde brul kwam Teani half overeind, slaperig om zich heen kijkend. 'Huh?' zei ze, knipperend met haar ogen. Een hoofdbeweging veroorzaakte een stortvloed van loshangend haar en het licht scheen warm op haar borsten. Buntokapi likte zijn lippen af. 


  Van achter het scherm klonk de gedempte stem van een bediende. 'Meester, het is een boodschapper van uw hadonra, met documenten die u moet zien.'


  Even overwoog Buntokapi op te staan, maar toen Teani verder overeind kwam werden haar stevige tepels zichtbaar. Het schrijnende gevoel in zijn kruis werd heviger. Zijn beweging veranderde van richting en hij dook met zijn gezicht tussen die twee uitnodigende heuvels van vleselijkheid. De lakens vielen open en toen hij met zijn vingers over Teani's blote buik kriebelde, begon ze te giechelen. Dat bracht Buntokapi tot een besluit. Zich overgevend aan zijn lustgevoelens schreeuwde hij: 'Zeg hem maar dat hij morgen terugkomt!' 


  De bediende aan de andere kant van het scherm aarzelde even, maar zei toen timide: 'Meester, u hebt hem nu al drie dagen achtereen gezegd om morgen terug te komen.'


  Zich bedreven onder zijn handen verplaatsend, fluisterde Teani iets in Buntokapi's oor en knabbelde toen aan zijn oorlel. 'Zeg hem dan dat hij morgenochtend terugkomt!' riep Buntokapi. Toen herinnerde hij zich dat hij die ochtend moest worstelen met een slagleider van de Tuscalora. 'Nee, zeg hem dat hij tegen het middaguur komt met zijn documenten. En laat me nu met rust!'


  Stram van ergernis wachtte Buntokapi tot hij de bediende hoorde weggaan. Hij slaakte een zucht vanwege de geweldige verantwoordelijkheden van zijn positie, en kwam tot de slotsom dat hij recht had op zijn genoegens. Anders zou hij door de werkdruk nog vermorzeld worden. Toen zijn allergrootste genoegen hem in zijn schouder begon te bijten, vond hij het tijd worden voor wat afleiding. Half lachend, half grommend trok de Heer van de Acoma zijn concubine naar zich toe.


  


  Tegen het einde van de volgende ochtend marcheerde Buntokapi zelfvoldaan door de straten van Sulan-Qu. Met gemak had hij de slagleider van de Tuscalora verslagen en daarmee nog een redelijk geldbedrag gewonnen ook. De dertig centurie was voor hem niet veel nu hij Regerend Heer was, maar toch een leuk bedrag om in je zak te horen rinkelen. Begeleid door zijn escorte van twee jonge Acoma-soldaten die zijn passie voor het worstelen deelden, verliet hij het gedrang van de hoofdstraat en sloeg de hoek om naar zijn huis. Meteen betrok zijn humeur, want zijn hadonra zat op de stoep. De twee bedienden die hij bij zich had, stonden gebogen onder de last van leren tassen barstensvol perkamenten. 


  Met het stof in wolkjes rond zijn voeten wervelend kwam Buntokapi stampend tot stilstand. 'Wat nu weer, Jican?'


  Haastig sprong de kleine hadonra overeind en maakte een buiging, zoals altijd met een eerbied die hem op een of andere manier irriteerde. 'U zei mijn boodschapper tegen het middaguur terug te komen, heer. Aangezien ik toch in de stad moest zijn, dacht ik zelf even met de papieren naar u toe te gaan.'


  Sissend tussen zijn tanden door ademhalend herinnerde Buntokapi zich ietwat te laat de woorden die hij door het scherm had gesproken, vlak voor zijn middagstoeipartijtje met Teani. Nog even keek hij zijn geduldige hadonra vuil aan, toen wuifde hij de slaven met de stapels documenten naar de deur. 'Goed dan, breng maar naar binnen.'


  Kort daarop lagen de schrijftafel, dienbladen en bijna ieder beschikbaar stukje vloer vol stapeltjes perkamenten. Buntokapi worstelde zich door het ene na het andere document tot zijn ogen prikten van het staren naar de cijferkolommetjes en inventarislijsten. Hij kreeg kramp in zijn ene been, die hij wegwreef met zijn knokkels. De kussens werden hard en nat van zijn eigen zweet en ten slotte ging zijn voet slapen. Getergd sleepte Buntokapi zich overeind en zag dat de zon al aan de andere kant van de tuin stond. De middag was bijna voorbij. 


  Onvermoeibaar gaf Jican hem het volgende document. Starend met waterige ogen vroeg Buntokapi: 'Wat is dit?'


  'Wat er staat, heer.' Jican tikte vriendelijk met een vinger op de titel.


  'Schatting van nidramest?' Woedend zwaaide Buntokapi het document door de lucht. 'Bij alle goden in de hemel, wat is dit voor een onzin?'


  Jican raakte niet van streek door de toorn van zijn heer. 'Geen onzin, meester. Ieder seizoen moeten we een schatting maken van het gewicht aan mest om te bepalen of we genoeg hebben voor de thyzavelden. Een tekort moet worden aangezuiverd en een teveel gaat naar de landbouwcoöperatie.' 


  Buntokapi krabde zich op het hoofd. Op dat moment ging het scherm naar de 'slaapkamer open. In de deuropening verscheen Teani, ontoereikend gehuld in een mantel met rode passievogels. Haar borsten tekenden zich duidelijk zichtbaar af onder de stof en haar haren vielen sensueel over een listig bloot gelaten schouder. 'Bunto, hoe lang heb je nog nodig? Moet ik me al aankleden voor het theater?'


  De openlijke verleiding in haar glimlach deed een starende Jican rood kleuren tot aan zijn haarwortels. Teani wierp hem een kushandje toe, meer uit sarcasme dan voor de lol, en de toch al gepikeerde Buntokapi ontstak in jaloerse razernij. 'Afgelopen!' bulderde hij tegen zijn hadonra. 'Wegwezen met die lijst met nidrastront en je aantallen beschimmelde huiden en je raming van het herstel van het aquaduct naar de hooglandweiden en je verslag van de schade na de brand in het pakhuis in Yankora! Geef het allemaal maar aan mijn vrouw. Van nu af aan kom je niet meer hier, tenzij ik je roep. Is dat duidelijk?' 


  Jicans blos verbleekte tot een ziekelijk geel. 'Ja, meester, maar -'


  'En geen gemaar!' Met zijn vlakke hand hakte Buntokapi door de lucht. 'Die dingen bespreek je maar met mijn vrouw. Als ik het je vraag, geef je me een opsomming van wat je allemaal hebt gedaan. Als er nu nog een Acoma-bediende aan de deur komt met een document waar ik niet om heb gevraagd, hang ik zijn kop boven de deur! Is dat begrepen?'


  De schatting van nidramest beschermend tegen zijn borst drukkend maakte Jican een diepe buiging. 'Ja, meester. Alle Acoma-zaken dienen te worden overgedragen aan vrouwe Mara en op uw verzoek wordt er een verslag gemaakt. Geen enkele bediende komt nog bij u met een document, tenzij u erom vraagt.'


  Buntokapi knipperde met zijn ogen alsof hij niet zeker wist of dit wel was wat hij bedoelde. Gebruik makend van zijn verwarring koos Teani dat moment om haar mantel open te slaan en zich koelte toe te wuiven. Ze had er niets onder aan. Door de strelende bloedstuwing naar zijn kruis verloor Buntokapi op slag alle interesse in het verduidelijken van zijn standpunt. Met een ongeduldig handgebaar stuurde hij Jican weg en liep over krakende stapeltjes perkament op zijn maîtresse toe.


  In allerijl verzamelde Jican de gekreukelde lijsten. Nog voordat het paar in de deuropening zich terugtrok naar de schaduwen van de slaapkamer, had hij zijn perkamenten keurig opgestapeld en de draagtassen netjes dichtgeknoopt alvorens zijn zware last over te dragen aan de bedienden. Toen hij het huis uitliep door de buitendeur, waar een escorte van Acoma-soldaten stond te wachten om hem terug naar huis te brengen, hoorde hij Buntokapi lachen. Voor de lankmoedige bedienden was het onduidelijk wie er op dat moment het gelukkigst af was.


  


  Het landgoed ging slaperig over tot de orde van de zomerse dagen. De dienstmeisjes stonden niet meer op met blauwe plekken, Keyoke's ondergeschikten verloren hun gejaagde blik en Jican liep weer te fluiten als hij terugkwam van de nidraweiden. Zich ervan bewust dat deze kalmte niet meer was dan een illusie, een tijdelijk resultaat van de lange afwezigheid van haar echtgenoot, vocht Mara tegen de neiging om er haar gemak van te nemen. Het was een goede regeling, maar ze mocht er niet op rekenen dat de courtisane Buntokapi tot in het oneindige zou bezighouden. Er moesten andere stappen genomen worden, de ene nog gevaarlijker dan de andere. 


  Op weg naar haar vertrekken hoorde Mara kindergekraai. Ze glimlachte goedmoedig. Ajiki groeide als kool, werd sterk en was opvallend vaak vrolijk nu hij rechtop kon blijven zitten. Hij schopte met zijn korte beentjes alsof hij niet kon wachten om te leren lopen en Mara vroeg zich af of Nacoya hem, als het zover was, nog wel in de hand kon houden. Ze nam zich voor een jongere hulp voor de kindermeid te zoeken, zodat het onstuimige kind haar oude gestel niet te zwaar op de proef zou stellen. Met die gedachte stapte Mara over de drempel naar haar kamer en bleef toen stokstijf staan, haar ene voet zwevend in de lucht. Roerloos in de schaduw zat een man, zijn stoffige, rafelige hemd beschilderd met de symbolen van een bedelpriester van de orde van Sularmina, het Schild der Zwakken. Hoe hij ongemerkt langs Keyoke's verdediging en de rondlopende bedienden in haar privé-vertrekken had weten te komen, was haar een compleet raadsel. Ze haalde adem om alarm te slaan. 


  De priester was haar voor en zei met onmiskenbaar vertrouwde stem: 'Gegroet, meesteres. Het is niet mijn bedoeling uw rust te verstoren. Zal ik weggaan?'


  'Arakasi!' Het versnelde kloppen van Mara's hart kalmeerde en met een glimlach zei ze: 'Blijf zitten, alsjeblieft, en welkom terug. Zoals altijd is je verschijning een verrassing voor me. Zijn de goden je inspanningen genadig geweest?'


  De spionnenmeester rekte zich uit en nam de vrijheid de koorden van zijn hoofddeksel los te wikkelen. Toen de doek in zijn schoot gleed, glimlachte hij terug. 'Ik ben geslaagd, vrouwe. Het hele netwerk is weer actief en ik heb een hoop informatie voor uw echtgenoot.'


  Mara knipperde met haar ogen. Haar vreugde vervloog en haar handen verstrakten krampachtig. 'Mijn echtgenoot?' 


  De kleine tekenen van spanning in haar houding bemerkend, zei Arakasi voorzichtig: 'Ja. Het nieuws van uw bruiloft en van de geboorte van uw zoontje heb ik op reis vernomen. Als uw overeenkomst met mij nog geldt, zal ik mijn trouw zweren aan de Acoma-natami. Daarna moet ik alles aan mijn heer van de Acoma vertellen.'


  Daar had Mara al op gerekend, maar ondanks haar voorbereidingen in deze kwestie veroorzaakte de realiteit van Arakasi's trouw een steek van diepe bezorgdheid. Alles waar ze op had gehoopt, kon in een klap worden weggevaagd. Als haar echtgenoot niet als een nidrastier door de fijne nuances van het Spel van de Raad stommelde en aldus de Acoma blootstelde aan intriges van machtswellustige heren wier geheimen op indiscrete wijze waren misbruikt, kon hij altijd nog de talenten van de spionnenmeester in dienst stellen van zijn vader en dan zou haar vijand de Anasati zo sterk worden dat geen enkele familie meer voor hen veilig was.


  Uit alle macht probeerde Mara te doen alsof er niets aan de hand was. Nu het zover was, kwam het risico haar opeens beangstigend groot voor. Ze wierp een blik op de cho-jaanse klok op de schrijftafel en zag dat het nog vroeg was: pas drie uur na zonsopgang. Razendsnel maakte ze een berekening. 'Je zult wel toe zijn aan rust,' zei ze tegen Arakasi. 'Neem de tijd tot het middaguur om je te ontspannen en in bad te gaan. Na het middagmaal zal ik je voorgaan in de ceremonie om je trouw aan de Acoma-natami te zweren. Daarna moet je naar Sulan-Qu om jezelf voor te stellen aan mijn heer Buntokapi.'


  Arakasi keek haar indringend aan. Keer op keer plooiden zijn vingers het priestergewaad in zijn schoot.


  'Je kunt hier met mij het avondmaal gebruiken,' voegde Mara eraan toe en haar glimlach was nog net zo charmant als hij zich herinnerde. Het huwelijk had aan haar levenslust dus niets veranderd.


  Arakasi stond op en de manier waarop hij zijn buiging maakte was geheel in tegenspraak met zijn kledij. 'Uw wil, vrouwe.' En op stille voeten vertrok hij naar de kazerne en het bad.


  Daarna gingen de ontwikkelingen erg snel. Zittend op kussens in de wind die door het open scherm kwam dronk Arakasi hete thee van geurige kruiden en fruitbomenbloesems. Genietend van Mara's scherpe verstand schetste hij haar de staat waarin het keizerrijk verkeerde. De oorlog tegen de Thuril die een paar jaar geleden was beëindigd, had gezichtsverlies tot gevolg gehad voor de Krijgsheer en zijn Krijgspartij. De coalitie tussen de Blauwe-Wielpartij en de Partij voor Vooruitgang had bijna gezorgd voor een verandering in het keizerlijk beleid, tot de vreemde wereld Midkemia werd ontdekt, bevolkt door barbaren en rijker aan metalen dan de krankzinnigste dichter durfde dromen. Verkenners hadden rondslingerend metaal gevonden, duidelijk bewerkt door intelligente wezens en vervolgens afgedankt, genoeg rijkdom om een heel landgoed een jaar lang draaiende te houden. Daarna kwamen er nog maar weinig berichten binnen, want de campagne die de Krijgsheer tegen deze barbaren voerde, hield vrijwel alle uitgaande informatie tegen. Sinds de dood van haar vader en broer was Mara de ontwikkelingen van de oorlog aan de andere kant van de scheuring uit het oog verloren. De laatste tijd wisten alleen de aanhangers van de nieuwe Alliantie voor de Krijg wat er zich op de barbarenwereld afspeelde - en zij waren ook de enigen die deelden in de buit.


  Arakasi's goed geplaatste agenten hadden toegang tot dergelijke geheimen. De oorlog verliep goed voor de Krijgsheer en zelfs de meest onwillige leden van de Blauwe-Wielpartij namen nu deel aan de invasie op Midkemia. Vuriger dan hij ooit in vermomming was geweest, bracht Arakasi Mara op de hoogte van de grote lijnen, maar hij scheen de details met niemand anders te willen bespreken dan de Heer van de Acoma.


  Mara op haar beurt toonde zich slechts de plichtsgetrouwe echtgenote, tot de theepot helemaal leeg en Arakasi's schijnbaar altijd holle maag gevuld was. Met een zo terloops mogelijke blik op de wandklok zei ze: 'Het wordt laat. Zullen we je de eed gaan afnemen, zodat je naar mijn man in Sulan-Qu kunt?' 


  Met een buiging stond Arakasi op. Zijn scherpe waarnemingsvermogen had de lichte trilling in Mara's stem niet gemist. Hij keek diep in haar donkere ogen en werd gerustgesteld door de vastberadenheid die hij daar zag. Sinds het incident bij de cho-ja-koninginnen had hij een diep respect voor deze vrouw. Ze had zijn trouw gewonnen. Hij volgde haar naar de tuin om zijn trouwen zijn eer te verbinden aan een onbekende heer. 


  Het was een korte, eenvoudige ceremonie, met als enig opvallend kenmerk dat Arakasi ook zwoer namens zijn agenten. Mara vond het een vreemd idee dat de Acoma trouwe volgelingen telde die ondanks hun zorgvuldig bewaarde anonimiteit bereid waren hun leven te geven voor de eer van een meester en meesteres die ze nog nooit hadden gezien. De grootsheid van Arakasi's geschenk en de vrees dat zijn offer en arbeid zouden worden verspild, dreigde haar tot tranen toe te roeren. Bruusk ging Mara over tot de praktische dingen.


  'Arakasi, als je naar mijn man gaat... ga dan vermomd als bediende. Zeg hem dat je komt praten over de verscheping van nidrahuiden die in Jamar aan de tentenmakers moeten worden verkocht. Dan bepaalt hij wel of er veilig kan worden gesproken. Er zijn nieuwe bedienden in het huis in de stad, dus mijn heer kan wat voorzichtig zijn. Hij zal je wel vertellen wat je moet doen.'


  Arakasi maakte een buiging en vertrok. Kijkend naar het gouden licht dat schuin over het pad naar de keizerlijke hoofdweg viel, beet Mara vertwijfeld op haar lip. Als ze het goed had uitgerekend, viel Arakasi's komst precies samen met het hoogtepunt van Buntokapi's passie in de armen van Teani. Naar alle waarschijnlijkheid zou de spionnenmeester op heel andere wijze worden ontvangen dan hij had verwacht - tenzij haar man, hoogst onkarakteristiek, in een tolerante bui was. Bezorgd, opgewonden en bang vanwege de breekbare draden waaraan ze haar hoop had opgehangen, bestelde Mara de dichter af die zou komen voordragen en bracht ze de middag door in de ijzeren discipline van meditatie. In haar huidige gemoedstoestand zou de schoonheid van zijn woorden immers volledig aan haar voorbijgaan. 


  De uren verstreken. De nidra's werden naar binnen gebracht en de shatra's stegen op, als voorbode van de invallende duisternis. Toen de hoofdknecht van de tuinman de lantarens in de voortuin aan kwam steken, keerde Arakasi terug, stoffiger dan hij die ochtend was geweest en zichtbaar vermoeid van het lopen. Hij meldde zich bij Mara toen de dienstmeisjes net bezig waren kussens voor haar neer te leggen. Zelfs in de onverlichte schemering van de kamer was de grote rode striem op zijn wang duidelijk te zien. Zwijgend stuurde Mara haar meisjes weg en zond een bediende om een koude maaltijd en een kom water en een doek voor een lichte wasbeurt. Daarop vroeg ze de spionnenmeester plaats te nemen. 


  Het klepperen van de sandalen van de bediende stierf weg door de gang. Alleen met zijn meesteres maakte Arakasi een formele buiging. 'Mijn vrouwe, uw heer luisterde aandachtig naar mijn gecodeerde groet en barstte toen in woede uit. Hij sloeg me en brulde dat ik met al dat soort dingen naar u of naar Jican moest gaan.' Met een neutraal gezicht doorstond Mara zijn indringende blik, gespannen afwachtend, en een ogenblik later sprak Arakasi verder. 'Er was daar een vrouw, met wie hij... in bespreking was. In ieder geval, uw man is een voortreffelijk toneelspeler. Of hij speelde helemaal geen toneel.' 


  Mara's gezicht bleef onschuldig. 'Mijn echtgenoot heeft een hoop taken binnen dit huishouden aan mij overgedragen. Tenslotte was ik Regerend Vrouwe voordat hij hier kwam.'


  Maar Arakasi liet zich niet beetnemen. "'Als het Spel van de Raad het huis binnenkomt, speelt een wijs dienaar niet mee,'" citeerde hij. 'Uit eer moet ik precies doen wat mijn heer zegt en ik zal aannemen dat alles is zoals het lijkt, tot het tegendeel is bewezen.' Toen werden zijn ogen koud, wat zelfs in de verhullende schemering duidelijk te zien was. 'Maar ik ben trouw aan de Acoma. Mijn hart behoort aan u, Mara van de Acoma, maar ik ben plichtsgetrouw gehoorzaam aan mijn wettige heer. Ik zal hem niet verraden.'


  'Je zegt alleen maar wat een trouwe dienaar uit eer behoort te zeggen, Arakasi. Ik had niets anders verwacht.' Mara glimlachte, onverwacht blij met Arakasi's waarschuwing. 'Koester je enige twijfels omtrent de wensen van mijn echtgenoot?' 


  De slaaf kwam binnen met de maaltijd. Dankbaar nam de spionnenmeester een jigapasteitje en antwoordde: 'Eerlijk gezegd wel, als ik die vrouw niet had gezien met wie hij... aan het praten was toen ik kwam.'


  'Hoe bedoel je?' Ongeduldig wachtte Mara tot hij klaar was met kauwen en slikken.


  'Teani. Ik ken haar.' Zonder van toon te veranderen, verklaarde Arakasi: 'Het is een agent van de Heer van de Minwanabi.' 


  Mara voelde een steek van kou door haar heen gaan. Lange tijd bleef het stil, waaruit Arakasi haar ontsteltenis kon afleiden. 'Zeg daar tegen niemand iets over,' zei ze uiteindelijk.


  'Ik hoor u, meesteres.' Gebruik makend van de gelegenheid begon Arakasi in ernst te eten. Hij was mager geworden van zijn reis en had vandaag een hoop mijlen afgelegd.


  Mara voelde zich schuldig omdat hij het pijnlijke merkteken van Buntokapi's toorn droeg, en ze stond hem toe zijn maaltijd te verorberen voordat ze hem om een volledig verslag vroeg. Daarna vergat ze door haar opwinding helemaal dat hij zo moe was. Met fonkelende ogen luisterde ze naar de eenvoudige bewoordingen waarin Arakasi verslag deed van de intriges en complexiteiten van de politiek, gelardeerd met grappige anekdotes. Hier was ze voor geboren! Naarmate de avond vorderde en de maan achter het scherm de hemel in klom, begonnen de beelden en patronen zich in haar geest te vormen. Ze onderbrak hem met vragen en door de snelheid waarmee ze haar conclusies trok, nam Arakasi's vermoeidheid zichtbaar af. Eindelijk had hij een meesteres die de nuances van zijn werk wist te waarderen. Voortaan zou zijn kundigheid door haar enthousiasme worden gewet. En naarmate de mensen in zijn netwerk de macht van de Acoma zagen toenemen, zou hun aandeel daarin een trots opwekken die ze onder de Heer van de Tuscai nooit hadden gekend. 


  Er kwamen slaven om de lampen te verzorgen. Toen het verse licht over de gelaatstrekken van de spionnenmeester viel, zag Mara de veranderingen in Arakasi's houding. Wat een juweel was deze man en wat een eer waren zijn talenten voor Huize Acoma. Tot diep in de nacht luisterde Mara aandachtig naar zijn berichten, van binnen verscheurd door een frustratie die zelfs zijn scherpe zintuigen niet opvingen. Eindelijk had ze nu de middelen die ze nodig had om deel te nemen aan het spel en aldus een manier te zoeken om zich voor haar vader en broer op de Minwanabi te wreken. Maar er kon nog niets worden gedaan; zijn informatie kon niet worden gebruikt zolang Buntokapi nog Heer van de Acoma was. 


  Toen Arakasi uiteindelijk vertrok, bleef Mara zitten, met een lege blik starend naar de afgekloven jigabotjes op het dienblad. Ze dacht diep na en ging pas slapen toen het licht werd.


  


  De gasten kwamen laat die volgende ochtend. Met rode ogen van slaapgebrek keek Mara naar de zeven draagkoetsen die op weg waren naar het grote huis. De kleuren van het escorte waren haar bekend en vormden geen reden tot vreugde. Met een berustende zucht vroeg Mara haar dienstmeisje een geschikt gewaad te halen om de gasten in te begroeten. Dat die een prachtige ochtend kwamen verstoren deed er niet toe. De eer en de gastvrijheid van de Acoma moesten hoog worden gehouden. Toen de voorste koets de voortuin bereikte, stond Mara de inzittende al op te wachten in het gezelschap van drie dienstmeisjes. Vanuit een andere deur kwam Nacoya bij haar vrouwe staan toen de eerste gast zich uit zijn kussens verhief. 


  Mara maakte een formele buiging. 'Mijn heer Chipaka, wat een eer.' De rimpelige oude man knipperde met zwakke ogen in een poging te zien wie er had gesproken. Aangezien hij ook hardhorend was, waren Mara's woorden hem eveneens ontgaan. Schuifelend naar het meisje dat het dichtst bij hem stond, keek hij haar turend aan en bulderde: 'Ik ben heer Chipaka van de Jandawaio. Mijn vrouwen mijn moeder en mijn dochters komen je meester en meesteres bezoeken, meisje.'


  Hij hield Mara voor een bediende. Ternauwernood haar pret verbergend, negeerde de Vrouwe van de Acoma deze misstap en sprak vlak bij het oor van de oude: 'Ik ben Mara, de echtgenote van heer Buntokapi, mijn heer. Waar hebben we deze eer aan te danken?' 


  Maar de oude man had zijn aandacht al verplaatst naar de broze, stokoude vrouw van wel honderd, die uit de opzichtigste van de drie draagkoetsen werd geholpen alsof ze van duur porselein was. Als teken van respect stuurde Mara haar meisjes om te helpen, want de dragers waren smerig van het reisstof. De oude vrouw toonde zich allerminst dankbaar. Rimpelig en spichtig als een kale vogel ging ze gewoon op haar hurken zitten, tussen de twee bedienden die haar ondersteunden. Uit andere koetsen erachter kwamen nog drie vrouwen, elk een jongere kopie van hun grootmoeder, maar minstens zo humeurig. Uitgedost in een hoogst grillige modestijl gingen ze allemaal rond de hoogbejaarde vrouw staan en begonnen meteen tegen elkaar te kwetteren. Mara moest haar afkeer beteugelen, want reeds nu was deze invasie van haar huis een oefening in verdraagzaamheid.


  De oude man schuifelde dichterbij en klopte haar glimlachend op haar achterste. Knipperend met haar ogen van geschoktheid en walging sprong Mara naar voren, maar de oude man scheen zich totaal niet bewust van haar ongemak. 'Ik kon niet naar de bruiloft van je meesteres, meisje. Mijn landgoed bij Yankora is hier een heel eind vandaan en moeder was ziek.' Hij wuifde naar het broze vrouwtje, dat nu met een lege blik voor zich uit zat te staren terwijl haar kleindochters kakelden als jigahennen en een onophoudelijke stroom verwensingen uitstortten over de bedienden over de onbekwame wijze waarop ze het oude besje ondersteunden. Een vrouw klom uit de achterste koets en kwam naar hen toe gehobbeld. Ze droeg een japon van sharsaostof met borduurwerk, en achter het deftige gewapper van haar waaier prijkte een gezicht van dezelfde jaargang als dat van heer Chipaka. Mara concludeerde dat zij de Vrouwe van de Jandawaio moest zijn. 


  Hardnekkig trekkend aan de mouw van de Vrouwe van de Acoma zei de oude man: 'We kwamen toevallig langs op onze noordwaartse route naar de Heilige Stad, dus hebben we even aangelegd in Sulan-Qu om een bezoekje te brengen aan uw heer ... ah, juist, die bedoel ik. Ik ben een oude vriend van zijn vader, weet je.' Hij knipoogde veelbetekenend naar Mara. 'Mijn vrouw slaapt erg vast, begrijp je wel. Kom later op de avond maar eens langs, meisje.' Hij wilde een klopje op haar arm geven, maar zijn hand was zo beverig dat hij haar compleet miste.


  Er verscheen een vals lichtje in Mara's ogen. 'U wilt de Heer van de Acoma spreken? Dan, mijn heer, ben ik bang dat u terug moet naar de stad, want mijn heer Buntokapi verblijft momenteel in zijn huis in Sulan-Qu.' 


  Knipperend met zijn ogen keek de oude man haar niet-begrijpend aan. Beleefd herhaalde Mara haar boodschap, met enige stemverheffing.


  'O. Maar natuurlijk. Zijn huis in Sulan-Qu.' Weer keek hij Mara verlekkerd aan. Toen knikte hij een keer ferm met het hoofd en zwaaide naar zijn gevolg. 


  De nog immer kwetterende vrouwen hadden nog steeds niets in de gaten toen hun slaven weer bij de draagkoetsen gingen staan. De dragers die het kleine oude besje ondersteunden, maakten abrupt rechtsomkeert en brachten hun verward kijkende beschermelinge terug naar haar kussens. 'Toe maar, toe nou maar, moeder, we moeten terug naar de stad,' riep de oude man. 


  De meisjes en hun moeder, allen net zo min knap als kies, uitten bittere protesten over het idee terug te keren naar hun koetsen. Dreinend en treuzelend hoopten ze de Vrouwe van de Acoma een uitnodiging af te troggelen om zich een weinig te verfrissen, maar de dove heer Chipaka schonk geen aandacht aan hun misbaar. Kennelijk had hij haast om bij heer Buntokapi binnen te vallen, dus besloot Mara zijn vertrek niet langer op te houden. Toen de stammoeder en haar nazaten veilig in hun draagkoetsen waren gezet, bood ze allerhoffelijkst aan een koerier mee te sturen om de weg naar het huis te wijzen, opdat het beleefdheidsbezoek aan haar heer geen onnodige vertragingen zou oplopen. 


  Afwezig wuivend schuifelde de Heer van de Jandawaio naar de koets die hij deelde met zijn moeder. Met een hand aan de gordijnen bleef hij staan en zei: 'En zeg je meesteres dat het me spijt dat ik haar heb gemist, meisje.'


  'Dat zal ik doen, mijn heer,' antwoordde Mara hoofdschuddend.


  De slaven bukten zich en tilden glimmend van het zweet de draagbalken op. Terwijl de stoet zich verwijderde, zei Nacoya: 'Mijn vrouwe, heer Bunto zal razend zijn.' 


  Mara maakte vlug een berekening. In dit tempo zouden Buntokapi's bezoekers arriveren binnen een uur nadat hij weer bij Teani in bed was gekropen. 'Ik hoop het van harte, Nacoya,' mompelde Mara gloedvol.


  Daarop ging ze terug naar haar vertrekken, waar de landkaarten en documenten lagen te wachten om nader bestudeerd te worden. Verwonderd staarde Nacoya haar na, zich afvragend welke motieven de jonge meesteres mogelijk kon hebben om de toorn te wekken van de bruut met wie ze was getrouwd.


  


  Drie dagen later kwam Buntokapi zonder acht te slaan op Nacoya en de andere bedienden onaangekondigd Mara's kamer binnen stampen. Bij het zien van zijn stoffige sandalen kromp Mara automatisch ineen, maar dit was wandelschoeisel, zonder de noppen voor op het slagveld of het oefenterrein.


  'Je had die ouwe gek en dat stelletje tokkende jiga's nooit naar mijn huis mogen sturen,' begon de Heer van de Acoma. De klank van zijn stem deed de dienstmeisjes terugdeinzen naar de hoeken van het vertrek.


  Mara sloeg haar ogen neer, evenzeer uit schuldbewustheid als om haar pret te verbergen om Buntokapi's treffende vergelijking van de vrouwen van de Jandawaio met kakelende jiga's. 'Is mijn echtgenoot ontstemd?'


  Met een zucht van ergernis liet Buntokapi zich voor haar op de mat zakken. 'Vrouw, die ouwe gek was een vriend van mijn grootvader. Hij is verdomme haast seniel! De helft van de tijd denkt hij dat mijn vader zijn oude jeugdkameraad is en dat ik Tecuma van de Anasati ben. En zijn moeder is nog erger, en dat lijk sleept hij nog overal met zich mee ook. Goden, vrouw, dat mens is zeker bijna honderd. En het enige wat ze doet is staren, kwijlen en de matten waar ze op zit bevuilen. En heer Chipaka praat de hele tijd tegen haar. Ze praten allemaal tegen haar, zijn vrouw, zijn dochters, zelfs zijn bedienden! En ze geeft nooit antwoord, maar zij denken van wel!' Naarmate zijn verslag van het bezoek vorderde, wond hij zich steeds meer op. 'En nu wil ik wel eens weten welk hersenloos dienstmeisje hem naar mij toe heeft gestuurd! Het enige wat Chipaka zich kon herinneren was dat ze grote borsten had!'


  Ternauwernood wist Mara een grijns te onderdrukken. De bijziende heer Chipaka had Mara's borsten vast zo groot gevonden omdat hij er met zijn neus bijna bovenop had gestaan toen hij met haar sprak. Verbaasd over de rode kleur van zijn echtgenote, kreeg Buntokapi het vermoeden dat ze hem zat uit te lachen en hij schreeuwde dat de deurstijlen ervan trilden. 'En hij heeft mijn mijn dienstmeisje betast! Recht voor mijn ogen stak hij zijn hand uit en kneep hij haar!' Te kwaad om zich in te houden, sprong Buntokapi overeind. Zwaaiend met zijn vuisten tierde hij voort tot hij ervan begon te zweten. 'En ze bleven twee dagen! Twee dagen lang moest ik mijn verblijf afstaan aan die ouwe gek en zijn vrouw; Mijn ... dienstmeisje, Teani, moest haar intrek nemen in een herberg in de buurt. Die ouwe geilaard kon niet met zijn fikken van haar afblijven.' 


  Mara veerde overeind. 'Ach, Bunto,' zei ze, 'had hem toch met dat kind het bed in laten duiken. Het is toch maar een slavin, en op die manier had je hem tenminste bezig weten te houden - als de oude heer na al die jaren tenminste nog tot iets in staat was.'


  Buntokapi's kleur werd dieper. 'Niet in mijn huis! Als ik die stomme koe kan vinden die Jandawaio naar Sulan-Qu heeft gestuurd, stroop ik haar persoonlijk het vel van de rug.'


  'Maar Bunto,' antwoordde Mara vriendelijk, 'je hebt zelf gezegd dat iedereen die langskomt meteen moet worden doorgestuurd naar je huis in Sulan-Qu. Jican zal vast alle bedienden zodanig hebben geïnstrueerd dat ze allemaal hetzelfde zouden hebben gedaan.'


  Abrupt hield Buntokapi op met ijsberen, zijn ene voet omhoog als een shatra. Als hij niet in zo'n gewelddadige stemming verkeerde, zou het er grappig hebben uitgezien. 'Nou, dat was dan een vergissing. Van nu af aan wordt er niemand meer naar mijn huis in Sulan-Qu gestuurd zonder mijn voorafgaande instemming!'


  Ajiki werd wakker van zijn gebulder en bewoog zich rusteloos op zijn kussens. Mara ging naar hem toe. 'Niemand?' vroeg ze.


  De onderbreking maakte Buntokapi nog kwader. Zwaaiend met zijn vuisten stampte hij door de kamer. 'Niemand! Zelfs geen lid van de Hoge Raad. Laat ze maar wachten!'


  Het kind begon te jammeren.


  'Maar je vader toch zeker niet?' zei Mara met een lichte frons op haar voorhoofd.


  'Stuur dat kind met een bediende mee!' schreeuwde Buntokapi. Hij gebaarde woest naar Misa, die naar Mara rende om haar het kind uit de armen te nemen. Buntokapi schopte tegen een kussen, dat met een grote boog door de schermopening de tuin in vloog en daar in de visvijver belandde. Alsof er niets was gebeurd, raasde hij verder: 'Mijn vader denkt dat ik dom ben en dat ik alles doe wat hij zegt. Laat hem maar in de rivier gaan pissen! Hij heeft niets over de Acoma te vertellen!' Hij zweeg even, zijn gezicht paars aangelopen. 'Nee, ik wil niet dat hij mijn vissen bevuilt. Zeg hem maar dat hij stroomafwaarts gaat tot buiten de grenzen van mijn land, dan kan hij daar in de rivier gaan staan pissen!'


  Mara wikkelde haar handen in de stof van haar gewaad. 'Maar toch zeker niet de Krijgsheer -'


  'Ook al komt de Krijgsheer zelf, dan stuur je hem niet rechtstreeks naar mijn huis!' onderbrak Buntokapi haar. 'Is dat begrepen?'


  Geschokt keek Mara haar echtgenoot aan, waarop Bunto's razernij alleen maar toenam. Na twee dagen met de Heer van de Jandawaio was zijn woede tot het kookpunt gestegen. 'Zelfs Almecho wacht maar mooi tot het mij uitkomt. En als hij hier niet wil wachten, kan hij in de nidrastal gaan zitten, als hij dat liever doet. En als ik dezelfde dag nog niet terug ben, kan hij voor mijn part gaan slapen in de nidrastront. Vertel hem maar dat ik dat heb gezegd.'


  'Ja, mijn heer,' zei Mara, het hoofd naar de vloer brengend, haar buiging bijna net zo diep als die van een slaaf.


  Haar gehoorzaamheid ergerde hem, want hij zou haar maar wat graag met zijn vuisten hebben geslagen, maar haar gedrag gaf daar geen aanleiding toe. 'En dan nog iets. Al die boodschappen die je maar blijft sturen. Hou daarmee op. Ik kom vaak genoeg thuis om mijn landgoed draaiende te houden. Ik wil geen bedienden die me de hele dag door komen storen. Is dat begrepen?' Met een snelle beweging trok hij zijn vrouw aan haar kraag overeind.


  'U wilt niet worden gestoord en er mogen geen berichten meer worden gestuurd,' antwoordde ze stijf, haar ademhaling bemoeilijkt door zijn wurgende greep. 


  'Juist!' schreeuwde Bunto in haar gezicht. 'Als ik uitrust in de stad, wil ik door niets en niemand gestoord worden. Als je een bediende naar me toe stuurt, maak ik hem dood voordat hij kan vertellen wat je te zeggen hebt. Is dat begrepen?' Hij schudde haar door elkaar.


  'Ja, mijn heer.' Mara stribbelde zwakjes tegen. Haar huis sandalen raakten de vloer nog maar amper. 'Maar er is nog een ding dat -'


  'Genoeg!' Ruw duwde Buntokapi haar van zich af en ze struikelde achterover in de kussens. 'Ik wil er niets meer over horen.'


  Dapper kwam ze weer overeind. 'Maar echtgenoot -'


  Bunto haalde uit met een voet en schopte tegen haar been. Zijn voet bleef haken achter de zoom van Mara's gewaad en de stof scheurde. Mara dook ineen, haar handen voor haar gezicht geslagen.


  'Genoeg, zei ik!' schreeuwde hij. 'Ik wil geen woord meer horen! Laat Jican er maar voor zorgen. Ik ga meteen terug naar de stad. En kom me nergens mee storen!' Na een laatste schop in Mara's richting draaide hij zich op zijn hielen om en beende haar kamer uit. Toen zijn voetstappen wegstierven, hoorde Mara verderop Ajiki huilen.


  Na een korte tactvolle pauze stormde Nacoya naar haar meesteres.


  Bevend van schrik hielp ze haar overeind en zei: 'Meesteres, u heb uw echtgenoot niets gezegd over de boodschap van zijn vader.'


  'Je hebt het zelf gezien, Nacoya,' zei ze, wrijvend over de rood wordende plek op haar dijbeen. 'Mijn heer en echtgenoot heeft me geen kans gegeven om hem zijn vaders boodschap te vertellen.' 


  Met een grimmig gezicht ging Nacoya op haar hielen zitten. 'Ja, dat is waar, mijn vrouwe,' knikte ze. 'Mijn heer Buntokapi heeft u inderdaad geen gelegenheid gegeven om te spreken.'


  Mara trok haar gescheurde gewaad recht, haar blik gevestigd op de rijkelijk versierde tekstrol die die ochtend was gebracht ter aankondiging van het aanstaande bezoek van haar schoonvader en diens verheven reisgezel, Almecho, de Krijgsheer van Tsuranuanni. Toen, haar kneuzingen vergeten, glimlachte ze.


  10 Krijgsheer


  


  De bedienden haastten zich.


  Even opgejaagd als de rest van de huishoudstaf door het komende bezoek, repte Nacoya zich door gangen waar het wemelde van mensen die de laatste voorbereidingen aan het treffen waren. De kunstenaars droogden hun kwasten nadat ze de schermen hadden opgeknapt en er ging een hele stroom slaven van en naar de keukens met dranken en spijzen die speciaal waren gekocht voor het genoegen van de gasten. Mopperend baande Nacoya zich een weg door de drukte. Haar botten waren veel te oud om zo gehaast te doen. Een drager met een immense lading kussens ontwijkend, trof ze eindelijk haar meesteres in het afgezonderde deel van de binnentuin, waar ze onder een joöboom zat, haar zoontje naast zich, slapend in een mandje, en haar handen rustend op een deken waarop ze voor Ajiki dierfiguurtjes aan het borduren was. Te oordelen naar de hoeveelheid werk die nog moest worden gedaan, had de vrouwe het grootste deel van de middag niet aan haar naald en draad gedacht. Niet voor het eerst vroeg de oude kindermeid zich af wat het meisje voor plannen had. Zoals haar gewoonte was geworden sinds Buntokapi de heerschappij had overgenomen, maakte ze een buiging zonder zich eerst aan te dienen. 


  'Breng je bericht van de gasten?' vroeg Mara zacht.


  'Ja, meesteres.' Nacoya keek aandachtig, maar kon geen spoor van nervositeit ontdekken bij het jonge meisje dat zo rustig op de kussens zat. Haar zwarte haren waren glanzend geborsteld, keurig naar achteren gebonden en vastgespeld met juwelen. Haar kostbare japon was geenszins opzichtig en de ogen die ze opsloeg naar Nacoya waren ondoorgrondelijk zwart. 


  'Het Anasati-gevolg heeft de grenzen van het Acoma-terrein bereikt,' hervatte de oude vrouw op strenge toon. 'Uw koerier maakt melding van vier draagkoetsen, vierentwintig lijfbedienden en twee voltallige compagnieën krijgers, de ene onder de Anasati-banier en de andere in het Keizerlijk wit. Er zijn zes officieren bij die een eigen onderkomen verdienen.'


  Overdreven zorgvuldig vouwde Mara de half voltooide deken op en legde hem weg. 'Ik neem aan dat Jican alles heeft geregeld?'


  Nacoya gebaarde instemmend. 'Het is een uitstekend hadonra, vrouwe. Hij houdt van zijn werk en heeft weinig toezicht nodig, iets wat mijn heer best eens zou mogen waarderen. Hoe zou hij anders tijd hebben voor zijn drukke bezigheden in de stad?' 


  Mara ging daar niet op in. In plaats van haar geheimen met haar grootste vertrouwelinge te delen, zei de Vrouwe van de Acoma haar dat ze kon gaan. Daarop klapte ze kordaat in de handen om haar dienstmeisje en vroeg of Ajiki kon worden overgedragen aan de zorg van de dagoppas. Een andere bediende haalde de met juwelen bezette mantel die de gepaste tooi was om gasten van hoge rang in te begroeten. Tijdens het schikken en bevestigen bleef Mara geduldig staan, haar gezicht een masker van geslotenheid. Tegen de tijd dat ze gereed was om de Krijgsheer, heer Almecho, en Tecuma, Heer van de Anasati, te ontvangen, was ze net een klein meisje in het ornaat van een groot vrouwe, behalve dan dat haar ogen hard als vuursteen waren. 


  Keyoke, Jican en Nacoya stonden al klaar om het gevolg bij aankomst te begroeten. Keyoke had zijn ceremoniële wapenrusting aan, versierd met plooiend krulwerk dat in de strijd alleen maar in de weg zat, maar uitzonderlijk mooi stond. Met een gepluimde helm en een zwaardschede met kwastjes waren zijn formele ornamenten compleet. Papewaio zag er al even schitterend uit en alle soldaten die geen wachtdienst hadden, stonden strak in het gelid om de gasten te begroeten. De groene lak van hun wapenrustingen glansde in het late zonlicht. Tot de laatste man stonden ze trots te wachten op de Keizerlijke Garde, die al kwam aangemarcheerd tussen de voor de gelegenheid opnieuw geschilderde rijen hekken en heraangelegde tuinen. Terwijl de draagkoetsen in het midden van de stoet het huis naderden, voegde Mara zich bij de staf van haar huishouden. Van jongs af aan had ze al meegemaakt dat er staatsiebezoekers op haar vaders landgoed werden ontvangen en de ceremonie was haar vertrouwd, maar nog nooit waren haar handen tijdens die formaliteiten bezweet geweest. 


  Het stampen van voeten galmde door de voortuin toen de eerste compagnie krijgers binnenmarcheerde. Almecho's Keizerlijke Witten liepen voorop, omdat de Krijgsheer de hoogste in rang was. Keyoke stapte naar voren en maakte een buiging voor de bevelhebbende officier. Met Mara's toestemming wees hij vervolgens de gepluimde gastofficieren hun respectievelijke verblijven. Een elitekader van lijfwachten bleef achter om hun meester bij te staan. Met een droge mond zag Mara dat heer Almecho zes soldaten in zijn gevolg hield, het volledige aantal waar hij gezien zijn rang recht op had. Duidelijker kon de Krijgsheer niet zeggen dat hij niet was gekomen om de Acoma te eren, doch om zijn bondgenoot Tecuma, de Heer van de Anasati, een gunst te bewijzen. Door middel van een klein handgebaar gaf Mara te kennen dat Papewaio bij haar moest blijven. Met zijn aanwezigheid in ceremoniële wapenrusting liet ze weten dat ze niet van plan was zich onderdanig te gedragen in het gezelschap van iemand van superieure rang. De Acoma lieten zich niet kleineren. 


  'Meesteres,' mompelde Nacoya zo zacht dat niemand anders het kon horen, 'alstublieft, in naam van de goden, wees voorzichtig. Doortastend optreden is een gevaarlijke handelwijze voor een vrouwe in de afwezigheid van haar Regerend Heer.' 


  'Ik zal eraan denken,' fluisterde Mara, al was op haar gezicht niet te zien dat ze de waarschuwing had gehoord.


  Toen arriveerden de draagkoetsen, fonkelend van kostbaar metaal. De dragers van de Krijgsheer droegen met kwastjes versierde sjerpen, donker geworden van het zweet en het stof van de reis. Zijn bedienden, allen van gelijke lengte en kleur, waren gekleed in livreien met galon. Vervolgens kwam het scharlakenrood-en-geel van de Anasati-standaard, waarachter Tecuma's erewacht marcheerde. Ook zijn bedienden waren uitgedost in dure klederpracht, want de Heer van de Anasati was een van de vele Tsurani die hun meerderen altijd probeerden de ogen uit te steken met uitgebreid vertoon van rijkdom.


  Bedachtzaam keek Mara naar de metalen die tinkelend en fonkelend de Anasati-palankijn sierden. Als zijn slaven uitgleden en het ding in de rivier lieten vallen, zou hij door al die opzichtige opsmuk zinken als een baksteen, samen met haar schoonvader, dacht ze met grimmige humor, maar haar gezicht bleef onbewogen.


  In de schaduw van de voortuin verloren de juwelen, metalen en rood-met-geel gelakte wapenrustingen al veel van hun glans. De dragers zetten de koetsen neer en stapten keurig in het gelid opzij terwijl de lijfknechten toeschoten om de gordijnen open te trekken en hun meesters overeind te helpen. Waardig wachtend tussen haar getrouwen nam Mara een gepaste pauze in acht om haar gasten de tijd te geven uit te stijgen en hun kleding en waardigheid te herstellen voordat ze haar kwamen begroeten. Aangezien de Krijgsheer een stevige bouw had en zijn kledij nogal wat sjerpen, linten en onderscheidingen telde, waren zijn bedienden daar minstens een minuut mee bezig. Mara ving een glimp op van de Heer van de Anasati, die reikhalzend naar het huis keek. Een frons van irritatie rimpelde zijn voorhoofd toen hij Buntokapi's afwezigheid bemerkte. Het protocol dwong hem echter zijn gezicht weer in de plooi te trekken. Achter de waaier die Tecuma voor zijn mond heen en weer bewoog, stond hij vast en zeker sissend tegen Chumaka, zijn eerste adviseur, te fluisteren. Het holle gevoel in Mara's maag werd heviger. 


  'Meesteres, erbij blijven!' zei Nacoya zachtjes.


  Haar blik van de vijand van haar overleden vader afwendend zag Mara dat Kaleska, de eerste adviseur van de Krijgsheer, al naar voren was gekomen en een buiging maakte.


  Ze boog terug. 'Welkom in het huis van de Acoma.'


  Omringd door zijn soldaten en bedienden kwam de Krijgsheer achter Kaleska staan. Mechanisch sprak Mara de traditionele begroetingswoorden uit. 'Gaat het u goed?' Vervolgens wenste ze haar gasten vreugde en gerieflijkheid toe, maar tijdens het uitwisselen van de hoffelijkheden bespeurde ze heer Almecho's verwondering. Ook hij had opgemerkt dat de Heer van de Acoma ontbrak. 


  Mara gaf de bedienden het teken om de deuren naar het grote huis te openen. De Krijgsheer en de Heer van de Anasati keken elkaar aan. Eerste adviseur Chumaka plukte nerveus aan zijn kleding.


  Na een tweede buiging deed Mara een stap achteruit om haar gasten de toegang tot de gemakken van haar huis te bieden. Gedwee bleef ze staan terwijl ze voorbijliepen, behalve toen heer Tecuma op furieuze fluistertoon informeerde waar Buntokapi zich bevond. Precies op het juiste moment deed ze haar hand omhoog om de broche op haar gewaad te herschikken, zodat zijn vraag verloren ging in het rinkelen van haar jade armbanden. En toen de Krijgsheer met dreunende stem een bediende vroeg om koude drank, was er geen tijd meer om het nog een keer te vragen zonder dat het opviel. Met een verhit gezicht volgde Tecuma zijn reisgezel naar de ruime zaal. Daar liet Mara de muzikanten spelen terwijl er dienbladen met stukjes fruit werden gebracht, ter verfrissing van haar gasten. 


  Eenmaal binnen, wist Nacoya onmiddellijk Kaleska en Chumaka te betrekken bij een levendige discussie over de slechte staat waarin bepaalde wegen van het keizerrijk verkeerden, vooral daar waar het de handel voor de Acoma bemoeilijkte. Met veel vertoon zorgde Mara ervoor dat haar bedienden zich meer dan voldoende bekommerden om het welzijn van de Krijgsheer en wist vervolgens op handige wijze in te spelen op 's mans ijdelheid, zodat hij begon te vertellen over de herkomst van alle onderscheidingen op zijn sjerp. Aangezien de meeste door zijn voorvaderen in de strijd waren gewonnen en de nieuwste waren ontworsteld aan een barbaarse heer tijdens een veldslag aan de andere kant van de scheuring, nam de opsomming heel wat tijd in beslag. 


  Het licht dat door de schermen viel werd roder. Tecuma ziedde in stilte, zijn eerste glas wijn geleegd. De afwezigheid van zijn zoon bracht hem duidelijk in grote verlegenheid, want het doel van zijn bezoek was de presentatie van zijn kleinzoon, een ritueel dat volgens de traditie was voorbehouden aan de heer des huizes. Tecuma wist net zo goed als Mara dat het gesprek met de Krijgsheer alleen maar een elegante manier was om tijd te winnen, om enig commentaar op Buntokapi's afwezigheid uit te stellen en misschien zelfs een belangrijk bondgenoot de schande van het moeten aanbieden van verontschuldigingen te besparen. Almecho had in zijn Alliantie voor de Krijg de steun nodig van de Keizerspartij en alles wat voor verwijdering kon zorgen tussen zijn partij en die van de Anasati diende te worden vermeden. Met iedere minuut die verstreek raakte de Anasati dieper bij de Krijgsheer in de schuld vanwege diens lankmoedigheid, waar ook Chumaka zich scherp van bewust was. Hij maskeerde zijn irritatie door te eten, zonder er acht op te slaan dat het fruit was gedrenkt in sterke drank en dat de bedienden driemaal per uur de schaal aan zijn zij opnieuw vulden.


  Tegen zonsondergang verflauwde de voordracht van de Krijgsheer. Glimlachend gaf Mara hem een compliment waar zelfs een vis van zou gaan blozen en klapte in haar handen. De bedienden die daarop binnenkwamen deden de schermen open, nog op tijd voor de glorie van de vlucht waarmee de shatra's hun dag afsloten. Hun heldere, fluitende roep maakte gesprekken tijdelijk onmogelijk en toen het wonderbaarlijke natuurverschijnsel ten einde was, kwam er nog een aantal bedienden om de gasten te begeleiden naar een uitgebreid galadiner. Ondertussen was het duidelijk dat Mara's gastvrijheid een wanhopige poging was om de afwezigheid van Buntokapi te maskeren. 


  'Waar is mijn zoon?' siste Tecuma door opeengeklemde kaken. Rond zijn lippen verscheen een ijzige glimlach toen de Krijgsheer zijn kant op keek.


  Mara knipoogde samenzweerderig. 'Het hoofdgerecht is Buntokapi's lievelingsmaal, maar het wordt zuur als het te lang blijft staan. De koks zijn de hele dag voor u bezig geweest en de jiga en het nidravlees zijn met zeldzame sauzen gekruid. Mijn allercharmantste dienstmeisje, Merali, brengt u naar uw plaatsen. Als u uzelf wilt verfrissen, zal ze een kom voor u brengen.'


  Razend om wat hij beschouwde als kinderpraat liet de Heer van de Anasati zich zwetend en wel naar het avondmaal dirigeren. Door toegeknepen ogen zag hij dat de Krijgsheer tekenen van rusteloosheid vertoonde. Hij was blij dat Mara de moeite had genomen een paar priesters te laten komen om het maal te laten zegenen, en dat haar muzikanten erg goed speelden, zij het iets te hard voor het protocol. 


  Hij proefde nauwelijks wat als Buntokapi's lievelingsgerecht was aangeprezen. Toen Chumaka in een onbewaakt ogenblik informeerde hoe lang hij van plan was deze onzin te laten doorgaan, verslikte hij zich bijna in zijn vlees. 


  Mara legde haar mes neer en gebaarde naar Nacoya, die op haar beurt knikte naar een bediende in de deuropening. De muzikanten zetten een hevig aritmische melodie in en er verschenen danseressen, gekleed in weinig meer dan gaas en kralen, die een wilde dans uitvoerden in de ruimte tussen de tafels. Hun uitdagende optreden kon echter niets afdoen aan het feit dat Buntokapi van de Acoma nergens te bekennen was, al wachtten zijn vader en de meest verheven persoon in de Hoge Raad op dit moment ongeduldig op zijn komst. 


  Toen de danseressen rondwervelend hun dans voltooiden, kon Heer Tecuma het niet langer uithouden. Hij sprong overeind, ging daarbij in zijn haast bijna op zijn gewaad staan en bulderde dwars door de laatste noten van de muziek heen: 'Mijn vrouwe Mara, waar is uw echtgenoot Buntokapi?'


  De muzikanten stilden hun snaren, op een trage vyellist na, die een kale solo schraapte tot zijn strijkstok haperde en roerloos in de lucht bleef hangen. In de stilte die viel, gingen alle ogen naar Mara, die op haar beurt naar de delicatessen staarde waarop haar koks zo hadden gezwoegd, maar waar ze nauwelijks van had geproefd. Ze zei niets. Met een tinkelend geluid legde de Krijgsheer zijn lepel neer.


  Toen haar stilzwijgen op een haar na onbeleefd werd, keek ze haar schoonvader in de ogen. 'Mijn heer, vergeef ons allebei. Ik zal alles uitleggen, maar dergelijke woorden komen nu eenmaal bevalliger over wanneer de bedienden wat wijn hebben gebracht.'


  'Nee!' Almecho legde zijn grote handen plat op de tafel. 'Vrouwe, het heeft nu lang genoeg geduurd! Op uw maaltijd valt niets aan te merken en uw danseressen zijn zeer begaafd, maar wij, die uw gasten zijn, laten ons niet behandelen als een stelletje idioten. Laat uw heer komen, zodat hij zich kan verklaren.'


  Op Mara's gezicht stond niets te lezen, maar ze werd plotseling opvallend bleek. De Heer van de Anasati voelde het zweet parelen onder zijn kraag. 'Wel, meisje? Laat mijn zoon komen, opdat mijn kleinzoon kan worden gepresenteerd!' 


  Met vlekkeloze eerbied gaf Mara antwoord. 'Vader van mijn echtgenoot, neemt u mij niet kwalijk, maar ik kan niet doen wat u vraagt. Laat mijn bedienden de wijn brengen; mettertijd zal mijn echtgenoot zich verklaren.' 


  Met een duistere blik in zijn ogen keek de Krijgsheer haar aan. In het begin had hij het uitblijven van Buntokapi's verschijnen afgedaan als een grap, teneinde zijn oude bondgenoot niet voor het hoofd te stoten. Maar naarmate de dag verstreek, was zijn geduld langzaam ten prooi gevallen aan de hitte en het wachten. Nu kon Tecuma het voorstel van Mara niet zonder ernstig gezichtsverlies aannemen, want haar inspanningen wezen er duidelijk op dat er iets mis was. Als hij nu haar excuus slikte, toonde hij zich zwak, wat een ernstige nederlaag was in het bijzijn van het bijzondere lid van de Keizerlijke Raad. Zelfs wanneer Buntokapi zo dronken was dat hij niet meer kon lopen, was die schande niet zo groot als wanneer hij zijn vader en zijn gasten kleineerde door zich achter zijn vrouw te verschuilen. 


  'Wij wachten,' zei Tecuma op dodelijk vlakke toon.


  Openlijk nerveus, doch niettemin onschuldig, antwoordde Mara: 'Ja, vader van mijn echtgenoot, dat is zo.'


  De stilte die volgde was oorverdovend.


  De muzikanten zetten hun instrumenten neer en de danseressen verlieten de zaal. Toen het voor iedereen pijnlijk duidelijk werd dat de Vrouwe van de Acoma niet van plan was zich nader te verklaren, zag de Anasati-heer zich opnieuw gedwongen in te grijpen. 


  Alsof hij moest vechten tegen de neiging om te schreeuwen, vroeg Tecuma: 'Hoe bedoelt u, dat is zo?'


  Mara's ongemak nam toe. Zonder haar schoonvader aan te kijken, zei ze: 'Mijn echtgenoot wil dat u op hem wacht.'


  Hierop legde de Krijgsheer het koekje neer waarop hij had zitten knabbelen, met een verwarde uitdrukking op zijn gezicht. 'Buntokapi wil dat wij op hem wachten? Dus hij wist dat hij te laat zou zijn om ons te begroeten?'


  Almecho slaakte een zucht, alsof er een groot gewicht van hem was afgevallen. 'Dus hij heeft bericht gestuurd dat hij later kwam en dat u ons moest onderhouden tot hij er was, is dat het?'


  'Niet precies, mijn heer,' zei Mara, nog roder wordend.


  Tecuma leunde naar voren. 'Wat heeft hij dan wel precies gezegd, Mara?'


  Als een gezen tegenover een slang begon Mara te beven. 'Zijn exacte woorden, vader van mijn echtgenoot?'


  Tecuma sloeg met zijn handen op tafel en alle borden sprongen kletterend omhoog. 'Zijn exacte woorden, ja!' 


  Chumaka zat te knipperen met zijn ogen als een nachtvogel die gevangen was in een heldere lichtbundel. Zelfs in zijn benevelde staat voelde hij dat er iets mis was, en zijn intuïtie deed zich gelden. Zich voorover buigend probeerde hij de mouw van zijn meester te pakken. Maar hij verloor bij deze manoeuvre zijn evenwicht en met een blazende uitroep die niet in overeenstemming was met zijn waardigheid moest hij moeite doen om niet te vallen. 'Mijn heer -'


  Tecuma's blik bleef onwrikbaar op zijn schoondochter gericht.


  Mara, het toonbeeld van nerveuze onschuld, zei: 'Mijn heer en echtgenoot zei: "Als de Krijgsheer komt, wacht hij maar mooi tot het mij uitkomt.' "


  Chumaka staakte zijn poging om bij Tecuma's bungelende mouw te komen en liet zijn vuist in de kussens zakken. Verstard keek hij toe hoe Tecuma's gezicht langzaam verbleekte. Toen zwierf zijn blik langs de met tientallen zeldzame schotels beladen tafel en de roerloze gasten naar Almecho.


  De Krijgsheer aller Tsurani zat stokstijf op zijn kussens en zijn gelaat werd langzaam donkerrood. Zijn ogen werden brandende kolen van ternauwernood beheerste razernij. Zijn stem sneed als een scherf vuursteen door de stilte. 'Wat heeft mijn heer van de Acoma nog meer over mij gezegd?' 


  Met een hulpeloos gebaar wierp Mara een blik op Nacoya. 'Mijne heren, ik... ik durf het niet te zeggen. Ik smeek u te wachten op mijn echtgenoot, zodat hij u zelf kan antwoorden.'


  Rechtop zittend, klein en aandoenlijk breekbaar in haar staatsiegewaad, leek het meisje weg te zinken in de kussens waarop ze zat. Meelijwekkend was het juiste woord voor de aanblik die ze bood, ware het niet dat er in het Spel van de Raad geen plaats voor medelijden was. Toen er een dienstmeisje met een kom kwam aangerend om met een vochtige doek haar voorhoofd te betten, richtte de Krijgsheer een woeste blik op Tecuma van de Anasati. 


  'Vraag haar waar uw zoon zich bevindt, heer, want ik eis dat er onverwijld een boodschapper vertrekt om hem in onze aanwezigheid te ontbieden. Als hij me wil beledigen, doet hij dat maar waar ik bij ben.' 


  Mara stuurde het dienstmeisje weg, zich vermannend met de vormelijkheid van een Tsuranees krijger over wie het doodvonnis werd uitgesproken, al vergde die zelfbeheersing haar zichtbaar veel. 'Mijn heer, Buntokapi is in zijn huis in Sulan-Qu, maar daar mag geen boodschapper naar toe, op zijn uitdrukkelijke bevel. Hij heeft gezworen de eerstvolgende bediende die hem lastig komt vallen te zullen doden.' 


  De Krijgsheer sprong overeind. 'De Heer van de Acoma is in Sulan-Qu? Terwijl wij hier op hem zitten te wachten tot het hem uitkomt? En wat verwacht hij dat wij in de tussentijd doen? Spreek, vrouwe, en laat geen woord achterwege!' 


  Ook Tecuma stond op, als een slang op het punt van toeslaan. 'Wat voor een onzin is dit? Mijn zoon zal toch zeker... Zelfs Bunto kan niet zo grof zijn geweest.'


  Met een gebaar legde de Krijgsheer hem het zwijgen op. 'Laat de Vrouwe van de Acoma spreken uit naam van haar echtgenoot.'


  Mara maakte een buiging. Haar ogen leken te licht van kleur, en de subtiele tinten van haar opmaak stonden in sterk contrast tot de bleekheid van haar huid. Met stijve vormelijkheid maakte ze een driehoek van haar duimen en vingers in het oeroude gebaar dat aangaf dat de eer in gevaar moest worden gebracht door het bevel van een meerdere. Alle aanwezigen begrepen dat haar woorden schande zouden brengen. De priesters die het maal hadden gezegend, stonden op en verlieten stilletjes de zaal. Daarna vertrokken de muzikanten en bedienden, zodat alleen de gasten, hun raadslieden en Almecho's erewacht overbleven. Onbeweeglijk als een tempelbeeld stond Papewaio schuin achter de Vrouwe van de Acoma, en Nacoya zat al even stil aan haar zij. 


  'Mijn mond zal de eer van dit huis niet bezoedelen,' zei Mara kalm. 'Mijn eerste adviseur was aanwezig toen Buntokapi zijn bevelen uitvaardigde. Zij zal antwoorden voor hem en voor mij.' Met een zwak gebaar wuifde ze naar Nacoya. 


  De oude vrouw stond op en maakte een uiterst beleefde buiging. De bedienden hadden haar voor deze gelegenheid geholpen met aankleden en voor het eerst dat Mara zich kon herinneren, zaten de spelden in haar witte haren recht. De oude kindermeid begon te spreken. 'Mijne heren, bij mijn eed en eer zweer ik dat mijn vrouwe de waarheid heeft gezegd. De Heer van de Acoma heeft de woorden gesproken zoals zij ze heeft herhaald.'


  De Krijgsheer van Tsuranuanni zei tegen Nacoya: 'Ik vraag u nogmaals: wat heeft de Heer van de Acoma nog meer gezegd?' 


  Blind voor zich uit starend antwoordde Nacoya met zachte, vlakke stem: 'Mijn heer Buntokapi zei: "Als hij" - waarmee hij u bedoelde, heer Almecho - ''hier niet wil wachten, kan hij in de nidrastal gaan zitten, als hij dat liever doet. En als ik dezelfde dag nog niet terug ben, kan hij voor mijn part gaan slapen in de nidrastront. Vertel hem maar dat ik dat heb gezegd.'"


  Als versteend bleef de Krijgsheer staan, door het pure geweld van zijn razernij niet tot bewegen in staat. Er verstreek een lange, martelende minuut voordat hij zich tot Tecuma wendde. 'Uw zoon kiest voor een spoedige vernietiging.' Het licht sidderde in de juwelen op Almecho's kraag en zijn dreigend rommelende stemgeluid rees met het zwellen van zijn immense woede. Als een roodgestreepte moordwiek, hoog ten hemel klimmend alvorens zich op zijn prooi te storten, richtte hij zijn volle gramschap op de vader van de man die hem had beledigd. 'Uw jonge parvenu vraagt om een erfgoed van as. Ik beroep mij op de clan-eer. De Oaxatucan zal de Acoma-beenderen vermorzelen en de grond instampen. Daarna pekelen we de aarde van hun voorouders, opdat er niets meer op Acoma-grond zal groeien zolang de mensen het zich zullen heugen!' 


  Wezenloos staarde Tecuma naar de uitstalling van stollende lekkernijen. Het op de borden geschilderde wapen met de shatra scheen hem bij herhaling te bespotten. Buntokapi's onbezonnen woorden, door zijn eigen echtgenote op zijn bevel herhaald, hadden alle politieke allianties op slag teniet gedaan. Nu stond de eer op het spel, en deze ongeschreven code van de Tsuranese beschaving woog het zwaarst van alles. Als Almecho de Oaxatucan, zijn familie, wegens een erekwestie te wapen riep, moesten alle andere families van de Omechan-clan de strijd steunen, zoals alle leden van de Hadama-clan op grond van eer gebonden waren een oproep van de Acoma te beantwoorden. Deze gezworen plicht om elkaar te steunen was de voornaamste reden dat er geen openlijke oorlogen uitbraken. De meeste conflicten werden behandeld en opgelost binnen het raamwerk van het Spel van de Raad, want een oorlog tussen de clans kon het keizerrijk in chaos storten - en de stabiliteit binnen het keizerrijk was de eerste plicht van de Grootheden. Wie een clanoorlog begon, riep de toorn van de Assemblee der Magiërs over zich af. 


  Tecuma deed zijn ogen dicht. De geur van vlees en saus maakte hem misselijk. Tevergeefs zocht hij naar een passend weerwoord terwijl Chumaka naast hem hulpeloos ziedde van woede. Beiden wisten dat Tecuma geen andere keus had dan afzijdig te blijven. Almecho was een van de weinige heren in het keizerrijk met zowel de macht als het karakter om een clanoorlog te beginnen. En de traditie eiste dat Tecuma en de andere families van de Hospodar-clan onpartijdig langs de zijlijn het bloedige conflict zouden gadeslaan. Zijn eigen zoon en kleinzoon zouden worden vernietigd zonder dat hij tussenbeide kon komen. 


  De wijnsauzen in de schotels leken plots symbolisch voor het bloedbad dat weldra in Huize Acoma zou worden aangericht. Omwille van zijn zoon en kleinzoon moest hij een oorlog zien te voorkomen. Zijn drang tot schreeuwen intomend zei Tecuma beheerst: 'Mijn heer Almecho, denk aan de Alliantie. Een clanoorlog zal een eind maken aan uw verovering van de barbarenwereld.' Hij zweeg even om dat idee te laten bezinken en greep toen naar het eerstvolgende beschikbare middel om de toorn van de Krijgsheer af te wenden: de eerste onderbevelhebber van Almecho's invasieleger op de barbarenwereld was een neef van de Heer van de Minwanabi, en mocht het noodzakelijk worden om een nieuwe Krijgsheer in de Hoge Raad te kiezen, dan had Jingu van de Minwanabi de beste aanspraak op de opvolging, aangezien het invasieleger al onder bevel van zijn familie stond. 'Vooral de Minwanabi zouden blij zijn om een ander op de wit-met-gouden troon te zien,' bracht hij hem in herinnering. 


  Almecho's kleur bleef, maar zijn ogen verloren hun waanzinnige uitdrukking. 'Minwanabi!' spuwde hij bijna. 'Om die mestvreter op zijn plaats te houden wil ik een hoop door de vingers zien. Maar uw zoon zal bij mij op zijn knieën komen smeken om vergeving, Tecuma. Ik laat hem aan mijn voeten op zijn buik door de nidravlaaien kruipen om genade.' 


  Tecuma sloot zijn ogen alsof hij hoofdpijn had. Wat Bunto ertoe had gebracht zo'n verwoestend bevel te geven was pure onbedachtzaamheid en geen openlijke poging om zichzelf en zijn familie te gronde te richten. Rood van schaamte en spanning wendde hij zich tot Mara, die geen vin had verroerd sinds heer Almecho zijn dreigingen aan het adres van haar huis had geuit. 'Mara, het kan me niet schelen wat Buntokapi over het sturen van boodschappers heeft gezegd. Laat je draagkoets en dragers komen en zeg je echtgenoot dat zijn vader zijn aanwezigheid hier eist.'


  Achter de schermen viel de avond, maar de bedienden durfden niet binnen te komen om de lampen aan te steken. In het halfduister van de schemering kwam Mara in beweging en richtte een smekende blik op haar schoonvader. Toen, alsof het gebaar haar te veel was, knikte ze naar Nacoya.


  'Mijn heer Tecuma,' sprak de oude vrouw, 'mijn meester Buntokapi heeft zich over die mogelijkheid eveneens uitgesproken.'


  Tecuma kreeg een wee gevoel in zijn maag. 'Wat zei hij dan?'


  Zonder omwegen zei ze: 'Mijn heer van de Acoma zei dat als u kwam om hem te bezoeken, wij u moesten zeggen dat u in de rivier kon gaan pissen, maar wel buiten het Acoma-terrein, zodat u zijn vissen niet bevuilt.'


  Een ogenblik heerste er een volkomen stilte, waarin Tecuma's magere gezicht achtereenvolgens verbazing, woede en pure geschoktheid vertoonde. Toen werd de stilte verscheurd door Almecho's bulderende lach. 'De vissen niet bevuilt! Ha! Dat is een goeie!' De Anasati-heer indringend aankijkend zei hij: 'Tecuma, uw zoon heeft zijn eigen vader beledigd. Ik denk dat mijn behoefte aan genoegdoening toch wordt vervuld. Er is maar één manier waarop Buntokapi dit goed kan maken.' 


  Tecuma knikte stijfjes, blij dat zijn smart door de dieper wordende schaduwen verhuld werd. Door zijn vader in het openbaar te beledigen, had Buntokapi zich voorgoed alle eer ontzegd. Of hij moest boeten voor zijn schande door zich van het leven te benemen, of Tecuma moest alle bloedbanden afzweren en bewijzen dat zijn trouw ten einde was door de onterfde zoon en heel zijn familie en gevolg te vernietigen. Wat was begonnen als een politiek steekspel tussen Tecuma van de Anasati en Sezu van de Acoma, kon nu veranderen in een generaties lange bloedvete zoals die ook bestond tussen de Minwanabi en de Acoma. Om de eer van de vader te scheiden van de overtredingen van de zoon, was de Heer van de Anasati verplicht niet alleen Buntokapi te doden, maar ook de pasgeboren Acoma-erfgenaam, de kleinzoon die hij nog nooit had gezien. Dat idee maakte hem volledig sprakeloos. 


  Zich bewust van Tecuma's dilemma sprak Almecho zacht in de snel intredende duisternis: 'In beide gevallen verliest u uw zoon. Hij kan maar beter het eerzame pad kiezen en sterven door zijn eigen toedoen. Als hij daarvoor kiest, zal ik hem zijn beledigingen vergeven en geen verdere wraak op uw Acoma-kleinzoon verlangen. Ik wil ons bondgenootschap niet nog meer geweld aandoen, Tecuma.'


  Verder hoefde er niets te worden gezegd. Mara, Nacoya en de Heer van de Anasati de rug toekerend, wenkte de Krijgsheer zijn erewacht. De zes in het wit gestoken soldaten sprongen in de houding, maakten rechtsomkeert en begeleidden hun heer de grote eetzaal uit. 


  Zo verbijsterd was Tecuma, dat hij niet meteen reageerde. Met lege blik staarde hij naar zijn half verorberde maaltijd. Het was Chumaka die kordaat de leiding nam en het bericht naar de kazerne stuurde om zijn krijgers te laten aantreden voor de mars. De slaven haalden de Anasatibaar en de lantarens in de voortuin wierpen hun schijnsel op de schermen. Eindelijk kwam Tecuma in beweging. Met vale ogen keek hij de Vrouwe van de Acoma aan, de kaken opeengeklemd. 'Ik ga naar Sulan-Qu, echtgenote van mijn zoon. En ter wille van de kleinzoon die ik niet heb gezien, hoop ik dat de goden Buntokapi hebben bebegiftigd met een moed die net zo groot is als zijn stompzinnigheid.' 


  Hij vertrok met een waardigheid die pijnlijk was om te zien. Toen hij verdween in de schaduwen van de zaal, sloeg Mara's blijdschap om in diepe angst. Ze had een slimme val gezet; de manier waarop die nu dichtsloeg lag in de handen van de goden. Denkend aan Bunto, inmiddels beslist halfdronken en lachend met Teani op weg naar zijn avondvertier in de gokhuizen, riep ze huiverend om bedienden en licht. 


  Nacoya's gezicht was stokoud in de opvlammende gloed van de lampen. 'U speelt het Spel van de Raad met een hoge inzet, mijn vrouwe.' Deze keer berispte ze haar niet wegens het nemen van belachelijk grote risico's, want Buntokapi was niet bepaald geliefd bij de Acoma-getrouwen. De kindermeid was genoeg Tsurana om behagen te scheppen in het ongemak van een vijand, ook al kon het voor haarzelf vreselijk uitpakken. 


  Mara zelf voelde geen triomf. Ontredderd en versleten door de druk van maandenlange manipulatie, ontleende ze de kracht om haar innerlijk tumult te stillen aan de onverstoorbare aanwezigheid van Papewaio. 'Laat de bedienden deze rommel opruimen,' zei ze, alsof de feestelijke schotels niet meer waren dan een alledaagse maaltijd. Toen, als gedreven door een oerinstinct, snelde ze naar Ajiki's kamer om te kijken of de jongen nog veilig lag te slapen op zijn mat. Zittend bij haar kind in het donker, zag ze in de beschaduwde trekken van haar zoon die van de vader weerspiegeld, en ondanks alle redenen die Buntokapi haar had gegeven om hem te haten, kon ze niet ontsnappen aan een diepe, overheersende melancholie.


  


  Mara wachtte in Buntokapi's vertrekken en bracht een onrustige nacht door in de kamer die eens van heer Sezu was geweest, maar die nu de smaak en voorkeur uitdrukte van iemand die hem door het huwelijk met zijn dochter was opgevolgd. Nu hing het voortbestaan van de Acoma af van het eergevoel van deze man. Als Buntokapi trouw bleef aan de eed die hij op de Acoma-natami had gezworen, zou hij kiezen voor de dood door de kling en zo zijn huis behoeden voor vergelding. Maar als hij in zijn hart trouw was gebleven aan de Anasati, of als hij door lafheid gedreven zijn eer verruilde voor kleingeestigheid en wraak, koos hij misschien voor de oorlog en zou hij Mara en zijn zoontje met zich mee de ondergang insleuren. En dan viel de natami in handen van Almecho en werd de naam Acoma in schande uitgewist. 


  Rusteloos rolde Mara zich op haar zij en wierp de wirwar van lakens van zich af. Door de schermen schemerde grijs licht en al waren de nidradrijvers nog niet op om de kudde naar het weideland te brengen, de dageraad was niet ver weg. Zonder te wachten op de hulp van haar meisjes stond Mara op en trok een daggewaad aan. Ze tilde Ajiki uit zijn mandje en zijn slaperig gejammer sussend, haastte ze zich alleen de gang op.


  Er bewoog een grote schaduw; bijna onder haar voeten. Mara sprong achteruit, haar armen stevig rond haar kind geslagen. Toen herkende ze het versleten leer dat rond het gevest van Papewaio's zwaard gewikkeld zat. Hij moest de nacht voor de deur van haar kamer hebben doorgebracht. 


  'Waarom ben jij niet bij Keyoke in de kazerne?' vroeg Mara, door haar opluchting strenger dan de bedoeling was.


  Niet in het minst gegriefd maakte Papewaio een buiging. 'Keyoke stelde voor dat ik voor uw deur zou blijven waken, vrouwe. Er deden geruchten de ronde in de kazerne, meegebracht door bedienden die de soldaten van de Krijgsheer onder elkaar hadden horen praten. De toorn van de machthebbers mag nooit worden onderschat en ik zag de wijsheid van Keyoke's voorstel wel in.'


  Mara wilde een scherp antwoord geven, maar hield zich in toen ze dacht aan de moordenaar in de heilige boomgaard. Bij nadere beschouwing besefte ze dat Keyoke en Papewaio haar probeerden te waarschuwen zonder hun eed van trouw te breken. Ze hadden rekening gehouden met de mogelijkheid dat Buntokapi 's nachts in razernij thuiskwam en in zijn woede misschien Mara te lijf zou gaan, een schandelijke daad, die echter niet was uitgesloten bij zo'n jong en heetgebakerd man, die gewend was te worstelen en dagelijks met wapens oefende. Als dat zich inderdaad had voorgedaan en Papewaio had het gewaagd tussen zijn meesteres en zijn gezworen heer te gaan staan, zou het doodvonnis van de krijger met onmiddellijke ingang zijn bezegeld en heel zijn eer in een klap zijn verbeurd. Maar Pape was bijzonder bedreven met het zwaard en zijn herinneringen aan de gebeurtenissen in de bruiloftshut waren nog zeer levendig. Bij het geringste teken van geweld zou heer Buntokapi zijn gestorven voordat hij zelfs maar met zijn ogen had kunnen knipperen. En een smadelijke bestraffing van de dienaar die de daad had gepleegd zou de greep van de rode god niet ongedaan hebben kunnen maken. 


  Mara glimlachte door haar spanning heen. Je hebt de zwarte doek al een keer verdiend, Pape. Maar als je de toorn van de goden voor een tweede keer wilt riskeren, ik ben de hele dag in de contemplatietuin. Stuur mijn heer daar maar heen als hij thuiskomt en het Acoma-garnizoen niet te wapen roept.'


  Van binnen blij dat zijn meesteres stilzwijgend zijn bewaking accepteerde, maakte Papewaio een buiging, verplaatste zijn post naar de boog boven de ingang naar de contemplatietuin en hield de wacht terwijl de zon langzaam opkwam en de ochtend helder aanbrak boven de rijke landerijen van de Acoma.


  


  De middaghitte kwam en ging in drukkende stilte, zoals het altijd al was geweest. De heilige vijver weerspiegelde een met stenen omrand vierkant wolkeloos blauwen de overhangende bladeren van nabij staande heesters. Zich niet bewust van de gevaren die zijn jonge leven omgaven, lag Ajiki te slapen in zijn mandje onder de boom bij de natami. Mara mediteerde en ijsbeerde om beurten. Zelfs de mentale disciplines die zij in de tempel had geleerd waren machteloos tegen de rondcirkelende gedachten aan Buntokapi, in wiens handen het lot van de Acoma lag. Aangezien hij als Anasati was geboren, maar had gezworen de eer hoog te houden van voorouders die de vijanden van zijn vader waren geweest, viel niet te voorspellen waar zijn werkelijke trouw lag. Door Mara's eigen manipulaties had hij zijn affectie gericht op zijn concubine, Teani; en Keyoke, Nacoya en Jican verafschuwden hem om zijn excessen. Het grote huis was in naam zijn domein en zijn verblijfplaats, maar hij woonde in zijn huis in Sulan-Qu. 


  Bijtend op haar lip bleef Mara staan bij de natami, waar ze nog geen twee jaar geleden afstand had gedaan van de titel van Regerend Vrouwe ten behoeve van haar echtgenoot. Daarmee had ze een ingewikkelde val opgezet, met als strikken de eed zelf en het Tsuranese eergevoel. Dat waren broze funderingen om je hoop op te bouwen. Ondanks al zijn tekortkomingen was Buntokapi niet gek.


  Langzaam vielen de schaduwen steeds schuiner en de li-vogels begonnen te zingen in de koelere lucht van de namiddag. Mara ging zitten bij de heilige vijver, spelend met een bloem die ze van een van de struiken had geplukt. De bladeren waren bleek en uiterst broos. Evenals zij konden ze met een simpele beweging worden verpletterd. De bedienden dachten dat ze zich in de heilige tuin had teruggetrokken om te bidden voor verlossing van de schande die haar man over dit huis had gebracht, maar in feite was ze erheen gegaan om te ontsnappen aan de angst in hun ogen, want als de Heer van de Acoma koos voor oorlog, stond ook hun leven op het spel. Sommigen zouden sneuvelen in de strijd, en die hadden dan geluk gehad. Anderen zouden al hun eer kwijtraken door te sterven door de strop. Velen zouden slaaf worden en een paar zouden als verschoppelingen en grijze krijgers de heuvels in trekken. Als de natami werd gestolen, was het mishagen van de goden voor allen voelbaar. 


  De schaduwen lengden en de bloem verwelkte in Mara's hand, vergiftigd door haar zure angstzweet. Ajiki werd wakker. Eerst was hij er tevreden mee met zijn dikke handjes te meppen naar de insecten die over zijn mandje heen scheerden om zich te goed te doen aan de bloesems boven zijn hoofd, maar later werd hij rusteloos. De tijd voor zijn middagmaal was allang verstreken. Ze plukte een rijpe vrucht van een van de sierlijke jomachbomen en pelde hem af voor haar kind. De jongen kalmeerde, kauwend op het zoete vruchtvlees. Pas toen hoorde Mara de voetstappen achter haar naderen. Ze keek niet om. Papewaio stond op wacht bij de ingang naar de tuin, dus het kon nooit een moordenaar zijn. De priesters van Chochocan kwamen nimmer ongevraagd de tuin in, de tuiniers deden nooit hun werk als hun meester of meesteres in de tuin was en verder kon er niemand naar binnen zonder de dood over zich af te roepen. De enige die dit pad op dit uur ongestraft kon bewandelen, was de Heer van de Acoma. Het feit dat hij zonder trompetgeschal uit zijn woning in Sulan-Qu naar huis was gekomen, kon voor Mara maar één ding betekenen: hij had zijn vader gesproken, en zijn schande in de ogen van de Krijgsheer en zijn belediging van zijn geboortehuis hadden hem achterhaald. 


  Mara liet het laatste stukje jomach in Ajiki's gulzige mondje zakken. Toen ze zag hoe haar handen beefden, begon ze uitgebreid haar kleverige vingers af te vegen. Juist op dat moment bereikte Buntokapi de andere kant van de heilige vijver. Hij bleef staan op het pad en zijn sandalen strooiden een fijne regen van grind het water in. De weerspiegelingen barstten uiteen in duizend vliedende rimpelingen en de li-vogels in de boomtakken zwegen. 'Vrouw, je bent als de pusk-adder uit het oerwoud, wiens tekening mooi genoeg is om te worden gehouden voor een bloem als hij stilligt. Maar hij slaat bliksemsnel toe en zijn beet is dodelijk.'


  Langzaam stond Mara op. Met tegenzin draaide ze zich om, haar vingers nog rood van het jomachsap, en keek haar man aan.


  Hij was met grote snelheid uit de stad gekomen, zonder zijn staatsiebaar, want zijn brede gelaatstrekken waren wit van het stof van de weg. Hij droeg een eenvoudig daggewaad, waarschijnlijk hetzelfde dat hij aanhad toen zijn vaders klop op de deur hem uit zijn bed had gehaald. Ook het gewaad zat onder het stof, waaronder de wijnvlekken op een van de mouwen schuilgingen. Mara's blik volgde de geknoopte koorden van zijn gordel, het versleten leer van zijn zwaard en het streepje gespierde borst dat zichtbaar was door de openstaande kraag van zijn gewaad. Ze zag de sporen van Teani's passie, nog steeds zichtbaar op de huid boven zijn sleutelbeen, en de harde stand van zijn lippen. Ten slotte keek ze in zijn ogen, waarin een mengeling van woede, kinderlijke verwarring en verlangen te lezen stond. 


  Zich er niet van bewust dat ze in de ogen van haar man mooi en op een merkwaardige manier onaantastbaar was, maakte Mara een buiging. De enige woorden die ze wist te bedenken, kwamen haar hoogst verkeerd voor. 


  Buntokapi staarde haar aan met een intensiteit die haar door de ziel sneed. 'En evenals de pusk-adder, mijn vrouw, doet jouw vergif het hart stilstaan. Je speelt het Spel van de Raad met meesterlijke precisie. Hoe kon je weten welk gezicht ik zou opzetten, dat van de Anasati, wier bloed en afkomst de mijne zijn, of van de Acoma, wier eer ik gezworen heb hoog te houden?'


  Met grote wilsinspanning liet Mara haar stramme lichaam ontspannen. Toch klonk er een lichte trilling in haar stem toen ze zei: 'De eer van de Acoma is een eeuwenoud goed. Geen enkele heer van die naam heeft ooit in schande geleefd.' 


  Met een enkele, plotselinge beweging van zijn o-benen stapte Buntokapi over de vijver heen. Hoog uittorenend boven de tengere gedaante van zijn echtgenote, greep hij haar bij de polsen. 'Daar zou ik zo verandering in kunnen brengen, trotse dame. In een klap kan ik de eer van je voorvaderen laten vervliegen als stof op de wind.' 


  Gedwongen in zijn woedende ogen kijkend, de kracht voelend van een man die ze niet had liefgehad, moest Mara zich uit alle macht inspannen om niet te wankelen. Een zwaar met dreiging geladen minuut verstreek. Toen ontlokte het dartele spel van de insecten tussen de bloemen aan Ajiki een vrolijke lach. Buntokapi keek omlaag en zag de striemen die zijn handen op Mara's polsen achterlieten. Beschaamd knipperend met zijn ogen liet hij haar los en het kwam haar voor alsof er iets vitaals uit hem wegstroomde. Toen rechtte hij zijn rug en er trok een uitdrukking over zijn gezicht die ze nog nooit van hem had gezien. 


  'Misschien had ik ongelijk, de dag dat we trouwden,' zei Buntokapi. 'Misschien ben ik inderdaad wel zo dom als jij en mijn vader en broers denken. Maar ter wille van mijn zoon sterf ik dapper als een Acoma.'


  Mara boog haar hoofd. Ineens moest ze vechten om haar tranen te bedwingen. Eén uiterst kort moment had ze de man gezien die haar echtgenoot had kunnen worden als hij was opgevoed met de zorg en liefde die zijn oudere broers waren toegevallen. De Heer van de Anasati mocht dan weinig hebben gedaan om het potentieel van zijn derde zoon te koesteren, maar zij had ingespeeld op Buntokapi's onvolkomenheden tot ze bereikt had wat ze wilde. Mara voelde pijn van binnen. In plaats van triomf, proefde ze smart. In dit ene kleine moment zag ze in dat Buntokapi's vermogen een groot man te worden, die glimp van zonlicht door de wolken, nu te vroeg door de dood zou worden gesmoord.


  Maar het moment duurde slechts een seconde. Buntokapi greep haar arm in de kneuzende greep van een krijger en trok haar ruw naar zich toe. 'Kom, vrouw. Haal onze zoon uit zijn mandje. Voordat de zon vandaag ondergaat, zullen jullie allebei zien hoe het is om te sterven als een Heer van de Acoma.'


  Zonder erbij na te denken begon Mara te protesteren. 'Niet het kind! Mijn heer, hij is te klein om het te begrijpen.'


  'Zwijg!' Ruw duwde Buntokapi haar vooruit en geschrokken van zijn kreet begon Ajiki te huilen. Boven het gejammer van het kind uit zei de Heer van de Acoma: 'Ik sterf voor de eer van mijn zoon. Het is niet meer dan terecht dat hij het zich kan herinneren. En jij ook.' Hij zweeg even en zijn lippen krulden kwaadaardig. 'Je zult getuige zijn van hetgeen je hebt gewrocht. Als je deelneemt aan het Spel van de Raad, vrouw, dien je te weten dat de stukken die je bespeelt van vlees en bloed zijn.'


  Haar ontsteltenis verbergend achter bezorgdheid om het kind pakte ze Ajiki op. Toen Buntokapi de boomgaard verliet bleef ze staan, vechtend tegen een sterke drang om te huilen. Ze had gedacht dat ze de belangen van haar positie had begrepen toen ze had getreurd na de moord op haar vader en broer. Maar nu had Buntokapi haar de omvang van haar onwetendheid laten zien. Met een nederig en onverklaarbaar vies gevoel drukte ze Ajiki tegen zich aan. De bevelen van haar echtgenoot moesten worden opgevolgd. Ergens moest ze de veerkracht vandaan zien te halen om de bittere vruchten van haar overwinning te doorstaan. Lukte haar dat niet, dan wachtten de Minwanabi met hun plannen om haar even meedogenloos te vernietigen als zij het complot voor de ondergang van Buntokapi had beraamd om zich te vrijwaren tegen verraad van de zijde van de Anasati.


  


  De soldaten van de Acoma stonden strak in een carré. De pluimen van de ceremoniële officiershelmen zwaaiden in de zachte bries die vlak voor zonsondergang opstak. Binnen de formatie stonden Keyoke, Papewaio en een krijger die door de Anasati was gestuurd als getuige. Tussen hen in, in het rode rituele gewaad, dichtgebonden met een sjerp van Acoma-groen, hief Buntokapi een zwaard, ook rood, en geslepen tot de scherpste snede die Tsuranese wapenmakers konden maken. 


  Buiten het vierkant, op een klein heuveltje met duidelijk zicht op het gebeuren, verplaatste Mara het warme gewicht van Ajiki naar haar andere schouder. Ze wou maar dat het voorbij was. Ajiki was klaarwakker en greep speels met zijn vuistjes naar haar haren en japon, luid kraaiend om de krijgers in hun kleurig gelakte wapenrustingen. Zoals met alles in het Tsuranese leven, was er ook voor de dood een ceremonie. Buntokapi stond stokstijf stil in het midden van de carré met het zwaard dat een einde aan zijn leven zou maken in zijn handen terwijl Keyoke de lijst met onderscheidingen opzei die hij als Heer van de Acoma had verdiend. Het was een korte opsomming: een veldslag en een stuk of tien worstelwedstrijden. Mara slikte moeizaam, zich er als nooit tevoren van bewust hoe jong haar echtgenoot eigenlijk was. Tsuranese gezichten werden niet snel oud, waardoor het makkelijk was te vergeten dat Buntokapi amper twintig was, nauwelijks twee jaar ouder dan zijzelf. 


  Rechtop, roerloos, door en door krijger ondanks zijn o-benen, verried zijn houding geen spoor van zwakheid, doch iets in zijn ogen weerspiegelde de wanhopige vastberadenheid die op dit moment noodzakelijk was. Mara slikte nogmaals en maakte voorzichtig Ajiki's vingertjes los van haar oorlel. Hij krijste van de pret en had wel zin in nog zo'n spelletje. 


  'Sst,' berispte Mara hem.


  In de carré rondde Keyoke zijn toespraak af en maakte een diepe buiging. 'Ga in ere, Heer van de Acoma,' zei hij. 'Laat een ieder zich uw naam zonder smet herinneren.'


  Toen Buntokapi overeind kwam, deden alle krijgers tegelijk hun helm af. De wind blies vochtig haar van bezwete voorhoofden. Met emotieloze ogen keken ze naar het zwaard dat Buntokapi boven zijn hoofd hief. 


  Weer slikte Mara, haar ogen prikkend van zoute tranen. Ze probeerde te denken aan Lano, vertrapt onder de hoeven van barbarenpaarden -maar de aanblik van Buntokapi, met zijn zwaard opgeheven in een laatste eerbetoon aan de goden des levens, liet zich niet van haar netvlies verdrijven. Behalve zijn grofheid in bed en zijn opvliegend humeur was hij geen hardvochtig echtgenoot geweest. Had Mara dezelfde manipulaties aangewend om hem te kneden in plaats van te vernietigen ... Nee, gelastte ze zichzelf, er is geen plaats voor spijt. Ze deed een beroep op de discipline die haar in Lashima's tempel was bijgebracht en bande dergelijke gedachten uit haar hoofd. Met een neutraal gezicht keek ze naar Buntokapi, die het zwaard omdraaide en de punt tegen zijn buik zette. 


  Hij sprak geen laatste woorden. Maar de ogen die Mara's blik opvingen waren donker van ironie en een vreemd soort bewondering, vermengd met het genoegen te weten dat zij dit moment de rest van haar leven met zich mee zou dragen. 


  Voordat de zon vandaag ondergaat, zullen jullie allebei zien hoe het is om te sterven als een Heer van de Acoma, had hij in de boomgaard tegen haar gezegd. Mara balde haar vuisten in de plooien van Ajild's kleren toen Buntokapi het hoofd boog. Zijn grote handen, lomp op het lichaam van een vrouw, doch geschikt voor het worstelen en de krijg, sloten zich rond het rode leer van het zwaard. Het lage zonlicht kleurde het zweet op zijn polsen goud. Toen verstrakten zijn vuisten. Hij nam een snelle stap en dook voorover. De knop van het wapen sloeg hard tegen de grond. De kling boorde zich door zijn lichaam. De handen met daarin het gevest sloegen tegen zijn borstbeen en hij gromde, zijn lichaam stijf van pijn.


  Hij gaf geen kik. Terwijl het leven vlug door zijn vingers en mond wegvloeide, ontsnapte er een zucht aan zijn lippen. Toen het schokkende krampen van zijn spieren bijna was opgehouden, draaide hij zijn hoofd. Met stof en bloed op zijn lippen vormde zijn mond een woord dat niemand hoorde en de dode ogen verstilden op de gedaanten van vrouw en kind op de heuvel.


  Ajiki begon te huilen. Mara ontspande de handen waarmee ze zijn jonge lijfje veel te stevig had vastgehouden en aan de pijn in haar borst merkte ze dat ze was gestopt met ademhalen. Ze zoog haar pijnlijke longen vol. Nu kon ze eindelijk haar ogen dichtdoen. Maar het beeld van haar echtgenoot, liggend op de grond, scheen op de binnenkant van haar oogleden gegrift. Ze hoorde niet eens dat Keyoke de Heer van de Acoma dood verklaarde, in alle eer. In plaats daarvan kwamen de zinnen die Buntokapi in de boomgaard had gesproken terug om haar te kwellen. Als je deelneemt aan het Spel van de Raad, vrouw, dien je te weten dat de stukken die je bespeelt van vlees en bloed zijn. Geconfronteerd met de dingen die daaruit voortvloeiden, zag ze niet eens dat de mannen hun helmen weer opzetten en een buiging maakten voor de overledene. Haar belevingswereld was blijven stilstaan op het moment van Buntokapi's dood, tot Nacoya's pezige hand zich rond haar elleboog sloot en haar doelbewust terug naar het grote huis leidde. Gelukkig zei de oude kindermeid geen woord, maar Ajiki huilde nog een lange tijd. 


  Gekleed in haar rouwgewaad trok Mara zich terug, niet in haar slaapkamer, wat Nacoya het liefst had gezien, maar in de kamer op het westen die vroeger haar vaders werkvertrek was geweest. Daar keek ze naar de shatra's die in de gloed van een schitterende zonsondergang vlogen. Maar de rode kleuren deden haar slechts denken aan Buntokapi's gewaad en het bebloede zwaard dat hem van het leven had beroofd. 


  Toen de schemering viel, kwamen de bedienden de lampen aansteken en de schermen sluiten tegen de dauw; Mara keek rond door de kamer die ze toen ze nog klein was had beschouwd als het hart van haar vaders financiële rijk. Het heiligdom was niet hetzelfde meer. De schrijftafel lag vol documenten met betrekking tot Buntokapi's gok- en wedgedrag. Voornamelijk schulden, zoals Mara wist van de treurige houding die Jican de afgelopen weken had aangenomen. Op de schermen stonden nieuwe schilderingen, afbeeldingen die wijlen haar heer prefereerde boven de jachttaferelen die in opdracht van haar overgrootvader waren gemaakt. Dit waren worstelaars en krijgstableaus, en een, vlak bij de schrijftafel, was een vrouw met rossig haar.


  Vol afkeer beet Mara op haar lip. Eerst had ze de inrichting willen herstellen in de oude luister uit de tijd dat haar vader en Lano nog leefden. Nu, met het stof van de kazerne nog op haar voeten en Buntokapi's zelfmoord nog scherp op haar netvlies, bedacht ze zich. Haar kindertijd was afgesloten. Als de naam Acoma moest blijven voortbestaan, diende ze de veranderingen in zichzelf te accepteren, want in het Spel van de Raad klommen de sterken tot grote hoogte terwijl de zwakken werden vernietigd of wegzonken in smadelijke vergetelheid.


  Aarzelend klonk er geklop op het scherm. Mara schrok, keek om en zei: 'Binnen.'


  Jican haastte zich door het scherm. Voor het eerst sinds weken had hij noch documenten, noch nidralijsten bij zich. Met lege handen maakte hij geagiteerd een buiging en drukte zijn voorhoofd aan de voeten van de Vrouwe van de Acoma tegen de vloer.


  'Hadonra, sta op, alsjeblieft,' zei Mara geschrokken. 'Ik ben geenszins ontstemd over jou of de manier waarop je je onder het bewind van wijlen mijn echtgenoot van je taken hebt gekweten.'


  Doch bevend boog Jican alleen maar dieper, tot er nog slechts een hoopje ellende op de kleine tegels van de vloer lag. 'Meesteres, ik smeek u om vergeving.'


  'Waarvoor?' Verbaasd probeerde Mara de dienaar op zijn gemak te stellen en nam plaats op de kussens waar ze met de hadonra in het verleden vele uren had doorgebracht, pratend over de financiën van het landgoed. jican, alsjeblieft, sta op en spreek vrij.'


  De hadonra hief zijn hoofd op, maar kwam niet verder overeind. Hij deed zijn best om de gepaste Tsuranese terughoudendheid te betonen, doch slaagde er alleen maar in berouwvol uit te zien. 'Meesteres, ik breng schande over de Acoma. Hoe ik het ook probeer, ik kan geen...' Hij zweeg en slikte ongemakkelijk. 'Vrouwe, wees mij genadig, want ik kan geen smart voelen om de dood van de grote heer. Hij is dapper in ere heengegaan en verdient dat er om hem wordt gerouwd. Maar, in alle eerlijkheid, ik kan me alleen maar opgelucht voelen.'


  Ongemakkelijk over Jicans ontsteltenis sloeg Mara haar ogen neer. Plukkend aan een kwastje dat was losgescheurd van een hoek van een van de kussens bedacht ze nuchter dat ook zij niet echt bedroefd was om Buntokapi. Maar door de schok van de realiteit van de krachten die ze manipuleerde was ze volkomen uit haar evenwicht geslagen. Weliswaar speelde haar geweten op om wat ze had gedaan, maar ze voelde niets van de kwellingen van door de cultuur voorgeschreven trouw die de man hier vóór haar tentoonspreidde. Peinzend vroeg ze zich af of dat erop duidde dat haar geest was aangetast.


  De hadonra ging ongemakkelijk verzitten en Mara besefte dat ze moest reageren; al sprak ze maar een paar geruststellende woorden waar ze zelf niet eens in kon geloven. 1ican, we weten allemaal dat je een hoop beproevingen te doorstaan hebt gehad onder het bewind van wijlen mijn echtgenoot. Hij wist je waarden niet op prijs te stellen en sloeg geen acht op de wijsheid van je advies. Je hebt onberispelijk trouw gediend toen hij nog leefde. Nu is hij je regent niet meer en ik zeg je: draag gewoon de rode polsbanden van de rouw; Gedraag je overeenkomstig, want de traditie moet in acht worden genomen, maar vertrouw op je hart. Als je niet om Buntokapi kunt treuren, eer dan tenminste zijn nagedachtenis.' 


  Jican maakte een diepe buiging en zijn hele houding drukte een grote opluchting uit. Een harder meesteres, wist hij, had hem kunnen vragen zich het leven te benemen. Maar in de loop van de tijd was hij gaan waarderen dat Mara meer zag dan de meeste andere regenten als het ging om het interpreteren van zeden en normen. En zelfs haar meest toegewijde tegenstanders moesten wel bewondering hebben voor de onverschrokkenheid waarmee ze de dreiging van de Anasati had geneutraliseerd. 


  Nadat haar hadonra was vertrokken, bleef Mara nog lange tijd zitten. De gevoelens in haar hart lieten zich minder gemakkelijk verdrijven dan die van haar hadonra. Terwijl de lampen zachter gingen branden, dacht ze na en doezelde soms weg. Dan droomde ze, van Lanokota in rode kleren en van haar vader, gespietst op de punten van barbaarse wapens. Soms veranderde zijn lijk in dat van Buntokapi en soms lag Lano in het stof terwijl Keyoke hem dood verklaarde, in alle eer. Andere keren werd ze gekweld door Ajiki's gehuil, dat maar eindeloos door scheen te gaan. Tegen het ochtendkrieken werd ze wakker, koud en bezweet. De kaarsen waren opgebrand en het maanlicht door de schermen wierp zilvergrijze patronen op de tegelvloer. Stil bleef Mara liggen, en te midden van haar tegenstrijdige emoties en gedachten lichtte het ene feit dat ertoe deed op als een baken. Ze vond het erg voor Buntokapi, maar ze had geen spijt van haar keuzes. In de tempel van Lashima mocht dan voorheen de vrede en reinheid van geest die ze als kind had gekend bewaard zijn gebleven, maar nu ze van de macht had geproefd en de opwinding van het Spel van de Raad had gekend, wist ze dat ze die nooit op kon geven.


  De wind ruiste door de akasistruiken en het zoete aroma van de bloemen overheerste de geur van inkt en perkament. Met haar ogen half dicht lag Mara met haar rug tegen de kussens. In haar afzondering gunde ze haar man die ene afscheidshulde waarin ze kon geloven: die middag in de boomgaard had hij haar een moment van grootsheid getoond. Zijn eigen vader had dat potentieel verspild en zij had Buntokapi's tekortkomingen uitgebuit voor haar eigen zelfzuchtige belangen. Daar viel niets aan te veranderen. Maar de toekomst was als wit perkament. Mara kon ervoor zorgdragen dat Ajiki anders werd opgevoed, dat de moed en de kracht van zijn vader nooit zouden verzuren tot koppigheid. Ooit had ze gezworen Ajiki alle eigenschappen van Bunto af te leren en zijn Acoma-afkomst te koesteren. Nu begreep ze dat ze wel gek zou zijn om de door Ajiki geërfde talenten van Buntokapi te verspillen. Door van hem te houden, hem te koesteren en hem zijn gaven te laten ontwikkelen, kon ze een zoon van de Acoma grootbrengen waar zelfs de Anasati trots op zouden zijn - en ze zwoer dat het zo zou zijn.


  11 Hernieuwing


  


  Mara luisterde naar het water.


  Het kleine stroompje dat uit de vijver in de contemplatietuin van de Acoma liep, rimpelde zachtjes spetterend over de stenen van zijn bedding. De wind vlaagde door de boomtakken, een onbestendig geluid dat goed paste bij Ajiki's drukke bui. Met een ernstig gezicht keek hij naar zijn moeder die de urn met de resten van zijn vader optilde. De rouwceremonie was nog te veel voor zijn jonge brein. Hij begreep alleen dat hij het koud had in de wind en dat zijn moeder hem niet liet wegkruipen om te gaan spelen. 


  Mara ervoer smart noch spijt toen ze Buntokapi's as uitstrooide in de holte onder de Acoma-natarni. Haar man was dood en de Heer van de Anasati rouwde om een zoon, al was het slechts een ongeliefde derde zoon. Tecuma's bitterheid werd beslist verdubbeld door het feit dat Buntokapi's einde was bewerkstelligd door iemand die hij niet kon treffen. Als moeder van de enige Anasati-kleinzoon was Mara tegen vergelding gevrijwaard. Toch voelde het meisje zelf zich niet de overwinnaar. 


  Een nieuwe windvlaag rukte aan haar gewaad. Mara huiverde. Ze mocht zich nooit toestaan spijt te krijgen. Wat was gedaan, was gedaan uit noodzaak. Als ze daar anders over ging denken, kwelde ze zichzelf met een veel grotere last dan de woedende schim van haar echtgenoot ooit kon zijn, want als ze twijfel, of zelfs onzekerheid liet groeien, liep ze het gevaar dat ze geen beslissingen meer zou kunnen nemen, en dat zou de Acoma onvermijdelijk blootstellen aan de vernietiging door een vijand, want het Spel van de Raad ging gewoon door. Voor spijt was geen plaats, ondanks haar tijdelijke verdriet, en besluiteloosheid moest altijd op afstand worden gehouden. 


  Voor de tweede keer in nog geen twee jaar tijd bracht ze de rouwceremonie ten uitvoer. Maar in plaats van diep weggestopte pijn was er nu alleen maar triestheid. Sezu had haar geleerd dat de dood een vast onderdeel van de politiek was, maar nu begreep ze dat die vorm niet meer was dan een voorwendsel om moord te rechtvaardigen. Met dat besef was ze slecht op haar gemak. 


  Mara zocht troost in een stil gebed, gericht aan de schim van haar echtgenoot. Buntokapi, dacht ze, wat het je geest ook moge brengen, op het laatst ben je waardig gestorven. Even, hoe kort ook, was je de naam Heer van de Acoma waardig en daar eer ik je voor. Moge je reis langs het Wiel je in je volgende leven een betere beloning brengen.


  Nu scheurde Mara haar kleren, maakte een snee in haar arm en strooide as tussen haar borsten. Ajiki lag naast haar rusteloos te schoppen. De kralen die Nacoya had meegegeven om hem bezig te houden had hij al weggegooid. Mara scheurde zijn zuigelingenwikkels open en smeerde as op zijn kleine borst. Hij keek ernaar en trok een gezicht. Taai als zijn vader wilde Ajiki niet huilen toen Mara hem kneep. Hij stak zijn onderlip naar voren en keek haar strijdlustig aan. Met de ceremoniële dolk prikte ze een gaatje in zijn onderarm opdat ze het ritueel kon voltooien. Hij begon te jammeren. Ze hield Ajiki's arm boven de vijver en liet zijn bloed met het hare in het water druppelen. 


  Daarop kwamen de tranen moeiteloos. Alleen en veilig voor de kritische blikken van welwillende adviseurs en bedienden, gaf Mara toe aan haar stille angst dat ze niet was opgewassen tegen de volgende ronde in het Spel van de Raad. De vernedering en de pijn die ze onder Buntokapi's handen had geleden, de twijfel en de angst waarmee ze zijn val had beraamd, alle gevaren die ze had doorstaan om de moord op haar vader en broer te overleven - al die dingen konden nog steeds zonder enige betekenis zijn, worden weggeblazen op de wind van de omstandigheden en politiek fortuin. De Minwanabi sliepen nooit in hun haat jegens de Acoma. Soms voelde Mara zich uiterst en volkomen hulpeloos. 


  Steun zoekend bij praktische zaken, trok ze Ajiki het kleine ceremoniële pakje aan. Toen deed ze haar eigen witte gewaad aan, bracht haar jammerende zoon tot rust en droeg hem door de windvlagen naar de ingang van de boomgaard. 


  Het lawaai was de eerste waarschuwing dat er bezoek was. Er klakten wapenrustingen in de voortuin en in het zuchten van de wind door de bladeren klonk de opgewonden stem van een bediende. Mara's vingers verstrakten rond Ajiki's warme lijfje, waarop het kind uit protest begon te wriemelen. Gespannen stapte ze langs de afschermhagen en botste bijna tegen Keyoke's gewapende gestalte. De oude opperbevelhebber had zich vierkant voor de ingang opgesteld en aan de losse sluitertjes van zijn gespen zag ze dat hij zijn staatsiewapenrusting met de grootste haast had aangetrokken. Het was dus belangrijk bezoek.


  'Anasati?' vroeg ze zacht.


  Met een kort knikje antwoordde Keyoke: 'Papewaio en Nacoya wachten al op u, vrouwe. En Lujan zorgt in de kazerne voor de bewapening van twee compagnieën.' 


  Mara fronste het voorhoofd. Keyoke zou deze voorzorgsmaatregelen nooit hebben genoemd als Tecuma met vredige bedoelingen was gekomen. Haar vrees werd bevestigd toen de opperbevelhebber nadrukkelijk een hand ophief en met zijn duim over zijn kin krabde. 


  Ze haalde diep adem, wegduikend voor een speels zwaaiende vuist van Ajiki. 'Lasmma belone je vooruitziende blik, Keyoke,' mompelde ze. En met kloppend hart stapte ze langs de haag en in het zicht van de bezoekers.


  De tuin stond vol met hoflieden, krijgers en bedienden, allen stoffig van de reis en gestoken in eenvoudige, doelmatige wapenrustingen, niet in de druk gedecoreerde, met glazuur versierde wapenrustingen die bij staatsiebezoeken werden gedragen. Als een opvallend bonte verschijning zat de Heer van de Anasati in zijn huiskleuren en rouwpluimen geduldig te wachten op zijn draagkoets, zijn raadsman Chumaka aan zijn rechterzijde. Onmiddellijk werd het stil toen Mara naar hem toe liep, Nacoya en Papewaio vlak achter haar aan. De Anasati-soldaten gingen in de houding staan en de Vrouwe van de Acoma maakte een buiging, zo licht mogelijk zonder iemand van Tecuma's rang te beledigen. 


  'Welkom, vader van mijn echtgenoot.'


  'Gegroet, dochter,' zei hij bitter. 'Ik zie dat je de zoon van mijn zoon in je armen hebt. Mag ik hem zien?' 


  Even voelde Mara een steek van schuld. De presentatie van een kleinzoon behoorde een vreugdevolle gebeurtenis te zijn, maar nu werd Ajiki in een sfeer van onuitgesproken vijandschap aan de uitgestrekte armen van zijn grootvader overgeleverd. Wegzinkend in geparfumeerde kleding en de scherpe randen van edelstenen, begon het kind te spartelen, maar hij huilde niet. Tecuma keek naar zijn onbewogen gezichtje en zei: 'Hij lijkt op Bunto.' 


  Mara knikte instemmend.


  Na geruime tijd het kind te hebben geknuffeld, gaf Tecuma hem met koud stilzwijgen terug. Onmiddellijk droeg Mara hem over aan de zorgen van Nacoya, die hem kalmeerde zoals ze met zijn moeder had gedaan, vele jaren geleden na een rouwplechtigheid.


  'Breng mijn zoon naar zijn kamer,' zei de Vrouwe van de Acoma. Toen de oude kindermeid vertrok, keek Mara in het vijandige gezicht van haar schoonvader. 'Ik bied u de gastvrijheid van mijn huis.'


  'Nee, dochter.' Tecuma benadrukte het woord, al zijn tederheid verdwenen nu Ajiki was verdwenen. 'Ik zet geen voet in het huis van de moordenares van mijn zoon.' 


  Mara kromp bijna ineen. Met grote moeite wist ze ongeëmotioneerd antwoord te geven. 'Uw zoon heeft zich van het leven benomen, mijn heer, wat zijn eer van hem verlangde.'


  Tecuma boog eenmaal met het hoofd, vlug, als eerbewijs. 'Dat weet ik, Mara. Maar ik kende mijn zoon. Zelfs hij zou nooit zo'n belediging aan het adres van de Krijgsheer en zijn eigen vader voor elkaar hebben gekregen, al was hij nog zo onbekwaam als regent. Alleen jij kan het daarop aan hebben gestuurd.' Iets wat leek op respect kleurde heel even zijn houding. 'Mijn complimenten voor je schitterende spel in de Raad, Mara van de Acoma.' Toen werd zijn stem hard als steen. 'Maar deze bloedige overwinning wordt je met gelijke munt terugbetaald.'


  Mara besefte dat haar schooonvader in zijn smart en woede meer zei dan hij onder normale omstandigheden zou hebben gedaan. Ze besloot voorzichtig te zijn. 'Mijn heer, ik heb niets anders gedaan dan mijn echtgenoot en heer gehoorzamen en herhalen wat hij in het bijzijn van getuigen heeft gezegd.' 


  'Genoeg,' wuifde Tecuma het protest weg. 'Het maakt niet uit. Mijn kleinzoon erft straks de mantel van de Acoma en hij zal zorgen voor een trouwe band tussen mijn huis en het zijne.' Hij gaf een teken, en er stapte een man uit het Anasati-gevolg naar voren, een magere, roofdierachtige kerel met een listige blik en een gordel van geglazuurde carohuid. 'Dit is Nalgara, die namens mij zal optreden tot Ajiki meerderjarig is.'


  Maar Mara liet zich niet overrompelen. 'Nee, mijn heer.'


  Tecuma's ogen vernauwden zich tot spleetjes. 'Dat heb ik je niet horen zeggen.'


  Weigerend zich zwak te betonen door zijn woorden te beamen, zei Mara: 'U neemt deze man mee als u vertrekt.'


  Met gerammel van wapenrustingen gingen de handen van de Anasati-krijgers naar hun wapens. Tecuma's arm trilde, klaar voor het sein voor de aanval. 'Daag je mij uit, vrouwe?' 


  Hopend dat Lujan tijd genoeg had gehad om haar eigen compagnieën te bewapenen, hield Mara voet bij stuk. 'Nee, mijn heer, ik eis het van u.'


  Nu liet Tecuma alle schijn van beleefdheid varen. 'Ik bepaal wat er met Bunto's nalatenschap gebeurt. Ik ben de Heer van de Anasati.'


  'Maar dit is het domein van de Acoma,' onderbrak Mara hem, haar stem nu ook hard van woede. 'Mijn heer van de Anasati schijnt te vergeten dat zijn zoon de Heer van de Acoma was. En de Acoma is geen vazal van de Anasati, is dat nooit geweest en zal dat ook nooit worden! Uw kleinzoon is nu de erfgenaam. Als zijn moeder ben ik weer Regerend Vrouwe tot de dag van zijn meerderjarigheid.' 


  Tecuma's gezicht werd verwrongen van onderdrukte razernij. 'Maak mij niet kwaad, vrouw!'


  'Het komt mij voor dat mijn heer al kwaad is, dus wat ik zeg kan weinig gevolgen hebben.'


  Tijd rekkend zocht Mara naar een glimp van groen tussen de gewapende gelederen van de Anasati-garde, maar het gevolg stond te dicht opeen om Lujans mannen te kunnen zien. Ze had maar één keus: verdergaan. Ze zei: 'Op het moment dat Bunto de heerschappij over de Acoma op zich nam, vervielen al zijn verplichtingen aan u, behalve die welke hij uit vrije wil op zich nam, zoals u heel goed weet, Tecuma, want uw zoon kon pas zweren op de Acoma-natami nadat u hem van zijn trouw aan uw huis had ontheven. Toon mij een willekeurig document waarin u wordt aangewezen als voogd van Ajiki in geval van Bunto's overlijden en waarin mij het opvolgingsrecht wordt ontzegd. Dan zal ik terugtreden. Maar zonder wettelijk bewijs bent u geen regent van de Acoma.' 


  Een kleine beweging van Tecuma's lippen verried de frustratie die hij niet kon uiten.


  Vlug maakte Mara haar standpunt verder duidelijk voordat hij tot geweldpleging overging. 'Wij behoren niet tot dezelfde clan, dus kunt u geen beroep op de Acoma doen. Zelfs politiek gezien kunt u geen aanspraak maken op onze trouw; Bunto heeft onze bindingen nooit verandert, dus de Acoma is nog steeds lid van de Jadeoog en niet van de Keizerspartij. U hebt hier niets te zeggen, Tecuma.' 


  Op dat moment verscheen, tot haar immense opluchting, Lujan met veertig Acoma-soldaten, klaar om zijn meesteres te verdedigen. Achter Tecuma's gezelschap verzamelden zich nog eens vijftig soldaten, gewapend voor de strijd, klaar om onmiddellijk in actie te komen mocht dat nodig zijn. Met een ironische glimlach besloot Mara: 'Ik ben weer regent van de Acoma, tot Ajiki vijfentwintig is.' 


  De Heer van de Anasati deed zijn mond open om te spreken, maar zijn raadsman Chumaka kwam tussenbeide. 'Mijn heer, ze heeft gelijk. Zo is de wet.'


  Gedwarsboomd bleef Tecuma een minuut lang zwijgen, met een berekenende blik in zijn ogen. 'En wat gebeurt er met de jongen als je sterft?'


  'Dan is Ajiki regent van de Acoma,' zei Mara op vlakke toon, 'net als ik was voor het bereiken van de vijfentwintigjarige leeftijd, of hij er klaar voor is of niet.'


  Tecuma maakte een subtiel gebaar, waarmee hij aangaf dat Mara opnieuw alleen stond tegenover haar vijanden. 'Dat wordt dan beslist zijn dood.'


  Maar die dreiging wist de jeugdige vrouwe niet te treffen. Met rechte rug keek ze hem tartend aan. 'Door toedoen van de Heer van de Minwanabi of iemand anders die wil opklimmen over de lijken van de Acoma, misschien.' 


  Tecuma gaf zich gewonnen. 'Goed dan, dochter, je standpunt is duidelijk. Ik zal proberen je in leven te houden tot Ajiki meerderjarig wordt. Maar als je ook maar iets doet wat ik kan opvatten als een bedreiging voor de Anasati -' 


  'Bedreig mij niet in mijn eigen huis, vader van mijn echtgenoot,' waarschuwde Mara. 'Ik kan hier zo een eind aan maken.' Ze wees naar Lujan en de soldaten die paraat stonden om te reageren op het bevel van hun meesteres. Tecuma was nu verreweg in de minderheid met maar twintig soldaten om hem te verdedigen tegen een mogelijke aanval van twee compagnieën. Als hij niet snel inbond, was zijn leven niet veel meer waard. 


  Mara keek naar het stramme gezicht van haar schoonvader. 'Ik heb geen reden om met u in onmin te leven, Tecuma. Uw geschillen met mijn vader waren van strikt politieke aard. En we weten allebei dat wat ik heb gedaan ook alleen maar een kwestie van politiek was. Als u vandaag sterft... heeft Jingu van de Minwanabi geen echte tegenstand meer in het spel. Nee, ik vraag u niet mijn bondgenoot te zijn. Ik wil alleen dat u mijn vijand niet bent.'


  De vuist die Tecuma had opgeheven om zijn soldaten het sein te geven, ontspande en ging omlaag. Met scherpe blik keek hij Mara aan. 'Minwanabi... Ja. Nu al acht hij zich machtig genoeg om tegen mij in actie te komen.' De Heer van de Anasati slaakte een zucht, eindelijk de kalme kracht in Mara's houding erkennend. 'Misschien kun jij enig verschil uitmaken.' Hij schudde zijn hoofd. 'Ik heb je onderschat. Misschien doet Jingu dat ook nog wel.'


  Na een moment te hebben gezwegen nam hij afscheid met een buiging. 'Goed dan, Mara. Zolang Ajiki leeft, zal ik je niet belemmeren in je streven het de Minwanabi ongemakkelijk te maken, daarop heb je mijn woord. Maar zodra het de Anasati-belangen gaat betreffen, heb je die verzekering niet. Onze geschillen zijn nog steeds talrijk. Maar als mijn kleinzoon eenmaal de mantel van de Acoma heeft geërfd, vrouwe, zul je merken dat ik een goed geheugen heb. Mocht hem vóór die tijd iets overkomen, dan is de rest van je leven vanaf dat moment in minuten uit te drukken.' 


  Met een kort gebaar liet Tecuma zijn gevolg zich verzamelen voor de reis terug naar Sulan-Qu. In de wind die de officiers pluimen deed buigen en door haar zwarte haar woei, zag Mara de Anasati-heer en zijn volgelingen na een korte hergroepering de tuin uit marcheren. Het eerste deel van haar plan was geslaagd. Voor geruime tijd was de op een na machtigste vijand van haar vader geneutraliseerd - sterker nog, tot een schoorvoetend bondgenoot gemaakt. Er waren er niet veel in het keizerrijk die het zouden wagen om Tecuma's toorn over zich af te roepen door zijn kleinzoon kwaad te doen: alleen de Heren van de Keda, de Xacatecas en de Minwanabi, en misschien nog een of twee anderen. De meesten zouden zich afzijdig houden, al was het alleen maar om ervoor te zorgen dat de Heer van de Minwanabi niet te machtig werd. Als Jingu's vijand was Mara van waarde, alleen al omdat ze hem bezighield. En ondanks de belofte van bescherming die ze van Tecuma had gekregen, besefte Mara heel goed dat de bloedvete gewoon door zou gaan. Ze had alleen de grootste vijand van haar familie tot voorzichtigheid gedwongen. Geen stuntelige moordaanslagen meer, daar was ze zeker van. De aanval zou komen, maar voor het eerst sinds Keyoke haar in de tempel was komen halen, had de Vrouwe van de Acoma het gevoel dat ze tijd had gewonnen. Die moest ze ijverig benutten. 


  Zich richtend op de taak die voor haar lag, liet ze Lujan en zijn krijgers inrukken. Met Keyoke en Papewaio aan haar zij trok ze zich terug in de koelte en de rust van haar kamer. Als eerste op haar agenda van de volgende dag stond een bezoek aan Sulan-Qu, want als Arakasi's informatie juist was, zat daar een Minwanabi-spion in het huis van de Acoma. Buntokapi's concubine Teani moest bij de eerste de beste gelegenheid worden aangepakt.


  


  De voormalige Heer van de Acoma had zijn verblijf niet gesitueerd in de betere wijken van de stad. De zijstraat waaraan de woning lag was schoon en stil, verwijderd van de drukke handelsstraten, doch op loopafstand van de openbare worstelgelegenheden. Mara stapte uit haar draagkoets, haar sandalen zachtjes krakend op de julobladeren die in het droge jaargetijde waren gevallen. Vergezeld van een gevolg waar zowel Papewaio als Arakasi deel van uitmaakten, liep ze naar de brede deur waarvan de posten waren bewerkt tot de sierlijke gedaanten van krijgers in slagorde. 


  Een vreemde bediende deed het scherm open. Hij maakte een diepe buiging en zei: 'Ik heet de Vrouwe van de Acoma welkom.'


  Met een miniem handgebaar nam Mara de groet in ontvangst en stapte over de drempel in een schemering die bloedrood was gekleurd door het zonlicht dat door de draperieën scheen. Er hing een geur van zoete kruiden met een lich aroma van meubelolie en een vleugje vrouwenparfum. De huisstafleden, vier in getal, zakten op de knieën in afwachting van de bevelen van hun meesteres, die haar blik liet dwalen over dikke tapijten, een met schelpen ingelegd wapenrek en geglazuurde en met rode edelstenen bezette kisten. Het huis van haar echtgenoot was best een gezellig nest, was haar slotsom. Maar de smaak van de inrichting toonde ook een andere invloed dan alleen die van wijlen haar man. Buntokapi zou nooit marmeren nimfen bij de deur hebben geplaatst en de schilderijen op de schermen waren bloemen en sierlijk gepluimde vogels, niet de strijdtaferelen waar hij zelf altijd voor koos. 


  Mara wachtte tot Papewaio en Arakasi naast haar kwamen staan. Het zwaard van de eerste was niet voor de sier en de laatste was getooid met officiers pluimen om zijn ware identiteit te verhullen, maar uiteindelijk had Mara de leidraad van haar spionnenmeester niet nodig om te bepalen welke vrouw het hart van haar man had veroverd teneinde te kunnen spioneren voor de Minwanabi. Al boog Teani nog zo diep met de andere bedienden mee, ze kon voor niemand anders worden gehouden dan de maîtresse van Buntokapi.


  Kijkend naar haar gezicht kon Mara de obsessie van haar echtgenoot wel begrijpen. De concubine was een opmerkelijk mooie vrouw met een smetteloos gave huid en een roodgouden zonnegloed in haar haren - al vermoedde Mara dat dat laatste niet natuurlijk was, doch een kunstgreep. Ook in knielende positie viel de dunne zijde van haar gewaad over een rijp, zacht figuur met hoge, goed gevormde borsten, zij het een beetje groot, een smal middel en brede heupen. In vergelijking met haar maakte Mara een jongensachtige indruk en om een of andere belachelijke reden stak haar dat. Voor iedere minuut dat Buntokapi niet op het landgoed was, was zijn vrouw de goden dankbaar geweest en nu vond Mara de verbluffende schoonheid van de vrouw aan wie hij de voorkeur had gegeven irritant. Een stem die ze nog kende uit de tempel waarschuwde haar: 'Hoed u voor ijdelheid en valse trots.' Bijna moest Mara lachen. Ja, het was inderdaad gegriefde ijdelheid en gekwetste trots. En toch was het lot op een vreemde, onverwachte manier vriendelijk voor haar geweest.


  Jingu van de Minwanabi had deze vrouw gestuurd ter voortzetting van zijn plan om de Acoma te vernietigen. Maar Teani was er alleen maar in geslaagd Buntokapi af te leiden, zodat Mara haar eigen plannen des te sneller kon verwezenlijken. En het uiteindelijke doel van die plannen was het sterker maken van de Acoma - en het vernietigen van de Minwanabi. In stilte genoot Mara van de ironie hiervan. Teani moest terug naar haar meester zonder dat ze wist dat haar ware rol was ontdekt. Laat Jingu maar denken dat deze vrouw door een jaloerse echtgenote de laan uit was gestuurd.


  Uit voorzorg liet ze met een gebaar twee soldaten plaatsnemen bij de deur. Toen stapte ze naar voren, haar lijfwachten achter zich latend, maar zorgvuldig buiten bereik van een messteek. 'Hoe is je naam?' sprak ze tot de knielende concubine.


  'Teani, meesteres.' De vrouw hield haar ogen neergeslagen.


  Mara vertrouwde haar dienstigheid niet. 'Kijk me aan.'


  De concubine hief haar hoofd op en Mara hoorde een lichte beroering onder de soldaten die stonden toe te kijken. De ogen in Teani's gouden, hartvormige gezicht waren bijna amberkleurig, haar gelaatstrekken volmaakt en zacht als de honing uit de korven van de roodbij. Maar behalve schoonheid zag Mara ook iets wat haar deed aarzelen. Deze vrouw was gevaarlijk, net zo gevaarlijk als willekeurig welke speler ook in het Grote Spel. De Vrouwe van de Acoma maakte van haar conclusie echter geen gewag. 'Wat zijn jouw taken?' 


  'Ik was het dienstmeisje van uw echtgenoot, meesteres,' zei Teani, nog steeds op haar knieën.


  De Vrouwe van de Acoma moest bijna hardop lachen om deze brutale uitspraak. Het feit dat ze zichzelf een dienstmeisje noemde terwijl ze een gewaad aanhad dat duurder was dan de duurste japon uit Mara's garderobe, met uitzondering van haar ceremoniële kledij, was een belediging voor het menselijke intellect. 


  'Ik denk van niet,' zei Mara kortaf.


  Teani's ogen werden iets nauwer, maar ze zei niets. Toen begreep Mara dat de concubine zich heel even had afgevraagd of haar rol als spion was ontdekt. Om alle argwaan weg te nemen, vroeg Mara aan de andere bedienden: 'Wat zijn jullie taken?'


  De staf bleek te bestaan uit een kok, een tuinman en een dienstmeisje, wat Mara allang wist door de gegevens die ze van Jican had gekregen. Ze stuurde het drietal naar het landgoed met het bevel Jican om nieuwe· taken te vragen. Ze vertrokken gehaast, blij om niet aanwezig te hoeven zijn bij de komende confrontatie tussen echtgenote en maîtresse van wijlen hun heer.


  Toen alleen nog Mara, Teani en de soldaten in de kamer waren, zei Mara: 'Ik denk niet dat we op het landgoed nog behoefte hebben aan jouw diensten.'


  Teani's houding bleef bewonderenswaardig kalm. 'Heb ik mijn meesteres mishaagd?' 


  Mara onderdrukte de neiging tot glimlachen. 'Nee, integendeel, je hebt me in de afgelopen maanden een hoop pijn, ongemak en irritatie bespaard. Maar ik ben niet zo avontuurlijk aangelegd als sommige andere dames van grote huizen. Mijn voorkeur gaat niet uit naar leden van mijn eigen geslacht.' Ze wierp een blik op de oude blauwe plek boven Teani's sleutelbeen. 'Zo te zien had je de voorkeur voor... ruw vermaak met mijn echtgenoot gemeen. Je talenten zouden op mijn landgoed verloren gaan - tenzij je ze natuurlijk ten dienste wilt stellen van mijn soldaten.'


  Met een ruk kwam Teani's hoofd omhoog, zij het maar een heel klein stukje. Ternauwernood slaagde ze erin haar adem niet uit te stoten in een woedend gesis en Mara kon haar toneelspel alleen maar bewonderen. Het was een diepe belediging. Als courtisane of maîtresse zou Teani een zekere positie hebben in de Tsuranese maatschappij. Heel vroeger was er in de Tsuranese cultuur maar weinig verschil geweest tussen de echtgenote en de courtisane van een heer. Als Mara eerder dan haar man was gestorven, zou een echte courtisane een permanente plaats in Huize Acoma hebben kunnen krijgen. En als Teani zowel echtgenote als meester had overleefd, zou ze als huidige maîtresse van de Regerend Heer bepaalde wettelijke rechten en voorrechten hebben geërfd. Vrouwen van het Rieten Leven werden beschouwd als vaklieden en zelfs kunstenaressen op het gebied van genot. Maar soldatenhoeren behoorden tot de laagste klasse. Buiten het krijgskamp werden ze overal met de nek aangekeken. En ze hadden geen eer. Teani was zojuist uitgemaakt voor hoer en als de twee vrouwen krijgers waren geweest, had Mara nu moeten vechten voor haar leven. 


  De concubine keek Mara slechts woedend aan. Worstelend met haar zelfbeheersing drukte ze haar voorhoofd tegen de vloer, waarbij haar roodgouden haren bijna over de tenen van haar meesteres gleden. 'Mijn vrouwe, ik denk dat u zich in mij vergist. Ik ben een volleerd muzikante en geschoold in de kunsten van massage en conversatie. Ik ken de zeven methoden om pijn en vermoeidheid uit het lichaam te verwijderen: met druk, met strelen, met wrijven, met kruiden, met rook, met naalden en met het rechtzetten van gewrichten. Ik kan uit het hoofd delen uit de sagen declameren en ik kan dansen.'


  Ongetwijfeld was deze vrouw tot alle genoemde kunsten in staat, al had Buntokapi zich waarschijnlijk van weinig meer bediend dan af en toe een massage en misschien een klein lied alvorens zich over te geven aan de geneugten des vlezes. Maar Teani was tevens een spion en misschien ook nog wel een geoefend moordenaar. Nu Buntokapi dood was, hoefde ze alleen nog maar te wachten op een kans haar Minwanabi-meester te bevrijden van zowel Mara als Ajiki om aldus een definitief einde aan de Acoma te maken.


  Uit vrees voor Jingu's gekonkel reageerde Mara scherp. Zonder Teani toestemming te geven overeind te komen, zei ze: je zult vast weinig moeite hebben met het vinden van een andere betrekking. Een dienstmeisje dat met zulke talenten is gezegend weet binnen de kortste keren in de smaak te vallen bij een groot heer die je maar wat graag aan zijn zij wil hebben. Binnen het uur komt er een zaakgelastigde om dit huis af te sluiten in voorbereiding op de verkoop, gemeubileerd en al. Neem mee wat mijn echtgenoot je aan geschenken heeft nagelaten, want er blijft hier niets van de Acoma achter.' Ze zweeg even en keek minachtend naar Teani's rijpe rondingen. 'En natuurlijk wordt er ook geen oud vuil voor de nieuwe eigenaar achtergelaten.' 


  Mara draaide zich op haar hielen om en liep de deur uit, alsof ze de concubine die ze had weggestuurd niet eens meer zag. Alleen de opmerkzame ogen van Arakasi zagen Teani het masker van ijzeren zelfbeheersing afwerpen dat ze had gedragen om haar meesteres om de tuin te leiden. Er verscheen een uitdrukking van naakte haat op het gezicht van de jonge vrouwen haar schoonheid verwerd tot iets wreeds - zwart en verwrongen, met een dodelijke aanblik. En op dat moment wist Arakasi dat de beledigingen die Mara van de Acoma had geuit zorgvuldig zouden worden onthouden, opdat ze stuk voor stuk konden worden gewroken. 


  Gezag ontlenend aan zijn officiers pluimen greep de spionnenmeester het initiatief en wees twee krijgers aan om achter te blijven en ervoor te zorgen dat de bevelen van zijn vrouwe werden uitgevoerd. Voordat Teani haar razernij voldoende had beteugeld om zich zijn gezicht te herinneren, glipte hij snel de deur uit.


  Buiten haastte hij zich naar zijn plek naast zijn meesteres en Mara vroeg: 'Is zij het?'


  Arakasi maakte de kinriem van zijn helm los, zodat hij kon spreken zonder te worden afgeluisterd. 'Inderdaad, mijn vrouwe. Teani is de spion. Voordat ze in de stad kwam, was ze een gunstelinge van de Heer van de Minwanabi en deelde regelmatig met hem het bed. Waarom zij is gestuurd om heer Buntokapi te bespioneren is niet duidelijk, maar ze zal haar meester er wel van hebben overtuigd dat ze zijn belangen kon dienen.'


  Bij de draagkoets aangekomen werden hun stemmen door dode bladeren aan het gehoor van eventuele luistervinken onttrokken. Zelfs in de stille zijstraat beoefende Arakasi zijn gebruikelijke behoedzaamheid. Terwijl hij Mara op haar kussens hielp, fluisterde hij: 'Wat Teani deed voordat ze in dienst van de Minwanabi kwam, kan onze agent aldaar niet zeggen.' Hij wierp een veelzeggende blik op het huis. 'Ik zal een stuk beter slapen als mijn mannen de kans hebben gekregen om meer over haar te weten te komen, want ik denk dat u er een vijand bij hebt gemaakt, vrouwe. Alleen ik heb die blik in haar ogen gezien toen u wegging. Die was moorddadig.' 


  Mara leunde met haar hoofd achterover, de ogen half gesloten. Of het verstandig was of niet, ze liet de kwestie varen, want de volgende stap in haar plannen eiste al haar aandacht op. 'Of iemand me nu uit plicht of om persoonlijke redenen wil vermoorden, het risico blijft hetzelfde.'


  Haar slanke lichaam verstijfde tegen de schokkende beweging toen de slaven de koets optilden. Arakasi marcheerde naast haar mee, met Papewaio aan de andere kant. 'Daarin vergist u zich, meesteres,' mompelde hij boven het gestamp van voeten uit. 'Wie uitsluitend uit plicht handelt, kan zijn vastberadenheid verliezen. Maar wie een persoonlijke belediging wil wreken, kan het vaak niet schelen of hem zelf iets overkomt, zolang zijn vijand maar met hem sterft.' 


  Boos keek Mara hem aan. 'Wou je zeggen dat ik hier dom aan heb gedaan?'


  Arakasi versaagde niet onder haar starende blik. 'Ik stel alleen voor dat mijn vrouwe in de toekomst haar woorden zorgvuldiger afweegt.'


  Mara zuchtte. 'Ik zal je raad ter harte nemen. Als Keyoke erbij was geweest, zou hij waarschijnlijk als een razende met zijn duim langs zijn kin hebben gekrabd.'


  'Dat is een gewoonte van Papewaio,' zei Arakasi, duidelijk in verwarring. 


  Zijn meesteres glimlachte. 1e hebt een scherp waarnemingsvermogen. Op een dag zal ik je dat waarschuwingssignaal eens moeten uitleggen. Maar laten we nu maar naar huis gaan, hoofdofficier, want het wordt al steeds heter en er valt nog een hoop te doen.' 


  Arakasi salueerde keurig netjes. Brutaal de rol van een Acoma-slagleider op zich nemend - want ze waren allemaal op de hoogte van zijn onbekwaamheid met het zwaard - commandeerde hij de soldaten rond de draagkoets waarin de Vrouwe van de Acoma terug naar haar landgoed werd gebracht.


  


  Toen er laat in de middag purperen schaduwen over het plaveisel vielen, vertrok er een andere draagkoets, die Sulan-Qu verliet door de noorderpoort. Eenmaal op de keizerlijke hoofdweg sloegen de dragers met het insigne van het gilde van kruiers en boden af in de richting van de Heilige Stad. Ze hielden een gemakkelijk tempo aan, alsof de cliënte achter de gordijnen hun dienst had ingehuurd voor een uitstapje in de frisse buitenlucht. Toen ze na twee uur halt liet houden, gingen de dragers op korte afstand bij een bron langs de kant van de weg zitten. Het waren allemaal vrije mensen, leden van het commerciële dragersgilde dat mensen verhuurde aan een ieder die vervoer nodig had maar zelf niet over gevolg of slaven beschikte. In hun contractueel vastgelegde pauzeuurtje kauwden ze op de lichte kost die ze in hun heuptasjes hadden meegebracht, bewonderend fluisterend over de vrouw die hen voor deze reis had gehuurd. Niet alleen was ze verbluffend mooi, maar ze had hen ook nog eens betaald met kostbaar metaal voor wat tot dusver een buitengewoon makkelijk klusje bleek. 


  Op dat moment stapte er een potverkoper uit de stroom voorbijgangers, zijn waren bungelend aan riempjes waarmee ze waren bevestigd aan een lange stok die hij over zijn schouder balanceerde. Naast de draagkoets bleef hij staan, klaarblijkelijk om even uit te puffen. Zijn hoekige gezicht was rood van inspanning en zijn kraaloogjes schoten van links naar rechts. 


  Aangetrokken door het rammelen van zijn aardewerk gebaarde de vrouw achter de gordijnen hem dichterbij. Interesse veinzend voor een pot zei ze: 'Ik ben blij dat je nog niet in Sulan-Qu was. Dat zou het een stuk lastiger hebben gemaakt.'


  Met een zijden doek veegde de handelaar zijn voorhoofd af. 'Wat is er gebeurd?'


  'Wat ik al dacht. Die Acoma-teef liet me niet in haar huishouden toe. Jingu was gek om te denken dat ze dat zou doen.' Ze krulde haar lippen en liet de pot die ze had bekeken los, zodat hij tegen de andere kletterde.


  De potverkoper, die geen koopman was, gaf luidkeels uiting aan zijn ergernis en controleerde zijn waar op schilfers. Toen hij er geen vond, scheen hij kalmer te worden. 'De Heer van de Minwanabi gaat als eerste bij zichzelf te rade.'


  Met een uiterst verzorgde nagel volgde de vrouw het sierglazuur op een nachtspiegel. 'Ik ga terug naar Jingu. Hij zal het wel jammer vinden dat het niet is gelukt om een agent in Huize Acoma te plaatsen, maar hij zal me ook hebben gemist.' Rond haar lippen verscheen een dromerige glimlach. 'Bepaalde dingen aan mij heeft hij zeker gemist. Geen van zijn andere meisjes beschikken over mijn... kunsten.'


  'Of misschien kunnen ze gewoon niet zo goed als jij tegen lichamelijk geweld,' zei de potverkoper droog.


  'Genoeg.' De concubine schudde haar rossige haren en haar gewaad viel open. Een glimp van wat daaronder lag deed de potverkoper glimlachen om de tegens stelling tussen de verbazingwekkende schoonheid en de onvermoede wreedheid van deze vrouw. Zijn reactie interpreterend als mannelijke begeerte en daardoor geamuseerd, zei Teani: 'Buntokapi is Jingu nooit van nut geweest. Mara was degene die de touwtjes in handen had, al was ze slim genoeg om dat haar heer niet te laten ontdekken tot het te laat was. Zeg onze meester dat ik weer terugga naar Huize Minwanabi en hem alles doorspeel wat ik kan.' 


  De koopman knikte, met eeltloze vingers wrijvend over het hout van zijn stok. 'Mooi. Ik loop al met die verdomde potten te slepen sinds ik vanmorgen de rivierboot van onze heer heb verlaten, en ik zal blij zijn als deze schertsvertoning is afgelopen.'


  Teani bekeek hem aandachtig, alsof ze genoot van zijn ongemak. 'Geef me die nachtspiegel,' murmelde ze. 'De dragers moeten denken dat ik een reden had om je aan te spreken.'


  De man maakte de nachtspiegel los. Het glazuur schitterde protserig in het zonlicht toen hij de vrouw het voorwerp gaf. 'Eentje minder te dragen.'


  'Waarom ben je zelf gekomen?'


  De koopman trok een grimas, want de stok drukte ongenadig op zijn schouder en hij kon niet bij de plek komen waar hij jeuk had. 'Ik durfde die taak niet aan iemand anders toe te vertrouwen. Toen de boot van mijn heer gisteravond de stad verliet, zijn we alleen maar een paar mijl stroomopwaarts gegaan en hebben we daar weer aangelegd. Hij veronderstelde dat je nog steeds in het huis zou zijn, vandaar mijn vermomming. Geen van ons had gedacht dat vrouwe Mara zich al zo snel zou ontdoen van Bunto's stadse eigendom. Ze is pas gisteren uit de contemplatietuin gekomen.' 


  Teani keek even om naar de bron, waar de dragers zaten te roddelen. Met een hoofdknik in die richting zei ze: 'Ik denk dat je ze maar beter allemaal kunt laten doodmaken. Misschien dat er een iets over deze ontmoeting zegt.'


  De koopman nam de acht mannen bij de bron in ogenschouw. 'Het zal wel een rommeltje worden, maar het risico dat we lopen is erger. Trouwens, het dragersgilde kan jou er toch niet de schuld van geven als jullie onderweg door struikrovers worden overvallen? Ik zal ervoor zorgen dat het gebeurt vlak voordat je bij het Minwanabi-landgoed aankomt, zodat je veilig kunt vluchten in de armen van Jingu. Nu dan, de instructies van onze meester: ondanks alles wat er is voorgevallen, mag vrouwe Mara niet worden lastig gevallen.'


  Teani verstijfde. 'Na de moord op Buntokapi?'


  'Onze meester beveelt het. We moeten niet langer praten.' Met een grimas bracht de koopman zijn rinkelende waren over naar zijn andere schouder.


  Teani bleef stil zitten toen hij vertrok, haar professionele afstandelijkheid verloren. Mara van de Acoma had een persoonlijke woede en haat in haar opgewekt die dieper ging dan ze van zichzelf gewend was. De moeite om de oorzaak daarvan te onderzoeken nam de concubine niet. Sinds ze als dochter van een vrouw van het Rieten Leven op zesjarige leeftijd de straat op was geschopt, had ze haar leven te danken gehad aan haar gezonde verstand. Door haar ongebruikelijke schoonheid trok ze de aandacht van mannen en al verscheidene malen was ze ternauwernood ontsnapt aan slavenhandelaren. Weliswaar had ze niets gedaan om zo'n lot te verdienen, maar in de groezeliger steegjes van het keizerrijk konden de bijzonderheden van de wet voor geld nog wel eens opzij worden gezet. Al op vroege leeftijd ontdekte Teani dat eer soms verhandelbaar was. Met mishandeling was ze eerder vertrouwd dan met de liefde en op de leeftijd van twaalf verkocht ze zich voor de eerste keer, aan een man die haar twee jaar lang in huis hield, een geperverteerde ziel die er behagen in schepte schoonheid pijn te doen. In het begin had Teani zich verzet, tot ze het lijden leerde negeren. Ten slotte had ze haar kwelgeest vermoord, maar de herinnering aan pijn was haar bijgebleven als iets vertrouwds dat ze begreep. Daarna had ze haar schoonheid en scherpe verstand gebruikt om langs de maatschappelijke ladder omhoog te klimmen door de ene weldoener na de andere te kiezen, de een nog rijker en machtiger dan de andere. Zeven jaar lang had ze haar huidige werkgever gediend, zij het nooit in bed, zoals bij de vorige meesters. Onder haar zachte schoonheid en wrede hartstochten zag deze heer de steenharde haat waar Teani door gedreven werd en had juist die kwaliteiten uitgespeeld tegen zijn vijand, de Heer van de Minwanabi, zonder ook maar één keer in de verleiding te komen om deze verhouding voor zijn eigen genot buiten de professionele sfeer te trekken. Om die reden verdiende deze meester haar trouw, want die maakte hem uniek onder de heren die ze op haar levenswandel had ontmoet. 


  Maar Buntokapi had haar als persoon weten te raken. Vóór hem had Teani weinig persoonlijke interesse gehad voor de mannen die ze verwende of vermoordde. Ook al was de Heer van de Acoma net een zich in de modder wentelend porinazwijn geweest, soms zelfs tot op het punt dat hij ernaar stonk, hij had haar tenminste begrepen. Buntokapi had haar de pijn gegeven die ze nodig had om in leven te blijven, en de liefde die ze in al haar achtentwintig jaren niet had gekend. Met een lichte huivering dacht Teani terug aan zijn handen, ruw op haar zachte lichaam op het hoogtepunt van zijn passie. Ze had haar nagels in zijn rug gezet, hem zelfs geleerd van de pijn te genieten. Maar Mara van de Acoma had daar een einde aan gemaakt. 


  Teani's vingers verstrakten rond het kleurige glazuur van de nachtspiegel terwijl de woede opwelde in haar hart. Buntokapi was erin geluisd, geruïneerd door zijn aangeboren neiging om eer boven het leven zelf te stellen. Teani begreep niets van eer ... maar rivaliteit, daarvan wist ze maar al te goed wat het was. Die teef van een vrouw - onschuldig als een pasgeboren lammetje, dacht Teani vol walging. Wat makkelijk zou die koele façade van de vrouwe zijn te breken met mishandeling. Wat een genot zou het zijn om Mara urenlang te vernederen, dagenlang misschien zelfs, voordat ze haar aan Turakamu zou overdragen. Licht transpirerend van de hitte likte Teani langs haar lippen. Het genoegen om de Vrouwe van de Acoma te overheersen was een grotere belofte dan ze zich kon voorstellen van seks met welke man dan ook. Maar nu Mara haar zo laaghartig het huis uit had gezet, waren alle korte paden naar wraak afgesneden. Nu stond Teani geen andere weg meer open dan haar taak als spion in Jingu's huishouden te hervatten. De zwaarlijvige Heer van de Minwanabi vervulde haar van afkeer en zijn vleierij was moeilijk te verdragen, maar de Acoma en hij waren gezworen vijanden. Via hem dacht de concubine haar genoegdoening te kunnen bereiken. Mara zou een langzame, pijnlijke dood sterven, of anders een smadelijke, als er geen andere mogelijkheid bestond. Dat Teani's ware meester nu anders wilde, had daar geen enkele invloed op. Teani was in het verleden al zo vaak van werkgever veranderd. 


  Met die gedachte smeet ze de nachtspiegel in de kussens en gebaarde dat de dragers moesten terugkomen. Toen ze de weg overstaken, viel haar oog op het krachtige, grove lichaam van de voorste. Hij was goed gespierd en had een dreigende manier van lopen. Opgewonden door het vooruitzicht op geweld en wraak nam Teani het besluit om ergens op een afgelegen plekje halt te houden. Een weinig vermaak kon geen kwaad. De man en zijn kameraden gingen toch dood en als ze er geen gebruik van maakte, was dat pure verspilling van goed vlees. Trouwens, een paar extra schrammen op haar gezicht en lichaam zouden Jingu ervan overtuigen dat ze inderdaad door bandieten was gemolesteerd. Teani huiverde van verwachting toen de dragers haar draagkoets optilden en de reis naar de Hoge Raad hervatten.


  


  Op weg naar Sulan-Qu bleef de potverkoper staan, als om te tellen wat de mooie dame hem als betaling had gegeven. Vanonder een breedgerande hoed keek hij de draagkoets na, in stilte peinzend waarom de vrouw zo lang had getreuzeld alvorens haar dragers te roepen. De dagdromen die een type als Teani kon hebben, waren waarschijnlijk niet al te prettig om bij stil te staan. Met een grom van afkeer verplaatste hij het gewicht van zijn potten. Hij was degene geweest die hun heer ervan had overtuigd dat haar talenten verder gingen dan die van de slaapkamer en al meerdere malen had haar werk zijn oordeel bevestigd. Maar de laatste tijd vertoonde ze tekenen van onafhankelijkheid, de neiging om aanwijzingen naar eigen believen te interpreteren. Alleen op de stoffige weg, in het kabaal van langskomend verkeer, overwoog de nepkoopman of dat trekje een teken was van groeiende onbestendigheid. Op zijn eigen vertrouwde, economische wijze legde hij zijn onzekerheid het zwijgen op: in beide gevallen kon Teani de Minwanabi alleen maar last bezorgen. Als ze van meester veranderde, won Jingu daar op zijn best een dienaar van twijfelachtige betrouwbaarheid mee. En trouwens, als ze een probleem werd, kon ze altijd nog worden uitgeschakeld. 


  Geïrriteerd door het gewicht van de stok die op zijn schouder drukte, draaide Chumaka, eerste adviseur van de Heer van de Anasati, zich om in de richting van Sulan-Qu. Het was alleen maar gunstig dat Teani terugging naar het Minwanabi- huishouden. Al was het voor iedereen een verrassing geweest toen ze was opgedoken in Buntokapi's huis in de stad, Chumaka vond dat de loop der dingen een betere wending had genomen. Zijn meester zou het daar niet mee eens zijn, maar die had dan ook zojuist een zoon verloren. Voor Chumaka telde dat niet zo zwaar. Hij had Bunto toch al nooit gemogen en al was het Acoma-meisje talentrijker dan hij had verwacht, de Minwanabi vormde de echte dreiging. Het rommelde in de Hoge Raad en het spel werd grimmiger naarmate de campagne van de Krijgsheer op Midkemia voortduurde. 


  De fijne kneepjes van intriges wisten Chumaka's bloed altijd sneller te doen stromen. Goden, wat hou ik toch van politiek, dacht hij toen hij de weg afliep. Welhaast opgewekt begon hij een deuntje te fluiten, boven het rammelen van zijn aardewerk uit.


  


  Onmiddellijk na terugkeer uit Sulan-Qu belegde Mara een vergadering. Terwijl de akkers en thyzavelden van het landgoed door koele schemering werden versluierd, verzamelden haar naaste adviseurs zich in haar kamer. Nacoya zat links van haar, een rode sjaal over haar hoofd uit eerbied voor Turakamu, naar wiens domein wijlen haar meester was overgegaan. Bij alle deuren van het grote huis waren manden met rood riet geplaatst, ten teken van de rouw, opdat de rode god zijn ogen van de rouwklagers af zou wenden. Mara was gekleed in een traditioneel gewaad van dezelfde kleur, maar uit haar houding sprak niets van smart. Fier rechtop ontving ze Jican, Keyoke, Papewaio, Lujan en Arakasi, die een buiging maakten en plaats namen op de kussens die in een cirkel op de vloer lagen.


  Toen ze allemaal zaten, keek de Vrouwe van de Acoma hen een voor een aan. 'We weten wat er gebeurd is. Daar hoeft nooit meer over gesproken te worden. Maar voordat we de nagedachtenis aan Buntokapi voorgoed laten rusten, wil ik het volgende zeggen. Wat er gebeurd is, en wat er gaat gebeuren als gevolg van wat er gebeurd is, is allemaal mijn verantwoordelijkheid. Niemand in dienst van de Acoma hoeft ook maar een moment te vrezen dat hij of zij zonder eer heeft gehandeld. Als er ergens in het keizerrijk besmuikt wordt gefluisterd over schande, dan is dat over mij alleen.' 


  Daarmee sloot Mara het hoofdstuk over haar dode echtgenoot af. Niemand zou zich ooit nog afvragen of hij wel te goeder trouw aan zijn wettig heer was geweest.


  Welhaast bruusk richtte Mara zich op andere zaken. Rood stond haar goed, doch haar gezicht werd een weinig ontsierd door een frons toen ze het woord richtte tot Keyoke. 'We moeten met grotere spoed rekruten werven. Voorlopig blijven de Minwanabi op afstand en we moeten de tijd die we hebben zoveel mogelijk benutten om onze positie te verstevigen.'


  De opperbevelhebber knikte op zijn gebruikelijke spaarzame manier. 'Dat kan, vooropgesteld dat we alle beschikbare jonge zonen oproepen en dat ze allemaal reageren. Sommigen zullen de oproep van andere huizen beantwoorden. De Heren van de Minwanabi en de Kehotara zijn nog steeds bezig de driehonderd soldaten te vervangen die ze een paar maanden geleden op ons af hebben gestuurd. Ik denk dat we er binnen een paar maanden nog wel zo'n tweehonderd bij kunnen krijgen, al zullen het allemaal onervaren jongens zijn. Het rekruteren van de andere driehonderd die u vraagt kon nog wel eens een jaar gaan duren.'


  Mara moest zich er tevreden mee stellen. Buntokapi had aanzienlijke schulden nagelaten en Jican had gezegd dat er tijd nodig was om kapitaal op te bouwen. Tegen de tijd dat het rekruteren was voltooid, moesten de financiën voldoende zijn toegenomen om de uitgaven voor het opleiden van nieuwe krijgers te kunnen bekostigen. En met het schoorvoetende bondgenootschap met de Anasati zouden er maar weinig huizen de Acoma durven aanvallen, waarvan geen enkele openlijk. 


  Zoals altijd liet Nacoya een waarschuwend geluid horen. 'Meesteres, als de Acoma aan bondgenootschappen en garnizoenssterkte wint, moet u vooral beducht zijn op indirecte aanvallen.'


  Arakasi beaamde dat. 'Meesteres, op de dag dat uw officiële rouwperiode verstrijkt, zult u beslist uitnodigingen ontvangen van huwelijksmakelaars uit naam van een of andere belangrijke zoon van een huis die u het hof wil komen maken. Als er dergelijke kandidaten op bezoek komen, zullen er vrijwel zeker spionnen van de Minwanabi in hun gevolg zitten.' 


  Met een harde uitdrukking op haar gezicht dacht Mara hierover na. 'Dan moesten we er maar voor zorgen dat die spionnen hun meesters niets noemenswaardigs te melden hebben.'


  De vergadering ging verder. Toen het donkerder werd, kwamen de slaven in alle stilte de lampen aansteken. Er werden beslissingen genomen, nieuwe gegevens besproken, en van het vallen van de avond tot aan middernacht werden er meer zaken behandeld dan tijdens de hele ambtsperiode van Buntokapi als Heer van de Acoma het geval was geweest. En van eventuele schuldgevoelens of opluchting die de anderen om Buntokapi's verscheiden mochten voelen was niets te zien toen ze aan het einde van de bijeenkomst opstonden om te vertrekken. Daar waren veel te veel nieuwe problemen voor in de plaats gekomen. 


  Toen Nacoya, die het traagst was, stijfjes overeind kwam van haar kussens, gebaarde Mara in een opwelling dat ze moest blijven zitten. De anderen waren al bijna bij de deur, maar bleven eerbiedig staan toen Mara zei dat er nog een laatste ding te bespreken was. Met een ondeugend lichtje in haar ogen keek de vrouwe naar de verwachtingsvolle gezichten van haar hoofdstaf. 'Wat zouden jullie ervan denken als ik Nacoya officieel benoem tot permanente eerste adviseur van de Acoma?' 


  De oude kindermeid snakte hoorbaar naar adem en op Keyoke's gezicht verscheen een zeldzaam brede grijns.


  'Die post staat al open sinds Jajoran is overleden,' zei Mara. Haar pret werd nog groter toen Nacoya, die nooit om woorden verlegen zat, haar mond geluidloos open en dicht deed als een vis.


  Arakasi was de eerste die reageerde. Hij maakte een galante buiging voor de bejaarde vrouw. 'De promotie en de eer passen goed bij uw jaren, oude moeder.'


  Lujan maakte een vlotte opmerking, maar Papewaio kende Nacoya al sinds hij klein was en zijn herinneringen aan haar goedheid gingen heel diep. Alle etiquette overboord gooiend tilde hij de oude vrouw op en liet haar een rondje door de lucht zweven.


  'Ga het maar vieren,' riep Mara boven het geschrokken en blije gegil van haar vroegere kindermeid uit, 'want nog nooit heeft een dienaar van de Acoma zo'n promotie meer verdiend.'


  'Ik zal het anders eerst moeten zien te overleven,' zei Nacoya buiten adem.


  Papewaio zette haar neer, voorzichtig, alsof ze van cho-jaans glas was, en toen Keyoke, Arakasi, Jican en een lachende Lujan bij haar kwamen staan om de nieuwe eerste adviseur te omhelzen, bedacht Mara dat ze sinds de dood van haar vader niet meer zo'n vreugde in het huis had gezien. Lashima geve me de wijsheid om het voort te laten duren, bad ze, want de dreiging van de Minwanabi was nog niet gekeerd, doch slechts teruggedrongen door een wankel bondgenootschap.


  


  De traditionele rouwperiode was ten einde en de priesters van Turakamu kwamen het rode riet verbranden dat drie weken onafgebroken in de manden bij de deuren had gestaan. De rook hing nog boven de Acoma-akkers toen de eerste huwelijksmakelaars kwamen en binnen een dag lagen er al drie kunstig gekalligrafeerde aanzoeken met waszegels op een stapeltje in de werkkamer. Blij om een andere kleur dan rood te kunnen dragen riep Mara Nacoya en Arakasi bij zich en nam het bovenste perkament in ogenschouw: 'Naar het schijnt heeft het schoothondje van onze vriend Minwanabi een ongetrouwde zoon,' zei ze met een bedachtzame uitdrukking op haar gezicht. 'Wat weet je over hem?' 


  Naast haar gezeten nam Arakasi het document van haar aan. Het perkament was geparfumeerd en de geur botste met die van de akasi's aan de andere kant van het scherm. 'Bruli van de Kehotara. Zijn vader, Mekasi, heeft hem al twee keer geprobeerd uit te huwelijken, beide keren zonder succes. Momenteel doet die jongen dienst als wachtleider in zijn vaders leger, al is hij kennelijk niet bepaald een briljant strateeg. Zijn compagnie heeft sinds zijn benoeming alleen nog maar garnizoenstaken gekregen.' Met een flauw glimlachje op zijn gezicht tikte de spionnenmeester op het perkament. 'Ik zou hem echter geenszins als een domme jongen beschouwen. We kunnen verwachten dat hij het mom is voor een andere Minwanabi-agent in zijn gevolg of een zelfstandig opererende moordenaar.' 


  Mara kreeg het perkament van Arakasi terug. Met haar lip stevig tussen haar tanden keek ze ernaar. Weigeren dit aanzoek van Bruli van de Kehotara in overweging te nemen was een openbaar blijk van zwakte. 'Ze willen me te schande maken of vermoorden,' zei ze, maar het misselijke gevoel van angst klonk niet door in haar stem. 'Ik stel voor dat we op het aas ingaan, maar het zuur maken.' 


  Nog enigszins verlegen met haar nieuwe rol als eerste adviseur gaf Nacoya geen commentaar, maar Arakasi zat doodstil. 'Dat kan erg gevaarlijk zijn, meesteres. Bruli's vader, Mekasi, is een gokker en niet eens zo'n goede. Hij heeft zoveel verloren dat hij zijn landgoed zwaar heeft verpand. Zijn zoon is een ijdeltuit die erop staat dat al zijn kleding van de beste kwaliteit is en zijn twee oudere zusters en oudere broer zijn op dezelfde wijze vertroeteld. Hun uitgaven, boven op de bestaande schulden, hebben hun vader bijna geruïneerd. De Minwanabi heeft de schulden vereffend, maar niet uit liefdadigheid. Wat Mekasi van de Kehotara nu juist zo gevaarlijk maakt, is dat zijn familietraditie de oude eed van Tan-jin-qu heeft afgelegd.' 


  Mara's hand verstijfde rond het perkament, want ze was zich hiervan niet bewust geweest. Tan-jin-qu was oud-Tsuranees voor 'levenslang' of 'tot de dood' en het hield in dat Mekasi de Kehotara had verbonden aan de Minwanabi middels een antieke vorm van vazalschap die eigenlijk alleen nog maar bekend was uit de geschiedenisboeken, met als een van de bepalingen dat iedere belofte of eed die was afgelegd onmogelijk te herroepen, te verbeteren of te wijzigen was. Als Mekasi gehoorzaamheid aan de Heer van de Minwanabi had gezworen, dan zou hij op Jingu's bevel zonder aarzelen zijn eigen kinderen vermoorden. In het Spel van de Raad kwam het regelmatig voor dat een bondgenootschap werd geschonden, maar in Tan-jin-qu waren de Kehotara even betrouwbaar alsof ze deel uitmaakten van het Minwanabi-huishouden, betrouwbaarder nog dan andere families in dezelfde clan. Pas wanneer Mekasi stierf en zijn oudste zoon de mantel van heer op zich nam, kon de familie een nieuw begin overwegen. Tot die tijd was de Kehotara noch met bedreigingen, noch met intimidatie, noch met steekpenningen ertoe te brengen de Minwanabi te verraden. 


  'Wel,' zei Mara vastberaden, 'dan moesten we er maar eens voor gaan zorgen dat deze Bruli wordt ontvangen op een manier die bij zijn status past.'


  Arakasi keek zijn meesteres scherp aan.


  'Ik neem aan dat u van plan bent deze petitie te honoreren?' zei Nacoya, met geforceerd milde stem, want Mara's voorstel was geen kleinigheid. 


  'Uiteraard.' Mara scheen afwezig. 'We mogen deze opening niet overhaast afwijzen. Willen we soms een verheven persoon als de Heer van de Kehotara beledigen?' 


  'Dus u hebt een plan.' Langzaam verscheen er een glimlach op Arakasi's gezicht. 


  Mara reageerde zonder humor. 'Nee. Maar tegen de tijd dat deze gunsteling van Jingu zijn opwachting komt maken wél. Tenminste, als jouw agenten alle informatie die ze hebben over Bruli en zijn familie voor me kunnen verzamelen voordat zijn gevolg arriveert.'


  Haar doortastendheid bewonderend leunde Arakasi voorover. 'Dat zal duur worden. Dan moet u namelijk de kosten dekken van de snelste koeriers van het dragersgilde en die moeten met een eed worden gebonden, zodat hun boodschappen niet kunnen worden onderschept door hen te martelen.' 


  'Uiteraard,' antwoordde Mara, al wist ze dat Jican zou jammeren.


  Mensen die bereid waren te sterven voor de onaantastbaarheid van de boodschappen die ze vervoerden, konden alleen maar worden gehuurd met koud metaal. 'Ga er meteen voor zorgen, Arakasi.'


  Vlug kwam de spionnenmeester overeind en vertrok met opgewonden tred. Hier was zijn netwerk voor bedoeld! Een stoutmoedig speler van het spel die niet bang was zich een voorsprong te veroveren, en bovendien was Mara's doelwit nog een bondgenoot van de Minwanabi ook. Ineens was het een prachtige dag.


  


  De duisternis maakte abrupt plaats voor licht toen de schermen werden geopend om de huwelijkskandidaat toe te laten in de grote zaal van de Acoma. Bruli van de Kehotara zag er schitterend uit in zijn met zwarte randen afgezette rode wapenrusting. Vanaf de verhoging aan het hoofd van de zaal, onder het gewicht van haar imposante staatsiekostuum, zag Mara meteen dat Arakasi's agenten nauwkeurig verslag hadden uitgebracht. De man was zo ijdel als een pavo. En daar had hij goede reden voor: hij was slank en gespierd terwijl de meerderheid van de mannen in de drie centrale naties van het keizerrijk eerder gedrongen waren, en zijn bewegingen hadden de gratie van een danser. Zijn blauwe ogen vormden een zeldzaam en verrassend contrast met zijn bijna zwarte haar en hij had een warme glimlach. Met de gedachte in het achterhoofd dat hij haar net zo makkelijk zou trouwen als vermoorden, stond Mara er met een zweem van weemoed even bij stil hoe anders Bruli was dan Bunto. 


  Alsof ze haar gedachten las, leunde Nacoya naar haar toe en fluisterde: 'Hij zou langer kijken naar zichzelf in de spiegel dan naar u, dochter.'


  Mara onderdrukte een glimlach. Met een formeel onbewogen voorkomen verwelkomde ze de tweede zoon van de Kehotara in haar huis.


  Twee onaantrekkelijke Kehotara-krijgers begeleidden Bruli's koets. Zes andere soldaten waren ondergebracht in de Acoma-kazerne. Mara wist zeker dat de erewacht was geselecteerd op lelijkheid om het contrast met de knappe gelaatstrekken van hun meester te vergroten.


  Eén van de soldaten trad op als Bruli's eerste adviseur en stapte naar voren. 'Vrouwe Mara, ik heb de eer Bruli van de Kehotara aan u voor te stellen.'


  Nacoya gaf het rituele antwoord. 'Vrouwe Mara heet een geëerd gast als Bruli van de Kehotara welkom in onze aanwezigheid.'


  Op dat moment verscheen een boodschappenjongen door een zijdeur. Hij had een stokje bij zich met een wit lint eraan, ten teken van de komst van een bericht. Mara deed net of ze haar opluchting moest bedwingen. 'Bruli,' zei ze vlug, 'welkom in ons huis. Vraag wat u wilt van onze bedienden, zij zullen ervoor zorgen dat het u aan niets ontbreekt. Als u mij nu wilt verontschuldigen? De drukke zaken mogen niet te lang blijven liggen voor de Vrouwe van de Acoma. Ik zie u gauw terug -morgen misschien?' 


  Ze stond op en onthulde daarmee een ranke gestalte die tot dusver verborgen was gebleven onder de rijk gedetailleerde ceremoniekleding. Haar buiging was hooghartig en gebiedend en overijld stapte ze door een zij scherm, Bruli van de Kehotara achterlatend met een mond vol onuitgesproken dichterlijke frasen en een beduusde uitdrukking op zijn gezicht. 


  Zonder hapering nam Nacoya het over, geheel volgens plan. In de wetenschap dat ijdelheid de grootste zwakheid van deze jonge edelman was, liep ze op Bruli toe, nam hem bij de arm en klopte er moederlijk op.


  Met een harde blik staarde Bruli nog steeds naar het scherm waarachter Mara was verdwenen. 'Moeder der wijsheid, het gedrag van de vrouwe grenst aan het beledigende. Welke zaken kunnen er nu niet wachten tot ik mijn nederige lofprijzingen heb gesproken?' Bruli zweeg en betastte zijn haar om zich ervan te vergewissen dat hij het niet door de war had gemaakt toen hij zijn helm had afgezet. 'Het moet beslist iets anders zijn, waardoor vrouwe Mara mij zo bruusk heeft afgewezen. Vertel mij, alstublieft, wat is er mis?' 


  Een glimlach onderdrukkend stuurde ze de knappe man naar een zijkamer waar al wijn en fruit was klaargezet. Jong heerschap, kom, neem wat ter verfrissing, dan zal ik u vertellen wat ik niemand anders heb gezegd, want ik zie dat u een knap en welopgevoed man bent. Vrouwe Mara is nog erg jong, ondanks dat ze al weduwe is. Haar vader, broer en echtgenoot waren allen krijgers, goede krijgers, maar wel de enige mannen die ze ooit heeft gekend. Ze is op haar hoede voor mannen in wapenrusting. Als u haar gunsten wilt winnen, ga dan onmiddellijk terug naar Sulan-Qu en breng een bezoek aan de beste kleermakers aldaar. Laat hen een schitterend gewaad van zachte stof en vrolijke kleuren voor u maken. Als u morgen verschijnt met het uiterlijk van een geleerde of een dichter, en niet dat van een krijger, dan zal dat naar mijn idee haar koele houding ten opzichte van uw toenadering beslist veranderen.' 


  Er verscheen een bedachtzame frons op Bruli's voorhoofd. Het krijgerschap was het hoogste doel voor een Tsuranees man, maar vrouwen hadden nu eenmaal allerlei rare ideeën. Zijn blauwe ogen lichtten op. 'Dank u, oude moeder, dat is een goed advies.' Met een zucht van zelfverwijt nam hij de wijn aan die Nacoya hem aanbood. 'Als ik slim was geweest, had ik dit aan zien komen. Natuurlijk, het is me nu zo duidelijk. Morgen kom ik terug en dan zal Mara zien hoe zacht ik kan zijn: een beschaafd en elegant man die geen wapens of wapenrusting nodig heeft om zijn mannelijkheid te tonen. Dank u.'


  Nacoya klopte met een samenzweerderig glimlachje op Bruli's arm. 'En muziek, denk ik. Mijn vrouwe zou diep onder de indruk zijn van een man die belangstelling toont voor de subtiele kunsten.'


  Bruli knikte en gaf zijn lege glas aan een bediende. 'Mijn dank, oude moeder. Maar u zult begrijpen dat ik hier niet langer draal. Als ik een nieuw gewaad van de kleermakers wil, moet ik nu meteen naar Sulan-Qu.' 


  'U bent een ijverig huwelijkskandidaat, die de aandacht van mijn vrouwe waardig is.' Nacoya klapte om de bedienden Bruli's draagkoets en zijn garde te laten ontbieden. Er volgde een komische bedrijvigheid toen Bruli zijn erewacht naar lengte rangschikte, opdat ze tijdens het marcheren een stoere en harmonieuze indruk maakten. Toen ze het landgoed hadden verlaten, kon Nacoya zich voor het eerst sinds mensenheugenis niet beheersen. Dubbel gevouwen liep ze door de gang naar de deur van Mara's kamer. Toen kon ze haar lachen niet langer inhouden. Als allerlaatste redmiddel sloeg ze een gerimpelde hand voor haar mond en repte ze zich naar haar meesteres. Wie anders dan een Regerend Vrouwe zou gebruik hebben gemaakt van Bruli's ijdelheid en die zwakheid hebben omgesmeed tot een plan? Dat zou de heren Jingu van de Minwanabi en Mekasi van de Kehotara leren dat erekwesties niet altijd met de wapenen werden beslecht. 


  Nog steeds grinnikend betrad Nacoya Mara's kamer, waar Jican en Arakasi al in vergadering zaten met de Vrouwe van de Acoma. Toen Mara opkeek van een tekstrol zag ze meteen de hand die de eerste adviseur voor haar mond had geslagen. 'Wat ben jij vrolijk.' 


  Langzaam ging Nacoya zitten, waarbij haar wanordelijke haarspelden nog schever gingen hangen. 'Als een vijand kan worden verslagen zonder bloedvergieten, wat voor kwaad schuilt er dan in als er enig vermaak uit wordt geput?'


  Onmiddellijk was Mara's interesse gewekt. 'Dus ons plan werkt, moeder van mijn hart?' 


  Heftig knikkend zei Nacoya: 'Ik denk dat ik Bruli wel een week lang zoet kan houden zonder dat u de Kehotara hoeft te beledigen. Het idee dat we hebben besproken ziet er veelbelovend uit.'


  Mara knikte goedkeurend en hervatte haar onderbroken gesprek met Jican. 'Dus je zei dat Hokanu van de Shinzawai toestemming vraagt de Acoma te bezoeken?'


  De hadonra raadpleegde het perkament in zijn hand. Het was van hoge kwaliteit schoonschrift, maar geen gekalligrafeerd huwelijksaanzoek. 'De Heer van de Shinzawai stuurt bericht dat zijn zoon langskomt op weg van hun huis in Jamar naar het landgoed in het noorden. Hij vraagt of u Hokanu voor een bezoek wilt ontvangen.' 


  Mara kon zich Hokanu nog herinneren van de bruiloft: een opvallend knappe, donkere jongeman van ongeveer haar leeftijd. Ze hoefde er door Nacoya niet op gewezen te worden dat hij een van de kandidaten voor gemaal was geweest voordat ze voor Buntokapi had gekozen.


  Toen ze zag dat Arakasi's blik strak op haar was gericht, vroeg Mara de spionnenmeester om zijn mening.


  'U zou er verstandig aan doen Hokanu's interesse te koesteren. De Shinzawai is een van de oudste en meest invloedrijke families in de Hoge Raad. De grootvader was het Krijgshoofd van de Kanazawai-clan, tot hij werd opgevolgd door Kamatsu. Als twee opeenvolgende Krijgshoofden uit dezelfde familie afkomstig zijn, wijst dat op een zeldzame bedrevenheid in de clanpolitiek. En het zijn geen meedogenloze spelers in het Spel van de Raad. Ze hebben hun positie verkregen door vaardigheid en intelligentie, zonder dat daar bloedvetes of schulden aan te pas kwamen. En behalve de Xacatecas is het de enige vooraanstaande familie die zich niet heeft aangesloten bij de Krijgsheer, de Minwanabi of de Anasati. Maar wel zijn ze betrokken bij een of ander plan van de Blauwe-Wielpartij.'


  Dus ook Arakasi dacht dat een bondgenootschap door een huwelijk goed voor de Acoma zou zijn. Mara's interesse was echter van puur politieke aard. 'Wat voor plan?'


  'Dat weet ik niet.' Met een gebaar maakte Arakasi zijn frustratie hierover kenbaar. 'Mijn agenten zijn niet zodanig geplaatst dat ze aan vertrouwelijke informatie over de Blauwe Wiel kunnen komen. Wel kan ik uit hun berichten afleiden dat er iets op handen is om de invloed van de Krijgsheer te ondermijnen, aangezien de Blauwe Wiel binnen de raad van mening is dat Almecho veel te machtig is. Maar sinds Almecho's invasie op de barbarenwereld is die tendens vrijwel helemaal verdwenen. Zelfs de Shinzawai steunen hem. Kamatsu's oudste zoon, Kasumi, is krijgsleider bij de Kanazawai-troepen op Midkemia' - de spionnenmeester fronste zijn voorhoofd bij het uitspreken van de vreemde namen - 'en is gestationeerd tegenover het leger van Schreiborg in de meest westelijke provincie van wat de barbaren het Koninkrijk der Eilanden noemen.' 


  Mara stond altijd versteld van de hoeveelheid informatie die Arakasi kon onthouden, tot schijnbaar onbelangrijke details aan toe. Hij maakte nooit aantekeningen en hield geen lijsten bij, en behalve de gecodeerde boodschappen in de vorm van gewone zakelijke documenten liet hij zijn agenten nooit iets opschrijven. En zijn intuItieve vermogen tot het maken van gevolgtrekkingen was fenomenaal. 


  'Denk je dat de Blauwe-Wielpartij ergens anders allianties is aangegaan?' vroeg ze. 


  'Nee,' antwoordde Arakasi beslist. 'De wereld Midkemia bevat veel te veel rijkdom voor maar één overwinnaar en Kamatsu is een veel te geraffineerd speler van het spel. Ik verwacht dat de Blauwe Wiel zich op een kritisch moment terugtrekt uit de Alliantie voor de Krijg, zodat de krachten van de Krijgsheer gevaarlijk versnipperd zullen raken. Wat beslist interessante gevolgen zal krijgen.' 


  In het licht van deze informatie nam Mara de brief van de Heer van de Shinzawai opnieuw in overweging en ze besloot met tegenzin beleefd te weigeren. Door haar plannen met Bruli en de minder goede staat waarin de Acoma-fmanciën verkeerden, kon ze Hokanu niet ontvangen met de gastvrijheid die hij verdiende. Mettertijd zou ze hem misschien een uitnodiging sturen om de spijtbetuiging die ze nu ging zenden goed te maken. Jican, laat de schrijvers een beleefde brief opstellen waarin ik de jongste zoon van de Heer van de Shinzawai antwoord dat we op dit moment zijn verzoek helaas niet kunnen honoreren. Door de dood van mijn heer verkeert het landgoed in grote verwarring en we vragen nederig om begrip. Ik teken het perkament persoonlijk, want Hokanu is iemand die ik echt niet wil beledigen.'


  Jican maakte een aantekening op zijn schrijfplank. Hij fronste zijn wenkbrauwen. 'Dan is er nog de kwestie van wijlen heer Bunto's gokschulden, vrouwe.' 


  Mara stond op en liep naar het open scherm met daarachter de akasituin. Starend naar de bloemen vroeg ze: 'Hoeveel heeft hij verloren?'


  'Zevenduizend centurie van metaal, zevenentwintig dimi en vijfenzestig cinti... en vier tienden,' antwoordde de hadonra zonder aarzelen, alsof het bedrag hem al nachtenlang uit zijn slaap had gehouden. 


  Mara draaide zich om. 'Kunnen we dat betalen?'


  'Zeker, al zal het de kapitaalstroom beperken tot de volgende oogst is verkocht.' Alsof het hem zeer deed, voegde Jican eraan toe: 'We zullen het nodige op krediet moeten doen.'


  Maar de ambachtslieden van de cho-ja waren al begonnen met het maken van makkelijk te verkopen jade, dus de schulden zouden na korte tijd weer worden afgelost. 'Meteen betalen,' zei Mara.


  Jican maakte weer een aantekening. 'Dan is er nog de kwestie van de schuld van de Heer van de Tuscalora.'


  'Wat voor schuld?' Het Tuscalora-landgoed lag aan de zuidelijke grens van het Acoma-territorium en voor zover Mara wist, waren er al verscheidene generaties lang geen handelsbetrekkingen met de Regerend Heer geweest. 


  Met een zucht zei Jican: 'Uw echtgenoot was een slecht gokker, maar in het worstelen blonk hij uit. Hij heeft de kampioen van de Tuscalora bij vier gelegenheden verslagen en heer Jidu heeft daarbij iedere keer flink verloren. De dertig centurie die hij op de eerste wedstrijd zette, betaalde hij in edelstenen. De tweede wedstrijd ging om vijfhonderd centurie en daar liet hij een papieren contract voor opstellen dat hij sindsdien niet is nagekomen, omdat hij bij de volgende twee wedstrijden quitte of dubbel speelde. Zijn kampioen werd verslagen en het is een week lang het gesprek van de dag geweest in Sulan-Qu. Momenteel is de Heer van de Tuscalora de Acoma een bedrag schuldig van tweeduizend centurie.' 


  'Tweeduizend! Dat zou de druk op onze financiën aanzienlijk verlichten.' 


  Jican haalde zijn schouders op. 'Als hij de middelen heeft om te betalen. Ik heb al tweemaal een beleefde herinnering gestuurd, maar nog helemaal geen antwoord gekregen, waarschijnlijk omdat de heer al op maximaal krediet zit tot de oogst van dit seizoen kan worden binnengehaald.' 


  'Stuur maar een krachtig verwoorde eis met mijn persoonlijk zegel.' Na een ogenblik bedachtzaam haar blik te hebben afgewend, vervolgde Mara: 'Het zou slecht zijn als mensen het idee kregen dat ze misbruik kunnen maken van het feit dat er weer een vrouw aan het hoofd van de Acoma staat. Laat de Heer van de Tuscalora weten dat ik een onmiddellijk antwoord verlang.' 


  Jican knikte.


  Mara sloot de vergadering, en alleen gelaten dacht ze na over het ongemakkelijke gevoel dat ze had gekregen bij het vernemen van de schuld van de Tuscalora aan Huize Acoma. Haar zuiderbuur was nooit van enig belang geweest, noch als bondgenoot, noch als vijand. Maar zijn leger was groot genoeg om een dreiging voor de Acoma te vormen, mocht deze schuldkwestie omslaan in een conflict tussen de twee huizen. Maar als ze niet opeiste wat haar rechtens toekwam, werd er binnen de kortste keren op alle marktpleinen door heel het keizerrijk geroddeld over de zwakheid van de Acoma. Mara slaakte een zucht. De Heer van de Tuscalora stond bekend om zijn lichtgeraakte en strijdlustige temperament. Hij hield er niet van bakzeil te halen, wat ook de reden was dat Buntokapi hem zo'n grote schuld had kunnen bezorgen. Mara hoopte maar dat Jidu van de Tuscalora zich voor deze ene keer een redelijke buur zou tonen.


  


  Mara las het perkament, haar keel verstrakkend van woede en een niet geringe hoeveelheid angst. Arakasi, Keyoke, Papewaio en Nacoya stonden stil te wachten tot ze het antwoord van de Heer van de Tuscalora had uitgelezen. Lange tijd bleef ze zwijgend zitten, met de tekstrol tegen haar vingers tikkend. 'We kunnen dit niet zomaar voorbij laten gaan,' zei ze ten slotte. 'Keyoke, wat zou mijn vader hebben gedaan met zo'n boodschap?' 


  'Dan waren de mannen zich nu aan het bewapenen,' zei de opperbevelhebber. Hij keek Sezu's dochter indringend aan en voegde eraan toe: 'Op uw bevel kunnen we op mars, meesteres.' 


  Mara slaakte een zucht, zonder de moeite te nemen haar bezorgdheid voor haar vier naaste raadslieden verborgen te houden. 'Ik kan dit antwoord niet opvatten als een oorlogsverklaring, Keyoke. Als we de strijd met de Tuscalora aangaan, wordt dat onze ondergang.' 


  Keyoke keek haar strak aan. 'We kunnen hem wel aan.'


  Onversaagd staarden Mara's bruine ogen terug. 'Tegen welke prijs? De Tuscalora zijn niet zo zwak dat we er zonder verliezen binnen kunnen marcheren.' Ze schudde haar hoofd. 'Moeten we weer terug naar hoe het was toen vader en Lano net waren gesneuveld? Deze keer zal onze vijand niet zo traag zijn met toeslaan.' Haar stem werd hees van frustratie. 'Alles wat ik heb opgebouwd, alles wat ik heb doorstaan, allemaal voor niets.'


  'Doe dan ook niets, vrouwe,' zei Nacoya, met een gebaar haar woorden benadrukkend. 'Het bedrag is niet groot genoeg om uzelf en Ajiki voor op het spel te zetten. Reken pas af met dit beledigende mannetje als u daar beter toe in staat bent.' 


  Mara werd heel stil. 'Nee, ik moet iets doen. Als we deze afwijzing van onze vordering negeren, zeggen we daarmee tegen ieder ander huis in het keizerrijk dat we niet in staat zijn een belediging van onze eer te wreken.' Ze liet het perkament op een bijzettafeltje vallen alsof het giftig was. 'Dit moet worden beantwoord. Keyoke, zorg dat het hele garnizoen klaar staat om bij het eerste ochtendlicht op mars te gaan. Breng de mannen zo dicht mogelijk bij de grens van de Tuscalora zonder zijn schildwachten te waarschuwen.'


  Keyoke neigde zijn hoofd. 'Het terrein is daar niet erg geschikt voor een aanval. Het kost ons twintig minuten om bij het huis te komen, mochten er zich problemen voordoen.'


  Grimmig staarde Mara naar de bloembedden buiten. 'Het maakt voor mij niet uit of het vijf minuten of vijf uur duurt. Tegen de tijd dat jullie er zijn, ben ik al dood. Nee. We moeten op een andere manier dan met mankracht de overhand zien te krijgen.'


  Er volgde een bespreking van tactieken die tot lang na het vallen van de avond duurde. De bedienden brachten een maaltijd die grotendeels onaangeroerd bleef. Zelfs Arakasi scheen geen trek te hebben. En tenslotte, toen Keyoke en Papewaio al hun kennis van de krijgskunst hadden uitgeput, kwam Mara met een ander plan, een hoopvol, doch gevaarlijk plan.


  Nacoya werd stil en trok wit weg. Papewaio zat met zijn duim langs zijn kin te strijken en Keyoke keek alleen maar grimmig. Alleen Arakasi begreep Mara's bitterheid ten volle toen ze haar raadslieden liet vertrekken met de woorden: 'Morgen ga ik naar Jidu. En als de goden onwelwillend tegenover de Acoma staan, dan is onze ondergang tenminste niet te wijten aan de snode plannen van de Anasati of het verraad van de Minwanabi, maar aan een eerloos man die zijn schulden weigert na te komen.'


  12 Risico's


  


  Mara fronste haar voorhoofd.


  Ze verborg haar zorgen achter een waaier van gesteven kant en verwoorde haar wens tot stoppen. Papewaio gaf het teken aan de vijftig man in haar gevolg, en de dragers zetten haar draagkoets neer in de voortuin van het grote huis van de Tuscalora. 


  Mara trok de gordijnen opzij om een beter zicht te krijgen op haar onbereidwillige gastheer. Jidu van de Tuscalora was dik, had een maanrond gezicht met een dubbele onderkin en oogwimpers zo lang als die van een vrouw. Zijn beide plompe polsen hingen vol jade armbanden en op de bol staande stof van zijn gewaad waren paarlemoeren schijfjes genaaid. Hij rinkelde als een blikslager als hij bewoog en zijn parfum hing als een bijna zichtbare wolk om hem heen. 


  Van Jican wist Mara dat Jidu's inkomsten uitsluitend uit de chocha-Ia afkomstig was. Deze zeldzame variëteit op de chochaboon was de duurste en meest geliefde zoete lekkernij van het keizerrijk en vanwege een uitzonderlijk hoge concentratie mineralen in de grond, was de Tuscalora gezegend met de allerbeste plantage van het keizerrijk. Als Jidu de hersens had om zijn handel goed te organiseren, dan was hij nu een schatrijk man geweest. In plaats daarvan was hij slechts welvarend. 


  Maar dit armzalige landgoedbeheer was nog geen reden om aan te nemen dat de Tuscalora-regent ongeschikt was als heerser. Jidu's twistzieke karakter had meer dan eens geleid tot een bloedig treffen met zijn zuiderburen. Slechts de pure Acoma-overmacht van vóór Sezu's dood had 's mans agressieve aard weten te temperen. 


  Terwijl ze Jidu begroette, was haar hele garnizoen, met uitzondering van een paar wachtposten langs de grenzen van haar terrein, bezig stelling te nemen op korte afstand van de grens met de Tuscalora. Als het tot vechten kwam, zouden Tasido en Lujan een gecombineerde aanval doen op de Tuscalora terwijl Keyoke met de reserves het grote huis verdedigd hield. Als Mara's onzekere plan mislukte - als de strijd verkeerd afliep en de Acoma op tijd konden terugtrekken om de verliezen tot een minimum te beperken - waren er nog genoeg manschappen over om Ajiki in leven te houden tot zijn Anasati-grootvader hem kwam redden. Mara zette die gedachten uit haar hoofd. Onder dergelijke omstandigheden was zij al dood en lag alles in de handen van de goden -oftewel Tecuma van de Anasati. 


  Gewaarschuwd voor het bezoek door een koerier van zijn grenswacht maakte heer Jidu een buiging zonder uit de schaduw van zijn veranda te komen. Dat Mara's erewacht was gewapend voor de strijd deed hem niets en hij leunde achteloos tegen de deurstijl. 'Vrouwe Mara, uw komst is een onverwacht genoegen. Waar heb ik de eer aan te danken?'


  Zijn gezicht verstrakte toen zijn bezoekster de krijgers rond haar koets op de plaats rust gelastte. De vrouwe was duidelijk van plan langer te blijven, ondanks dat de Heer van de Tuscalora zich met nadruk onhoffelijk betoonde door haar niet binnen te noden voor enige verfrissingen.


  Mara zei: 'Heer Jidu, ik heb een door u ondertekende brief waarin u wijlen mijn echtgenoot een som van tweeduizend centurie in metaal hebt beloofd. Mijn hadonra heeft in de afgelopen weken al enkele malen contact opgenomen met uw hadonra inzake deze kwestie. Toen er nog eens een verzoek, door mij persoonlijk gedaan, bij u werd bezorgd, hebt u het op zich genomen met een belediging te antwoorden. Daar kom ik over praten.'


  'Ik weet niet zeker of ik u goed heb begrepen,' zei de Heer van de Tuscalora. Hij nam uitgebreid de tijd om een stukje fruitschil weg te werpen en stuurde met een klein hoofdknikje een van zijn bedienden het huis in. Een ogenblik later schoot de boodschapper door een zijdeur naar buiten, ongetwijfeld rennend in de richting van het soldatenkwartier.


  'Ik bedoel het volgende,' zei Mara met alle kracht die ze in haar stem kon leggen. 'Als u zegt dat u zich niet verplicht voelt om op mijn verzoek te reageren en het op prijs stelt als ik ophou met u hierover aan het hoofd te zeuren, is dat een belediging aan mijn adres, heer Jidu.' Wijzend met een beschuldigende vinger leek ze meer op haar vader dan ze zelf wist. 'Hoe durft u tegen mij te spreken alsof u het hebt tegen een viswijf langs de rivier! Ik ben de Vrouwe van de Acoma! Zo'n toon duld ik van geen enkele man! Ik eis de eer die mij toekomt.'


  Heer Jidu maakte zich los van de deurstijl, zijn houding niet langer futloos. Alsof hij tegen een kind sprak, zei hij: 'Vrouwe Mara, gokschulden worden doorgaans niet zo direct vereffend. Dat was wijlen uw echtgenoot bekend.' 


  Met een tik vouwde Mara haar waaier dicht. De man hield haar aan de praat. Zodra zijn garnizoen verscheen, zou zijn spottend vaderlijke aandacht ten einde zijn. Ze slikte en met een bittere vastberadenheid antwoordde ze met de trots van haar voorouders: 'Wijlen mijn echtgenoot regeert niet langer, maar ik verzeker u: had heer Buntokapi het onbeleefde verzoek ontvangen om u niet langer aan het hoofd te zeuren, dan stond u nu te praten tegenover de punt van zijn zwaard. Denk niet dat ik voor hem zal onderdoen als u niet ogenblikkelijk uw excuses maakt en uw schuld vergoedt.' 


  Als iemand die zojuist een copieuze maaltijd heeft genoten, wreef heer Jidu over zijn bolle buik. Hij hield zijn blik op Mara gericht en zijn zelfvertrouwen waarschuwde haar, nog voor ze het kletteren van wapens en wapenrustingen hoorde, dat er een peloton Tuscalora-soldaten aan kwam gestormd. Papewaio naast haar verstijfde toen ze in zicht kwamen. Dit waren geen slappe huiswachters, maar geoefende soldaten met veel ervaring aan de grens. Ze stelden zich op aan weerskanten van de deuropening in een voordelige positie: bij de aanval moesten de Acoma-boogschutters heuvelopwaarts schieten, tegen het zonlicht in. 


  Zich zo hoog oprichtend als zijn gedrongen het toestond zei heer Jidu: 'En als ik aanstoot neem aan uw eis om betaling, wat dan, vrouwe Mara? Als u mij lastig komt vallen over de som die ik u schuldig ben, wilt u daarmee zeggen dat ik mijn schulden niet betaal. Dat lijkt me toch een belediging aan het adres van de Tuscalora.'


  Bij het horen van deze beschuldiging legden de soldaten bij de deur met een klap hun hand op het zwaardgevest. Hun discipline was vlekkeloos en hun bereidheid tot aanvallen groot. 


  Papewaio gebaarde naar het Acoma-gevolg en even soepel sloten de groene gelederen van de vrouwe zich beschermend rond haar draagkoets, de schilden naar buiten gericht. Mara onderdrukte de neiging haar vochtige handpalmen af te vegen. Had haar vader op de barbarenwereld ook die angst gevoeld, voordat hij tot de aanval overging in de wetenschap dat hij zijn dood tegemoet ging? Vechtend om een schijn van kalmte op te houden, keek Mara tussen de schilden van haar lijfwacht door en staarde de Heer van de Tuscalora recht in de ogen. 'Dus we zijn het eens dat er een rekening te vereffenen is.' 


  Het zweet parelde op Jidu's bovenlip, maar hij wendde zijn blik niet af. Hij knipte met zijn vingers en ogenblikkelijk doken zijn soldaten ineen ter voorbereiding op een aanval. Bijna onhoorbaar gaf Papewaio zijn mannen opdracht hun kalmte te bewaren. Maar zijn hak schoof achterwaarts door het grind en Mara hoorde een vaag geruis achter de koets. De schutter die zich daar ophield, buiten het zicht van het grote huis, had het signaal gezien. Heimelijk spande hij zijn boog en Mara voelde de angst als een mes door haar hart snijden. Papewaio bereidde zich voor op de strijd en zijn intuïtie met betrekking tot krijgszaken was onfeilbaar. 


  Jidu zei: 'U hebt een grote mond voor iemand die zich diep in het hart van Tuscalora-terrein bevindt.'


  Mara kwam overeind van haar koets en bleef roerloos staan in de zon. 'Als de eer van de Acoma niet wordt erkend, wordt dat met bloed betaald.' 


  De twee regenten taxeerden elkaar. Toen liet heer Jidu even zijn blik glijden over Mara's vijftig wachters. Zijn eigen peloton telde drie maal dat aantal en ondertussen zouden zijn reservetroepen ook al wel gewapend klaar staan, wachtend op het bevel van hun slagleider om de landgoedgrenzen te bestormen waar de verkenners al melding hadden gemaakt van soldaten in Acoma-groen. De Heer van de Tuscalora fronste zijn wenkbrauwen op een manier die zijn bedienden het grote huis in deden duiken. 'Het bloed dat gaat vloeien is van de Acoma, vrouwe!' En zijn vlezige hand ging omhoog, het teken voor de aanval. 


  Sissend kwamen de zwaarden uit hun scheden en de Tuscalora-schutters zonden hun eerste pijlensalvo op het moment dat de voorste gelederen naar voren stormden. Mara hoorde de strijdkreten uit de kelen van haar eigen soldaten - toen duwde Papewaio haar omlaag en naar opzij, uit de vuurlijn. Maar hij was te laat. Mara voelde een dreun tegen haar bovenarm waar ze van om haar as tolde. Ze viel achterover, door het gaasgordijn in de kussens van haar draagkoets, een pijl met veren in de lichtblauwe kleur van de Tuscalora in haar arm. Het draaide haar voor de ogen, maar ze gaf geen kik. 


  De schilden van haar verdedigers tikten tegen elkaar aan, amper op tijd voordat de vijand bij hen was. Kletterend sloegen er zwaarden op schilden. Grind knarste onder persende voeten. Door een nevel van pijn probeerde Mara zich te concentreren op het feit dat de ene Acoma-schutter die ertoe deed zijn schot nog niet had gelost. 'Pape, het signaal,' zei ze door opeengeklemde kaken. Haar stem klonk haar zwak in de oren. 


  Haar machtige slagleider gaf geen antwoord. Het zweet uit haar ogen knipperend, tuurde Mara door zonlicht en wervelende zwaarden tot ze de gepluimde helm had gevonden. Maar Papewaio kon niet naar haar toe komen, belegerd als hij werd door vijanden. Mara zag hem er een uitschakelen met een stoot door de hals, maar onmiddellijk sprongen er twee anderen in Tuscalora-blauw over hun stervende kameraad heen op hem af. Blijkbaar had Jidu bevel gegeven die ene Acoma-officier te elimineren, in de hoop Mara's garde daarmee in wanorde te brengen. Dwars door haar pijn heen wist Mara bewondering op te brengen voor de tactiek. De Acoma-garde telde een groot aantal nieuwkomers die weinig tot geen gevechtservaring hadden. Velen vochten schouder aan schouder met mannen die hun vreemd waren. Zelfs Papewaio had de grootste moeite met de meedogenloze, geconcentreerde aanval van Jidu's beste krijgers. Mara knarste met haar tanden. Over een paar minuten had de vijand haar wacht overmeesterd en het plan dat ze had bedacht om juist zo'n bloedbad te vermijden, moest nog in werking worden gezet. 


  Ze greep zich vast aan de zijkant van de koets, maar zelfs die kleine beweging deed de pijl in haar arm langs het bot schuren. Een helse pijn vlamde door haar lichaam. Met opeengeklemde kaken vocht ze om niet flauw te vallen.


  Twee zwaarden gleden knarsend over elkaar, schijnbaar vlak boven haar hoofd. Toen viel er een Acoma-soldaat achterover terwijl het bloed door een scheur in zijn wapenrusting naar buiten spoot. Hij sidderde en zijn open ogen weerkaatsten de hemel. Toen vormden zijn lippen een afscheidsgebed tot Chochocan en verslapte de hand rond zijn zwaard. Mara voelde de tranen in haar ogen prikken. Zo was haar vader gestorven, en Lano ook. De gedachte aan de kleine Ajiki, gespietst op een vijandelijke speer, maakte haar misselijk van razernij. 


  Ze stak haar hand uit en greep het vochtige gevest van het gevallen zwaard. De kling als stut gebruikend hees ze zich overeind tot ze op haar knieën zat. De zon scheen heet op haar hoofd en haar ogen waren wazig van de pijn. Door de golven van misselijkheid heen zag ze dat haar dierbaarste boogschutter door een pijl onschadelijk was gemaakt. Hij lag te kreunen met zijn handen tegen zijn onderbuik geklemd. En de signaalpijl die Lujan en Tasido in actie moest brengen, lag ongebruikt aan zijn voeten. 


  Mara kreunde. Het schreeuwen van soldaten beukte tegen haar oren en het kletteren van zwaarden was als tromgeroffel in de tempel van Turakamu. Papewaio schreeuwde een bevel en de nog weerbare Acoma sloten de gelederen, noodgedwongen achteruit stappend over de nog warme lichamen van hun kameraden. Biddend tot Lashima om kracht stak Mara een paar onvaste handen uit naar de boog en de pijl van de getroffen schutter. De hoornen boog was onhandig groot en zwaar en de pijl glad in haar bezwete handen. Met felle vastberadenheid zette Mara de pijl op de pees. Door het beven van haar hand gleed de pijl schuin weg. Ze wist hem terug te zetten, maar door de inspanning werd alles tijdelijk zwart voor haar ogen.


  Ze dwong zich op de tast verder te gaan. Haar gezichtsvermogen keerde vlekkerig terug - een andere man sloeg tegen haar koets en zijn bloed spoot over het witte gaas. Mara bracht de boog omhoog, vechtend tegen zwakheid en pijn om de pees te spannen.


  Haar poging mislukte. Een verscheurende pijn vlamde door haar schouder en aan haar mond ontsnapte ongewild een kreet. Tranen van schaamte huilend deed ze haar ogen dicht en probeerde het nogmaals. De boog was onwrikbaar als ijzerwortel. Een zwart waas van zwakheid daalde over haar neer. Terwijl het geschreeuw en wapengekletter in haar oren zachter werd, bleef ze proberen de pees te spannen van een boog die onder normale omstandigheden waarschijnlijk al te zwaar voor haar was.


  Ineens werd ze door iemand ondersteund. Zekere handen reikten langs haar schouders en sloten zich stevig rond de vingers waarmee ze de lederen greep en pees vasthield, en de kracht van een volwassen man voegde zich bij de hare. De pijl kwam naar achteren, bleef staan en schoot weg.


  Met een fluitend gesis dat boven het strijdgewoel uitkwam scheerde de signaalpijl de lucht in - en de Regerend Vrouwe van de Acoma viel flauw in de schoot van een man met een beenwond, een man die zonder haar goedertierenheid als veroordeeld crimineel in de wildernis zou zijn gestorven. Voorzichtig liet hij de tengere gestalte van zijn meesteres zakken op de met bloed besmeurde kussens van haar draagkoets. De reep stof waarmee hij zijn eigen wond had moeten verbinden gebruikte hij om het bloed te stelpen dat uit de pijlwond in Mara's schouder stroomde terwijl om hem heen de Tuscalora de overwinning nabij waren.


  


  Heer Jidu zat enthousiast voorover geleund op zijn kussen, zonder enige aandacht voor het gekoelde fruit dat naast hem stond. Hij gebaarde naar een slaaf hem koele lucht toe te wuiven en bleef kijken naar de afloop van de veldslag in zijn voortuin. Het zweet van de opwinding liep van zijn voorhoofd. De overwinning was nabij - al duurde het langer dan hij had verwacht. Veel van zijn beste krijgers lagen bloedend op het grindpad, en een niet onaanzienlijk aantal van hen was geveld door de zwartharige Acoma-officier, wiens handen nu tot aan de polsen rood gekleurd waren. Onoverwinnelijk scheen die man en met fatale regelmaat ging zijn zwaard op en neer. Maar de overwinning was aan de Tuscalora, ondanks de kundigheid waarmee de officier zijn rake klappen uitdeelde. Even overwoog Jidu hem gevangen te laten nemen, want met het geld dat hij zou opbrengen in de arena konden de kosten van deze slag makkelijk worden vergoed. Maar toen verwierp de Heer van de Tuscalora het idee. Beter er zo snel mogelijk een eind aan te maken. De andere troep Acoma-soldaten, die nu, na het afschieten van die signaalpijl, ongetwijfeld aanviel op de grens, was er ook nog. In ieder geval had een van zijn schutters de vrouwe getroffen. Misschien lag ze nu wel dood te bloeden.


  Hij pakte wat te drinken van het dienblad, nam een diepe teug en zuchtte verwachtingsvoL De kwestie van zijn schuld die hij had opgelopen door de weddenschappen met heer Buntokapi naderde een betere ontknoping dan hij had durven hopen. Misschien kreeg hij de Acoma-natami nog wel in handen, zodat hij die ondersteboven kon begraven naast de beenderen van de voorouders van de Tuscalora. 


  Toen dacht heer Jidu ineens aan Tecuma van de Anasati, die niets van deze slag afwist. Er welde een lach op in zijn vette keel. Dat Acoma-joch gevangennemen en Tecuma aan de onderhandelingstafel dwingen! Dat knulletje in ruil voor het terugtrekken van de Anasati uit de Alliantie voor de Krijg! Jidu glimlachte bij het idee. Het Grote Spel deelde zowel klappen uit aan de machtigen als de zwakken. En iedere bondgenoot van de Krijgsheer moest worden gedwarsboomd, want door de oorlog boog de geldstroom van de handel in chocha onvermijdelijk af naar de zakken der wapenmakers. 


  Maar dat hing allemaal af van deze overwinning en de Acoma-soldaten toonden een verontrustende hardnekkigheid. Misschien had hij te veel manschappen naar de aanval op de grens gestuurd. Nu al waren beide kanten geslonken, maar inmiddels was het overwicht weinig groter dan twee tegen een ten gunste van de Tuscalora. Weer viel de groene pluim van de Acoma-officier terug en de eerste slagleider van de Tuscalora riep zijn mannen toe op te rukken. Er was nog maar een handjevol soldaten over, samengedromd rond Mara's koets, vermoeid zwaaiend met hun zwaarden. Hun einde was nu zeker. 


  Toen kwam er een boodschapper hijgend naar het grote huis gerend. De man wierp zich ter aarde aan de voeten van zijn meester. 'Heer, de Acoma-troepen zijn doorgedrongen tot de kwekerijen en hebben de chocha-lastruiken in brand gestoken.'


  Woedend riep Jidu om zijn hadonra. Maar de boodschapper had nog ernstiger nieuws: 'Twee Acoma-slagleiders hebben met een troepenmacht van driehonderd krijgers positie ingenomen tussen de brandende gewassen en de rivier. Onze arbeiders kunnen er niet door om de brand te blussen.' 


  De Heer van de Tuscalora sprong overeind. De situatie was kritiek. Chocha-lastruiken groeiden ontzettend traag, zo traag zelfs dat de opbrengst van een nieuw veld tijdens zijn leven niet meer genoeg zou opbrengen om zijn verliezen te compenseren. Als de struiken afbrandden, konden met de opbrengst van de oogst van dit jaar zijn schuldeisers niet worden afbetaald. Dan was het Tuscalora-kapitaal geheel vernietigd en Jidu's huis geruïneerd. 


  Druk gebarend naar de uitgeputte boodschapper om uit de weg te gaan, schreeuwde de Heer van de Tuscalora om zijn koerier. 'Roep de versterkingstroepen uit de kazerne! Laat hen een pad vrijmaken voor de arbeiders!'


  De koerier rende weg. Ineens had het feit dat Mara's escorte bijna was verslagen alle glans verloren. De ochtendhemel werd roetzwart van de rook. Het vuur was duidelijk geen half werk. Bijna sloeg heer Jidu de tweede boodschapper, die hijgend kwam vertellen dat de gewassen over korte tijd niet meer te redden waren - tenzij de Acoma-troepen zich terugtrokken om een waterbrigade door te laten naar de rivier.


  Jidu aarzelde en riep toen een hoorndrager. 'Blaas de aftocht!' commandeerde hij. Mara had hem gedwongen tot een bittere keuze: ofwel eer betonen en toegeven dat zijn verzuim een schandelijke daad was, ofwel haar vernietigen tegen de prijs van de ondergang van zijn eigen huis. 


  De heraut blies een reeks noten en de slagleider van de Tuscalora keek stomverbaasd om. De totale overwinning was al binnen handbereik, maar zijn meester gaf hem de opdracht terug te trekken. De Tsuranese gehoorzaamheid liet zich gelden en ogenblikkelijk gaf hij zijn mannen het bevel zich terug te trekken van de omsingelde Acoma-wachters.


  Van de vijftig soldaten die op het Tuscalora-landgoed waren gearriveerd, stonden er nog geen twintig voor de met bloed bespatte draagkoets van hun vrouwe. 


  'Ik wil een wapenstilstand!' riep Jidu.


  'Bied de Vrouwe van de Acoma uw verontschuldigingen aan,' riep de groengepluimde officier, die met zijn zwaard in de aanslag bleef staan voor het geval dat de strijd werd hervat. 'Bewijs haar de eer die haar toekomt, heer Jidu, en de Acoma-krijgers leggen de wapens neer en helpen uw mensen de oogst te redden.'


  De Heer van de Tuscalora was razend toen hij besefte dat hij zich had laten beetnemen. Het meisje in de koets had deze strategie van tevoren helemaal uitgewerkt. Wat een gemene draai gaf dat aan deze hele situatie. Als Jidu overleg wilde plegen, als hij zelfs maar de tijd nam om koeriers te sturen teneinde hen de schade in ogenschouw te laten nemen, zodat hij kon bepalen of zijn troepenmacht een kans had om door te breken, kon alles verloren zijn. Er restte hem geen andere keus dan te capituleren.


  'Ik erken de eer van de Acoma,' schreeuwde heer Jidu beschaamd.


  Met tegenzin gaf zijn eerste slagleider het bevel de wapens neer te leggen.


  De Acoma-soldaten hielden hun schildmuur in stand, uitgeput maar trots. In Papewaio's ogen blonk triomf, maar toen hij zich omdraaide naar de koets om de zege te delen met zijn vrouwe, verstrakte zijn gezicht. Haastig bukte hij zich, het bloedige zwaard in zijn hand vergeten - en de Heer van de Tuscalora bad dat het lot hem goedgezind zou zijn. Want als vrouwe Mara dood was, was de Tuscalora geruïneerd.


  


  Mara kwam bij, met bonzend hoofd en vlammende arm. Een Acomasoldaat was haar aan het verbinden met een afgescheurde reep gaasgordijn. 'Wat...' begon ze zwak. 


  Plots doemde Papewaio's gezicht boven haar op. 'Mijn vrouwe?'


  'Wat is er gebeurd?' vroeg ze met een klein stemmetje.


  'Zoals u had gehoopt liet Jidu terugtrekken toen zijn akkers werden bedreigd.' Hij wierp een blik over zijn schouder, waar zijn zwaar belaagde en vermoeide peloton paraat stond, en zei: 'We lopen nog steeds gevaar, al denk ik dat u voorlopig de beste positie hebt. Maar u moet meteen met Jidu spreken, voordat de zaken een andere wending nemen.'


  Mara liet zich door Papewaio en een andere soldaat uit de draagkoets tillen. Op een of andere manier waren haar voeten onbetrouwbaar. Ze moest zich vasthouden aan de arm van haar slagleider terwijl ze langzaam over het met bloed bevlekte grind naar haar resterende gelid soldaten liep. Alles was wazig. Ze knipperde een paar maal met de ogen en rook toen een scherpe lucht. De rook van de aangestoken velden zweefde als een lijkkleed boven het grote huis.


  'Mara!' schreeuwde Jidu buiten zichzelf, 'ik wil een wapenstilstand. Laat uw mannen mijn akkers verlaten en ik geef toe dat ik onjuist heb gehandeld door niet aan mijn verplichtingen te voldoen.'


  Kijkend naar de dikke, bekommerde man besloot Mara de situatie verder naar haar hand te zetten. 'U hebt mij aangevallen zonder gegronde reden daartoe. Dacht u dat ik u zomaar deze slachting van goede mannen vergeef voor de betaling van een bedrag dat u mij toch al schuldig was?'


  'We komen later wel tot een vergelijk!' riep Jidu uit, zijn gezicht hoogrood. 'Mijn akkers staan in brand!' 


  Mara knikte. Papewaio gebaarde met zijn zwaardpunt en een van de soldaten schoot een andere signaalpijl af. Toen Mara weer wilde spreken, werd ze door zwakheid overmand. Ze fluisterde iets tegen Papewaio, die riep: 'Mijn meesteres zegt dat onze soldaten het vuur zullen doven. Maar onze mannen blijven in positie met brandende fakkels. Als er hier iets misgaat, worden de chocha-lavelden in de as gelegd.'


  Met een woest licht in zijn ogen probeerde Jidu iets te bedenken om te redden wat er te redden viel. Op dat moment kwam er een uitgeputte koerier vol roetplekken de voortuin ingerend. 'Meester, de Acoma-soldaten hebben onze mannen teruggedreven. De versterking heeft geen pad naar de rivier kunnen openen.' 


  De Heer van de Tuscalora gaf zich gewonnen. Met pijnlijke berusting liet hij zich op zijn kussen zakken en wreef met zijn handen over een paar vlezige knieën. 'Goed dan, Mara. Ik aanvaard het onvermijdelijke. We leggen ons neer bij uw wensen.' Tegen zijn slagleider zei hij: 'Berg je wapens op.'


  


  Ongemakkelijk keek de Heer van de Tuscalora toe hoe Mara haar gewicht verplaatste om haar gewonde arm te ontzien. De Vrouwe van de Acoma had Jidu's aanbod om zich door zijn genezer te laten behandelen afgeslagen. In plaats daarvan had ze genoegen genomen met een noodverband dat Papewaio had aangelegd. De Acoma-soldaten stonden nog steeds tussen de chocha-Iastruiken en de opperbevelhebber van de Tuscalora had het ergste bevestigd. De Acoma konden de akkers opnieuw aansteken voordat ze konden worden teruggedreven. 


  Zwetend deed Jidu zijn uiterste best om de hele kwestie af te doen als een misverstand. 'Het was een herenakkoord, mijn vrouwe. Ik heb een heleboel weddenschappen met wijlen uw echtgenoot gehad. Soms won hij en soms won ik. We lieten de bedragen oplopen en als ik een weddenschap won, werd de som verminderd. Zou ik in de toekomst winst hebben geboekt, dan had ik die schuld ook laten staan. Zoals ik al zei, een herenakkoord.' 


  'Maar ik ben geen gokker, heer Jidu.' Mara richtte een duistere blik op haar onwillige gastheer. 'Laten we dus maar overgaan tot betaling van de schulden ... en van een schadeloosstelling voor de aangerichte smaad. Er zijn vandaag een hoop goede Acoma-soldaten gesneuveld.'


  'U vraagt het onmogelijke!' Op zeer on-Tsuranese wijze gaf de Heer van de Tuscalora blijk van zijn ontsteltenis door zijn mollige handen ten hemel te werpen.


  Mara trok haar wenkbrauwen op. 'Dus u wilt deze schuld alsnog niet delgen?' Nadrukkelijk keek ze naar haar soldaten, die op korte afstand bijeen stonden, met te midden van hen een boogschutter, paraat met een signaalpijl.


  Jidu staarde naar de paarlemoeren lovertjes op zijn sandalen. 'Ach, mijn vrouwe... neemt u mij niet kwalijk dat ik u ongerief bezorg. Maar met dreigen verandert u niets aan het feit dat ik op dit moment niet in staat ben deze schuld in te lossen. Uiteraard zal ik ten volle aan mijn verplichtingen voldoen zodra de omstandigheden het toestaan. Daarop hebt u mijn erewoord.'


  Met een harde, bittere klank in haar stem zei Mara: 'Momenteel ben ik niet bepaald geneigd tot geduld, heer Jidu. Binnen welke termijn kan ik uw betaling verwachten?'


  'Ik heb de laatste tijd wat persoonlijke tegenslagen gehad, vrouwe Mara,' gaf Jidu met een beschaamd gezicht toe. 'Maar ik kan u veilig beloven dat u wordt betaald als de oogst van dit jaar de markt op gaat.'


  Als die de markt op gaat, dacht Mara venijnig. Ze liet zich achterover zakken. 'De chocha-Ia wordt pas over drie maanden geoogst, heer Jidu. Wilt u mij al die tijd laten wachten op tweeduizend centurie in metaalplus mijn schadeloosstelling?' 


  'Maar dat moet!' riep de Heer van de Tuscalora wanhopig uit. Hij gebaarde naar de kleine magere man die naast zijn meester zat. Siyana, de hadonra van de Tuscalora, ritselde met perkamenten in een haastig onderzoek naar de financiën van het landgoed. Daarop fluisterde hij heftig in zijn meesters oor en zweeg verwachtingsvol. Met herwonnen zelfvertrouwen klopte heer Jidu op zijn buik. 'In feite kan die tweeduizend centurie meteen worden betaald - met nog eens vijfhonderd om de geleden schade te vergoeden. Maar door zo'n groot bedrag ineens te betalen, kan ik de plantage voor volgend jaar niet uitbreiden. Heer Buntokapi had daar begrip voor en gaf zijn toestemming voor een gunstig terugbetaalschema van vijfhonderd centurie per jaar over de komende vier jaar - vijf jaar de tijd om terug te betalen.' Jidu zag zijn hadonra verbijsterd naar hem kijken, en te laat besefte hij dat zijn woorden in tegenspraak waren met zijn eerdere bewering dat Buntokapi en hij hadden afgesproken hun schulden te laten staan in afwachting van toekomstige weddenschappen. Jidu kleurde tot diep in zijn kraag. Omdat hij besefte dat Mara deze kleine doch schandelijke leugen beslist zou aangrijpen, voegde hij er snel aan toe: 'Ik betaal rente, uiteraard.' 


  Er viel een drukkende stilte met als enige geluiden Jidu's zware ademhaling en een bijna onwaarneembaar kraakje van Papewaio's wapenrusting toen hij zijn gewicht verplaatste naar de ballen van zijn voeten. Met haar goede hand vouwde Mara haar waaier open. 'U onderhandelt als een geldlener terwijl er Acoma-soldaten dood op uw drempel liggen?' zei ze op dreigend zachte toon. 'Als mijn man die voorwaarden aan de schuld heeft gesteld, dan leg ik me erbij neer. Laat mij het document zien en ik zal de bepalingen eerbiedigen.' 


  Jidu knipperde met zijn ogen. 'Maar onze overeenkomst was mondeling, vrouwe Mara, een afspraak tussen twee heren.' 


  Achter een wapperende waaier hield Mara haar woede in toom. 'U hebt geen bewijs? En toch probeert u te marchanderen?'


  Nu zijn akkers met vernietiging werden bedreigd, durfde Jidu niet nogmaals het woord 'herenakkoord' in de mond te nemen. 'U hebt mijn woord dat de afspraak zo luidde, mijn vrouwe.'


  Inwendig kromp Mara ineen. De Heer van de Tuscalora had een situatie geschapen waarin ze hem alleen nog maar van meineed kon beschuldigen, een belediging die geen enkele regent kon negeren. De etiquette vereiste dat de Vrouwe van de Acoma ofwel de overeenkomst accepteerde en daarmee de komende drie maanden niets zou ontvangen en dan slechts een vijfde van de verschuldigde hoofdsom, ofwel de zinloze slachtpartij hervatte. 


  De waaier bleef roerloos stilstaan in haar hand. 'Maar u bent al te laat met terugbetalen, heer Jidu,' zei ze. 'Het feit dat uw hadonra niet tijdig heeft gereageerd op herhaalde verzoeken heeft deze impasse teweeggebracht. Ik duld geen verder uitstel meer, of uw akkers worden in brand gestoken.' 


  'Wat is uw voorstel dan?' vroeg hij zwak.


  Mara legde haar waaier op haar knie. Ondanks de pijn van haar wond wist ze haar moment volmaakt te kiezen en deed ze het tegenbod voordat Jidu kon vermoeden wat er aan de hand was. 'Mijn heer, u bezit een strook land tussen mijn noordelijke en zuidelijke nidraweiden, met in het midden een droge beekbedding.'


  Jidu knikte. 'Ik weet ervan.' Vroeger had hij Mara's vader een keer dat stuk land te koop aangeboden, maar Sezu had beleefd geweigerd omdat het nutteloos was. De rotsige oevers van de droge bedding waren diep uitgesleten en veel te steil om te cultiveren. Er trok een geslepen uitdrukking over Jidu's gezicht. 'Hebt u plannen met dat land, mijn vrouwe?' 


  Bedachtzaam tikte Mara tegen haar waaier. 'Kort geleden hebben we onze hooglanden ter beschikking gesteld aan de cho-ja's. Mijn hadonra zou het nuttig kunnen vinden om deze laaglandweiden met elkaar in verbinding te stellen, misschien met een houten brug, zodat de nidrakalveren kunnen oversteken zonder hun poten te verwonden.' Denkend aan de terloopse krabbel die Sezu in een hoek van een oude kaart had gezet, moest Mara moeite doen om niet te glimlachen. Alsof ze Jidu een gunst bewees, zei ze: 'Heer Jidu, ik ben bereid uw schuld te schrappen in ruil voor dat stuk land met alle daarop rustende rechten en voorrechten. Ook zult u zweren de rest van uw leven de Acoma geen tegenstand te bieden.' 


  De gerimpelde hadonra verstijfde van schrik en fluisterde iets in Jidu's oor. Toen de Heer van de Tuscalora hem had aangehoord, keek hij Mara met een overdreven vriendelijke glimlach aan. 'Als de Tuscalora de toegang tot de keizerlijke hoofdweg niet wordt geweigerd, ga ik akkoord.' 


  'Uiteraard,' antwoordde de Vrouwe van de Acoma met een sierlijk gebaar van haar waaier. 'Uw arbeiders mogen uw wagens door de bedding naar de hoofdweg rijden wanneer ze dat maar willen, heer Jidu.' 


  'Afgesproken!' Heer Jidu's wangen glommen van genoegen. 'Mijn woord erop! En blij toe.' Toen maakte hij in een poging de spanning te verminderen een diepe buiging. 'Ook maak ik u mijn complimenten voor uw moed en uw wijsheid, vrouwe. Dat deze onfortuinlijke confrontatie onze beide families dichter bij elkaar moge brengen.'


  Mara gebaarde naar Papewaio, die haar overeind hielp. 'Maar zweren zult u, Jidu. Laat uw familiezwaard brengen.'


  Even hing er weer spanning in de lucht, want Mara eiste openlijk de allerheiligste eed in plaats van een eenvoudige verzekering. Maar toch, zolang er nog Acoma-krijgers op Tuscalora-akkers stonden, durfde heer Jidu niet te protesteren. Hij stuurde een bediende om het antieke zwaard van zijn voorvaderen te halen, oud als alle andere in het keizerrijk, nog gemaakt van kostbaar staal, in een eenvoudige schede van bamboehout. Terwijl Mara en haar officier toekeken, pakte de Heer van de Tuscalora het bij het gevest en zwoer uit naam van zijn voorzaten zich aan zijn woord te zullen houden.


  Ten slotte tevredengesteld gebaarde Mara naar haar soldaten, die haar terug in haar besmeurde draagkoets hielpen. Ze leek bleker toen ze op haar kussens ging liggen. Voorzichtig tilde haar gevolg haar op de schouders. Terwijl de dragers zich voorbereidden om hun gewonde meesteres naar huis te brengen, knikte Mara de Heer van de Tuscalora toe. 'De schuld is goed voldaan, Jidu. Met genoegen zeg ik iedereen die het vraagt dat de Heer van de Tuscalora een man van eer is die zijn verplichtingen zonder meer nakomt.' Ze zweeg even. 'En een die zich aan zijn beloften houdt. Iedereen zal weten dat u een man van uw woord bent.' 


  Onbewogen nam de Heer van de Tuscalora haar sarcasme in ontvangst. Hij had haar onderschat en met die fout een hoop aanzien verloren. Maar in ieder geval werd het feit dat hij zijn woord had gebroken nu niet algemeen bekend en daar dankte hij de hemelen voor.


  


  Toen de Acoma-stoet op veilige afstand van het grote huis van de Tuscalora was, deed Mara haar ogen dicht en sloeg haar handen voor het gezicht. Geschrokken ging Papewaio dichter bij de draagkoets lopen. 'U hebt een zeer groot risico genomen, mijn vrouwe, maar de zege was aan u.' 


  Mara's antwoord klonk gedempt door haar handen: 'Er zijn veel dappere mannen gesneuveld.' 


  Papewaio knikte. 'Maar ze zijn gestorven als krijgers, meesteres. Zij die onder uw bevel eer hebben vergaard zullen uw lof prijzen tegenover de goden.' Toen viel hij stil, want het was alsof de koets schudde. 'Mijn vrouwe?'


  Hij keek om te zien wat zijn meesteres scheelde. Achter het schild van haar handen zat Mara te huilen van woede. Papewaio liet haar een tijdlang begaan en zei toen: 'Als de beek vol staat, heeft de Heer van de Tuscalora geen makkelijke weg om zijn oogst naar de markt te brengen.'


  Mara's handen gingen omlaag. Ondanks haar rode ogen en haar witte gezicht was haar blik triomfantelijk. 'Als Jidu de omweg rond de kloof moet nemen om bij de keizerlijke hoofdweg te komen, is zijn chocha-Ia al beschimmeld voordat hij in Sulan-Qu is. Onze Heer van de Tuscalora zal het nog moeilijk krijgen, want ik betwijfel of hij de tol kan betalen die ik ga heffen voor het gebruik van mijn nidrabrug.' Toen Papewaio zijn meesteres nieuwsgierig aankeek, vervolgde ze: Je hebt Jidu toch horen zweren dat hij de Acoma nimmer tegenstand zal bieden? Nou, dat is het begin. Die dikke hond wordt mijn eerste vazal. Dit jaar nog, Pape, dit jaar nog.'


  Terwijl de slagleider van de Acoma voortmarcheerde, dacht hij na over alles wat deze jonge vrouw al had bereikt sinds hij samen met Keyoke naar de tempel was gegaan om haar terug naar huis te brengen. Hij knikte in zichzelf. Ja, Jidu van de Tuscalora zou op zijn knieën gaan voor Mara, of anders was hij zijn oogst kwijt. Zo ging dat in het Spel en Mara had de zege behaald. Daar viel niet aan te twijfelen.


  


  De in felle kleuren beschilderde draagkoets in de voortuin van de Acoma bevestigde dat Bruli van de Kehotara wachtte op de terugkomst van de Vrouwe van de Acoma. Mara beteugelde haar irritatie. Ze was net teruggekeerd van de korf van de cho-ja's, wier groter wordende koningin haar een wonderbaarlijke balsem voor haar gewonde arm had gegeven. Haar dragers en escorte stuurde ze weg. Ze moest Bruli minstens persoonlijk gedag zeggen voordat ze zich met een smoes kon verontschuldigen, anders liep ze het risico de Kehotara te beledigen. En dat zou wel eens precies de reden kunnen zijn waarom de Heer van de Minwanabi de knappe zoon van zijn vazal naar het Acoma-landgoed had gestuurd. 


  Misa, een van haar knapste dienstmeisjes, stond haar al in de deuropening op te wachten met een kam en een borstel. Over haar ene arm hield ze een rijkelijk met borduurwerk versierde overgooier waarvan de kleuren Mara's donkere ogen goed deden uitkomen. De hand van Nacoya herkennend in dit welkomstcomité, gaf Mara zich zonder commentaar over. Met een lichte frons op haar voorhoofd bleef ze staan terwijl Misa's vaardige handen haar haren in een knot vastzetten met haarspelden vol juwelen. Het overkleed sloot aan de voorkant met een reeks smalle lintjes, maar hield het witte verband rond de wond in haar bovenarm verborgen. Haar vraagtekens plaatsend bij Nacoya's smaak, gaf ze Misa met een kort hoofdknikje toestemming om te vertrekken en ging op weg naar de grote zaal waar Nacoya in haar afwezigheid haar gast vermaakte. Bij haar binnenkomst stond de jongste zoon van de Kehotara op en maakte een formele buiging. Hij droeg een duur gewaad met knopen van saffier. De snit van de zoom en mouwen deden zijn armen en benen zeer goed uitkomen. 


  'Bruli, wat leuk om je weer te zien.' Mara nam plaats op de kussens tegenover de jongeman, verbijsterd over de verandering die zijn uiterlijk had ondergaan. Hij zág er ook goed uit. Ze bedacht dat de meeste jonge vrouwen gevleid, ja zelfs blij zouden zijn de aandacht te hebben van deze knappe huwelijkskandidaat. Zijn glimlach was hartverwarmend en zijn charme onmiskenbaar. Eigenlijk was het jammer dat hij als edelman was geboren, want hij had makkelijk een meester van het Rieten Leven kunnen zijn en rijk kunnen worden met het verlenen van zijn gunsten aan hooggeplaatste dames. 


  'Mijn vrouwe, het doet mij deugd u te zien.' Bruli ging weer zitten, zijn sandalen keurig onder zijn kuiten schuivend. 'Ik neem aan dat de zaken met uw buurman goed zijn gegaan?'


  Mara knikte afwezig. 'Slechts een kleine schuld van Jidu aan wijlen mijn heer Buntokapi die moest worden voldaan. De kwestie is afgehandeld.' 


  Er blonk iets van interesse in de ogen van de jongeman, wat in tegenspraak was met zijn lome voorkomen. Indachtig dat Bruli zelf een spion voor de Minwanabi kon zijn, stuurde Mara het gesprek een andere kant op. 'Het was een vermoeiend uitstapje en ik heb het erg warm. Als u meegaat, laat ik mijn bediende wijn en koek in de tuin brengen.' Om wat tijd te winnen, opdat haar tactiek des te beter zou werken, bediende ze zich van een eenvoudig excuus. 'Ik zie u daar als ik een wat gemakkelijker gewaad aan heb getrokken.' 


  Nacoya's bijna onzichtbare hoofdknik zei Mara dat dit oponthoud goed van pas kwam. De jongeling maakte een buiging. Terwijl hij door een bediende werd weggeleid, repte de eerste adviseur van de Acoma zich naar haar meesteres, haar gewoonlijk zo norse bui vervangen door bezorgdheid. 'Hebben de cho-ja's uw pijn verlicht?'


  Ja.' Mara frunnikte aan de linten van de overgooier. 'Moeder van mijn hart, wil je me nu vertellen wat deze rare franje te maken heeft met onze plannen aangaande Bruli?'


  'Ach, Mara-anni,' verzuchtte Nacoya met een vals lichtje in haar ogen, 'u hebt nog een boel te leren over mannen!' Haar beschermelinge stevig bij de hand nemend nam ze haar mee naar haar verblijf. 'Vanmiddag moet u uw best doen om de grote verleidster te spelen, mijn vrouwe. Ik heb gepaste kledij uitgezocht voor na uw bad.'


  De bedienden waren achter het kleine vouwscherm al bezig met het gieten van badwater en op de slaapmat lagen al verscheidene kledingstukken uitgespreid. Met een sceptische blik keek Mara naar de door haar raadsvrouwe uitgekozen kleren. 'Nacoya, er ontbreken nogal wat dingen.' 


  Nacoya glimlachte. Ze pakte een niemendalletje op dat vrouwen gewoonlijk droegen in de afzondering van hun eigen verblijf. Naaktheid op zich was sociaal volstrekt aanvaardbaar. Volwassenen en kinderen van beide geslachten gingen samen in bad en alleen wie dat wilde droeg bij het zwemmen een kleine lendendoek. Maar zoals meestal bij de hofmakerij, was provocatie iets wat zich afspeelde op het mentale vlak. Een weinig verhullende japon zou onder de gegeven omstandigheden op Bruli een veel stimulerender uitwerking hebben dan als Mara hem zou hebben uitgenodigd om naakt met haar te gaan zwemmen. 


  Plotseling ernstig streelde Nacoya met haar oude vingers de doorschijnende stof. 'Om mijn plannetje te laten slagen, moet Bruli een andere motivatie krijgen dan de wens om zijn vader een genoegen te doen. Als hij u gaat begeren, doet hij dingen die anders niet eens in hem op zouden komen. U moet zo koket zijn als u maar kunt.' 


  Mara kromp bijna ineen. 'Zal ik een beetje onnozel glimlachen?' Ze droeg haar kanten waaier over aan een van haar bedienden die kwam om haar het reisgewaad uit te trekken.


  'Dat kan geen kwaad.' Nacoya liep naar een kist en viste er een klein flesje uit. Ze begon zachtjes te neuriën, nauwelijks hoorbaar boven het gespetter van het badwater uit. Het was een oud vrijersliedje uit haar jeugd. Gewikkeld in zachte handdoeken kwam Mara achter het scherm vandaan. De oude vrouw wuifde de bedienden opzij en bracht een exotisch parfum aan op de schouders en polsen en tussen de borsten van het meisje. Toen deed ze haar de handdoeken af. Kijkend naar de naakte gestalte van haar meesteres weerstond ze de neiging te grinniken. 'U hebt een mooi, gezond lichaam, Mara-anni. Als u zich wat sierlijker en eleganter kunt gedragen, stijgt binnen de minuut het bloed hem al naar zijn hoofd.' 


  Bij lange na niet overtuigd draaide Mara zich om naar het spiegelglas, een kostbaar bruiloftsgeschenk van een clanleider. In de donkere weerspiegelende laag staarde haar evenbeeld naar haar terug. Haar zwangerschap had nauwelijks sporen achtergelaten, dankzij de toepassing van kostbare oliën tijdens die periode. Haar borsten waren iets groter dan voor die tijd, maar haar buik was nog altijd even plat. Nadat ze haar zoon had gebaard, was ze begonnen met het beoefenen van tan-che, de antieke dansvorm die het lichaam sterker maakte en de spieren soepel hield. Doch Mara vond haar tengere figuur maar weinig aantrekkelijk, zeker na het zien van Teani's charmes. 


  'Ik voel me straks vast verschrikkelijk opgelaten,' vertrouwde ze haar spiegelbeeld toe. Niettemin liet ze zich door haar bedienden kleden in het nietige gewaad, met een paar fonkelende juwelen en een lint rond haar rechterenkel. Een paar pofmouwen verhulden het verband rond haar bovenarm. Nacoya ging achter haar meesteres staan en maakte haar haren boven op haar hoofd vast met ivoren en jade pinnen, waarbij ze een paar plukjes kunstig liet loshangen rond Mara's gezicht. 'Ziezo, mannen houden van een enigszins slordig uiterlijk. Het doet hen eraan denken hoe vrouwen er 's morgens vroeg uitzien.' 


  'Met wallen onder hun ogen en een opgezet gezicht?' Mara schoot bijna in de lach.


  'Bah!' Ernstig zwaaide Nacoya met een vinger. 'U moet nog leren wat de meeste vrouwen inttiitief al weten, Mara-anni. Schoonheid is evenzeer een zaak van de houding als van het gezicht en het figuur. Als u de tuin betreedt als een keizerin, langzaam lopend en kijkend alsof alle mannen uw slaven zijn, is Bruli bereid om tien knappe danseresjes straal te negeren om met u naar bed te kunnen. Naast het beheer van uw landgoed is ook deze kunst onmisbaar voor een Regerend Vrouwe. Dus denk eraan: langzaam lopen. Als u gaat zitten of drinkt van uw wijn, doe dat zo elegant als u kunt, als een vrouw van het Rieten Leven die boven de straat over haar balkon paradeert. Luister glimlachend naar Bruli alsof alles wat hij zegt verbijsterend briljant is; en als hij een grapje maakt, bij de goden, lach dan, al is het nog zo flauw; En als uw jurk opkruipt of een stukje openvalt, laat hem dan eerst een beetje gluren voordat u het herstelt. Ik wil dat die zoon van de Kehotara naar u snuift als een nidrastier in de paartijd.' 


  'Laat jouw plan alsjeblieft de moeite waard zijn,' zei Mara vol afkeer, met haar vingers langs diverse rinkelende halskettingen strijkend. 'Ik voel me net een ledenpop van een koopman. Maar als je denkt dat we er wat mee opschieten, zal ik me wel gedragen als dat hoertje van Bunto, die Teani.' Toen kreeg haar stem een scherpe klank. 'Maar begrijp me goed, moeder van mijn hart, ik ga niet met die pavo naar bed.'


  Nacoya moest glimlachen om haar vergelijking met de prachtig gepluimde vogels die veel edellieden vanwege hun schoonheid hielden. 'Een pavo is hij, meesteres, en mijn plan vereist dat hij zich in zijn beste veren laat zien.' 


  Mara wierp een blik hemelwaarts en knikte toen. Op haar gewone, vlotte manier liep ze naar de deur, maar herinnerde zich toen dat ze moest schrijden in haar beste imitatie van een vrouw van het Rieten Leven. Toen ze op een lomere manier naar de tuin liep, begon ze te blozen van verlegenheid. Ze vond de manier waarop ze voor de jonge huwelijksaanzoeker verscheen schromelijk overdreven, maar Bruli veerde onmiddellijk rechtop in zijn kussens. Met een brede glimlach sprong hij overeind en maakte een eerbiedige buiging voor de Vrouwe van de Acoma. Onderwijl keek hij zijn ogen uit. 


  Toen Mara eenmaal had plaatsgenomen op haar kussens, was de jongeman zelfs van plan haar eigenhandig wijn in te schenken, maar de bediende, in werkelijkheid Arakasi, was hem voor. Hij vertoonde geen spoor van wantrouwen, maar Mara wist dat hij zijn meesteres geen druppel zou laten drinken uit een beker die was aangeraakt door een vazal van de Minwanabi. Plots merkte ze dat Bruli was opgehouden met praten. Ze wierp hem een stralende glimlach toe en sloeg toen, bijna verlegen, haar ogen neer, grote belangstelling veinzend. Het gesprek ging nergens over, maar ze luisterde naar de onbeduidende verhalen over mensen en gebeurtenissen aan het hof en in de grote steden alsof die onderwerpen haar fascineerden en lachte bij iedere poging van Bruli om geestig te zijn. Arakasi dirigeerde de huisslaven, die af en aan liepen met dienbladen vol in wijn gedrenkt fruit. Terwijl Bruli's adem steeds meer naar sterke drank ging ruiken, werd hij loslippiger en meer dan eens daverde zijn lach door de tuin. Een paar keer legde hij zijn vingers even losjes op Mara's pols en al liet ze zich niet in het minst bedwelmen, zijn zachtheid zond een rilling door haar lichaam. Ondertussen vroeg ze zich af of Nacoya niet gelijk had en de liefde tussen man en vrouw toch niet meer inhield dan Buntokapi met zijn ruwe optreden had laten zien. 


  Maar haar innerlijke barrières bleven intact. Ook al was het hele tafereel voor Mara lachwekkend, zo onbeholpen als ze zich voelde in de rol van verleidster, de onthechte waarnemer in haar merkte op dat Bruli in vervoering was. Zijn blik liet haar geen moment los. Eén keer, toen ze naar Arakasi wuifde om opnieuw in te schenken, viel de voorkant van haar gewaad een stukje open. Zoals Nacoya haar had aangeraden, aarzelde ze even alvorens de opening te sluiten. Bruli's ogen werden groot en schenen te zijn vastgeklonken aan het ontblote deel van haar boezem. 


  Wat raar, dacht ze, dat zo'n knappe man zich door zoiets laat grijpen. Hij moet al veel vrouwen hebben gehad - waarom zou de volgende hem niet vervelen? Maar Nacoya's wijsheid was oud en de raad van haar adviseur opvolgend liet Mara een poosje later de zoom van haar gewaad een stukje omhoogkruipen.


  Bruli struikelde over zijn woorden. Glimlachend en wijn drinkend om zijn onhandigheid te verbergen, kon hij niet anders dan staren naar het langzaam groter wordende zichtbare deel van haar dij.


  Nacoya had gelijk gehad. Verder testend zei Mara: 'Bruli, ik moet je vragen mij te verontschuldigen. Maar ik hoop dat je tijd hebt om terug te komen over...' - ze tuitte haar lippen, alsof het nadenken haar moeilijk viel, en glimlachte - 'laten we zeggen, twee dagen.' Zo gracieus als ze maar kon stond ze op, waarbij ze zeer kunstig haar gewaad verder open liet vallen dan de vorige keer. Bruli's kleur werd roder. Tot Mara's voldoening verzekerde hij haar met klem dat hij zou terugkomen wanneer ze maar wilde. Toen zuchtte hij, alsof twee dagen een hele lange tijd was. 


  Mara verliet de tuin, zich ervan bewust dat hij naar haar keek tot ze in de schaduwen van het huis verdween. Bij de eerste deur stond Nacoya al te wachten. De schittering in haar ogen zei Mara dat ze het hele gesprek van een uur had gevolgd.


  'Hebben alle mannen hun hersens tussen hun benen zitten?' informeerde Mara. Met een frons vergeleek ze Bruli's gedrag met wat ze zich herinnerde van haar vaders strenge optreden en de zwierige charme van haar broer. 


  Bruusk duwde Nacoya haar meesteres bij het scherm vandaan. 'De meesten wel, de goden zij dank.' Vlak voor de deur naar Mara's verblijf bleef ze even staan. 'Meesteres, vrouwen hebben maar weinig middelen om hun eigen leven richting te geven. U verkeert in de zeldzaam fortuinlijke omstandigheid dat u Regerend Vrouwe bent. De rest van ons is bij voortduring onderworpen aan de grillen van onze heer, echtgenoot of vader en wat u zojuist hebt beoefend is het machtigste wapen dat we hebben. Vrees de man die geen vrouwen begeert, want die ziet u alleen maar als een werktuig of een vijand.' Met een bijna kwaadaardig genoegen klopte ze Mara op de schouder. 'Maar onze kleine pavo heeft het helemaal te pakken en denkt allang niet meer alleen aan wat zijn vader van hem wil. Maar nu moet ik zo snel mogelijk naar de voortuin voordat hij is vertrokken. Ik wil hem nog een paar ideeën aan de hand doen waarmee hij u voor zich kan winnen.' 


  Mara keek de oude vrouw na, die energiek weghobbelde, haar haarspelden gevaarlijk naar links overhellend. Hoofdschuddend om de dwaasheden van het leven vroeg ze zich af wat Nacoya deze onnozele hals van de Kehotara zou raden. Toen besloot ze daarover na te zullen denken in een heet bad. Door dit vertoon van vrouwelijke charmes met als enig doel Bruli het hoofd op hol te brengen, voelde ze zich enigszins bezoedeld.


  13 Verleiding


  


  De ogen van de jongen werden groot.


  Zittend op de mat voor het scherm naar buiten keek de koerier naar zijn meesteres met een verwonderde blik in zijn ogen. De jongen was nieuw op deze post en Mara vermoedde dat de uitdrukking op zijn gezicht een voorteken was van een indrukwekkende intocht in de voortuin. Ze stuurde de nieuwe krijgers weg die beiden die ochtend waren gerekruteerd. Ze pakten hun bogen op en toen er een bediende kwam om hun de weg naar hun kazerne te wijzen, vroeg Mara: 'Is het Bruli van de Kehotara?' 


  De door zijn jonge leeftijd makkelijk te imponeren slaaf knikte snel. Mara rekte zich even uit en stond op van haar plek te midden van stapels perkamenten en schrijfplanken. Toen viel haar mond open van verbazing. Bruli naderde het grote huis in een duidelijk gloednieuwe draagkoets, rijkelijk versierd met parels en paarlemoeren inlegwerk dat blonk in het ochtendzonlicht. Hij was gekleed in een zijden gewaad, afgezet met ingewikkelde borduurpatronen, en in zijn hoofdtooi zaten kleine saffiertjes om de kleur van zijn ogen te benadrukken. Maar dat was nog niet alles. Mara dat zijn koetsdragers allemaal even groot en goed gebouwd waren, zonder de versleten, vermoeide aanblik die hard werken slaven gaf. Deze slaven waren jonge goden, lang, gespierd, hun lijven ingeolied als atleten. En twaalf muzikanten begeleidden de Kehotara-erewacht. Onder de welluidende klanken die ze aan hun hoorns en vyellen ontlokten maakte Bruli zijn opwachting. Mara had het gevoel alsof ze keek naar een optocht uit een kindersprookje. 


  Verbijsterd gebaarde Mara een bediende de tekstrollen op te ruimen terwijl Misa haar hielp met het opfrissen van haar uiterlijk. Nacoya was weer aan het kuipen geweest. Bij zijn laatste drie bezoeken had de eerste adviseur van de Acoma de jongen op afstand gehouden, hem waarschuwend voor de afkeer van haar meesteres voor huwelijksaanzoekers die niet hun rijkdom toonden als teken van hun hartstocht. Tweemaal had Bruli het avondmaal genoten in de tuin, waarbij Mara zich weer had gevoeld als een stuk vlees in een slagersuitstalling. Maar telkens wanneer ze lachte om een stom grapje of verrassing veinsde over een onthulling aangaande een of andere heer in de Hoge Raad, was Bruli werkelijk verheugd. Hij leek smoorverliefd op haar te zijn. Bij hun laatste ontmoeting had Mara hem toegestaan zijn hartstocht uit te drukken in een afscheidskus, waarbij ze zich handig had losgemaakt uit zijn omhelzing toen zijn handen zich rond haar schouders sloten. Hij had haar gesmeekt, maar ze was de deur door geglipt, hem hitsig en verward achterlatend in het vlekkerige maanlicht in de voortuin. Nacoya had hem naar zijn koets gebracht en was teruggekomen in de zekerheid dat Bruli's frustratie zijn begeerte alleen maar had vergroot. 


  Nadat ze met parfum was besprenkeld en er kleine belletjes rond haar polsen waren gebonden, gleed Mara in een schaamteloos bloot gewaad. Waar haalde Nacoya ze vandaan, vroeg ze zich af. Met kleine duwtjes bracht Misa het haar van haar meesteres op zijn plaats en zette het vast met spelden van smaragd en jade. Toen, haar verschijning voltooid, ging Mara trippelend de jongeman begroeten die haar ten huwelijk wilde vragen.


  Toen ze eindelijk verscheen, werden Bruli's ogen groot van bewondering. Ietwat onhandig stapte hij van zijn koets, zijn rug stijf en zijn gewicht zorgvuldig recht boven zijn sandalen houdend. Mara moest haar lachen bedwingen. Zijn dure gewaad en hoofdtooi waren duidelijk erg zwaar en ongemakkelijk. De boordjes aan de mouwen zagen eruit alsof ze vreselijk knelden en de brede riem met het kleurrijke stiksel zat vast en zeker onaangenaam strak. Niettemin hield hij zich goed en deed hij voorkomen dat hij ten volle genoot. Met een stralende glimlach liet hij zich door Mara meenemen naar de koele schaduw van het grote huis. 


  Ze namen plaats in een kamer die uitkeek op de tuin met de fontein, en Mara liet wijn met fruit en pasteitjes brengen. Zoals altijd was Bruli's gespreksstof stomvervelend, maar Arakasi, op zijn gebruikelijke post bij de wijnkaraf, wist er altijd wel wat bruikbare dingen uit op te pikken. De spionnenmeester had reeds verscheidene opmerkingen van Bruli's kant in verband gebracht met dingen die hij al wist van zijn agenten. Mara bleef zich verbazen over de informatie die haar spionnenmeester wist af te leiden uit schijnbaar nietszeggend gebeuzel. In de gesprekken die ze na Bruli's bezoekjes met hem had, had Arakasi een paar interessante theorieën uit de doeken gedaan over bepaalde activiteiten in de Hoge Raad. Als zijn vermoedens juist waren, zou de Blauwe- Wielpartij zich zeer binnenkort terugtrekken uit de oorlog op de barbarenwereld. De grootscheepse campagne van de Krijgsheer zou daar ernstig onder te lijden hebben. De Anasati, de Minwanabi en Almecho's andere bondgenoten zouden onder grote druk komen te staan. Mara vroeg zich af of Jingu zijn pogingen om haar uit de weg te ruimen zou verhaasten voordat de Minwanabi gedwongen werden hun energie op iets anders te richten. 


  Bruli's gebabbel haperde en iets te laat besefte Mara dat ze de draad van het verhaal was kwijtgeraakt. Ze vulde de leemte op met een innemende glimlach, zich er totaal niet van bewust dat ze er dan razend knap uitzag. Bruli's ogen begonnen te fonkelen. Zijn gevoelens waren geheel en al oprecht en even vroeg Mara zich af hoe het zou voelen om zijn armen om haar heen te hebben, en of het prettiger zou zijn dan de onaangename avances van Buntokapi. Toen leunde Arakasi naar voren om een insect dood te slaan en bleef met zijn kleren haken achter de wijnstandaard. Door die onverwachte beweging schrok Bruli en zijn hand vloog naar de dolk die in zijn sjerp verborgen zat. In een oogwenk was de attente huwelijkskandidaat veranderd in een Tsuranees krijger, de spieren gespannen en de ogen ijskoud. Mara's warme gevoelens waren op slag verdwenen. Deze man mocht dan beschaafder zijn in zijn gedrag, charmanter in zijn taalgebruik en knapper van gezicht en lichaam dan de bruut waar ze eens mee getrouwd was geweest, maar zijn hart was streng en meedogenloos. Evenals Buntokapi zou hij doden of pijnigen als het ogenblik hem dat ingaf, zonder er zelfs maar even bij na te denken. 


  Dat besef maakte Mara kwaad, alsof ze even had verlangd naar... iets in deze man - welke man dan ook. Dat dit verlangen ijdele hoop was, wekte bij haar een irrationeel gevoel om terug te vechten. Ongemak veinzend van de hitte wuifde Mara zich koelte toe en trok toen haar lijfje open, haar borsten grotendeels ontblotend. Dat had onmiddellijk uitwerking. Bruli's strijdlust verflauwde, als de nagels van een sorkat die teruggleden in fluwelen poten. Een ander soort spanning eiste zijn aandacht op en hij schoof dichter naar haar toe. 


  Mara glimlachte, een meedogenloze fonkeling in haar ogen. De kleine belletjes rond haar polsen rinkelden hun gelijkzwevende septiemen toen ze zogenaamd per ongeluk even langs zijn arm streek. 'Ik weet niet wat het is Bruli maar ik heb zo'n last van de warmte. Heb je zin om in bad te gaan?'


  De jongeman scheurde bijna zijn dure kleren in zijn haast om op te staan. Hij stak een hand uit naar Mara en ze liet zich overeind helpen uit haar kussens zonder eerst haar gewaad glad te strijken. Het ging wijder open staan en Bruli ving een tantaliserende glimp op van kleine, maar fraai gevormde borsten en een zweem van een platte buik. Met uitdagend langzame bewegingen maakte ze haar sjerp weer vast terwijl er onder Bruli's hoofdtooi kleine zweetdruppeltjes verschenen. 'Zo te zien heb je het heet,' merkte ze op.


  Met ongeveinsde bewondering keek de jongeman haar aan. 'Ik sta altijd in vuur en vlam voor u, mijn vrouwe.'


  Ze glimlachte hem bemoedigend toe. 'Wacht hier even,' zei ze en stapte naar buiten om Nacoya te zoeken.


  De oude vrouw zat net uit het zicht achter het scherm, met een borduurwerkje op schoot. Ondanks haar onkunde op dit gebied zag Mara dat de steekjes opmerkelijk ongelijk waren. Blij om te zien dat haar eerste adviseur geen uitleg nodig had over wat er in de tuinkamer was gebeurd, gaf ze vlug instructies. 


  'Volgens mij is ons jigahaantje klaar om te kraaien. Laat het bad vullen. Als ik de bedienden wegstuur, laat je ons een kwartier alleen, dan stuur je mijn koerier met een dringende boodschap. Laat Misa klaar staan.' Even zweeg Mara, een flits van onzekerheid in haar ogen. Je zei toch dat ze hem bewonderde?'


  Spijtig hoofdschuddend antwoordde Nacoya: 'Ach, dochter, maakt u zich geen zorgen over Misa. Ze is dol op mannen.'


  Mara knikte en draaide zich weer om teneinde terug te gaan naar haar huwelijkskandidaat.


  Nacoya pakte haar pols, zodat de belletjes gedempt rinkelden in haar gerimpelde hand. 'Vrouwe, wees voorzichtig. Uw huiswacht zorgt voor uw veiligheid, maar u speelt een gevaarlijk spelletje. U moet heel zorgvuldig bepalen tot hoever u met Bruli kunt gaan. Hij kan te gepassioneerd raken om zich tegen te laten houden en als Pape hem moet doden wegens poging tot verkrachting is dat op dit punt een zeer slechte zaak voor de Acoma.' 


  Haar geringe ervaring met mannen indachtig koos Mara voor voorzichtigheid. 'Stuur de koerier maar na tien minuten.' 


  'Ga maar.' Met een klopje van haar hand liet Nacoya haar meesteres los. Glimlachend bleef de oude kindermeid achter in de schaduw. De goden zij dank dat ze niet had hoeven liegen: Misa was Mara's mooiste dienstertje en haar houding ten opzichte van knappe mannen was het onderwerp van menig schaamteloos gesprek onder de bedienden. Met ongeveinsd genoegen zou ze haar rol spelen.


  


  Toen de bedienden de laatste kruiken koud water in de tobbe hadden geleegd, maakten ze een buiging en trokken zich terug, het scherm sluitend. Mara liet Bruli's hand los. Met zacht getinkel van de belletjes rond haar polsen maakte ze haar sjerp los alsof het een dans was en liet haar gewaad van haar schouders glijden. Het litteken van haar wond ging schuil onder een kralenketting. De zijde zuchtte langs haar ivoren huid, gleed langs haar heupen naar beneden en wervelde neer rond haar enkels. Mara tilde een blote voet op, toen de andere, en was eindelijk verlost van de plooien. Ze beklom het trapje naar de rand van de houten tobbe, eraan denkend haar buik plat te houden en haar kin omhoog. Vanuit haar ooghoeken keek ze naar Bruli, die verwoed bezig was zijn dure kleding uit te trekken. Door haar spelletje met het gewaad stond de jongeman op het punt alle gevoel voor etiquette te verliezen. Toen hij zijn lendendoek lostrok, zag ze het bewijs van de uitwerking die ze op hem had. Door pure wilskracht wist Mara haar lachen in te houden. Wat zagen mannen er toch raar uit als ze opgewonden waren. 


  Bruli rekte zich uit. In het volle vertrouwen dat zijn lichaam het waard was bewonderd te worden, sprong hij naar de rand van de tobbe en liet zijn slanke heupen met een tevreden geluid onder water zakken, alsof hij zich alleen maar wilde laten weken. Mara wist wel beter. Hier had Bruli op gehoopt, al bijna een hele week vol vurige verwachting naar gesmacht. Hij spreidde zijn armen, Mara het bad in nodigend. Maar met een glimlach pakte ze een flesje en een stuk geparfumeerde zeep. De onbetaalbare metalen belletjes rinkelden mee met haar bewegingen toen ze geurige oliën op het water goot. Rond Bruli's atletische gestalte verschenen glinsterende regenbogen. Vol tevredenheid deed hij zijn ogen dicht terwijl de belletjes achter hem rinkelden en zijn rug door slanke handen werd ingezeept. 


  'Wat voelt dat lekker,' mompelde Bruli.


  Haar handen smolten weg als nevelen. De belletjes zongen een laatste waterval van geluid en vielen stil. Het water rimpelde zachtjes. Bruli deed zijn ogen open en zag Mara voor zich in de tobbe zitten, haar tengere lichaam met sensuele overgave inzepend. Zich niet bewust van de berekenende blik in haar mooie ogen likte hij langs zijn lippen. Toen ze de weeë glimlach op zijn gezicht zag, wist Mara dat ze de rol van verleidster overtuigend speelde. 


  Zijn ademhaling werd bijna net zo zwaar als die van Buntokapi. Niet verrast toen Bruli een ander stuk zeep pakte en haar wilde helpen, draaide Mara sierlijk weg en liet zich tot aan haar hals in het water zakken. Schuim en regenbogen van olie onttrokken haar vormen aan het zicht en toen Bruli zijn sterke handen naar haar uitstak, hield de vrouwe hem met een glimlach tegen. 'Nee, laat mij maar.' De badoliën kabbelden tegen de rand van de tobbe toen ze naar hem toekwam en speels zijn hoofd onder water duwde. Sputterend en lachend kwam de jongeman boven, naar haar grijpend, maar Mara was al langs hem heen geglipt en zat nu achter hem. Tergend langzaam begon ze zijn haar te wassen. Bruli huiverde van genot, zich voorstellend hoe haar handen op andere lichaamsdelen zouden voelen. Het haren wassen verplaatste zich naar beneden en veranderde in een zachte massage van hals en schouders. Bruli leunde naar achteren en voelde de twee punten van Mara's borsten tegen zijn schouders. Over zijn hoofd heen probeerde hij haar te pakken, maar haar ontwijkende handen gleden naar voren en streelden zijn borst. Toen ze zijn lichaam voelde sidderen, hoopte Mara dat haar koerier op tijd zou verschijnen. Ze wist geen trucjes meer om tijd te rekken, en op een merkwaardige manier die ze niet had verwacht was haar eigen schoot gaan verstrakken. Die gewaarwording maakte haar bang, want bij Buntokapi had ze iets dergelijks nooit gevoeld. De geparfumeerde zeep verspreidde een bloesemgeur en het middaglicht door de gekleurde schermen maakte van de badkamer een zachte, vriendelijke plaats voor het liefdesspel. Maar Mara wist dat er net zo makkelijk kon worden gemoord. Achter het scherm, net buiten het zicht, stond Pape op wacht met zijn hand op zijn zwaard. Deze man was een vazal van de Minwanabi, een vijand, en ze mocht haar zelfbeheersing niet verliezen. 


  Aarzelend liet ze een hand omlaag glijden over Bruli's buik. Hij huiverde en lachte naar haar, en precies op dat moment zoefde het scherm open en verscheen een naar adem snakkende koerier. 


  'Meesteres, neemt u mij alstublieft niet kwalijk, maar uw hadonra stuurt een hoogst belangrijk bericht.'


  Met geveinsde teleurstelling hees Mara zich uit de tobbe. Er stormden bedienden naar binnen met handdoeken, en Bruli, gekweld door lustgevoelens, staarde stom naar de laatste plekjes glinsterend naakt die in het linnengoed verdwenen. Mara luisterde naar het zogenaamde bericht en draaide zich om met een blik vol spijt. 'Bruli, mijn diepste verontschuldigingen, maar ik moet weg. Er heeft zich onverwacht iets voorgedaan.'


  Bijtend op haar lip wachtte ze op zijn antwoord, klaar om nadere uitleg te geven voor het geval hij zou vragen wat er was gebeurd, maar hij was zo teleurgesteld dat hij alleen maar zei: 'Kan het niet wachten?'


  'Nee.' Mara gebaarde hulpeloos. 'Ik ben bang van niet.'


  Het water klotste toen Bruli overeind kwam om te protesteren. Bezorgd haastte Mara zich naar hem toe en duwde hem terug het bad in. jouw genoegens hoeven daar niet onder te lijden.' Glimlachend, van top tot teen de attente gastvrouw, riep ze een van haar dienstmeisjes. 'Misa, Bruli is nog niet klaar met zijn bad. Ik denk dat je hem maar even moet verzorgen.' 


  Het mooie handdoekenmeisje stapte naar voren en trok zonder aarzelen haar gewaad en onderkleren uit. Haar zachte vormen waren oogverblindend, maar Bruli sloeg geen acht op haar en had alleen maar oog voor Mara, die een schoon gewaad aantrok en de kamer verliet. De deur sloot zachtjes achter haar. De zoon van de Heer van de Kehotara sloeg met een vuist spetterend in het badwater. Toen, met tegenzin, keek hij naar het dienstmeisje. Zijn frustratie verdween, plaatsmakend voor een gulzige glimlach. 


  Door het sop en de vlekken zoete oliën duikend greep hij haar bij de schouders. Verborgen achter de deur bleef Mara niet kijken hoe het afliep, maar schoof het piepkleine spleetje van het scherm geluidloos dicht. Nacoya en Papewaio volgden haar een eindje door de gang. je had gelijk, Nacoya. Ik deed alsof ik de keizerin was en hij zág Misa niet eens totdat ik weg was.'


  Vanuit de badkamer klonk een vage plons, onderbroken door een gilletje.


  'Zo te horen heeft hij haar nu wel gezien,' merkte Papewaio op.


  Nacoya wuifde het weg als iets onbelangrijks. 'Misa maakt hem alleen maar nog gretiger. Nu wil hij u koste wat het kost, dochter. Ik geloof dat u meer over mannen hebt geleerd dan ik dacht. Toch is het maar goed dat Bruli kalm bleef in uw aanwezigheid. Als Pape hem had moeten doden...' Ze maakte haar zin niet af.


  'Maar dat hoefde hij dus niet.' Geïrriteerd en op een vreemde manier een beetje misselijk sloot Mara het onderwerp af. 'Ik ga me nu opsluiten in de werkkamer. Zeg me maar wanneer Bruli klaar is met Misa en is vertrokken.' Met een handgebaar gaf ze haar eerste slagleider en haar eerste adviseur te kennen dat ze konden gaan. Alleen de koerier liep nog met haar mee, met grote stappen van zijn jonge benen de lange krijgerpas imiterend. Deze keer was zijn potsierlijke motoriek niet om te lachen. 'Stuur Jican naar de werkkamer,' commandeerde Mara hem kortaf. 'Ik heb plannen met het land dat we van de Heer van de Tuscalora hebben gewonnen.'


  Doelbewust repte Mara zich voort, maar een kraaiende kinderstem deed haar ergernis verdwijnen. Ajiki was ontwaakt uit zijn middagdutje. Lankmoedig glimlachend liep Mara in de richting van de kinderkamer. De intriges van het Grote Spel van de Raad konden wachten tot ze haar zoon had bezocht.


  


  Toen hij de volgende keer kwam om Mara het hof te maken, werd Bruli van de Kehotara vergezeld door twaalf voortreffelijke dansers en danseressen, die wervelden en sprongen met verbluffende atletische gratie op de muziek van een twintigtal spelers. De draagkoets die op deze optocht volgde, was weer een nieuwe, bedekt met metaal en vol franjes van aaneengeregen edelstenen. 


  Haar ogen tot spleetjes geknepen tegen de oogverblindende weerkaatsingen van het zonlicht, meende Mara te zien dat de stijl van haar jonge aanbidder ging neigen naar de bombastische praalzucht waar de Heer van de Anasati de voorkeur aan gaf. 


  'Waarom lijkt iedere intocht steeds meer op een circus?'


  De oude vrouw wreef zich in de handen. 'Ik heb onze jonge kandidaat gezegd dat u prijs stelt op een man die zijn rijkdom trots aan de wereld laat zien, al ben ik nooit zo expliciet geweest.' 


  Mara wierp haar een sceptische blik toe. 'Hoe wist je dat hij zou luisteren?'


  Nacoya maakte een luchtig gebaar naar de jongeman die hoopvol uit zijn draagkoets leunde om alvast een glimp op te vangen van de vrouwe die hij het hof kwam maken. 'Dochter, hebt u dan nog steeds niets geleerd? Liefde drijft zelfs de beste mannen tot onbezonnenheden.'


  Mara knikte. Eindelijk begreep ze waarom haar vroegere kindermeid erop had gestaan dat ze de lichtekooi uithing. Bruli zou zich nooit hebben laten overhalen tot het uitgeven van zo'n fortuin, alleen maar om zijn vaders wensen uit te voeren. Die ochtend had Arakasi een verslag ontvangen waaruit bleek dat de jongen de financieel toch al instabiele Kehotara al bijna op de rand van bankroet had gebracht. Het zou zijn vader, Mekasi, zwaar vallen als hij een beroep moest doen op Jingu's goedertierenheid om zijn eer te redden. 


  'Hij zou de laatste cinti van zijn vader uitgeven om met u het bed in te kunnen duiken,' zei Nacoya, en hoofdschuddend vervolgde ze: 'Een beetje medelijden verdient hij wel. Door hem Misa als uw plaatsvervanger aan te bieden hebt u precies bereikt wat de bedoeling was: zijn begeerte naar u nog verder aanwakkeren. Die domoor is tot over zijn oren verliefd.' 


  Het commentaar van de eerste adviseur ging bijna verloren in de schallende fInale van de hoornblazers. Terwijl de vyellisten hun gebroken slotakkoorden schraapten, bereikte Bruli's gezelschap de hof voor de traptreden naar het grote huis. Alle dansers wervelden gelijktijdig rond hun as en vielen stil in een halve cirkel, buigend voor Mara terwijl Bruli zijn opwachting maakte. Hij had nu kleine krulletjes in zijn zwarte haar laten zetten en rond zijn armen zaten zware armbanden van gedreven glazuurwerk. Naar Mara lopend aarzelde hij even. In plaats van het niemendalletje dat hij was gaan verwachten, ging ze gekleed in een formeel wit gewaad met lange mouwen en een zoom tot ver onder de knieën. Hoewel hij moeilijkheden vermoedde, wist hij een sierlijke buiging te maken. 'Mijn vrouwe?' zei hij, zijn gevolg wegwuivend. 


  Mara gebaarde haar bedienden enige afstand te nemen. Het voorhoofd een weinig gefronst, alsof ze moeite had een grote teleurstelling verborgen te houden, zei ze: 'Bruli, ik ben iets gaan begrijpen.' Ze sloeg haar ogen neer. 'Ik ben een vrouw alleen... en jij bent een ontzettend knappe man. Ik... ik heb me niet goed gedragen.' De rest liet ze er in een stroom uitkomen. 'Ik heb me door begeerte laten leiden en nu ben ik tot de ontdekking gekomen dat ik voor jou niet meer ben dan het volgende domme vrouwtje dat je aan je lijst van veroveringen kunt toevoegen.' 


  'Maar nee toch!' onderbrak Bruli haar, ogenblikkelijk bezorgd. 'Ik vind u het toonbeeld van vrouwelijkheid, Mara.' Zijn stem werd zachter, welhaast eerbiedig. 'Meer dan dat, ik hou van u. Een vrouw met wie ik wil trouwen zou ik nooit beschouwen als een verovering.'


  Zijn oprechtheid bracht Mara slechts even van haar stuk. Ondanks zijn schoonheid was Bruli niets anders dan een ijdele jonge krijger met weinig aanleg voor intelligentie of wijsheid.


  Toen hij zijn hand naar haar uitstak, deed ze een stap achteruit. 'Ik wou dat ik je kon geloven, Bruli, maar je eigen daden weerspreken je mooie woorden. Nog maar twee dagen geleden vond je mijn dienstmeisje een geschikte vervanging voor...' Wat was het makkelijk om te liegen, dacht Mara. 'Ik was bereid mezelf aan je te geven, lieve Bruli. Maar ik heb nu gezien dat je gewoon een avonturier op het liefdespad bent en ik een arme, eenvoudige weduwe.'


  Terstond liet Bruli zich op een knie vallen - een onderdanig gebaar, schokkend door zijn oprechtheid. Hij begon haar in alle ernst zijn liefde te betuigen, maar met een ruk wendde Mara zich af. 'Ik kan het niet aanhoren. Mijn hart breekt ervan.' Ondraaglijke gekwetstheid veinzend vluchtte ze naar de binnentuin.


  Toen het tikken van sandalen langzaam wegstierf in het huis, kwam Bruli traag overeind en zag Nacoya bij zich staan. 'Oude moeder,' zei hij met een gebaar van beschaamde verwarring, 'als ze niet naar mij wil luisteren, hoe kan ik haar mijn liefde dan bewijzen?'


  Begripvol klakkend met haar tong klopte ze de jongeman op de arm en stuurde hem behendig tussen muzikanten en dansers door naar zijn oogverblindend versierde koets. 'Meisjes zijn niet zo heel erg sterk, Bruli. U moet vriendelijk en geduldig met haar zijn. Ik denk dat u haar hart wel kunt winnen met een klein geschenk van het een of ander, dat u haar stuurt met een brief, of nog beter: een gedicht. Misschien elke dag een tot ze u terug laat komen.' Bewonderend de franjes van zijn gewaad strelend zei Nacoya: 'U had haar al voor u gewonnen, weet u. Als u zich had weten te beheersen en dat meisje niet had aangeraakt, zou ze beslist uw vrouw zijn geworden.'


  De frustratie werd Bruli te veel. 'Maar ik dacht dat ze juist wilde dat ik met dat meisje...' Met rinkelende armbanden sloeg hij gepikeerd zijn armen over elkaar. 'Ze was in ieder geval doortastend genoeg, daar in die tobbe, en het was niet de eerste keer dat mij als gast een dienstertje werd aangeboden.'


  Nacoya speelde de rol van grootmoeder voorbeeldig. 'Ach, arme jongen toch. Wat weet u toch weinig over wat er in het vrouwenhart leeft. Ik durf te wedden dat er nog nooit een vrouw was die een van haar dienstmeisjes stuurde om uw bed te verwarmen.' Ze zwaaide met een vinger onder zijn neus. 'Het was altijd een man die dat deed, nietwaar?' 


  Starend naar het fijne grind van het pad moest Bruli toegeven dat ze gelijk had.


  Nacoya knikte eenmaal kort met het hoofd. 'Ziet u, het was bij wijze van spreken een test.' Toen zijn ogen zich vernauwden tot spleetjes, zei ze: 'Niet opzettelijk, wees gerust. Simpel gesteld: had u zich aangekleed en was u meteen vertrokken, dan hoefde u nu mijn meesteres alleen nog maar te vragen. Maar zoals de zaken nu staan...'


  Kreunend streek Bruli zijn gefriseerde lokken opzij. 'Wat moet ik nu?'


  'Zoals ik al zei: geschenken.' Nacoya's stem werd berispend. 'En ik denk dat u moet bewijzen dat uw passie alleen maar mag worden beantwoord door ware liefde. Stuur die meisjes weg die u in uw logement in de stad heeft.' 


  Meteen verstijfde Bruli van argwaan. 'U hebt spionnen! Hoe kunt u anders weten dat ik twee vrouwen van het Rieten Leven in mijn verblijf heb?'


  Al was het inderdaad Arakasi van wie ze dat wist, Nacoya knikte als een oude wijze vrouw: 'Ziet u, ik heb het goed geraden! En als een oud en simpel mens als ik dat kan, kan mijn vrouwe dat ook.' Klein en gerimpeld naast de trotse krijger wees ze hem terug naar zijn draagkoets. 'U moet gaan, jonge meester Bruli. Als uw hart zijn beloning wil winnen, mag niemand zien dat u lang met mij hebt staan praten! Mijn vrouwe zou kunnen vermoeden dat ik u raad geef en dat zou haar geen genoegen doen. Ga vlug en wees niet te karig met de bewijzen van uw toewijding.'


  Met tegenzin nam de zoon van Mekasi plaats op zijn kussens. Zijn slaven tilden de draagbalken van zijn opzichtige koets op de schouders en als opwindbaar speelgoed begonnen de muzikanten de voorgeschreven afscheidsmuziek te spelen. De dansers en danseressen maakten vrolijke wervelingen, tot hun voorstelling werd beëindigd door een getergde kreet van hun meester. Schrapend vielen de vyellen stil en een laatste noot van een trage hoornspeler maakte de nidra's in de wei aan het loeien. 


  Wat toepasselijk dat hem uitgeleide werd gedaan door de beesten, dacht Nacoya terwijl zijn stoet in sombere stemming vertrok naar Sulan-Qu. De hete middagzon deed de bloemenkronen op de hoofden van de dansers en slaven verwelken en bijna kreeg de eerste adviseur van de Acoma medelijden met de jongeman. Bijna.


  


  De volgende dag begonnen de geschenken binnen te stromen. Als eerste kwam er een zeldzaam vogeltje dat steeds hetzelfde riedeltje floot. Het werd vergezeld door een tamelijk slecht gedicht. Toen Nacoya het las, nadat Mara het had neergelegd, merkte ze op: 'De kalligrafie is goed verzorgd. Hij zal wel een paar dimi hebben uitgegeven om dit door een dichter te laten schrijven.'


  'Dat is dan weggegooid geld. Het is afgrijselijk.' Mara gebaarde een bediende het kleurrijke papier op te ruimen waarmee de vogelkooi was ingepakt. Het vogeltje zelf hipte van stok naar stok en zong dat het een lieve lust was.


  Op dat moment verscheen Arakasi bij de ingang naar de werkkamer en maakte een buiging. 'Mijn vrouwe, ik heb de identiteit van de Kehotara-spion ontdekt.' 


  Als terloops liet Mara de slaven het vogel~e naar een andere kamer brengen. Terwijl het gekwinkeleer door de gang verdween, vroeg ze: 'Wie is het?'


  Arakasi aanvaardde haar uitnodiging om binnen te komen. 'Eén van Bruli's bedienden is haastig een boodschap gaan sturen, om zijn vader op de hoogte te brengen van zijn uitspattingen, denk ik. Maar het rare is dat er nog een slaaf, een drager, de woning van zijn meester in de stad heeft verlaten voor een ontmoeting met een groentenman. Hun gesprek ging niet over landbouwproducten en het is zeer waarschijnlijk dat hij een agent voor de Minwanabi was.'


  Mara draaide een stukje lint tussen haar vingers. 'Is er iets aan gedaan?'


  Arakasi begreep haar volkomen. 'De eerste man heeft een tragisch ongeval gehad. Zijn boodschap viel in handen van een andere groentenman die, heel toevallig, een hekel heeft aan Jingu.' Hierop haalde de spionnenmeester een document uit zijn gewaad, dat hij Mara plechtig aanbood.


  'Je stinkt nog naar seshiknollen,' zei de Vrouwe van de Acoma vriendelijk. Vervolgens las ze het bericht. 'Ja, dit staaft je vermoedens. Ook suggereert het dat Bruli geen idee had dat er een tweede spion in zijn gezelschap zat.' 


  Arakasi fronste zijn wenkbrauwen, zoals altijd wanneer hij iets ondersteboven las. 'Als dat getal klopt, heeft Bruli zijn vader al in financiële nood gebracht.' Even zweeg de spionnenmeester om over zijn kin te wrijven. 'Met hulp van Jican heb ik een hoop ambachts- en kooplieden weten over te halen hun rekeningen nog even vast te houden tot wij willen dat ze worden verzonden. Hier komt uw gewoonte om altijd prompt te betalen de Acoma goed van pas.' 


  Mara knikte. 'Hoeveel respijt heeft de Kehotara nog?'


  'Weinig. Hoe lang kan een koopman het zich veroorloven om Bruli's hofmakerij te fmancieren? Binnenkort sturen ze hun nota's naar de hadonra van de Kehotara. Ik zou daar best graag stiekem in een hoekje willen zitten als Mekasi dat pakketje rekeningen ontvangt.' 


  Mara keek haar spionnenmeester scherp aan. Je hebt nog meer te vertellen.'


  Verrast trok Arakasi zijn wenkbrauwen op. 'U hebt mij al goed leren kennen.' Maar zijn toon impliceerde een vraag.


  Zwijgend wees Mara op de voet waarmee hij zachtjes op het tapijt tikte. 'Als je klaar bent, hou je altijd op.'


  Bijna verscheen er een grijns op Arakasi's gezicht. 'Tovenares,' zei hij bewonderend. Toen werd zijn stem ernstig. 'De Blauwe-Wielpartij heeft zojuist al haar opperbevelhebbers uit Midkemia teruggeroepen, zoals we al vermoedden dat ze zouden doen.'


  Met tot spleetjes geknepen ogen keek Mara hem aan. 'Dan hebben we niet veel tijd meer om met deze domme ijdeltuit af te rekenen. Over een paar dagen laat zijn vader hem halen, of hij nu de rampzalige staat van zijn financiën heeft ontdekt of niet.' Afwezig tikte ze met de tekstrol tegen haar vingers terwijl ze haar volgende zet overdacht. 'Arakasi, let op eventuele pogingen om een boodschapper naar Bruli te sturen, tot Nacoya hem zover heeft gekregen mij die draagkoets te schenken.' Ze wendde zich tot haar eerste adviseur. 'En, oude moeder, zodra hij dat doet, laat je hem komen.' Mara's blik bleef lang rusten op haar twee raadslieden. 'En laten we hopen dat we met hem hebben afgerekend voordat zijn vader hem beveelt mij te vermoorden.'


  


  De vier volgende dagen stuurde Bruli iedere dag een geschenk. De bedienden stapelden ze op in een hoek van Mara's werkvertrek, tot Nacoya zuur opmerkte dat het er op een marktkraam begon te lijken. Het was een indrukwekkende verzameling: kostbare gewaden van de beste zijde; exotische wijnen en vruchten, tegen hoge kosten geïmporteerd in het centrale keizerrijk; edelstenen en zelfs sieraden van metaal. En ten slotte, op de vijfde dag na de middag dat ze de jongeman had weggestuurd, arriveerde de fabelachtige draagkoets. Toen gaf Mara haar spionnenmeester de opdracht Bruli de tweede boodschap te sturen, die nog maar net een dag tevoren was onderschept. De Heer van de Kehotara had eindelijk bericht gekregen van de uitspattingen van zijn zoon en de jongen streng bevolen onmiddellijk naar huis te komen. In zijn instructies had de woedende oude patriarch tot in detail beschreven wat hij vond van het onverantwoordelijke gedrag van zijn zoon. 


  Mara zou erom hebben kunnen lachen, als Arakasi niet zo geagiteerd was over het feit dat er bericht naar de Kehotara-heer was uitgelekt zonder dat zijn agenten daarvan wisten. De spionnenmeester voelde zich snel in zijn eer aangetast en beschouwde iedere mislukking, hoe gering ook, als een persoonlijk verzaken van zijn plicht. Ook maakte hij zich zorgen over de ontdekking van de Minwanabi-spion in Bruli's gevolg. Als er twee agenten waren, waarom dan niet drie?


  Maar de ontwikkelingen gingen te snel om die kwestie te onderzoeken. Bruli van de Kehotara kwam weer naar het grote huis op het Acoma-landgoed en Mara liet zich weer in de gemakkelijke kleren hijsen en opmaken, alles ter verdere verwarring van de vasthoudende huwelijkskandidaat. De muzikanten waren ditmaal opvallend afwezig, evenals de dure kleren, de juwelen en het gefriseerde haar. Slecht op zijn gemak raffelde de jongeman met een rood gezicht de formaliteiten van de begroeting af. Zonder zich voor zijn onbeleefdheid te verontschuldigen, flapte Bruli eruit: 'Vrouwe Mara, ik dank de goden dat u mij een audiëntie hebt verleend.'


  Zich schijnbaar niet bewust dat zijn bezieling niet langer geheel door hartstocht was ingegeven, hield Mara hem tegen. 'Ik denk dat ik je misschien verkeerd heb beoordeeld, beste jongen.' Verlegen staarde ze naar de vloer. 'Misschien was je toch oprecht...' Verwachtingsvol voegde ze eraan toe: 'Als je blijft eten, kunnen we misschien verder praten.' 


  Bruli reageerde met een waarlijk opgeluchte blik. Er lag een moeilijk gesprek voor hem in het verschiet en dat zou een stuk soepeler verlopen als Mara hem weer genegen was. Ook zou zijn vader lang niet zo razend zijn als hij terugkwam met een afspraak voor een verloving. Het was wijd en zijd bekend dat de Acoma over aanzienlijke geldmiddelen beschikte, zodat de paar rekeningen die hij hier en daar had uitstaan met een minimum aan drukte konden worden voldaan. Met het plotselinge vertrouwen dat alles goed zou aflopen, wachtte Bruli af tot Mara haar hadonra de opdracht had gegeven Bruli's gevolg onderdak toe te wijzen. Toen de zoon van de Kehotara was weggeleid, keerde Mara terug naar haar werkkamer, waar Arakasi zat te wachten, andermaal in de vermomming van een groentenman. 


  Toen ze zeker wist dat ze alleen waren, vroeg Mara: 'Wanneer was je van plan te vertrekken?'


  Arakasi hield op met ijsberen, een schaduw te midden van de schaduwen van de stapel geschenken in de hoek. Het zangvogeltje kweelde misplaatst mooie noten door zijn stemgeluid heen. 'Vanavond, meesteres.' 


  Mara wierp een doek over de kooi, het melodietje reducerend tot een slaperig getjilp. 'Kun je niet nog een dag of twee wachten?'


  Hij schudde zijn hoofd. 'Niet langer dan tot morgenvroeg bij het eerste licht. Als ik voor de middag niet ben verschenen bij een bepaalde herberg in Sulan-Qu en in de loop van de komende week op een paar andere plaatsen, wordt mijn vervanger actief. Het zou wat lastig worden als u ineens met twee spionnenmeesters kwam te zitten.' Met een glimlach vervolgde hij: 'En dan zou ik de diensten kwijtraken van een zeer moeilijk te vervangen man. Maar als het zo belangrijk is, blijf ik en vind ik wel een andere taak voor hem.' 


  'Nee,' verzuchtte Mara. 'Vóór die tijd moeten we dan maar een eind maken aan die onzin met deze Kehotara-knul. Ik wil dat je de Minwanabi-spion in zijn gevolg bekend maakt aan Keyoke. En zeg hem dat ik vannacht in Nacoya's kamer slaap.' Er viel een stilte toen het zangvogeltje zijn gepiep staakte. Wat zou je ervan denken als ik Pape en Lujan vannacht in mijn slaapkamer de wacht liet houden?'


  Arakasi zweeg even. 'Denkt u dat onze Bruli van plan is om u een nachtelijk bezoekje te brengen?'


  'Nee, maar een moordenaar uit zijn gevolg misschien wel.' Mara haalde haar schouders op. 'Ik heb Bruli waar ik hem hebben wil, maar een beetje extra ongemak van zijn kant komt ons goed van pas. Als er iemand vannacht door de gangen sluipt, moeten we het hem misschien wat gemakkelijker maken om in mijn kamer te komen.' 


  'Zoals altijd doet u me versteld staan, meesteres.' Met lichte spot en een niet geringe bewondering maakte Arakasi een buiging. 'Ik zal ervoor zorgen dat Keyoke uw bevelen ontvangt.'


  Met een soepele beweging ging de spionnenmeester op in de schaduwen. Geluidloos en onzichtbaar verdween hij door de gang, onopgemerkt zelfs door het dienstmeisje dat Mara kwam vertellen dat haar bad en schone kleding in gereedheid waren gebracht, mocht ze zich voor het eten nog willen verfrissen. Maar er was nog één ding te doen. Mara liet Nacoya halen en vertelde haar dat Bruli de onderschepte berichten van zijn vader nu diende te ontvangen. 'Zorg dat je hem zegt dat ze zojuist zijn gebracht.' 


  Er verscheen een vals lichtje in Nacoya's ogen. 'Mag ik ze zelf gaan brengen, meesteres? Ik wil zijn gezicht zien als hij ze leest.'


  Mara schoot in de lach. 'Oud loeder dat je bent! Geef hem die berichten maar, mijn zegen heb je. En dik je leugens niet al te veel aan. Zeg dat de brieven in de stad zijn opgehouden, wat min of meer nog waar is ook.' Ze zweeg even, een ogenblik van angst verbergend achter humor. 'Denk je dat me hiermee zijn gezwets tijdens het eten bespaard zal blijven?'


  Maar Nacoya was al vertrokken om haar taak te volbrengen en het enige antwoord dat Mara kreeg was een slaperig getjilp van het zangvogeltje. Ze huiverde en had ineens behoefte aan een heet bad om even niet te hoeven denken aan de kaarten die ze straks ging uitspelen tegen de Heer van de Kehotara.


  


  De olielampen brandden laag en wierpen een gouden licht over de gedekte tafel. Zorgvuldig bereide schotels stonden dampend rond een tuil bloemen en op een bed van vers fruit en loof lag koude vis te schitteren. De keukenstaf van de Acoma had zich duidelijk uitgesloofd om een romantisch etentje voor twee te maken, maar Bruli zat er ongemakkelijk bij op zijn kussens, spelend met zijn eten, in gedachten onmiskenbaar elders. Zelfs de diep uitgesneden hals van Mara's gewaad wist hem niet te inspireren. 


  Verwarring veinzend legde de Vrouwe van de Acoma ten slotte haar servet neer. 'Bruli, het lijkt wel of je er niet bij bent. Is er iets?'


  'Mijn vrouwe?' De jongeman keek op, zijn blauwe ogen omfloerst door kommernis. 'Ik durf u bijna niet ... lastig te vallen met mijn eigen problemen, maar...' Hij kleurde en sloeg beschaamd zijn ogen neer. 'Om eerlijk te zijn: in mijn gedrevenheid om u te winnen, heb ik mijn huis een te grote schuld opgelegd.' Er volgde een pijnlijke stilte. 'Ongetwijfeld hebt u nu een lagere dunk van mij en loop ik gevaar in uw ogen aanzien te verliezen, maar de plicht aan mijn vader vereist dat ik u om een gunst verzoek.'


  Ineens kon Mara geen genoegen meer putten uit Bruli's ongemak en haar antwoord klonk korzeliger dan haar bedoeling was. Wat dan?' Ze verzachtte haar reactie door haar vork neer te leggen en bezorgdheid te tonen. 'Natuurlijk help ik je als ik dat kan.'


  Bruli zuchtte, nog altijd even ongelukkig. 'Als u de goedheid in uw hart kunt vinden, zou u dan zo vriendelijk willen zijn een paar geschenken... die ik u heb gestuurd... zou u die misschien terug willen geven?' Zijn stem stierf weg en hij slikte. 'Niet allemaal, maar misschien de duurdere.'


  Met ogen als vijvers vol medeleven zei Mara: 'Ik denk dat ik het wel over mijn hart kan verkrijgen om een vriend te helpen, Bruli. Maar de avond is nog maar pas begonnen en de koks hebben zich voor ons uitgesloofd. Waarom laten we deze lastige problemen niet even voor wat ze zijn om te genieten van ons maal? Morgen bij het ontbijt kunnen we je moeilijkheden oplossen.'


  Hij had gehoopt op een antwoord, maar Bruli schraapte zijn gekwetste trots bijeen om de rest van de maaltijd te doorstaan. Erg enthousiast praatte hij niet en zijn humor was opvallend afwezig, maar Mara deed net of ze daar niets van merkte. Ze liet een dichter komen om voor te dragen terwijl de bedienden zoetigheid en acamel brachten. En uiteindelijk hielp de drank, want ten slotte vroeg de onfortuinlijke zoon van de Kehotara permissie om naar bed te gaan. Hij vertrok zonder enige romantische toenaderingspogingen, zodat hij de nacht pijnloos slapend kon doorbrengen.


  


  De mist rolde over de nidraweiden, als zijden sjaals klevend aan de holtes in het maanlicht. Het roepen van nachtvogels werd zo nu en dan onderbroken door de tred van een schildwacht. Doch in de slaapkamer van de vrouwe des huizes klonk een ander geluid. Papewaio duwde met een voet tegen Lujans ribben. 


  'Huh?' kwam het slaperige antwoord.


  'Onze vrouwe snurkt niet,' fluisterde Papewaio.


  Geeuwend en met een blik van gekrenkte waardigheid, zei Lujan: 'Ik snurk niet.'


  'Dan deed je een prachtige imitatie.' Leunend op zijn speer vormde de eerste slagleider een zwart silhouet tegen het maanlicht op het scherm. Hoewel hij het niet toonde, was hij gesteld geraakt op de voormalige grijze krijger. Hij waardeerde Lujan omdat hij een goed officier was, veel beter dan hij had durven hopen, maar ook omdat Lujans karakter zo anders was dan Papewaio's eigen zwijgzame natuur.


  Plots verstijfde Papewaio, gewaarschuwd door een zacht geschuifel in de gang. Lujan hoorde het ook, want hij slikte de rest van zijn protest in. De twee Acoma-officieren wisselden zwijgend handgebaren uit en kwamen direct tot overeenstemming. Iemand die zijn bewegingen niet kenbaar wenste te maken, naderde vanuit de gang. De vreemdeling was nu nog geen zes stappen verwijderd van het scherm. Die avond had Papewaio op iedere kruising van de gang naar Mara's kamer een nieuwe mat gelegd en iemand die naar haar deur kwam zou een zacht geruis veroorzaken als hij op het weefsel stapte. Dat geluid werd hun signaal. Zonder een woord trok Lujan zijn zwaard en nam positie in bij de deur. Papewaio zette zijn speer tegen de latei boven het scherm naar de binnentuin en ontblootte zowel een zwaard als een dolk. Het maanlicht flitste op lak toen hij ging liggen op Mara's mat, zijn wapens onder de lakens binnen handbereik. 


  Er verstreken lange minuten. Toen gleed het scherm naar de gang bij de tuin geluidloos open. De indringer aarzelde geen moment en sprong door de opening, met zijn dolk klaar om te steken. Meteen boog hij zich over wat hij hield voor de slapende gedaante van de Vrouwe van de Acoma.


  Papewaio rolde naar rechts en kwam in gevechtshouding overeind, zijn zwaard en dolk geheven, en Lujan naderde de moordenaar van achteren met de bedoeling te voorkomen dat hij op de loop ging. Het zwakke maanlicht verried hem toen zijn schaduw voor hem uit over de vloer schoot. Het moordenaarsmes sneed in kussens en de jigaveren zeilden door de lucht als zaadpluisjes. De man rolde weg, sprong overeind en ontdekte dat hij in de val zat. Ook al droeg hij de kledij van een kruier, hij reageerde met professionele snelheid en wierp zijn dolk naar Papewaio. De slagleider dook opzij. Geluidloos schoot de indringer langs hem heen, kronkelend om het zwaard te ontwijken waarmee naar zijn rug werd geslagen. Hij denderde dwars door het papieren scherm en rende in volle vaart weg over het pad erachter. 


  De achtervolging inzettend schreeuwde Lujan: 'Hij zit in de tuin!'


  Meteen renden er Acoma-soldaten door de gangen. Aan alle kanten knarsten schermen open en daar beende Keyoke het tumult binnen, bevelen roepend die ogenblikkelijk werden uitgevoerd. De krijgers verspreidden zich, met hun speren tegen de struiken slaand. 


  Papewaio wilde deel nemen aan de zoektocht, maar Keyoke tikte hem op de schouder. 'Is hij ontkomen?'


  De eerste slagleider mompelde een vloek en beantwoordde de vraag die, naar hij door lange ervaring wist, de krijgsleider als volgende zou stellen. 'Hij heeft zich ergens op het terrein verstopt. Lujan kan hem beschrijven. Hij heeft het maanlicht aan zijn kant gehad terwijl ik alleen maar een schaduw heb gezien.' Hij zweeg even terwijl Keyoke de gewezen bandiet liet halen en voegde er toen bedachtzaam aan toe: 'Hij is van gemiddelde grootte en linkshandig. En zijn adem stinkt naar ingemaakte jomachs.' 


  Inmiddels was Lujan er om de beschrijving te voltooien. 'Hij heeft het hemd en het koord om zijn middel van een kruier, maar zijn sandalen hebben zolen van zacht leer, niet van geharde nidrahuid.'


  Keyoke gebaarde naar de twee dichtstbijzijnde soldaten en gaf bondige bevelen. 'Doorzoek het verblijf van de Kehotara-koetsdragers. Degene die ontbreekt is onze man.' 


  Een minuut later kwamen er twee andere krijgers met een slap hangend lichaam tussen hen in. Zowel Papewaio als Lujan konden hem als de moordenaar identificeren en beiden betreurden het dat hij de tijd had gehad om zijn tweede, kleinere dolk in zijn lichaam te steken. 


  Keyoke spoog op het lijk. Jammer dat hij in ere is gestorven door de kling. Ongetwijfeld had hij al toestemming van zijn meester voordat hij aan deze onderneming begon.' De opperbevelhebber stuurde iemand om de zoekers terug te roepen en zei vervolgens: 'In ieder geval had die Minwanabi-hond tegenover zichzelf toegegeven dat het wel eens kon mislukken.'


  Onverwijld diende Mara bericht van deze gebeurtenis te ontvangen. Bruusk gebaarde Keyoke naar het lijk. 'Ruim de rommel maar op, maar bewaar een stukje waaraan hij te herkennen is.' Hij besloot met een hoofdknik naar zijn slagleiders. 'Goed werk. Neem de rest van de nacht maar vrijaf om te slapen.'


  De twee mannen keken elkaar verbaasd aan toen de hoogste bevelhebber van de Acoma-krijgsmacht de nacht in stapte. Keyoke gaf zelden een compliment. Toen grijnsde Lujan en Papewaio knikte. Zonder een enkel woord draaiden beide mannen zich om in de richting van de kazerne om een kroes te heffen alvorens te genieten van hun welverdiende rust.


  


  Bruli van de Kehotara verscheen bij het ontbijt als een hoopje ellende. Zijn knappe gezicht was opgezet en zijn ogen waren rood, alsof hij de hele nacht de vreselijkste dingen had gedroomd. Maar vrijwel zeker had hij zich het hoofd gebroken over de problemen met betrekking tot de geschenken en wist hij niet eens van de moordenaar die via zijn gevolg toegang had gekregen tot het huishouden van de Acoma. Gezien de wijze waarop hij de avond tevoren zijn zelfbeheersing had verloren, betwijfelde Mara of hij wel in staat was om net te doen alsof er geen aanslag op haar leven was gepleegd. 


  Ze glimlachte, half medelijdend. 'Wat zie je er slecht uit, mijn vriend. Was het onderkomen voor de nacht niet naar wens?'


  Met moeite wist Bruli zijn innemendste glimlach te voorschijn te toveren. 'Jawel, mijn vrouwe, ik ben zelfs zeer tevreden over het verblijf dat u mij hebt geboden, maar...' Hij zuchtte en zijn glimlach verwelkte. 'Ik sta onder zware druk. Om terug te komen op de kwestie die ik gisteravond aanroerde: als u zo mild en toegeeflijk zou willen zijn... ziet u dan wellicht kans...' 


  Mara's hartelijkheid was op slag verdwenen. 'Ik denk niet dat dat erg verstandig zou zijn, Bruli.'


  De geur van vers thyzabrood was in de gegeven omstandigheden zeer misplaatst. Zich er vaag van bewust dat het ontbijt op tafel stond af te koelen, staarde Bruli zijn gastvrouw strak aan. Op hoogst on-Tsuranese wijze kleurden zijn wangen. 'Mijn vrouwe,' begon hij, 'u schijnt zich niet bewust van het leed dat u veroorzaakt door me dit verzoek te weigeren.'


  Mara zei niets, maar wenkte iemand die links van haar achter een scherm stond te wachten. Met krakende wapenrusting stapte Keyoke in zicht met het bloedige hoofd van de moordenaar. Zonder enige plichtplegingen legde hij de trofee op het bord van de jonge aanbidder. 


  'Jij kent deze man toch, Bruli?' Het was geen vraag.


  Geschokt, niet door wat op zijn bord lag, maar door de klank van haar stem, die hij nog nooit van de Vrouwe van de Acoma had gehoord, werd Bruli bleek. 'Dat was een van mijn koets dragers, vrouwe. Wat is er gebeurd?' 


  De schaduw van de officier viel over hem heen en ineens werd het koud in de zonnige kamer. Mara's woorden waren hard als staal. 'Moordenaar, geen koets drager, Bruli.' 


  De jongeman knipperde met zijn ogen, een ogenblik ontsteld. Toen zakte hij in, zijn ogen versluierd door een lok zwart haar. Met pijn en moeite kwam de bekentenis. 'Mijn vaders meester,' zei hij,Jingu van de Minwanabi met name noemend.


  Hem een ogenblik respijt gunnend vroeg Mara haar opperbevelhebber naast haar plaats te nemen. Toen Bruli de moed had verzameld om haar weer aan te kijken, knikte ze. 'Zonder enige twijfel was het een agent voor de Minwanabi. Zoals jij dat voor je vader was.' 


  Beseffend dat het geen zin had te ontkennen, sprak Bruli haar niet tegen. De wanhopige blik verdween uit zijn ogen toen hij zei: 'Ik vraag om een krijgersdood, Mara.'


  Mara plaatste haar gebalde vuisten op het tafelkleed. 'Een krijgersdood, Bruli?' Ze lachte bitter. 'Mijn vader en broer waren krijgers, Bruli. Keyoke is een krijger. Ikzelf heb oog in oog met de dood gestaan en ben meer krijger dan jij.' 


  Iets bespeurend dat hij nog nooit in een vrouw had gezien, sprong de jongeman onelegant overeind. De kopjes stonden te schudden op de tafel en het macabere restant van de kruier leek somber te knikken. Bruli trok een dolk uit zijn gewaad. 'Ik laat me niet ophangen als een misdadiger, vrouwe.' 


  Keyoke's hand vloog naar zijn zwaard om zijn vrouwe te verdedigen, maar toen Bruli de dolk omdraaide en op zijn eigen borst richtte, begreep de opperbevelhebber dat de Kehotara-telg geen aanval in de zin had.


  Mara schoot overeind. 'Doe die dolk weg, Bruli!' zei ze met een stem als een zweepslag. Hij aarzelde, maar ze vervolgde: 'Niemand gaat jou ophangen. Je bent een stommeling, geen moordenaar. Jij wordt naar huis gestuurd om je vader uit te leggen dat zijn bondgenootschap met Jingu zijn huis in ernstig gevaar heeft gebracht.'


  Beschaamd zwijgend deed hij een stap terug, als getroffen door de kracht van haar mededeling. Langzaam drongen de implicaties tot hem door, tot hij tot de onvermijdelijke conclusie kwam: hij was gebruikt, op meedogenloze wijze. Er was met zijn intiemste gevoelens gespeeld. Dodelijk ernstig, zonder een zweem van zijn vroegere genegenheid, maakte hij een buiging. 'Mijn complimenten, vrouwe. U hebt mij zover gekregen dat ik mijn vader heb verraden.' 


  Als zijn impulsieve karakter de vrije hand kreeg, zou hij waarschijnlijk zijn aangetaste eer herstellen door zich op zijn zwaard te laten vallen zodra hij buiten de grenzen van het Acoma-territorium kwam. Snel dacht Mara na. Ze moest hem tegen zien te houden, want als hij zelfmoord pleegde, zou dat de Kehotara alleen maar aansporen tot fellere ondersteuning van de wens van de Minwanabi om de Acoma met de grond gelijk te maken. Ze had haar plannen gesmeed, maar niet om deze jongen de dood in te jagen. 'Bruli?' 


  'Mijn vrouwe?' Eerder uit berusting dan uit hoop stelde hij zijn vertrek nog even uit. 


  Mara duidde hem te gaan zitten en dat deed hij, zij het stijfjes. De geur van eten maakte hem een beetje misselijk en zijn schande drukte als een gewicht op zijn schouders.


  Mara kon de bittere smaak van de overwinning niet zoeter maken -Buntokapi had haar geleerd niet te zwelgen als het Spel haar triomf bezorgde. 'Bruli, ik heb gedaan wat nodig was om datgene wat onder mijn hoede staat te beschermen en daar heb ik geen spijt van,' zei ze vriendelijk. 'Maar ik wil je niet onnodig diep in de problemen storten. Dat jouw vader vazal is van mijn grootste vijand is niet meer dan een speling van het lot, dat ons geboren heeft laten worden in twee huizen die elkaars vijanden zijn. Maar laat er tussen ons geen twist bestaan. Ik geef je bijna al je exotische geschenken terug in ruil voor twee beloften.' 


  Bruli leek zich te vermannen. 'De eer van de Kehotara zal ik nooit verraden.'


  'Dat vraag ik ook niet van je.' Met een ernstig gezicht leunde Mara voorover. 'Mocht jij ooit je vader en je broer opvolgen als Heer van de Kehotara, dan vraag ik je de traditie van Tan-jin-qu niet voort te zetten. Wil je me beloven dat je je huis vrijwaart voor vazalschap onder de Minwanabi?'


  'De kans dat het ooit zover komt is erg klein, vrouwe Mara,' antwoordde Bruli. Tenslotte was zijn oudere broer erfgenaam en genoot zijn vader een krachtige gezondheid. 


  Mara haalde even haar schouders op, alsof ze wilde zeggen: welke sterveling kan weten wat het lot zal brengen?


  Bruli vroeg: 'En de tweede voorwaarde?'


  'Dat als jij regent wordt, je mij een gunst bewijst.' Met diplomatieke tact weidde Mara uit. 'Als ik doodga of niet langer de mantel van Regerend Vrouwe draag, gaat jouw belofte niet over op mijn opvolger. Maar als ik nog leef wanneer jij de Heer van de Kehotara bent, dan zal ik je vragen te doen wat ik van je verlang; een keer, en niet meer dan die ene keer. Ik zal je steun verlangen voor iets wat ik ga doen, in de handel of onder de wapenen, of in het Spel van de Raad. Zeg me dit toe en je bent vrij van verdere verplichtingen voor de toekomst.' 


  Met een lege blik staarde Bruli naar het tafellaken, maar de spanning in zijn houding verried het feit dat hij zijn keuzes overwoog. Roerloos in de gloed van het zonlicht door het scherm wachtte Mara af. De tweede voorwaarde had ze er impulsief aan toegevoegd om zijn gedachten af te leiden van een eventuele zelfmoord, maar terwijl ze er nogmaals over nadacht, snelden haar gedachten voort en zag ze dat ze weer een nieuwe weg van mogelijkheden had geopend om te triomferen in het Spel van de Raad.


  Geconfronteerd met de keuze tussen dood en financiële schande voor zijn familie, of vergeving voor zijn dwaasheid in ruil voor een belofte die hij misschien wel nooit hoefde na te komen, kwam Bruli snel tot een besluit. 'Vrouwe, ik heb te impulsief gesproken. Het is een harde overeenkomst, maar toch kies ik voor het leven. Als de goden mij de mantel bezorgen van het regentschap over de Kehotara, dan zal ik doen wat u zegt.' Langzaam stond hij op. 'Maar aangezien de kans dat ik het erfrecht krijg in plaats van mijn broer erg gering is, trekt u van ons tweeën het minste voordeel uit ons vergelijk.'


  Mara gebaarde zwijgend naar de dienaar die stond te wachten bij het scherm. Hij maakte een buiging en overhandigde haar een tekstrol met een verbroken zegel. 'Dit is hier naar toe gestuurd, Bruli. Het was aan jou gericht, maar aangezien je vader het gepast achtte om moordenaars met je mee te sturen, heeft mijn hadonra uit zorg voor mijn persoonlijke veiligheid besloten het te lezen.'


  Het papier was dichtgebonden met een rood lint, de kleur van Turakamu. Ineens kreeg Bruli het koud, kouder dan hij ooit van zijn leven had kunnen denken. Met tegenzin hield hij zijn hand op. Het papier scheen veel te licht om het nieuws te dragen dat daar stond geschreven in het handschrift van zijn vaders hoofdschrijver. Door nieuw leed in het hart getroffen, verkreukelde Bruli het papier in bevende vuisten. Op een of andere manier wist hij zijn zelfbeheersing te bewaren. 'Vrouw; jij bent giftig; klein en dodelijk als de keti die zich met zijn giftige staart onder bloemblaadjes verborgen houdt.' 


  Voordat ze hem zijn beloften had laten maken, had ze al geweten dat Mekasi's oudste zoon was gesneuveld op de barbarenwereld, slachtoffer van de campagne van de Krijgsheer. Ze had haar val voor Bruli opgezet in de wetenschap dat hij reeds erfgenaam geworden was. Nu werd hem door zijn eer belet zijn woord terug te nemen.


  Huiverend van woede keek Bruli naar de vrouw van wie hij met zijn stomme kop ooit had gehouden. 'Mijn vader is een krachtig man met nog vele jaren voor de boeg, Acoma-teef! Ik heb je mijn belofte gegeven, maar je zal niet lang genoeg leven om mij eraan te houden.'


  Keyoke verstijfde, klaar om naar zijn zwaard te grijpen, maar Mara reageerde slechts met diepe vermoeienis en spijt. 'Twijfel er nooit aan dat ik mijn tol kom heffen. Denk daar maar over na als je de geschenken die je me hebt gestuurd mee terug neemt. Maar het zangvogeltje laat je hier, want die zal mij helpen herinneren aan een jongeman die te veel van me hield dan goed voor hem was.'


  Haar oprechtheid wekte wrange, pijnlijke herinneringen. Met gloeiende wangen van de tegenstrijdige emoties zei Bruli: 'Ik neem afscheid van u. De volgende keer dat wij elkaar treffen, is de rode god mij wellicht zo genadig dat het uw lijk is dat ik zie.' 


  In de wetenschap dat iedere Acoma-soldaat binnen gehoorafstand paraat stond om deze belediging te beantwoorden, draaide hij zich op zijn hielen om. Mara legde even een hand op Keyoke's arm en zei niets terwijl de jongeman vertrok. Korte tijd later klonken de marcherende voeten van het Kehotara-gevolg, wegstervend door de voortuin.


  Nacoya kwam binnen, haar uiterlijk verkreukeld, haar mond een dunne streep van ergernis. 'Wat een opdringerig jongmens,' mompelde ze. Toen ze Mara zo stil zag zitten, ging ze verder: 'Nog een les, kind: een mannenhart is gauw gekwetst. Meestal helen dat soort wonden maar traag. U mag dan deze ronde in het Spel hebben gewonnen, maar u hebt er ook een levensgevaarlijke vijand bij. De gevaarlijkste tegenstander is altijd hij wiens liefde is omgeslagen in haat.' 


  Mara wees naar het hoofd van de dode kruier. 'Iemand moet de prijs betalen voor de snode plannen van de Minwanabi. Of Bruli nu wel of niet een nieuwe passie vindt om zich mee bezig te houden, we hebben gewonnen. Bruli heeft genoeg van zijn vaders rijkdom verkwist om de Kehotara in een kwetsbare positie te brengen. Jingu wordt straks gevraagd om financiële hulp en alles wat die jaguna ongemak bezorgd is welkom.' 


  'Dochter van mijn hart, zelden bewandelt het lot zulke simpele paden.' Nacoya deed een paar stappen dichterbij en pas nu keek Mara op en zag ze de tekstrol in de oude handen. Het lint en zegel waren oranje-en-zwart, kleuren die ze nooit gedacht had te zien onder haar dak. 'Dit is zojuist binnengekomen,' zei haar eerste adviseur. Met duidelijke tegenzin overhandigde ze het perkament aan haar meesteres. 


  Met onbeheersbaar trillende handen brak Mara het lint en zegel. In de stilte die over de kamer neerdaalde rolde het perkament krakend open. Mara las het, haar gezicht uitdrukkingsloos als een wassen beeld. Ten slotte sloeg ze de ogen op. Ze stond op, plotseling fragiel in de gloed van de zon, en keek de twee oudste getrouwen in haar dienst aan. 'De Heer van de Minwanabi verzoekt mijn aanwezigheid bij de formele viering van de verjaardag van onze verheven Krijgsheer.'


  Langzaam trok alle kleur weg uit Nacoya's gerimpelde huid. 'U moet weigeren,' zei ze abrupt. In talloze generaties had geen Acoma meer een voet op Minwanabi-terrein gezet, tenzij begeleid door voor de strijd bewapende soldaten, en nu moest Mara Jingu's eigen huis betreden en zich begeven onder zijn bondgenoten? Dat was pure zelfmoord.


  'Uw voorouders zullen u de schande vergeven,' zei Nacoya.


  'Nee!' De Vrouwe van de Acoma beet zo hard op haar lip dat die wit werd. 'Ik loop het risico Almecho diep te beledigen als ik weiger en na dit verraad van de Blauwe-Wielpartij zal zijn toch al beruchte humeur er niet beter op geworden zijn.' Haar stem stierf weg, maar het bleef onduidelijk of dat was uit angst voor haar eigen veiligheid of uit spijt dat ze zich met Jingu moest meten voordat ze daar aan toe was. De spanning maakte van haar gezicht een ondoorgrondelijk masker. 'De Acoma mag niet buigen voor een dreiging. Ik zal me wagen in het bolwerk van de vijand die me het liefste ziet sterven.' 


  Nacoya maakte een zacht protesterend geluid en keerde haar meesteres toen wanhopig de rug toe. Verscheurd door het zien van de gebogen schouders van haar raadsvrouwe, probeerde Mara haar tegen beter weten in gerust te stellen. 'Moeder van mijn hart, houd moed. Denk eraan, als Turakamu zijn handen uitstrekt naar mijn geest, kan de Heer van de Minwanabi alleen maar zegevieren als hij ook Ajiki vermoordt. Denk je dat hij het durft op te nemen tegen de gecombineerde macht van de Acoma en de Anasati om mijn zoon het leven te benemen?' 


  Daar had Nacoya geen antwoord op. Uiteindelijk schudde ze met haar hoofd. Maar in haar hart wist ze dat Jingu zelfs zover zou gaan om zijn oude vijand te vernietigen. Er waren wel ergere dingen gedaan, en nog wel om veel minder dan een bloedvete, in de geschiedenis van het Spel van de Raad.


  14 Acceptatie


  


  De koerier vertrok.


  Mara drukte haar ineengeklemde handen tegen de rand van haar schrijftafel en wou dat ze hem terug kon roepen. De boodschap die hij naar het kruiersgilde bracht kon heel wel haar dood en de definitieve ondergang van de Acoma tot gevolg hebben. Maar het alternatief was een leven zonder eer, schande over haar voorouders en bezoedeling van de eeuwenoude erecode van haar huis. Ze gunde zich even een moment om zich uit te rekken teneinde de spanning in haar rug te verminderen, en liet toen Nacoya ontbieden om de oude vrouw te vertellen dat ze een formele acceptatie van Minwanabi's uitnodiging had verstuurd.


  Nacoya kwam met een grimmig gezicht binnen, een wis teken dat ze de koerier het landgoed had zien verlaten. Haar listigheid was met de jaren niet afgenomen en ze had zelf allang geconcludeerd dat er in de verzegelde houten koker die de koerier bij zich had geen door Jican ondertekende instructies voor de vertegenwoordigers zaten.


  'U hebt een hoop voorbereidend werk te doen, Regerend Vrouwe.' De voormalige kindermeid was op en top de eerste adviseur, maar de lange jaren van intimiteit konden met een verandering van ambt niet zomaar worden afgeworpen. Mara hoorde het cynisme in haar stem en begreep dat daar angst achter school: angst om haar meesteres en alle anderen op het Acoma-landgoed wier levens verbonden waren aan haar natami. Het huis van de Minwanabi-heer betreden was hetzelfde als je hoofd in de muil van de sorkat steken. Alleen de allersterkste zou het overleven en de positie van de Acoma in de Raad was nog maar weinig verbeterd sinds de dood van heer Sezu en zijn erfgenaam.


  Niettemin gaf Mara haar voornaamste raadgever geen gelegenheid erover te beginnen. Niet langer het onbeproefde meisje uit Lashima's tempel, was ze vastbesloten zich niet te laten intimideren door bedreigingen van de Minwanabi. Paniek kwam Jingu alleen maar ten goede - en misschien viel er, door in te spelen op zijn impulsieve aard, toch nog voordeel voor haar huis te behalen. Ijsberend over de geboende vloer gaf ze haar instructies. 'Zorg voor de voorbereidingen van de reis, Nacoya. Laat de meisjes mijn garderobe inpakken en zeg tegen Papewaio dat hij mijn eregarde samenstelt uit krijgers die zich betrouwbaar hebben betoond, maar zonder dat Keyoke iemand mist in de sleutelposities voor de beveiliging van het landgoed tijdens mijn afwezigheid.' Bij een plank met tekstrollen bleef ze even staan om de dagen te tellen. 'Is Arakasi al terug?'


  Er was een week verstreken sinds Bruli en Arakasi allebei het Acoma-landgoed hadden verlaten, de een om zich te verantwoorden tegenover een woedende vader, de ander om het spionnennetwerk van zijn meesteres in stand te houden. Nacoya duwde een scheef hangende haarspeld recht. 'Nog geen uur geleden is hij gearriveerd, meesteres.'


  Met een frons van intense concentratie draaide Mara zich om. 'Ik spreek hem wel nadat hij in bad is geweest en zich heeft verfrist. Laat ondertussen Jican komen. Er is nog een hoop te bespreken voordat we vertrekken naar het verjaardagsfeestje van de Krijgsheer.'


  De tegenzin waarmee Nacoya haar buiging maakte was onmiskenbaar. 'Uw wil, vrouwe.' Zonder verder een woord stond ze op en vertrok, en alleen gelaten met een paar afwachtende bedienden, staarde Mara naar het middagzonlicht dat de schermen van het werkvertrek bescheen en de decoraties duidelijk liet uitkomen. De kunstenaar had zijn jachttaferelen met meesterlijke levendigheid geschilderd: de doelgerichte gratie van een moordwiek die een snelle prooi uit de lucht plukte. Mara huiverde. Zelf voelde ze zich weinig sterker dan een vogel en ze vroeg zich af of ze ooit nog de kans zou hebben om een opdracht voor zo'n kunstwerk te verstrekken. 


  Toen kwam Jican, zijn armen vol met perkamenten en schrijfplanken, en een lange lijst met zaken waarover vóór haar vertrek moest worden beslist. Haar onrust van zich af zettend, concentreerde Mara zich op het werk. Een lastige kwestie was een aantekening in Jicans keurige handschrift waarin hij bezwaar maakte tegen haar wens om Midkemiaanse slaven te kopen die de nieuwe nidraweiden moesten aanleggen, nu de cho-ja's de andere in gebruik hadden genomen. Mara zuchtte en wreef de rimpels uit haar voorhoofd. Ze besloot de koop uit te stellen tot na de verjaardag van de Krijgsheer. Als ze de bijeenkomst op het Minwanabi-landgoed overleefde, had ze nog tijd genoeg om met Jican in discussie te gaan, maar als Jingu van de Minwanabi slaagde in zijn opzet, was de hele kwestie volstrekt irrelevant, want dan zou Ajiki onder voogdij van de Anasati komen te staan of worden vermoord, en was de Acoma ingelijfd dan wel weggevaagd. Rusteloos en geïrriteerd greep Mara naar de volgende lijst. Deze keer zou het een opluchting zijn als Jican klaar was en vertrok.


  


  De middag was omgevlogen tegen de tijd dat Jican afscheid nam van zijn meesteres. Lusteloos riep Mara om gekoeld fruit en sap. Toen stuurde ze haar koerier naar Arakasi en liet een bediende het pas herziene verslag halen waarin het Minwanabi-huishouden nauwkeurig werd beschreven, van het aantal keukenhulpjes tot en met de namen en achtergronden van de concubines.


  Arakasi kwam binnen en Mara vroeg meteen: 'Is alles in orde?'


  'Meesteres, uw agenten maken het goed. Ik heb echter weinig aan dat verslag toe te voegen, aangezien ik het voordat ik in bad ging al heb bijgewerkt.' Hij hield zijn hoofd schuin, wachtend op de wensen van zijn meesteres. Hij zag er mager en vermoeid uit en Mara gebaarde hem te gaan zitten op de kussens voor de fruitschaal.


  Toen Arakasi plaats had genomen, bracht ze hem op de hoogte van de verjaardag van de Krijgsheer die op het landgoed van de Minwanabi zou worden gehouden. 'We zullen ons geen misstap kunnen veroorloven,' besloot ze. 


  De spionnenmeester pakte een trosje sa-druiven. Stiller dan gewoonlijk en zonder toneelspel draaide Arakasi de vruchtjes een voor een van hun steeltjes. Toen slaakte hij een zucht. 'Geef mij een plaats in uw erewacht, mijn vrouwe.' 


  Mara's adem stokte in haar keel. 'Dat is gevaarlijk.' Met scherpe blik nam ze de spionnenmeester op, in de wetenschap dat diens dorst naar wraak even groot was als die van haarzelf.


  'Gevaarlijk is het inderdaad, vrouwe. En lijken zullen er vallen.' Arakasi kneep een druif fijn tussen zijn vingers en het rode sap liep over zijn handpalm. 'Desalniettemin: neem mij mee.' 


  Langzaam en zorgvuldig bande Mara alle onzekerheid uit haar hart. Met zwijgende instemming neigde ze haar hoofd, zonder met een woord te reppen over het feit dat Arakasi grote kans liep te worden vermoord in zijn pogingen het leven van zijn meesteres te beschermen. Al kon hij zich ook nog zo goed voor krijger uitgeven, met wapens kon de spionnenmeester niet overweg. Dat hij haar vroeg om met haar mee te mogen, getuigde op zich al van de uitzonderlijke listigheid waarmee de Minwanabi-heer zijn verraad zou smeden. Het ontging haar niet dat Arakasi er, als ze faalde, nog een laatste kans uit wilde persen om zijn grootste wens in vervulling te laten gaan zolangJingu nog binnen zijn bereik was. Voor de cho-ja's en voor alles wat hij had toegevoegd aan de Acoma-verdediging was ze hem dat op zijn minst verschuldigd. 


  'Ik was van plan om Lujan mee te nemen... maar die kan hier nodig zijn.' Keyoke had inmiddels schoorvoetend toe moeten geven dat Lujan ondanks zijn schurkachtige manier van doen een talentvol officier was. En als Keyoke Ajiki moest verdedigen ... Mara zette die gedachte van haar af en zei: 'Ga naar Pape. Als hij je een officiers pluim durft toe te vertrouwen, kun je hem helpen met het samenstellen van mijn gevolg.' Ze wist een klein glimlachje op te brengen. 


  Arakasi maakte een buiging. Zodra hij weg was, klapte ze in haar handen om bedienden en liet hen het dienblad met de gemangelde druif terstond uit haar aanwezigheid verwijderen.


  In het afnemende licht keek Mara nog een keer naar het scherm. Het wachten was eindelijk voorbij en de moordwiek schoot op zijn prooi neer. Ondanks de trots, het zelfvertrouwen en de kracht van de Minwanabi moest ze nu zoeken naar een manier om de heer van het huis in zijn eigen domein te verslaan. 


  


  Laat in de zomer waren de wegen droog en vol stofwolken, opgeworpen door de karavanen, zodat het reizen onplezierig was. Na de korte mars over land naar Sulan-Qu zetten Mara en haar gevolg van vijftig erewachters de tocht naar het Minwanabi-landgoed voort per boot. De drukte van de stad en de haven wist haar niet te bekoren en de naaktheid van de slaven deed haar het hoofd nauwelijks wenden, zo diep was ze verzonken in gepeins over het netwerk van vijandelijke intriges. Toen ze samen met Nacoya onder het baldakijn plaatsnam op de kussens, bemerkte ze dat ze het niet langer vreemd vond om het huis van haar vader te bestieren. De jaren sinds Lashima's tempel hadden veel veranderingen en groei teweeggebracht - en daarmee voldoende vastberadenheid om haar doodsangst te verbergen. Eenzelfde trots weerspiegelend stelde Keyoke zijn soldaten aan boord op. Toen begon de boots meester met zijn eenvoudige lied, en de slaven wierpen de trossen los en leunden op hun vaarbomen. Rimpelingen vanaf de beschilderde boeg verspreidend dreef het Acoma-vaartuig weg van vertrouwde oevers. De reis stroomopwaarts duurde zes dagen, die Mara grotendeels doorbracht in contemplatie terwijl de slaven voortboomden langs uitgestrekte moddervlaktes en de zure reuk van ondergelopen thyzavelden. Nacoya sliep 's middags, en 's avonds verliet ze de schuilplaats van gaasgordijnen om zich met moederlijke raad te wenden tot de soldaten, die sloegen en mepten naar de stekende insecten die in wolken opstegen van de oevers. Knabbelend van het fruit dat van een parlevinker was gekocht, luisterde Mara naar de stemmen. Ze wist dat de oude vrouw niet verwachtte levend terug te keren. En inderdaad kwam iedere zonsondergang haar dierbaar voor, met de wolken die als weerspiegeld goud over het kalme oppervlak van de rivier gleden terwijl de hemel snel verdonkerde tot nacht. 


  Het landgoed van de Minwanabi lag aan een kleine zijrivier van de Gagajin. Badend in het zweet van de vroege ochtendhitte punterden de slaven door de wirwar van langzamer varende handelsboten. Onder de vaardige leiding van de bootsmeester manoeuvreerden ze door een dorp van in erbarmelijke staat verkerende paalwoningen, bewoond door de gezinnen van schelpdierenvissers. Achter het dorp werd de rivier smaller en maakten de ondiepten en zandbanken plaats voor dieper water, dat uitzicht bood op lage heuvels en keurig verzorgde bomenrijen langs de oevers. Toen bereikte de boot wateren die hooguit door de alleroudste Acoma-voorzaten waren bevaren, want de oorsprong van de bloedvete met Jingu's lijn lag zo ver in het verleden dat niemand zich het begin ervan kon herinneren. Hier werd de stroming sneller, doordat de doorvaart smaller was. De boot kwam bijna stil te liggen en de slaven moesten hard ploeteren om vaart te houden. Terwijl Mara haar best deed om een schijn van kalmte op te houden, voer haar boot verder naar een indrukwekkend beschilderde gebedspoort die de hele breedte van de rivier overspande en de grens van het Minwanabi-territorium markeerde. 


  Eén van de soldaten kwam naast Mara's kussens staan, maakte een buiging en wees met een gebruinde hand naar het gelaagde bouwwerk dat de gebedspoort bekroonde. 'Hebt u dat gezien? Onder de verf en de versieringen is dit monument gewoon een brug.'


  Mara schrok een beetje, want de stem klonk erg bekend. Ze bekeek de man aandachtiger en moest toen glimlachen om de bekwaamheid van haar eigen spionnenmeester. Arakasi was zo goed opgegaan in de gelederen van haar erewacht, dat ze bijna was vergeten dat hij aan boord was. 


  Wederom wijzend op de gebedspoort, vervolgde Arakasi: 'Ze zeggen dat de Minwanabi in tijden van oorlog hier boogschutters met vodden en olie stationeert om alle stroomopwaarts varende boten in brand te steken. Een uitstekende verdediging.' 


  'Zo traag als we gaan, zou ik denken dat niemand via deze weg het meer van de Minwanabi levend kan bereiken.' Mara wierp een blik achterom naar de schuimende stroming. 'Maar vluchten kunnen we des te sneller.' 


  Arakasi schudde het hoofd. 'Kijk eens omlaag, meesteres.'


  Leunend over de rand van de boot zag Mara een reusachtige gevlochten kabel tussen de pilaren van de poort, slecht een paar duim onder de ondiepe kiel van de boot. Mochten er zich ongeregeldheden voordoen, dan kon de kabel met een mechanisme in de poorttorens worden opgetrokken zodat er geen vaartuig meer langs kon. 


  'Deze verdediging is net zo dodelijk voor vluchtende boten als voor een aanvalsvloot,' zei Arakasi.


  'En het zou dus verstandig van me zijn om dat in gedachten te houden?' Mara haakte haar vingers los uit de franjes van haar gewaad en gaf met een beleefd gebaar te kennen dat hij zich kon terugtrekken. 'Bedankt voor de waarschuwing, Arakasi, maar zeg er niets over tegen Nacoya, of ze gaat zo hard staan schreeuwen dat ze de rust van de goden verstoort!' 


  Met een kuch om zijn lachen te verbergen stond de spionnenmeester op. 'Ik hoef er niet eens iets over te zeggen. Onze oude moeder ziet 's nachts messen onder haar slaapmat.' Op zachtere toon vervolgde hij: 'Ik heb haar wel zesmaal haar dekens en kussen zien omdraaien, ook al had Papewaio haar beddengoed al gecontroleerd.'


  Mara knikte en wuifde hem weg. Nacoya was niet de enige die nachtmerries had. Terwijl de boot verder voer en de schaduw van de 'gebedspoort' over haar heen viel, kreeg ze kippenvel van een windvlaag die even kil was als de adem van Turakamu. 


  De geluiden van hun doorvaart weerkaatste tegen stenen funderingen. Toen viel het zonlicht omlaag, verblindend intens na de duisternis. Het uitzicht dat Mara had van achter de gaas sluiers van het baldakijn was totaal onverwacht. 


  Het panorama was van adembenemende schoonheid. Gelegen in het dal van een brede vallei, aan de oever van een uitgestrekt meer, verrees het grote huis als een magisch oord uit een sprookje, alle gebouwen volmaakt van ontwerp en kleur. Het middelste bouwwerk was van steen, een onmogelijk oud paleis dat van hoog op een heuvel uitkeek over het meer. Langs de heuvel liepen lage muren omlaag, te midden van terrastuinen en bijgebouwen, waarvan vele met twee of drie verdiepingen. Het landgoed van de Minwanabi was een dorp op zich, een leefgemeenschap van bedienden en soldaten, allen trouw aan Jingu. 


  Wat een schitterend stadje, dacht Mara. En even voelde ze een steek van jaloezie omdat zo'n bittere vijand in zulk een pracht en glorie mocht wonen. Zelfs in de heetste maanden werd het huis verkoeld door de zachte bries vanaf het meer, waar een kleine vloot van oranje-met -zwarte vletten viste met sleeplijnen, opdat de Heer van de Minwanabi vanavond van verse koa's kon genieten. Terwijl de slaven hun vaarbomen verruilden voor riemen om de boot over het water voort te bewegen, kwam er een somberder gedachte bij Mara op. De vallei was een flessenhals: makkelijk te verdedigen en nog makkelijker te verzegelen. Als het giftige urnblad dat insecten verslond door ze te lokken met zoete geuren, sloot de ligging van deze vallei iedere kans op een snelle, onopgemerkte aftocht uit. 


  Ook Papewaio had dit in de gaten, want hij liet zijn krijgers hun positie innemen toen er een ander vaartuig naderde. Op de grote, snel in het zicht drijvende boot stonden twaalf Minwanabi-boogschutters met aan het hoofd een wachtleider. Die salueerde en beduidde hun de riemen te richten. 'Wie komt naar Minwanabi-grond?' riep hij toen de boten dichter bij elkaar kwamen. 


  'De Vrouwe van de Acoma,' riep Papewaio terug.


  De officier van de Minwanabi salueerde. 'Ga verder, Vrouwe van de Acoma.' Hij gebaarde naar zijn eigen contingent roeiers en de Minwanabi-boot hervatte de patrouille. 


  Arakasi wees op drie andere patrouilleboten. 'Ze hebben overal op het meer boogschuttercompagnieën zitten.'


  Er was duidelijk geen ontsnapping mogelijk uit het huis van de Minwanabi-heer. Het was of triomferen of sterven. Mara weerstond de neiging haar vochtig wordende handpalmen af te vegen aan haar gewaad. 'Laten we maar zo snel mogelijk naar het huis gaan, Pape.' 


  Papewaio gebaarde naar de kapitein en de slaven roeiden voort.


  


  De boot liep aan de kade en het Minwanabi-landgoed bleek van dichtbij net zo mooi als het er vanaf het water had uitgezien. Alle gebouwen waren verfijnd beschilderd in pasteltinten over het gebruikelijke wit. Aan de dakbalken hingen vrolijk gekleurde wimpels en lantarens met heldere, bonte kappen te zwieren in de milde wind en overal klonk het zachte geluid van windorgels. Langs de grindpaden tussen de gebouwen stonden goed verzorgde struiken en bloeiende planten. Mara verwachtte dat de binnentuin in het grote huis weelderiger zou zijn dan ze ooit had gezien. 


  De Acoma-roeiers streken de riemen en een van hen wierp een lijn naar een arbeider op de kade, waar een welkomstcomité van notabelen stond te wachten. Vooraan stond Desio, de oudste Minwanabi-zoon, gekroond met de oranje-zwarte hoofdtooi ten teken van zijn rang als erfgenaam van het huis. Bedienden in livrei vingen de andere lijnen op en de boot bonsde zachtjes tegen het paalwerk. Terwijl de Minwanabi-huiswacht in de houding ging staan, schreed Desio naar Mara's draagkoets, die door haar slaven al naar de kade werd gebracht. 


  De Minwanabi-erfgenaam knikte stijfjes, een slap aftreksel van een buiging dat grensde aan het beledigende. 'Uit naam van mijn vader heet ik u welkom op ons feest ter ere van de Krijgsheer, Vrouwe van de Acoma.'


  Mara deed geen moeite om de gaasgordijnen van haar draagkoets op te tillen. Nadat ze de vette plooien van Desio's gezicht had bestudeerd en weinig intelligentie in zijn leigrijze ogen had aangetroffen, beantwoordde ze zijn groet met een even geringe neiging van het hoofd. Een uiterst lang moment werd er niets gezegd, tot Desio gedwongen was Mara's hogere rang te erkennen. 'Gaat het u goed, vrouwe Mara?'


  Met een klein hoofdknikje zei Mara: 'Het gaat mij goed, Desio. Het doet de Acoma deugd heer Almecho te eren. Zeg je vader dat ik hem erkentelijk ben voor deze ontvangst.'


  Desio, in zijn trots gekrenkt omdat hij zijn mindere status had moeten toegeven tegenover een meisje dat door het gaas heen gezien weinig meer leek dan een kind, hief zijn kin op. 'De receptie voor het begroetingsbanket begint een uur na de middag. Onze bedienden brengen u naar uw verblijf.' 


  'Dus de bedienden houden de eer van de Minwanabi hoog?' zei Mara met een vriendelijke glimlach. 'Daar zal ik aan denken als ik de heer uw vader begroet.'


  Desio werd rood. Om een einde te maken aan de pijnlijke stilte, stapte een wachtleider van de Minwanabi naar voren. 'Mijn vrouwe, als u mij toestaat, breng ik uw soldaten naar de plek die voor hen is gereserveerd.'


  'Helemaal niet!' zei Mara tegen Desio. 'Volgens de traditie mag ik vijftig soldaten meenemen voor mijn persoonlijke bescherming. Als uw vader dat niet wil, vertrek ik onmiddellijk en dan mag hij aan de Krijgsheer uitleggen waarom ik er niet ben. Onder dergelijke omstandigheden zal de Acoma niet het enige grote huis zijn dat voor de eer bedankt.' 


  'Er komen zoveel families om Almecho te eren.' Desio onderdrukte een kwaadaardige grijns. 'Als we de eregarde van iedere heer en vrouwe moesten onderbrengen in de huis kazerne, zat het landgoed stampvol als een krijgskamp, dat moet u kunnen begrijpen. Almecho is gesteld op rust. Om hem hulde te betonen blijven alle soldaten aan het hoofd van de vallei, waar ons hoofdgarnizoen is gevestigd.' Futloos schokschouderend voegde Desio eraan toe: 'Niemand wordt hiervan vrijgesteld. Iedereen wordt gelijk behandeld.' 


  'Dan staat uw vader dus met zijn eer in voor onze veiligheid?' vroeg Nacoya zonder aarzelen.


  Desio neigde zijn hoofd. 'Uiteraard.'


  Om in deze situatie een dergelijke concessie van zijn gasten te verkrijgen, werd er van de gastheer verwacht dat hij zich persoonlijk garant stelde dat er niets met zijn gasten zou gebeuren. Mocht er desondanks een bezoeker ten prooi vallen aan geweld, dan kon heer Jingu van de Minwanabi zijn eer alleen nog maar herstellen door zich van het leven te benemen. 


  De erfgenaam van de Minwanabi-mantel wendde zich tot een bediende. 'Breng de vrouwe, haar eerste adviseur, een paar dienstmeisjes en haar lijfwacht naar de kamers die voor de Acoma in gereedheid zijn gebracht.' Hij knipte met zijn vingers naar een officier met een oranje pluim. 'Slagleider Shimizu en een ontvangstcomité van krijgers zullen ervoor zorgen dat uw soldaten comfortabel worden ondergebracht in de kazerne van het hoofdgarnizoen.' 


  Mara was geschokt en woedend, en toch niet helemaal verrast dat de Minwanabi kans hadden gezien haar te scheiden van haar erewacht. Niettemin nam ze zich voor geen rel te schoppen, vooral niet omdat een groot aantal van de aanwezige huisbedienden onder de loshangende mouwen van hun livrei de littekens vertoonden van oude veldslagen. Nee, met pure mankracht kon de Acoma hier niet winnen, alleen met slinksheid - als het al mogelijk was om dit festijn te overleven. Met een berustende blik koos Mara Papewaio als haar lijfwacht. Toen volgden zij, Nacoya en de beste krijger uit haar gevolg gehoorzaam de bediende naar de aan de Acoma toegewezen kamers. 


  Het grote huis van de Minwanabi was eeuwenoud, door de voortreffelijke ligging in de vallei gered van de brandstichtingen en plunderingen uit vergeten overvallen en obscure oorlogen. Het vierkante gebouw, gelegen rond een binnentuin zoals die in de meeste Tsuranese huizen kon worden aangetroffen, was in de loop der jaren vele malen verbouwd, gewijzigd, vergroot en onderverdeeld. Door de gestage toevoeging van nieuwe vleugels was het hart van het Minwanabi-Iandgoed gedurende de eeuwen uitgegroeid tot een doolhof van gangen, binnentuinen en met elkaar in verbinding staande gebouwen waar maar weinig orde in te onderscheiden viel. Terwijl Papewaio haar uit de draagkoets hielp, besefte Mara met ontzetting dat ze door bedienden van en naar haar kamers zou moeten worden gebracht, aangezien ze in zo'n complex gebouw onmogelijk de weg kon vinden. 


  De gangen waren krom en bochtig en alle binnentuinen leken op elkaar. Mara hoorde mompelende stemmen door half geopende schermen, sommige van bekende notabelen van het keizerrijk, doch de meeste waren haar vreemd. Toen leken ze de stemmen achter zich te laten en daalde er een stilte neer als voor het toeslaan van een roofdier in het oerwoud. Tegen de tijd dat de bediende het scherm naar haar kamers openschoof, wist Mara dat Jingu moord in de zin had. Waarom zouden ze haar anders hebben geplaatst in een donker hoekje van zijn huis, waar ze in vrijwel totale afzondering zat? 


  De bediende glimlachte, maakte een buiging en zei dat er dienstmeisjes tot haar beschikking stonden als de Vrouwe van de Acoma of haar eerste adviseur hulp beliefden bij het baden of aankleden. 


  'Mijn eigen bedienden volstaan,' zei Mara bits. Juist hier wilde ze geen vreemden in haar nabijheid. Zodra de dragers alle bagage hadden neergezet, klikte ze het scherm dicht. Papewaio had geen aansporing nodig om te beginnen aan een snel doch grondig onderzoek van de beide kamers. Nacoya scheen echter geheel van haar stuk. Toen besefte Mara ineens dat, afgezien van die ene korte tocht toen Mara de Anasati-zoon een verlovingsaanzoek had gedaan, de oude kindermeid waarschijnlijk haar hele lange leven nog nooit van het Acoma-landgoed af was geweest.


  Haar herinneringen aan Lano verleenden Mara het inzicht tot handelen. Zodra Papewaio had bepaald dat de kamers veilig waren, liet ze hem wacht houden bij de deur. Nacoya keek haar meesteres aan. 'Als Jingu met zijn leven borg staat voor de veiligheid van zijn gasten, mogen we denk ik wel verwachten dat er een wapenstilstand van kracht is.' 


  Mara schudde haar hoofd. 'Ik denk dat je wens je scherpe ogen hebben vertroebeld, oude moeder. Jingu staat met zijn leven borg voor het uitblijven van geweldplegingen door zijn mensen en door andere gasten, maar dat is alles. Hij garandeert niets met betrekking tot "ongelukjes".' 


  Voor ze door angst zou worden overmand, gelastte ze Nacoya het bad in gereedheid te brengen en haar te verzorgen en aan te kleden voor het banket en haar eerste persoonlijke confrontatie met de Heer van de Minwanabi.


  


  In tegenstelling tot de grote zaal van de Anasati, waar het donker en bedompt was en muf rook naar oude boenwas, was de zaal van de Minwanabi ruim en licht. Mara bleef even staan in de galerijachtige ingang om alles in zich op te nemen alvorens zich te voegen bij de gasten die zich beneden als bontgevederde vogels verzamelden. De immense ruimte was gebouwd in een natuurlijke holte op de top van de heuvel, met de ingang en het podium aan weerszijden van de verzonken vloer. Tussen de balken van het hoge plafond was door openstaande schermen de hemel te zien. Langs de bovenrand van de zaal liepen verscheidene kleine observatiegalerijen, uitzicht biedend op de vloer beneden en, via deuren naar balkons buiten, eveneens op het omringende landschap. De middelste dakbalk rustte op stenen pilaren en op de vloer kabbelde een beekje door een bedding van kiezels langs bloeiende bomen, tegelmozaïeken en een kleine vijver aan de voet van het podium. Ergens in het verleden moesten de Minwanabi een architect en een kunstenaar van ongehoorde vaardigheid in dienst hebben gehad. Sindsdien was het peil sterk gedaald, want de meest opzichtige, smakeloze kleding van alle werd gedragen door de heer en vrouwe op de verhoging. Mara kromp ineen toen ze de groen-met-oranje japon van Jingu's echtgenote zag. Ze kon wel huilen bij de gedachte dat alle omringende schoonheid werd verspild aan een vijand als Jingu. 


  'De goden mogen dit huis dan hebben gezegend met uitzonderlijke weelde,' mompelde Nacoya, 'maar ze hebben weinig ruimte overgelaten voor gezond verstand, zou ik zeggen. Hoeveel insecten komen er wel niet binnen door die dakramen, om nog maar te zwijgen van stof, vuil en regen.'


  Met een lankmoedige glimlach keek Mara haar oude kindermeid aan. 'Zou jij een slangennest willen bemoederen? Trouwens, de Minwanabi zullen het dak vast wel goed afsluiten bij slecht weer. Jingu's vrouw is veel te zwaar opgemaakt om zich zomaar nat te laten regenen.'


  Nacoya mompelde iets over dat haar ogen niet meer zo best waren en dat ook eigenlijk nooit waren geweest, ook niet toen ze nog jong was. Geruststellend klopte Mara haar raadsvrouwe op de hand. Toen begon ze, schitterend in een met zaadparels bestikte japon, haar haren met groene strikken opgestoken, aan de afdaling naar de vloer. Papewaio volgde in gala-wapenrusting en al begeleidde hij zijn meesteres en haar eerste adviseur naar een sociaal treffen, de waakzaamheid waarvan hij blijk gaf hoorde eerder thuis op het slagveld. In de meeste opzichten waren Tsuranese staatsbijeenkomsten gevaarlijker. Onder de maniertjes en de mooie kleren schuilden heftige ambities, en door het onophoudelijk wisselen der bondgenootschappen binnen het Spel van de Raad kon iedere aanwezige heer binnen een ommezien van een vriend een vijand worden. Slechts weinigen zouden aarzelen om de Acoma kwaad te berokkenen als hun eigen positie daardoor sterker zou worden. En op Minwanabi-terrein zouden anderen, die normaal niet met Mara's huis in onmin leefden, kunnen meewaaien met de heersende politieke wind.


  Met haar eenvoudige smaak was Mara niet onder de indruk van groot vertoon van rijkdom. Haar ingetogen manier van kleden versterkte de indruk die ze bij de heren en vrouwen rondom haar reeds had gewekt. De meesten zagen haar als een jong en onervaren meisje dat haar huis door een huwelijk had ondergebracht bij de machtiger Anasati. Maar nu Buntokapi was overleden, was zij weer vogelvrij. Mara liet dit misverstand maar voor wat het was. Het verhoogde haar kansen om her en der wat nuttige informatie op te pikken uit losse opmerkingen. 


  Aangekomen bij de voet van de verhoging besteeg ze de trap om de Minwanabi-heer te begroeten. Onderwijl keek ze naar de gezichten van haar gelijken en lette goed op wie er met wie stond te praten. Haar tempelopleiding kwam haar nu goed van pas om haar evenwichtigheid te bewaren. Ze reageerde beleefd als mensen haar groetten, maar liet zich niet in slaap sussen door een vriendelijke glimlach en hartelijke woorden.


  Jingu van de Minwanabi bezag haar nadering met de hongerige blik van een jaguna. Toen Mara boven aan de trap kwam, zag Mara hem het gesprek met zijn adviseur afbreken. Ze aarzelde even, want dit was de eerste keer dat ze de oudste vijand van haar familie in het gezicht keek. De Heer van de Minwanabi was een corpulent man. Het was duidelijk dat hij sinds zijn jeugd geen wapenrusting meer had gedragen, maar zijn ogen fonkelden nog steeds listig en kwaadaardig. Rond zijn polsen droeg hij paarlenkettingen, en de schelpornamenten die rond zijn kraag bungelden glommen van het zweet dat langs zijn hals stroomde. De buiging die hij ter begroeting maakte was net iets minder diep dan aan een Regerend Vrouwe verschuldigd was. 'Mijn Vrouwe van de Acoma,' zei hij, zijn stem even gezwollen en zalvend als zijn voorkomen, 'het doet ons zulk een deugd dat u bent gekomen om met ons de Krijgsheer te eren.' 


  Zich er scherp van bewust dat de ogen van alle edelen in de zaal op haar waren gericht om te zien hoe ze op deze kleinering zou reageren, antwoordde Mara op gelijke wijze, haar buiging te ondiep en te kort. 'Wij danken de Heer van de Minwanabi voor zijn vriendelijke uitnodiging.'


  Geïrriteerd door Mara's evenwichtige houding wenkte Jingu iemand op het podium naar voren. 'Er is hier iemand die u, naar ik meen, al kent.' Zijn lippen krulden zich in een verwachtingsvolle grijns.


  De Vrouwe van de Acoma vertoonde geen reactie bij het zien van de vrouw die door Jingu naar voren was geroepen. Arakasi had haar al gewaarschuwd dat Teani deel uitmaakte van het Minwanabi-huishouden. Maar het feit dat Buntokapi's voormalige minnares tot Jingu's binnenste kring had weten door te dringen deed Mara een ogenblik aarzelen. Deze vrouw was misschien slimmer dan ze had gedacht. Ze was duidelijk een gunstelinge, gehuld als ze was in zeldzame zijde en juwelen, een ketting van hoogst zeldzaam metaal rond haar slanke hals. Maar sieraden en schoonheid konden de lelijkheid van haar karakter niet geheel verbergen. In de fraaie ogen waarmee ze Mara aankeek, brandde een ijzingwekkend intense haat. Mara wist dat ze zich door het erkennen van een vrouw van Teani's status onnodig hoffelijk zou betonen. Bovendien kon het worden uitgelegd als een erkenning van zwakheid. Daarom richtte Mara zich uitsluitend tot Jingu. 'Mijn adviseur en ik zijn zojuist gearriveerd na een lange en vermoeiende reis. Wil mijn heer ons wellicht onze plaatsen wijzen, opdat we enige verfrissingen kunnen gebruiken voordat het banket en de festiviteiten beginnen?' 


  Met een dikke vinger herschikte Jingu de franjes aan zijn kostuum. Vervolgens liet hij iets koels te drinken brengen en terwijl hij wachtte tot de bedienden hem hadden ingeschonken, streelde hij afwezig Teani's arm, hetgeen door zijn vrouw werd genegeerd. Toen het voor iedereen zonneklaar was dat hij pas aan de wensen van zijn Acoma-gasten tegemoet zou komen nadat zijn eigen verlangens waren vervuld, knikte hij naar een bediende. 'Breng vrouwe Mara en haar bedienden naar de derde tafel van achteren, bij de ingang naar de keukens, zodat haar gezelschap des te sneller kan worden bediend.' Zijn dikke buik schudde van het lachen om zijn eigen vindingrijkheid. 


  Een vrouwe van rang zou deze onbeschaamdheid wel vernederend genoeg hebben gevonden, maar voor Teani was het niet voldoende. Nijdig omdat Mara haar had genegeerd zei ze: 'U zou haar bij de slaven moeten zetten, mijn heer. Iedereen weet immers dat het aanzien van de Acoma berust op de welwillendheid van de Anasati en dat zelfs heer Tecuma's bescherming tanende is na de dood van zijn zoon.'


  Deze belediging was te groot om onopgemerkt voorbij te laten gaan. Zich nog steeds niet verwaardigend om Teani direct aan te spreken, beet Mara nadrukkelijk in het aas dat Jingu haar voorhield. Met een blik als van steen keek ze hem recht in zijn dikke, lachende gezicht. 'Mijn heer van de Minwanabi, iedereen weet van uw... ruimhartigheid, maar het leek me dat zelfs u er weinig heil in zou zien de afdankertjes van een andere man te onderhouden.'


  Jingu legde zijn arm rond Teani's schouders en drukte haar slanke lijf tegen het zijne. 'U vergist zich in de omstandigheden, vrouwe Mara. Deze vrouw is door geen enkele man verworpen, zij was alleen een maîtresse die haar vorige meester heeft overleefd. Ik zeg het u maar een keer. Teani is een gewaardeerd lid van mijn huishouden.'


  'Uiteraard,' zei Mara met een niet noemenswaardige buiging ter verontschuldiging. 'Gezien uw alom bekende smaak zal ze u beslist goed dienen, Jingu. Ook wijlen mijn echtgenoot had niets te klagen,' - heel even wierp ze Teani een blik toe - 'maar Buntokapi was dan ook wat grof in zijn voorkeuren.' 


  Teani's ogen schoten vonken. Het feit dat Mara geen enkele moeite nam om direct op haar belediging te reageren maakte de courtisane furieus. De Heer van de Minwanabi was geenszins in zijn nopjes. Deze kleine pseudo-maagd uit Lashima's tempel toonde zich allerminst overdonderd door de kleinerende behandeling. Ze had zelfs stand weten te houden tijdens deze eerste woordenwisseling. En aangezien zijn huisknecht al bij haar stond om de Acoma en haar gevolg naar hun plaatsen te brengen, restte Jingu geen andere fatsoenlijke mogelijkheid dan haar te laten gaan. 


  De festiviteiten verstreken langzaam voor Mara. Het eten, de muzikanten en de danseressen waren allemaal van de hoogste kwaliteit, maar aan de tafel bij de keuken was het heet, lawaaierig en druk door het voortdurend langs lopen van bedienden. Nacoya werd misselijk van de hitte en de kookluchtjes en ruim voordat de eerste gang van het banket was opgediend, maakte Papewaio al een gespannen indruk. Door het onophoudelijke voorbijgaan van vreemden van en naar de keuken bleef hij scherp op zijn hoede, vooral omdat er op elk dienblad wel dingen lagen die in geoefende handen wapens waren. Hij had Mara's opmerking over 'ongelukjes' ook gehoord en al was het niet erg waarschijnlijk dat de Heer van de Minwanabi in alle openheid een moord zou laten plegen, Teani's giftige blik liet Mara geen moment los. De hele maaltijd bleef de eerste slagleider van de Acoma daarom uiterst waakzaam. Toen het nagerecht van zeldzame ijssoorten ten slotte werd afgeruimd, legde Papewaio even een hand op de schouder van zijn meesteres. 'Vrouwe, ik stel voor dat u zich voor het donker in uw kamers terugtrekt. De gangen zijn ons vreemd en als u wacht tot het de Minwanabi behaagt, hebben de bedienden die hij stuurt om u te brengen misschien wel andere instructies.' 


  Mara keerde terug van een lange periode van geconcentreerd nadenken. Haar haar was keurig gekapt en ze maakte een wakkere indruk, maar onder haar ogen zaten donkere kringen van vermoeidheid. 'We moeten een manier zien te vinden om bericht te sturen naar de kazerne, zodat Arakasi weet in welke kamer hij een boodschap moet achterlaten als dat nodig mocht zijn.' 


  'We kunnen niets doen zonder ontdekking te riskeren, vrouwe,' antwoordde Papewaio grimmig. 'Vertrouw op Arakasi. Zijn agenten kunnen zonder gevaar contact met hem opnemen en als het nodig is weet hij u wel te vinden.' 


  Inmiddels waren de bedienden de zaal aan het ontruimen voor een acrobatenvoorstelling en omdat Mara zich door het slepen met tafels niet verstaanbaar kon maken, knikte ze slechts. Ze klopte Nacoya op de arm en stond op om zich te verontschuldigen bij de Heer van de Minwanabi. De hoofdpijn die haar teisterde was echt genoeg en aangezien de Krijgsheer niet voor de volgende ochtend zijn opwachting zou maken, zou haar vertrek geen aanstoot geven. Bovendien bevestigde ze daarmee de indruk dat ze jong en onervaren was en alle gevoel voor subtiliteit miste, en als ze de gasten in die waan kon laten, won ze misschien enig respijt om op adem te komen en een verdedigingstactiek uit te denken. De Minwanabi zou er grote moeite mee hebben zijn snode plannen te vervolmaken onder de ogen van zoveel rivalen die op zoek waren naar een gelegenheid om van hem te profiteren. 


  Mara stuurde de bediende die de tafel afruimde naar de verhoging om de heer van haar vertrek op de hoogte te brengen. Tegen de tijd dat het nieuws ter plaatse was en het dikke gezicht van de grote heer door een zelfvoldane grijns werd gespleten, was de tafel waaraan de Acoma had gegeten al verlaten. Zwelgend in deze kleine triomf merkte Jingu niet dat ook Teani was verdwenen.


  


  De blauwe zijden sjaal rond Teani's haar fladderde achter haar aan. Met grote haast liep ze door een van de kleinere gangen van het grote huis, zonder de tijd te nemen het over haar schouders vallende rossige haar opnieuw op te binden. De kamer van slagleider Shimizu lag aan de andere kant van de volgende binnentuin en ze hoefde niet meer voorzichtig te zijn. De enige die ze hier rond dit uur kon tegenkomen, was de slaaf die de olielampen aanstak. Met een geheimzinnige glimlach glipte Teani door het laatste scherm. Deze avond was die slaaf laat, druk als hij het had met het verzorgen van Jingu's gasten. Die oude jaguna kon erg vrekkig zijn als het ging om het welzijn van zijn staf. Naar de mening van de grote heer ging politiek altijd voor, een trekje waar zijn officieren lang niet altijd blij mee waren.


  In de gouden glans van het maanlicht dat in de binnen tuin viel, bleef Teani staan om de kraag van haar gewaad los te maken. Ze zette de hals ver genoeg open om een uitdagende hoeveelheid van haar borsten te ontbloten en liet haar witte tanden flitsen in een glimlach. Vannacht zou die kleine magere Acoma-teef sterven, als ze het handig aanpakte. Wat zou het heerlijk zijn om haar te horen gillen.


  Aan de andere kant van de tuin stond het scherm van Shimizu's kamer op een kier. Daarachter brandde licht dat een vervormde schaduw wierp van een man die met een fles op zijn kussens zat.


  Hij zit weer te drinken, dacht Teani vol walging, en alleen maar omdat ze langer in de grote zaal was gebleven, vruchteloos pogend Jingu zover te krijgen dat hij zijn plannen voor Mara's executie zou herzien. De concubine wilde dat genoegen voor zichzelf. Het feit dat haar heer die taak niet aan haar wilde overlaten, liet Teani geen andere keus dan hem slimmer af te zijn.


  Haar haren over haar nu bijna blote schouders werpend liep de concubine verder naar het openstaande scherm. Ze ging zo stil naar binnen dat de donkerharige man haar eerst niet eens opmerkte. Teani benutte dat ogenblik om hem te bestuderen.


  Shimizu, eerste slagleider van de Minwanabi, stond bij zijn medesoldaten bekend als een man met een verregaande trouw; rotsvaste overtuigingen en een openhartige persoonlijkheid. Zijn snelle reflexen en zijn bijkans feilloze inzicht op het slagveld hadden hem al vroeg promotie bezorgd. Zijn gezicht was nog jong voor iemand met zijn positie, ongetekend, op de tijdens de uitoefening van zijn vak opgelopen littekens na. Zijn enige slechte eigenschap was zijn lichtgeraaktheid, waardoor hij zonder waarschuwing soms enorm uit zijn slof kon schieten. Zijn ogen waren half gesloten, zijn stemming moeilijk te peilen, behalve wanneer hij had gedronken. In de nukkig naar voren gestoken onderlip las Teani frustratie - van het norse, explosieve soort dat mannen hebben die door hun geliefde zijn vergeten. Teani feliciteerde zichzelf met het feit dat ze deze man zo keurig om haar vinger had weten te winden. Hij was een idioot, wist ze, van binnen ziek van verlangen naar haar lichaam, emotioneel nog zo onvolwassen dat hij begeerte verwarde met liefde. En aan het zweet dat glom op zijn gespierde borst zag Teani dat ze Shimizu kon laten doen wat ze wou, als een werktuig dat geheel op haar was afgestemd - zoals zoveel anderen waren geweest, mannen en vrouwen.


  Behalve Mara. De Vrouwe van de Acoma had zich niet door haar laten vangen.


  Teani riep haar meest uitnodigende glimlach te voorschijn en stak van achteren een hand uit naar de bezwete huid van Shimizu's schouder. Hij schrok verschrikkelijk en zijn hand greep naar het zwaard dat hij altijd binnen handbereik hield. Suizend kwam de kling uit de schede en met een dodelijke zwaai op haar af, tot Shimizu met een schok zijn geliefde herkende. De rand trof zachte zijde en hield stil, op een haar na verwondend.


  'Vrouw!' Shimizu's gezicht werd bleek, toen rood van woede, enerzijds omdat ze zo laat was en anderzijds omdat ze zo stiekem was binnengekomen. Toen hij zijn evenwicht hervond, zag hij een rare glans in haar ogen. Haar lippen stonden een beetje open, alsof het zwaard een te omhelzen minnaar was geweest. Haar tepels waren stijf en ze hijgde, opgewonden door de tinteling van het vlijmscherpe zwaard op haar huid. Het zien van haar perverse genoegens was enigszins ontgoochelend en met duidelijk vertoon van walging borg hij zijn wapen op. 'Je bent gek, vrouw, ziek in je hoofd. Ik had je wel dood kunnen steken.'


  Maar de woede en de walging bleven niet lang. Toen Teani haar gezicht ophief en haar borsten stevig tegen zijn hemd drukte, schoot Shimizu's hoofd hunkerend omlaag en drukte hij zijn lippen vurig op haar vlees, dat heet was van de lichte aanraking met de dood. Ze had hem ontrafeld als een kluwen. Iedere streling deed hem smelten tot op het merg. Niet in staat zijn vreugde om haar komst te onderdrukken, greep Shimizu met zijn vingers naar de lusjes die haar japon dichthielden. 'Kun je blijven, mijn liefste? Zeg me dat Jingu het druk heeft met zijn gasten en dat je vannacht niet terug hoeft naar zijn bed.'


  Teani liet haar tong over zijn oor glijden en blies haar hete adem in zijn hals. 'Jingu verwacht me niet terug in zijn kamer,' loog ze. Toen, wachtend tot zijn vingers wat aanhoudender aan haar kleren trokken, duwde ze hem weg. 'Maar ik kan vannacht niet blijven.'


  Shimizu fronste zijn wenkbrauwen, zijn ogen plots hard in het licht van de olielamp. 'Waarom niet? Heb je soms ergens iemand die je beter bevalt?'


  Lachend liet Teani hem nog even spartelen voordat ze haar gewaad van haar schouders liet glijden en haar prachtige borsten ontblootte. Shimizu deed zijn best om streng te blijven, maar zijn aandacht was duidelijk elders. 'Ik hou van geen ander, mijn prachtige krijger.' Ze zei het met net genoeg sarcasme in haar stem om hem een beetje in twijfel te laten. 'Het zijn staatsaangelegenheden die mij vannacht bij je vandaan houden. Dus wil je de tijd die we hebben verspillen of ga je...' En ze kreunde, zacht bijtend toen hij haar woorden onderbrak met zijn lippen. Maar deze keer hield ze zich opzettelijk in om zijn gedachten niet te ver af te leiden.


  Zijn handen werden ruw op haar als zijde zo gladde huid en zijn stem werd eisend. 'Waarom ben je dan zo lang weggebleven?'


  Met gepaste irritatie wierp ze haar goudglanzende haar over haar schouders. 'Wat ben jij wantrouwig. Ben je soms bang dat jouw zwaard niet genoeg is om een vrouw te plezieren?' Ze maakte zich van hem los, zowel om te plagen als om hem een beter zicht op haar halfnaakte lichaam te verschaffen.


  Opnieuw fronsend greep Shimizu haar bij de schouders, maar nu liet Teani zich boterzacht tegen hem aan vleien. Vaardig gleden haar vingers door de insnijding van zijn gewaad. Hij verstijfde van gespannen opwinding toen ze met haar nagel langs de binnenkant van zijn dij schraapte.


  'En zo'n machtig zwaard,' murmelde ze, haar ogen half geloken, met getuite lippen glimlachend. 'Mijn heer van de Minwanabi heeft me opgehouden met langdradige instructies. Het schijnt dat hij de Acoma-teef dood wil zien en dat ik degene ben die het vuile werk mag opknappen.'


  Ondanks dat haar handen hun doel hadden gevonden en streelden waar hij dat het liefste had, trok Shirnïzu zich terug. Meteen wist Teani dat ze te snel was geweest, of zich misschien had vergist in de manier waarop ze het bracht. Onmiddellijk bukte ze zich, met haar haren langs zijn dijen strijkend terwijl ze hem plaagde met haar tong. 


  Het duurde even voordat Shimizu reageerde, toen drukten zijn handen op haar rug en klonk zijn stem dromerig boven haar: 'Toch is het vreemd, mijn liefste, dat mijn heer zulke instructies heeft gegeven.' 


  Teani kwam overeind en begon de riemen van zijn sandalen los te maken, waarbij ze haar harde tepels langs zijn knieholtes liet glijden zodat zijn opwinding nog groter werd. 'Waarom is dat zo vreemd?' vroeg ze terloops.


  'Omdat mijn heer me gisteren vertelde dat het Acoma-meisje moest sterven, maar dat hij haar eerst mentaal wilde breken. Haar doodsbang maken, zei hij, door haar bedienden en volgelingen een voor een te doden zodat ze helemaal alleen is als hij toeslaat.' Shimizu zweeg plotseling en bloosde toen hij besefte dat hij te loslippig was geworden. Hij sloeg een vuist in haar roodgouden haar en trok Teani weg bij de sandaal die ze aan het losmaken was. 'Volgens mij lieg je, vrouw. Jij gaat Mara helemaal niet vermoorden, jij gaat vannacht paren met een ander.'


  Teani's ogen fonkelden, deels van opwinding, want geweld hitste haar op, maar ook omdat mannen zo lachwekkend voorspelbaar waren. Ze ontkende zijn beschuldiging niet, maar tartte hem verder door te zeggen: 'Waarom denk je dat ik lieg?'


  Shimizu greep haar polsen en trok haar ruw tegen zich aan. 'Ik zeg dat jij liegt omdat mijn orders voor morgennacht luiden om een valse inbraak op touw te zetten en ervoor te zorgen dat Papewaio, slagleider van de Acoma, dood bij Mara op de drempel ligt. Dus waarom zou mijn heer van de Minwanabi, zonder deze orders in te trekken, jou vertellen om dat meisje vannacht aan Turakamu te geven?'


  Heet geworden van zijn behandeling en ontspannener door het belachelijke gemak waarmee ze zijn ego zodanig had geprikkeld dat hij zijn geheime opdracht eruit had geflapt, hief Teani uitdagend haar kin op. 'Hoe moet ik nou weten wat er in het hoofd van een groot man omgaat?' Ze keek hem aan om zich ervan te vergewissen dat zijn honger nog steeds woedde. 'Mijn liefste, je kunt niet meer helder denken van jaloezie. Zullen we het op een akkoordje gooien om je gevoelens te sussen? Ik blijf vannacht hier bij jou en zeg Minwanabi dat ik Mara van de Acoma niet met mijn mes heb kunnen bereiken. Maar in ruil daarvoor moet jij mijn eer herstellen door morgen tegelijk met Papewaio ook het meisje te doden.'


  Shimizu zei niets, maar trok Teani tegen zich aan. Zijn vingers gingen onrustig tekeer om haar uit het gewaad te werken. Ze had er niets onder aan en door de koortsachtige manier waarop hij zijn eigen hemd en gewaad uittrok, wist de concubine dat ze hem had. De gerichtheid waarmee hij te werk ging zei genoeg. Morgen zou hij doen wat ze van hem verlangde, om er zeker van te zijn dat zij van hem was en: van hem alleen, zolang de nacht duurde. Toen hij haar besteeg, dacht hij alleen aan liefde, maar de mooie courtisane met wie hij paarde reageerde met koelbloedige bedrevenheid, met als enig doel dat Mara, Vrouwe van de Acoma, morgen zou sterven met een mes in haar hart.


  


  Na een lange, rusteloze nacht werd Mara moe wakker. Haar dienstmeisjes voelden haar gespannenheid aan. Zwijgend haalden ze haar kleren en vlochten ze zijden linten in haar haren terwijl Nacoya mopperde zoals ze 's morgens vroeg altijd deed. Te onrustig om te wachten op de maaltijd van de Minwanabi-huisstaf, liet Mara Papewaio opschieten met zijn dagelijkse ritueel van het scherpen van zijn zwaard en stelde toen voor te gaan wandelen langs het meer. Dit bracht haar eerste adviseur tot een wrang stilzwijgen.


  Maar zolang Mara niet precies wist in hoeverre ze gevaar liep, weigerde ze een vast patroon aan te houden. Voordat ze zich onder de gasten had kunnen begeven om te zien welke bondgenootschappen sterk waren en welke verzwakten, kon ze onmogelijk inschatten hoe machtig de Heer van de Minwanabi was geworden.


  


  Mara ademde diep in en probeerde te genieten van de frisse lucht en het schitterende zonlicht op het water. De wind joeg rimpels over de zandbanken en de vissersboten dobberden aan hun trossen, wachtend op mannen die de riemen ter hand wilden nemen. Toch bood de kalmte van het meer geen soelaas. Zich ervan gewaar dat Nacoya niet zo kwiek voorts tapte als ze van haar gewend was, stelde Mara ten slotte voor terug te gaan naar het grote huis.


  'Dat is zeer verstandig, meesteres,' sprak Nacoya op een toon die zei dat een vrouwe niet behoorde te wandelen waar de zijden strikken van haar sandalen door zand en dauw konden worden bezoedeld. Maar de berisping van de oude vrouw miste kracht. Haar ogen stonden triest en in haar hart was een grote leegte nu ze zich zo ver van het Acoma-landgoed bevond. Toen ze omkeerden naar het paleiselijke huis van de Heer van de Minwanabi, met de tuinen, de banieren en de moorddadige verzameling gasten, nam Papewaio haar bij de arm en ondersteunde haar zonder permissie te vragen. 


  De receptie ter verwelkoming van Krijgsheer Almecho begon halverwege de ochtend, al zou de hoogwaardigheidsbekleder die daarmee werd geëerd waarschijnlijk pas in de middag arriveren. Toen Mara de grote zaal betrad waren de meeste edellieden al bijeen, gepluimd, behangen meyjuwelen en gretig van ambitie. Het Spel van de Raad doordrong alle aspecten van het Tsuranese leven, doch het meeste nog de extravagante staatsaangelegenheden. De gasten mochten dan wandelen onder de franjes van baldakijnen, voortreffelijk bereide schotels eten en verhalen met een hoog voorouderlijk gehalte uitwisselen of soms zelfs een weddenschap of een handeltje afsluiten, maar alle aanwezige heren hielden hun gelijken scherp in de gaten om te zien wie er bij wie in de gunst probeerde te komen en in het bijzonder wie zich in stilte terugtrok of, nog veelzeggender, geheel en al afwezig was. Samen met alle anderen lette Mara op de gezichten en de huiskleuren, zich ervan bewust dat ook zij in de gaten werd gehouden. De Heer van de Techtalt en zijn zoon knikten haar amper zichtbaar toe, wat aangaf dat velen afwachtten tot de positie van de Acoma was gestabiliseerd voordat ze zich openlijk met haar vertoonden. Handig deed ze de hele kwestie af als iets onbeduidends door Nacoya mee te nemen naar een tafel en een bediende opdracht te geven een lichte maaltijd te brengen. Wel zorgde ze ervoor alleen dingen te bestellen die ze bij andere gasten op tafel had gezien, en toen het voedsel kwam, lieten ze het zich goed smaken, alsof hun eetlust geenszins door zenuwen was aangetast. Papewaio zag het en zou hebben geglimlacht als het protocol hem daar niet van zou hebben weerhouden. Zelfs voor dergelijke subtiele nuances had Mara dus kennelijk oog - alleen door haar het ontbijt te onthouden kon de zenuwachtige Nacoya ertoe worden aangezet om onder zulke hoge druk een maaltijd tot zich te nemen. Deze daad miste zijn uitwerking niet op de gasten die toekeken. Een paar knikten vol heimelijke bewondering en anderen fluisterden achter hun hand. Weer anderen waren zich totaal onbewust van de Acoma-aangelegenheden, daar zij bezig waren met het smeden van hun eigen plannen. 


  Mara hoorde de Heer van de Xacatecas diep in zijn keel lachen. Hij had iets gezegd waarvan de derde zoon van de Ling bleek ineenkromp. De telgen van de Xosai schenen overal te zijn waar men keek en de uit het noorden afkomstige vrouw van de Kaschatecas flirtte schaamteloos met de eerste adviseur van de Chilapaningo. Deze hoogwaardigheidsbekleder stond zo stijf als gelooide nidrahuid. Zeer waarschijnlijk stierf hij duizend doden onder haar aandacht, maar ze sprak zo vlug en hield zijn mouw zo stevig vast dat hij zich niet kon excuseren.


  De grote verscheidenheid aan kledingsstijlen en huiskleuren opmerkend, speurde Mara de menigte af. Ze bracht de gasten onder in twee categorieën: bondgenoten of zij die niet sterk genoeg waren om haar te tarten, en zij die een dreiging vormden dan wel wraak op haar wilden nemen. Aangezien de Minwanabi een van de Vijf Grote Families van Tsuranuanni was, hadden alle machtige huizen in het keizerrijk een afgevaardigde gestuurd. Zo zag Mara de Keda, de Tonmargu en de Oaxatucan, elk met hun eigen kring van vleiers. Mindere heren bleven op afstand of dongen naar gunsten. De paarse hoofdtooi van de Ekamchi-heer helde over naar diens eerste adviseur en de rode gewaden van de Inrodaka vloekten met de kledij van twee bedienden wier livrei Mara niet herkende. Na alle aanwezige gasten te hebben bekeken, kreeg Mara het ineens koud. Nergens zag ze een rood-met-geel hemd. 


  Alsof ze haar onbehagen voelde, duwde Nacoya de restanten van haar maaltijd van zich af. 'Ik zie de Heer van de Anasati nergens,' zei ze met klem. 'Als de goden hem geen vertraging hebben bezorgd, mijn dochter, verkeren uw zoontje en u in groot gevaar.'


  Nacoya hoefde niet verder uit te weiden: het ontbreken van een prominente familie was van politieke betekenis en een van de onbeduidender aspecten daarvan was dat Tecuma's eed om de Acoma omwille van Ajiki te beschermen alleen van kracht was wanneer hij of zijn oudste zoon aanwezig was. Zonder bescherming van de Anasati beschikte Mara over slechts vijftig krijgers, die bovendien buiten haar bereik waren ondergebracht. Nu kreeg de koele begroeting van de Techtalt een nieuwe betekenis, want het leek erop dat Buntokapi, door de Krijgsheer te beledigen, de naam Anasati meer schade had berokkend dan Mara had verwacht. Haar woede nam dienovereenkomstig toe. De Heer van de Minwanabi dacht zeker dat hij sterk genoeg was om de Acoma uit te wissen en de oorlog te winnen die zou uitbreken wanneer Tecuma zijn leger zou sturen om Ajiki's titel te verdedigen.


  'U had deze uitnodiging nooit moeten aannemen,' fluisterde Nacoya.


  Mara maakte fel een ontkennend gebaar. Zelfs het feit dat er nu twee huizen ernstig in gevaar waren, kon niets afdoen aan haar vastbeslotenheid. Ze zou overleven, de nederlaag doen omslaan in een zege als het lot haar de geschikte wapenen zou leveren. Maar het ontbreken van een bondgenoot op wie ze had gerekend, baarde haar zoveel zorgen dat het haar ontging dat Teani laat op de receptie verscheen en dat er telkens als ze een blik in Mara's richting wierp een heimelijke, zelfingenomen uitdrukking op haar gezicht verscheen. En ook stond de Vrouwe van de Acoma niet snel genoeg op van haar tafel om de Heer van de Ekamchi te ontlopen, die kwaadaardig grijnzend naast haar opdook.


  'Goedendag, Vrouwe van de Acoma. Wat een verrassing dat u niet een van uw nieuwe cho-ja-krijgers hebt meegebracht om op uw gezondheid te letten.'


  Stijfjes maakte Mara een buiging. De dikkerd toonde een onkarakteristieke brutaliteit. 'Ik geniet een stralende gezondheid, Heer van de Ekamchi. En bescherming heb ik genoeg, met Papewaio aan mijn zij.'


  De Heer van de Ekamchi trok een grimas, want hij had goede reden zich de onverschrokkenheid van de eerste slagleider van de Acoma te herinneren. Toch was er iets dat hem door deed zetten, wat voor Mara een teken was dat hij meer wist van verschuivende bondgenootschappen dan zij. Zonder het te weten haar vader imiterend koos ze voor doortastendheid en bracht de kwestie zelf ter sprake voordat dat onder minder gunstige omstandigheden kon gebeuren. 'Wellicht hebt u de laatste tijd nog met Tecuma van de Anasati gesproken?'


  'Ach!' Even was de Heer van de Ekamchi overdonderd, maar in zijn ogen fonkelde triomf toen hij zijn evenwicht hervond. 'Het spijt me u te moeten vertellen dat onze gastheer, de Heer van de Minwanabi, Tecuma van de Anasati niet heeft uitgenodigd voor dit feest. Hij wilde de Krijgsheer liever niet herinneren aan de onaangename, zeg maar kleinerende uitlatingen die aan het adres van deze waardige man zijn gedaan door de zoon die zich door het huwelijk met de Acoma heeft verbonden.'


  'Buntokapi is in ere gestorven,' zei Mara op bijtende toon. 'U verlaagt uzelf door kwaad te spreken van de doden.' Het was een waarschuwing en een uiting van twijfel omtrent de Ekamchi-eer als het onderwerp niet met rust werd gelaten.


  Met een hatelijkheid van zijn kant trok de heer die haar had beledigd zich terug. 'Maar Tecuma had toch niet kunnen komen, ook al waren de omstandigheden anders geweest. Hij heeft het druk, zo heb ik gehoord, aangezien zijn rijkste handelskaravaan is aangevallen, waarbij de bewakers tot de laatste man zijn gedood. Hij is al zijn goederen en ook nog tweehonderd krijgers kwijtgeraakt aan een hoogst gevaarlijke dievenbende.' De Ekamchi-heer glimlachte, want hij wist net zo goed als Mara dat zo'n slachting nooit kon worden aangericht door een groep verschoppelingen. Eén van de grote huizen had een brutale zet tegen de Anasati gedaan en van die grote huizen was er maar een die was verwikkeld in een bloedvete met de Acoma, het huis dat Tecuma als bondgenoot had weten te strikken. 


  'Bid maar tot de goden voor de gezondheid van uw zoontje,' zei de Heer van de Ekamchi met een hatelijke grijns.


  Hij liep weg, Mara de kans ontnemend iets terug te zeggen. Dat zo'n kleine heer het waagde haar te beledigen was een schok en tegelijkertijd een aanwijzing dat zelfs in de ogen van de onbelangrijkste vijanden haar dood zo goed als zeker was.


  15 Inkomst


  


  De Krijgsheer verscheen.


  Hij trad binnen, onthaald op een fanfare van blazers, zijn met gouddraad afgezette witte gewaad oogverblindend in het zonlicht, sterk contrasterend met de twee in het zwart geklede gedaanten aan weerszijden. De gasten hielden ogenblikkelijk op met praten. Zelfs de Heer van de Minwanabi aarzelde even alvorens de man die alleen ondergeschikt was aan de keizer te begroeten. En toen Jingu naar voren stapte om zijn buiging te maken, deed hij dat eerder ingetogen en eerbiedig dan onstuimig.


  De aanwezigheid van de Grootheden in hun zwarte gewaden had zo'n uitwerking vaak op mensen. Niemand wist wat er in de hoofden der magiërs omging en hun daden werden nimmer in twijfel getrokken. Ze stonden boven de wet en hun enige taak bestond uit het dienen van het keizerrijk. Dat Almecho twee van hen had meegebracht naar zijn verjaardagsfeest, maakte op alle gasten diepe indruk. Geen complot was zeker en geen bondgenootschap volkomen betrouwbaar als er een onzekere factor als magie in het spel was. Er werd wel gefluisterd dat Almecho verscheidene Zwarte Gewaden voor zijn zaak had gewonnen; anderen zeiden dat het beleid van deze Krijgsheer grotendeels werd bepaald in de Stad der Magiërs. 


  Vanuit een onopvallend plekje ergens in een hoek van de zaal sloeg Mara de formele ontvangst gade. Ze was een weinig opgelucht bij het zien van de Grootheden aan weerskanten van Almecho, want nu werd de aandacht van de gasten afgeleid door iets anders dan haar benarde situatie - voorlopig althans. Ze werd doodmoe van de bijtende opmerkingen van de andere gasten en was het meer dan beu om de Heer van de Ekamchi herhaaldelijk te zien wijzen op Tecuma's afwezigheid. De Grootheden zouden een lange schaduw werpen over het onophoudelijk aan veranderingen onderhevige web van intriges. Ze konden hun magische kunsten aanwenden, snel en onherroepelijk rechtspreken - hun woord was wet. Ze konden Jingu uit zijn eigen huis verwijderen als ze vonden dat hij een bedreiging vormde voor het keizerrijk, en Desio zou alleen maar buigen en zijn antwoord beperken tot de rituele woorden: 'Uw wil, Grootheid.'


  Maar traditioneel bemoeiden de Grootheden zich nooit met het Spel van de Raad. Het was iets anders dat de twee magiërs hier bracht. Mara glimlachte in zichzelf. Wat de reden van hun komst ook was, het resultaat was tweeledig: enerzijds hadden haar vijanden nu andere dingen aan hun hoofd, en anderzijds hadden de Minwanabi meer gelegenheid om haar verscheiden te bewerkstelligen omdat de aandacht van de gasten op iets anders was gericht. 


  Nog terwijl Mara de implicaties afwoog, begonnen de gasten zich op te stellen, iedere familie naar rangorde, om de Krijgsheer hun eer te betuigen. Al gauw moesten Mara en Nacoya hun donkere hoekje verlaten, want de Acoma was een van de oudste namen van het keizerrijk, de eerste in opvolging van de oorspronkelijke Vijf Grote Families. Toch bleef de vrouwe nog even zitten terwijl de Keda en de Tonmargu aantraden. Pas toen de Heer van de Xacatecas naar voren trad, worstelde ze zich door de menigte.


  'Langzaam aan,' zei ze tegen Nacoya.


  Andere families liepen in groepjes van zonen, dochters, schoonfamilie en neven en nichten, iedere bloedverwant met een eigen lijfwacht, maar haar eigen gevolg bestond slechts uit een eerste adviseur en Papewaio. De andere heren en hun raadslieden zagen haar vaak pas als ze al voorbij was, aangezien machtige families zich zelden zonder groot vertoon aandienden. Regelmatig ving Mara genoeg van hun gesprekken op om te horen wat hen bezig hield voordat de sprekers zich bewust waren van haar nabijheid. Meer dan eens werd er gefluisterd dat deze magiërs dezelfde waren als de twee die in de Assemblee der Magiërs voor steun hadden gezorgd voor Almecho's campagne op de barbarenwereld. Ook andere magiërs werden sindsdien regelmatig in het bijzijn van de Krijgsheer gezien, wat hun de bijnaam 'lievelingen van de Krijgsheer' had opgeleverd. Hun gezichten gingen schuil onder een kap, waardoor het moeilijk te zien was welke twee wichelaars de receptie bijwoonden, maar als dit Ergoran en zijn broer Elgahar waren, liepen de complotten van verscheidene heren enige averij op. 


  Toen de Xacatecas met hun buigingen begonnen, liep Mara, na Nacoya's moederlijke aansporing, naar de verhoging. Kamatsu van de Shinzawai en zijn zoon liepen achter haar aan de trap op - en toen waren de Xacatecas vertrokken en stond ze oog in oog met Almecho en haar gastheer, Jingu van de Minwanabi.


  De Grootheden hielden zich afzijdig. Door hun unieke plaats in de sociale rangorde hadden ze geen formele rol in de begroetingsceremonie. Maar toen ze een buiging maakte, kon Mara een van hen duidelijk zien en herkende ze onder de zwarte kap de haakneus en de smalle lippen van Ergoran. Nog terwijl ze overeind kwam, pakte de I<rijgsheer haar hand en beantwoordde haar rituele groet met een licht zweem van sarcasme in zijn glimlach. Hij was hun vorige ontmoeting kennelijk niet vergeten, toen ze zo plichtsgetrouw de woorden van Buntokapi met betrekking tot nidrastallen had herhaald. De etiquette stond hem niet toe het onderwerp ter sprake te brengen, aangezien de Acoma-eer door rituele zelfmoord van smet was bevrijd. Maar niets weerhield de Krijgsheer ervan een gesprekje te beginnen om Mara het nodige ongemak te bezorgen. 


  'Vrouwe Mara, wat een onverwacht genoegen. Het doet mij deugd te zien dat u blijk geeft van eenzelfde persoonlijke moed als uw vader - door dit rellinest te betreden.' Hij bleef haar hand vasthouden en die met minzame aandacht strelen terwijl hij zich tot Jingu van de Minwanabi wendde. Zijn gastheer stond zijn woede te verbijten, evenzeer ontdaan van de opmerking over het rellinest als Mara. Jingu, je bent toch niet van plan mijn verjaardagsfeestje met bloedvergieten te bederven, hè?' 


  Nog roder kleurend sputterde de Heer van de Minwanabi wat ontkennende woorden, maar Almecho had zich al weer tot Mara gewend. 'Laat uw lijfwacht niet al te vast slapen bij uw deur, vrouwe. Jingu weet dat ik heel erg boos wordt als hij de juiste vormen niet in acht neemt wanneer hij u vermoordt.' Hij wierp zijn gastheer een blik toe. 'Om nog maar te zwijgen van de garantie die hij zijn gasten heeft gegeven. Hij zou niet erg veel opschieten met u uit de weg te ruimen als hij zich daarna van het leven moest benemen, nietwaar?'


  De Krijgsheer lachte. Op dat moment begreep Mara dat het Grote Spel voor deze man ook werkelijk een spel was. Als Jingu de Vrouwe van de Acoma zodanig kon vermoorden dat hij publiekelijk zijn verantwoordelijkheid kon ontkennen, zou de I<rijgsheer niet alleen geen aanstoot nemen, maar zelfs stilzwijgend Jingu prijzen om zijn gewiekstheid. En al lukte Jingu dat niet, voor Almecho zou de hele situatie niet meer zijn dan


  een aangenaam tijdverdrijf. Mara's rug werd nat van het zweet. Ondanks haar inspanningen om zich te beheersen, beefde ze en vlak naast haar fluisterde de zoon van de Shinzawai iets tegen zijn vader. AJmecho kneep zijn ogen tot spleetjes. Mara moest asgrauw zijn geworden, want de Krijgsheer klopte op haar hand.


  'Maak je niet druk, klein vogeltje. Misschien verrast Jingu ons allemaal wel en gedraagt hij zich.' Met een brede grijns voegde Almecho eraan toe: 'Er worden nu zelfs al weddenschappen afgesloten dat het je toch zal lukken dit feest te overleven.'


  Nog steeds maakte hij geen aanstalten haar los te laten, maar voordat hij zich nog verder ten koste van haar kon vermaken, kwam er een beleefde stem tussenbeide. 'Mijn heer Almecho...' zei Kamatsu van de Shinzawai. Door zijn levenslange ervaring met hofintriges veranderde het voormalige K.rijgshoofd van de Kanazawai-clan van onderwerp met een charme die slechts weinige aanwezigen hadden kunnen evenaren. 'Nog maar een paar minuten geleden wees vrouwe Mara mij erop dat ik bij haar bruiloft niet in de gelegenheid ben geweest mijn jongste zoon aan u voor te stellen.'


  Almecho's aandacht was zodanig afgeleid dat Mara zich van hem kon losmaken. Ze deed een stapje naar links en in een vloeiende beweging deed Kamatsu hetzelfde. De enige elegante keus die Almecho had, was reageren op de Shinzawai-heer die nu vlak voor hem stond. Een knappe jongeman begeleidde zijn vader. 'Mag ik u voorstellen aan mijn tweede zoon, Hokanu?' zei Kamatsu met een glimlach.


  Tijdelijk uit het veld geslagen fronste de Krijgsheer zijn wenkbrauwen. Hij neigde zijn hoofd naar Hokanu, maar voordat zijn beroemde opvliegendheid zich met een smadelijk antwoord kon laten gelden, sprak Kamatsu verder. 'Zijn oudere broer, Kasumi, hebt u ontmoet. U herinnert zich hem vast wel, Almecho, hij is de krijgsleider van het tweede leger van de Kanazawai-clan in uw campagne.'


  Weer kon de Krijgsheer door de strelende opmerkingen niets anders doen dan iets beleefds mompelen. Terwijl Almecho nog een laatste blik op Mara wierp, zei Kamatsu: 'We zullen niet meer van uw tijd in beslag nemen, heer, want er zijn nog zo vele anderen die u komen begroeten. Mogen de goden deze viering van uw verjaardag toelachen.' 


  Beide Shinzawais liepen verder over het podium, waardoor de eerstvolgenden in de rij zich in de richting van de Krijgsheer begaven. Er restte Almecho niets anders dan zich richten tot de volgende gasten. Tegen die tijd had Mara zichzelf weer enigszins in de hand. In stilte dankte ze de goden dat ze weer helder kon nadenken en ze knikte de Heer van de Shinzawai waarderend toe. Kamatsu liep al weg van de rij gasten, maar hij knikte eventjes terug. Uit zijn houding sprak iets wat ze nog niet had gezien sinds ze het domein van het Minwanabi-landgoed had betreden: medeleven. De Shinzawai-heer mocht dan geen bondgenoot zijn, hij had zich in ieder geval geen vijand getoond. Hij had een groot risico genomen door Almecho's spotternij te onderbreken, maar hij had het knap gedaan. 


  Terwijl de vader vertrok, zag Mara de zoon even aarzelen, haar volgend met zijn donkere ogen. Ze gunde hem een subtiel glimlachje, maar durfde haar dankbaarheid niet te verwoorden uit vrees dat de Heer van de Minwanabi zou gaan geloven dat de Acoma en de Shinzawai een verbond tegen hem hadden gesloten.


  Toen voelde ze Nacoya dringend aan haar mouw plukken en haar meetrekken naar een rustige hoek. 'U moet hier weg, Mara-anni,' zei de eerste adviseur. Terwijl Papewaio zich opstelde tussen zijn meesteres en de verzamelde gasten, verduidelijkte ze: 'U hebt hier geen bondgenoten meer en de Krijgsheer steekt de draak met de Acoma. Als u blijft, laat u het leven en stort u Keyoke in een oorlog om Ajiki te beschermen. De schande van het vluchten is minder groot dan het verliezen van de natami zou zijn.'


  Plaatsnemend op een kussen vocht Mara tegen de vermoeidheid die op haar schouders en rug drukte. 'We kunnen nu niet weg.'


  'Meisje, we moeten wel!' De oude vrouw viel op haar knieën voor haar meesteres neer. Nooit had Mara haar angstiger gezien. 'Het voortbestaan van de Acoma staat op het spel.' 


  Mara klopte geruststellend op Nacoya's hand. 'Moeder van mijn hart, we mogen deze confrontatie niet uit de weg gaan. Niet alleen zou onze positie in het Spel zo zwak worden dat we het zouden verdienen om door Almecho te worden bespot, maar ook betwijfel ik dat we levend zouden ontkomen. Als het ons al zou lukken om over de grenzen van het Minwanabi-landgoed te komen, dan nog zouden we zeer kwetsbaar zijn voor een aanval van "bandieten", zonder dat Jingu enig gevaar loopt: Hier hebben we dankzij zijn garantie nog een kleine kans om het leven te behouden.' 


  'Reken daar maar niet op, meesteres,' zei Nacoya wrang. 'Jingu van de Minwanabi laat Sezu's dochter hier echt niet komen om haar te laten ontsnappen. Voor u is dit huis hier een nest van giftige doornen, met tientallen plaatsen voor een dodelijke val. Zelfs met de gunst der goden kunt u die niet allemaal ontwijken.'


  Een vonk van woede deed Mara de rug rechten. 'Jij denkt dat ik nog steeds een klein meisje ben, oude moeder. Dat is een vergissing. Al is Jingu ook nog zo'n grote bedreiging en al maakt de Krijgsheer me ook nog zo belachelijk, ik breng geen schande over mijn voorouders. Hoe we het ook doen, met slimheid of met politiek, maar we zullen aan deze val ontsnappen en zegevieren.'


  Hoewel ze van binnen net zo bang was als Nacoya wist Mara de woorden overtuigend uit te spreken. De bejaarde vrouw hoorde het en voelde zich gesterkt, en aan de andere kant van de zaal zag Hokanu van de Shinzawai de trotse gedaante van Mara van de Acoma. Ze had bewonderenswaardige moed voor iemand die nog zo jong was. Als de Minwanabi haar dood nastreefde, moest zijn plan wel op zeer slinkse wijze zijn gesmeed, want dit meisje was waarlijk de dochter van haar vader.


  


  De middag vorderde traag. Jingu van de Minwanabi had een programma opgesteld met muzikanten, acrobaten en een korte klucht in de Segumistijl. Doch zelfs in het bijzijn van Ahnecho's Grootheden kon de Tsuranese liefde voor de kunsten de verlokkingen van de politiek niet geheel overschaduwen. Verscheidene heren hadden gehoopt hun voordeel te doen met het feit dat Ahnecho zijn krachten in de oorlog op de barbarenwereld te sterk had gespreid. Maar nu er twee van de magiërs die de doorgang tussen Kelewan en Midkemia beheersten als middernachtelijke schaduwen te midden van hen zaten, durfden zelfs de brutaalste heren niet te zoeken naar steun voor hun plannen. Diverse malen hoorde Mara iemand geërgerd opmerken dat Ahnecho zo liep te pronken met zijn band met de Grootheden op een feest dat ter ere van hem werd gehouden. 


  Toen het gordijn voor de laatste maal viel, stapte Desio van de Minwanabi op het houten platform dat voor het optreden was opgericht. Met holle voetstappen op de planken liep hij naar het midden van het podium, zijn handen opgeheven om stilte.


  Hoofden draaiden en gefluister verstomde. Met het ruisen van gevederde manchetten liet Desio zijn armen zakken en deed zijn mededeling. 'Verkenners van de Minwanabi brengen bericht van onlusten op de rivier. Er is een groep piraten uit het noorden de rivier afgezakt en langs de grenzen van dit landgoed zijn er twee boten beroofd en in brand gestoken.' Een golf van geroezemoes ging door de zaal en verstomde toen de erfgenaam van de Minwanabi verder sprak. 'Om aan het verzoek van de Krijgsheer tegemoet te komen, namelijk om zijn verjaardag niet door bloedvergieten te bederven, heeft heer Jingu het bevel gegeven de ketting onder de gebedspoort te hijsen om de toegang naar het meer af te sluiten. Alle boten die proberen vanaf de rivier naar binnen te komen, worden in brand geschoten en gasten die deze viering vroegtijdig willen verlaten, moeten ons van hun bedoelingen op de hoogte brengen opdat de dienstdoende krijgers hen door kunnen laten.' Desio sloot af met een eerbiedige buiging en een nadrukkelijke glimlach in de richting van de Vrouwe van de Acoma. Toen maakte hij plaats voor acrobaten en werd het feest voor de Krijgsheer hervat.


  Het lukte Mara haar verontwaardiging over deze laatste verwikkeling van Minwanabische makelij niet te tonen. Niet alleen was Jingu erin geslaagd iedereen die blijk gaf te willen vertrekken bij voorbaat openlijk tot lafaard te verklaren, maar ook had hij zich meteen een prachtig excuus gegeven voor het geval er gasten van hem op de rivier buiten zijn poort zouden worden afgeslacht. Na een blik op Papewaio zag Mara aan zijn vermoeide ogen dat hij het begreep. Keyoke kon zo niet worden gewaarschuwd. Er stond nu nog meer op het spel dan haar raadslieden hadden verwacht. Als ze stierf, zou er naar alle waarschijnlijkheid al een aanval op Ajiki worden gepleegd voordat het bericht van haar overlijden het Acoma-landgoed had bereikt.


  Een oude vriend van haar vader, Pataki van de Suda, kwam langs haar tafel en maakte een beleefde buiging. 'U zou er verstandig aan doen uw lijfwacht weg te sturen om te gaan rusten,' zei hij zo zacht dat alleen Mara en Nacoya het konden horen.


  'Dat is een wijze raad, mijn heer.' Mara glimlachte en deed haar best er minder vermoeid uit te zien. 'Maar ik heb het Papewaio al eerder voorgesteld en toen zei hij dat hij niet hoefde te slapen.'


  De oude heer knikte, zich er net zo goed als alle anderen van bewust dat de toewijding van de krijger niet misplaatst was. 'Wees voorzichtig, dochter van Sezu,' zei Pataki. 'Almecho heeft weinig op met Jingu. Met genoegen zou hij zien dat de Minwanabi in hun streven werden gedwarsboomd, maar hij heeft hun steun nodig voor zijn oorlog op de barbarenwereld. Dus als het Jingu lukt u zonder eerverlies te doden, zal Almecho geen vinger naar hem uitsteken.' Even keek de Heer van de Suda naar de verhoging waar de eregast zat te dineren. Welhaast peinzend vervolgde hij: 'Maar toch, als Jingu erop wordt betrapt dat hij zijn garantie jegens zijn gasten heeft verbroken, dan zal Almecho maar wat graag naar de rituele zelfmoord gaan kijken.' Alsof ze het over kleinigheden hadden, keek Pataki haar glimlachend aan. 'Velen hier hebben belang bij wat de Acoma toevalt, mijn vrouwe. Maar niemand zal zich tegen u keren, behalve de Minwanabi. In ieder geval weet u wie uw vijand is.'


  Met een onverwacht warm gevoel knikte Mara hem erkentelijk toe. 'Ik denk dat ik ook wel weet wie mijn vriend is, heer Pataki.'


  De oude man lachte alsof hij reageerde op een geestige opmerking. 'De Suda en de Acoma gaan al generaties lang eerzaam met elkander om.' Hij wierp een blik naar zijn eigen tafel, waar twee kleinzoons zaten te wachten. 'Uw vader en ik hebben van tijd tot tijd zelfs gesproken over een eventuele verbintenis.' In zijn ogen verscheen een nadenkende blik. 'Ik zou het idee wel aardig vinden als u en ik op een dag over dat soort zaken zouden spreken. Maar nu moet ik terug naar mijn familie. Mogen de goden u beschermen, mijn vrouwe.'


  'En mogen de goden de Suda beschermen,' antwoordde Mara.


  Nadat Pataki was weggelopen, leunde Nacoya naar haar toe. 'In ieder geval is er nog een man die is als uw vader,' fluisterde ze.


  Mara knikte. 'En zelfs hij steekt geen vinger uit als Jingu in actie komt.'


  Zwakkelingen stierven wel vaker in het openbaar terwijl omstanders er niets van zeiden, zolang de vormen maar in acht werden genomen. Minwanabi zou toeslaan. De vraag was alleen wanneer.


  


  Achter de geopende schermen viel de schemering over de oevers van het meer, dat in de nagloed lag te schitteren als een vel gedreven zilver. Eén voor een prikten de sterren door het firmament terwijl de slaven met kousjes en kruiken olie hun ronde deden om de lampen aan te steken. Straks was het helemaal donker en dan was het gevaar nog veel groter. 


  Mara volgde de andere gasten naar de banketzaal en deed haar best om vrolijk en opgewekt met hen mee te doen. Maar het allerliefste speelde ze de rol van een krijger, vechtend met zwaard en wapenrusting tot de dood óf haarzelf, óf haar vijanden trof. Dit bevreesde lopen tussen al die vriendelijk lachende mensen was alsof ze vezel voor vezel werd opgesoupeerd tot haar waardigheid niets anders meer was dan een masker om haar waanzin achter te verbergen. 


  De maaltijd die Jingu van de Minwanabi ter ere van de Krijgsheer liet serveren, was bereid door de beste koks van het keizerrijk en werd opgediend op borden met randen van zeldzaam metaal, maar Mara at zonder iets te proeven. Tijdens het eten probeerde ze Nacoya's gespannen zenuwen te kalmeren terwijl Papewaio zijn best deed om niet om te vallen van de slaap. Zonder het te hoeven vragen wist Mara dat hij de hele nacht op wacht had gestaan en al was hij een sterk man met een scherpe geest en een grote wilskracht, veel langer kon hij zijn façade van waakzaamheid niet meer ophouden. Bij de eerste gelegenheid die zich voordeed, liet Mara zich verontschuldigen en stond op om met haar gezelschap de festiviteiten te verlaten. 


  Door de zwarte schaduwen onder de diepe kappen waren de gezichten van de Grootheden niet te zien, maar Mara voelde dat ze haar met hun ogen volgden terwijl ze door de zaal liepen. Rechts van hen zat Almecho breeduit te grijnzen, met een elleboog de Heer van de Minwanabi aanstotend. En vanuit alle hoeken van de zaal keken geringschattende ogen toe hoe de Vrouwe van de Acoma haar bejaarde eerste adviseur ondersteunde.


  'Ik wens u wel te rusten,' prevelde Desio van de Minwanabi toen het kleine gezelschap langs zijn tafel kwam.


  Mara was te moe om antwoord te geven. Een ogenblik later, toen de Heer van de Ekamchi haar in de deuropening aanhield voor een laatste steek onder water, zag Papewaio haar schouders verstijven. Het idee dat zijn meesteres ook maar een enkele vernedering van deze kleine dikzak zou moeten ondergaan, deed de rijzige krijger in woede ontsteken. Voordat Mara iets kon zeggen of de andere gasten door hadden wat er aan de hand was, greep Papewaio de Heer van de Ekamchi bij de schouders en duwde hem met kracht door de deuropening, uit het zicht van de dinerenden.


  Ekamchi's mond viel open van verbazing. Toen begonnen zijn vette wangen te trillen van verontwaardiging. 'Toorn der goden!' vloekte hij tegen de lange krijger die boven hem uittorende. 'Lompe sukkel, denk je dat je mij zomaar kunt aanraken zonder straf?'


  Achter hem sloegen zijn lijfwachten hun handen aan hun wapens, maar ze konden niet langs de grote omvang van hun meester om bij Papewaio te komen.


  Voor al deze poeha bleef de slagleider van de Acoma volkomen onverschillig. 'Als u mijn vrouwe nog een keer lastig valt, doe ik meer dan u zomaar aanraken,' waarschuwde hij. 'Dan raak ik u aan met geweld!'


  Ekamchi sputterde. Zijn wachters trokken hun zwaarden al half uit de schede, slechts tegengehouden door het feit dat Papewaio hun meester kon verwonden voordat zij zich hadden verroerd.


  'Ga opzij,' zei Mara duidelijk verstaanbaar tegen de heer die haar de doorgang blokkeerde. 'Zelfs jij zou het niet wagen om het verjaardagsfeest van de Krijgsheer te bederven met bloedvergieten, Techachi van de Ekamchi.'


  De dikke heer werd nog roder. 'Een dienaar die zich vergrijpt aan iemand van mijn rang verdient de doodstraf,' vitte hij.


  'O,' zei Mara met een ernstig hoofdknikje.


  Papewaio deed zijn helm af om te laten zien dat de zwarte schanddoek al rond zijn hoofd geknoopt zat. Hij glimlachte.


  De Heer van de Ekamchi verbleekte en stapte opzij, haastig een excuus mompelend. De terechtstelling van een reeds veroordeeld man kon hij niet eisen en als hij zijn wachters gebood aan te vallen, gunde hij daarmee de ellendeling alleen maar een eervolle dood door de kling. Gevangen in dit lastige parket, waar hij Mara des te ferventer om haatte, beende hij terug naar het banket.


  'Kom vlug mee, oude moeder,' fluisterde Mara tegen Nacoya. 'De gangen zijn voor ons niet veilig.'


  'Denkt u dan dat het in onze kamers wel veilig is?' riposteerde de oude vrouw; maar ze versnelde haar tred in overeenstemming met de wensen van haar meesteres.


  Zoals Mara al had vermoed, had de afzondering en rust al snel een kalmerende invloed op Nacoya. Nadat ze een gemakkelijker gewaad had aangetrokken en had plaatsgenomen op haar kussens, begon de oude vrouw haar meesteres op droge toon te onderwijzen in overlevingstechnieken aan een vijandig hof.


  'U moet lampen buiten zetten,' zei ze op dringende toon, 'een tegenover elk van de schermen, zodat een moordenaar die naar binnen wil een schaduw op het papier werpt en u hem aan ziet komen. Ook moeten de lampen binnen tussen u en de ramen worden gezet, zodat uw silhouet niet zichtbaar is voor iemand die zich buiten ophoudt.'


  Mara knikte en liet Nacoya wijselijk doorpraten. De trucjes met de lampen had ze van Lano geleerd en bij het binnenkomen had ze een van haar dienstmeisjes al met die taak belast. In korte tijd zat ze met de oude vrouw te baden in het licht terwijl Papewaio onverstoorbaar de wacht hield bij de ingang.


  Toen ze geen afleiding meer had, voelde Mara de druk van haar eigen zorgen, die ze toevertrouwde aan haar eerste adviseur. 'Nacoya, en de vijftig krijgers in de kazerne? De garantie van de Minwanabi strekt zich vast niet uit tot ons gevolg en ik vrees dat hun leven in gevaar is.'


  'Ik denk het niet,' zei de oude vrouw met een onverwacht vertrouwen na een lange dag van onzekerheid.


  Mara vocht tegen de neiging om boos te worden. 'Maar het is zo makkelijk om hen te laten doden. Een vals bericht dat er zomerkoorts in de kazerne is uitgebroken - zodra er zelfs maar wordt vermoed dat er sprake is van een ziekte, worden de lijken verbrand en dan kan geen mens bewijzen waar onze soldaten aan zijn gestorven...'


  Nacoya legde even een hand op Mara's pols. 'U windt zich op over de verkeerde dingen, Mara-anru. Minwanabi maakt zich niet druk om het leven van uw krijgers; het enige wat hij hoeft te doen is u en Ajiki uit de weg te ruimen. Dan is meteen iedereen in het Acoma-groen een grijze krijger, zonder meester en vervloekt door de goden. Dat lot smaakt Jingu stukken beter, zou ik denken.' De eerste adviseur zweeg en zocht haar meesteres' blik, doch vond haar ogen gesloten. 'Mara, luister naar me. Er schuilen andere gevaren, als relli's opgerold in het donker. U moet op uw hoede zijn voor Teani. Ik heb haar de hele dag gadegeslagen en ze heeft onophoudelijk naar u gekeken als u het niet zag.'


  Maar Mara was veel te moe om alert te blijven. Leunend op een elleboog in haar kussens liet ze haar gedachten ongedisciplineerd de vrije loop. Met oude, wijze ogen nam Nacoya haar op en zag dat het meisje aan het einde van haar krachten was. Maar ze mocht niet in slaap vallen, want als er een moordenaar toesloeg, moest ze in een oogwenk de lamp kunnen uitdoen en zich terugtrekken in de hoek die Papewaio voor noodgevallen had aangewezen, zodat hij niet per ongeluk de verkeerde trof met zijn zwaard.


  'Hebt u mij gehoord?' vroeg Nacoya op scherpe toon.


  'Ja, moeder van mijn hart.' 


  Maar als de Krijgsheer zelf zich vermaakte met de hachelijke situatie waarin de Acoma zich bevond, hoefde ze zich over Teani niet eens zorgen te maken. Dat dacht ze tenminste, kijkend naar de levenloze schaduwen op de reiskisten met haar kleding en juwelen. Hoe zou Lano of haar vader, heer Sezu, in zo'n situatie met de Acoma-eer zijn omgegaan? Het voorhoofd fronsend probeerde Mara te bepalen wat de mannen die door het verraad van de Minwanabi waren gestorven haar zouden hebben aangeraden. Maar niemand gaf antwoord. Uiteindelijk had ze alleen haar eigen gezonde verstand. Keer op keer tot die conclusie komend, viel ze in een onrustige slaap.


  Ook al was het nog zo onverstandig om te gaan slapen, ze zag eruit als een zwak, moe meisje en Nacoya, die haar van jongs af aan had opgevoed, kon het niet langer over haar hart verkrijgen haar lastig te vallen. In plaats daarvan kwam ze overeind uit de kussens en begon te graven tussen de kleren in de reiskisten.


  Mara was diep in slaap tegen de tijd dat de oude vrouw terugkwam met in haar handen een verzameling zijden sjaals, die ze neerlegde naast de lamp bij de slaapmatten als allerlaatste voorbereiding voordat ook zij zich ten slotte overgaf aan haar uitputting. Ze zouden wel zien hoe het afliep. Twee vrouwen, twee dienstmeisjes en een overbelaste krijger waren geen partij voor het hele huishouden van de Minwanabi. Nacoya hoopte alleen dat de aanval vlug zou komen en Papewaio nog wakker genoeg was om terug te vechten.


  Maar de nacht vorderde zonder incidenten. Knikkebollend viel de oude kindermeid in slaap terwijl de krijger die de wacht hield achter het scherm vocht tegen een verlammende nevel van uitputting. Zijn oververmoeide zenuwen deden hem dingen zien, zoals bewegingen in de tuin en vreemde vormen die wezen op heimelijk naderend gevaar. Dan knipperde hij met zijn ogen en keer op keer losten de vormen op in een struik of een boom, of domweg een schaduw die bewoog als het koperen gezicht van de maan helderder of zwakker werd achter een wolk. Soms doezelde Papewaio weg, om dan bij het minste geluid met een ruk overeind te veren. Maar toen de aanval eindelijk kwam, was hij toch in slaap gevallen.


  Met een schok kwam Mara overeind, zwetend, verward en onzeker van haar omgeving. 'Cala?' mompelde ze, roepend om het meisje dat haar thuis altijd bediende.


  Toen schrok ze helemaal wakker van het geluid van scheurend papier en brekend hout. Niet ver van haar kussens sloegen er twee lichamen tegen de vloertegels, gevolgd door gekreun van pijn.


  Meteen liet Mara zich van haar kussens rollen, waarbij ze tegen Nacoya botste. Met een schrille angstkreet werd de oude vrouw wakker en terwijl Mara in het donker op de tast zocht naar de veilige hoek die Papewaio had ingericht, bleef Nacoya nog even achter. Met beide handen graaide ze de stapel sjaals bijeen en smeet ze in paniek over de lamp. Onmiddellijk vlamde het vuur op en verdreef de duisternis. Haar schenen stotend tegen een onbekend bijzettafeltje bleef Mara staan. Vanuit het donker achter het kapotgescheurde scherm klonken gruwelijke keelgeluiden. Huilend en biddend om Lashima's leiding tuurde Mara door de vlammenzee rondom de lamp. Ze zag Nacoya, die een kussen pakte en het hele zaakje tegen het kapotte scherm veegde, waardoor ook het gescheurde papier in brand vloog. De vlammen sprongen op en wierpen een gouden licht op de verwrongen gelaatstrekken van een vreemde die in zijn volle lengte over de drempel lag, worstelend met Papewaio. De eerste slagleider van de Acoma zat schrijlings op de man, de handen rond diens keel geslagen. Beide strijders leken even groot en sterk, maar vrijwel niemand kon op tegen Papewaio's furie in de strijd. Beide mannen probeerden de ander te wurgen. Papewaio's gezicht was al even rood aangelopen van ademnood als dat van zijn tegenstander. Toen snakte Mara naar adem. Vol ontzetting zag ze de dolk in het armgat van Papewaio's wapenrusting.


  Maar ondanks zijn verwonding was Papewaio's kracht immens. De vingers rond zijn keel verslapten en gleden weg. Met een laatste ruk bracht hij het hoofd van de moordenaar omhoog en trok met beide handen, botten brekend met een hoorbare krak. De armen vielen slap van Papewaio's keel. Toen Papewaio losliet, viel het lijk op de vloer, de nek in een verschrikkelijke hoek. In de binnentuin achter het scherm bewogen donkere gedaanten. Nacoya wachtte niet af tot ze kon zien wie het waren, maar schreeuwde zo hard ze met haar oude longen kon: 'Brand! Wakker worden! Wakker worden! Het huis staat in brand!'


  Mara begreep haar opzet en schreeuwde met haar mee. In de zomerse droogte kon een Tsuranees huis tot aan de grond toe afbranden ten gevolge van slordig gedrag met een lamp. En de vlammen die Nacoya had veroorzaakt, lekten al gretig langs het latwerk waar de dakpannen op rustten. Minwanabi, zijn bedienden en zijn gasten konden geen van allen de dreiging van een brand negeren. Ze zouden allemaal komen, maar waarschijnlijk veel te laat.


  In het feller wordende licht zag Mara Papewaio rondkijken naar zijn zwaard. Hij wierp een blik over zijn schouder en verdween bukkend uit het zicht. De geluiden die volgden deden Mara de schrik om het hart slaan: de smak van een kling in vlees en een kreun van pijn. Schreeuwend naar Papewaio rende ze naar voren. Geleid door een glimp van een groene wapenrusting, zag ze haar krijger instorten en zwaar op de grond vallen. Achter hem flitsten de pluimen van een Minwanabi-officier oranje op in de gloed. Slagleider Shimizu kwam overeind met bloed op zijn zwaard en in zijn ogen las Mara moordlust.


  Toch vluchtte ze niet.


  Achter hem verschenen lichtjes voor de ramen. De schermen schoven open en er kwamen mensen in mantels aangerend, gewekt door Nacoya's brandalarm. Gered door de aanwezigheid van getuigen keek Mara de moordenaar van Papewaio in de ogen. 'Zou je mij vermoorden voor de ogen van de gasten en zo je wettige heer ter dood veroordelen?'


  Vlug keek Shimizu naar links en rechts en zag de mensen rennen door de binnentuin. De vlammen schoten al op door het dak en Nacoya's kreten werden overgenomen door een koor van stemmen. Het alarm verspreidde zich snel door het huis en weldra zou iedere man die gezond en sterk genoeg was met emmers ter plaatse zijn.


  De kans om Mara te vermoorden was gevlogen. Shimizu mocht dan houden van Teani, maar de krijgers code verhinderde hem de liefde van een courtisane te plaatsen boven eer. Met een buiging deed hij zijn bezoedelde zwaard in de schede. 'Vrouwe, ik heb alleen uw lijfwacht geholpen bij het vangen van een dief. Dat hij bij de uitvoering van zijn plicht is gesneuveld is de wil van de goden. Nu moet u vluchten voor het vuur!'


  'Dief?' Mara stikte bijna in het woord. Aan haar voeten lag Papewaio met een zwarte dolk in zijn schouder, maar die kon hem nooit hebben gedood. De gapende wond in zijn borst echter beslist wel.


  De eerste schreeuwende gasten bereikten de plek des onheils en zonder nog acht op Mara te slaan, beval de slagleider van de Minwanabi de gangen te ontruimen. Nu al waren de vlammen bij de hoekpalen, waar witte walmen van het vernis sloegen en een bijtende lucht verspreidden.


  Nacoya baande zich een weg door de gasten heen, een paar bezittingen tegen haar borst geklemd, gevolgd door de twee jammerende dienstmeisjes die samen de grootste reiskist in veiligheid brachten.


  'Kom, kind.' Ze pakte haar meesteres' mouwen probeerde haar mee naar de gang te trekken.


  Mara's ogen prikten van tranen en rook. Zich verzettend tegen Nacoya's inspanningen gebaarde ze naar de Minwanabi-bedienden die kwamen aangelopen om te helpen. Nacoya veroorloofde zich een zeldzame godenlastering, maar haar meesteres weigerde mee te komen. Twee bedienden namen de reis kist over van de zwoegende meisjes. Anderen renden naar binnen om de rest van Mara's eigendommen te redden uit de snel om zich heen grijpende brand. Twee potige arbeiders namen Nacoya bij een arm en leidden haar weg van het gevaar.


  Shimizu trok aan Mara's gewaad. 'U moet meekomen, vrouwe. Straks storten de muren in.' Nu al werd de hitte ondraaglijk.


  De emmerdragers begonnen aan hun werk. Sissend viel het water op brandend hout, maar aan de andere kant van de kamer, niet waar de dode dief lag. Zijn kleren hadden al vlam gevat, ieder mogelijk bewijs van verraad uitwissend.


  'Ik ga pas weg als het lichaam van mijn slagleider is weggedragen,' zei Mara.


  Shimizu knikte. Onbewogen bukte hij zich om het lijk op te pakken van de krijger die hij zojuist met een zwaard had doorboord.


  Door rokerige gangen volgde Mara het lichaam van de dappere Papewaio dat door zijn moordenaar werd weggedragen naar de koelte van de nacht. Onderweg strompelde ze langs bedienden die worstelden met klotsende emmers om de vuurzee te bestrijden opdat het grote huis van hun meester niet geheel door vlammen werd omgeven.


  Laat het maar branden, smeekte ze de goden, laat alles maar branden, zodat Jingu tenminste een tiende van het verlies kon voelen dat zij leed door Pape's dood.


  Ze was in staat om te huilen om het verlies van een trouwe vriend, maar te midden van een groepje verfomfaaide gasten stond Jingu te wachten, zijn ogen fonkelend van vreugde om de overwinning.


  Shimizu legde Papewaio's lichaam neer op het koude gras. 'Meester, een dief - een van uw bedienden - wilde gebruik maken van de verwarring van nieuwe gasten in het huis om zijn slag te slaan en te ontsnappen. Toen ik hem vond, was hij al gedood door de lijfwacht van de Vrouwe van de Acoma, maar die dappere krijger was op zijn beurt eveneens verslagen. Dit heb ik op de dode gevonden.' Shimizu overhandigde hem een halsketting die geen bijzondere schoonheid had, maar gemaakt was van kostbaar metaal.


  Jingu knikte. 'Die is van mijn vrouw. De boosdoener moet een huisslaaf zijn geweest die tijdens het banket in onze vertrekken is geweest.' Met een gemene grijns draaide hij zich om naar Mara. 'Wat is het jammer dat zo'n waardig krijger zijn leven heeft moeten geven voor het beschermen van zo'n snuisterijtje.'


  Er was geen bewijs of getuige om deze klinkklare leugens te weerleggen. Als een koude windvlaag keerde Mara's scherpte van geest terug. Met ijzige kalmte maakte ze een buiging voor Jingu. 'Mijn heer, het is waar dat mijn slagleider Papewaio dapper is gestorven om de rijkdom van uw vrouw aan de handen van een dief te ontfutselen.'


  Haar instemming interpreterend als een overgave en een compliment voor zijn superioriteit in het Spel, toonde de Heer van de Minwanabi uitgebreid zijn medeleven. 'Vrouwe, de heldhaftigheid van uw slagleider ten behoeve van mijn huis zal niet onopgemerkt voorbijgaan. Laat alle aanwezigen weten dat hij zich met de hoogste eer heeft gedragen.'


  Met strakke blik keek Mara hem aan. 'Bewijs dan Papewaio's geest de eer die hij verdient. Laat een ceremonie te zijner nagedachtenis houden en geef hem een begrafenis die in verhouding staat tot zijn offer.'


  De schreeuwende stemmen van de blus brigade vulden de stilte waarin Jingu overwoog Mara's verzoek te weigeren. Maar toen zag hij de Krijgsheer naar hem staan grijnzen vanuit een opengeschoven scherm aan de andere kant van de binnentuin. Almecho wist heel goed dat Papewaio was vermoord, maar de gekunstelde smoezen waren niet in tegenspraak met het protocol. Dergelijke nuances vond hij hoogst vermakelijk en aangezien Mara niet om genade had gesmeekt, noch zich op andere wijze had laten afschrikken door de aan het Grote Spel inherente wreedheden, had ze recht op deze genoegdoening van haar vijand. Op kameraadschappelijke toon riep Almecho naar Jingu: 'Ach, beste gastheer, dat metalen sieraad van je vrouw is veel meer waard dan de prijs van zo'n ritueel. Gun die Acoma-man zijn begrafenis toch, Jingu. Met zijn dood heeft hij jou een ereschuld nagelaten. En omdat hij zijn leven heeft verloren op mijn verjaardagsfeest, zullen er twintig man van mijn eigen Keizerlijke Witten als huldeblijk rond de brandstapel staan.'


  Jingu knikte Almecho eerbiedig toe, maar zijn blik toonde een kille ergernis in het licht van de vlammen die nog steeds woedden in een van zijn beste kamers. 'Hulde aan Papewaio,' gaf hij zich gewonnen. 'Morgen zal ik zijn schim eren met een begrafenis.'


  Mara maakte een buiging en ging naast Nacoya staan. Ondersteund door haar dienstmeisjes keek ze naar Shimizu, die de slappe gedaante van Papewaio weer oppakte en hem onverschillig in de armen wierp van de vreemden die de voorbereidingen voor zijn begrafenis zouden treffen. Haar zelfbeheersing werd door tranen bedreigd. Zonder Pape was het leven niet meer mogelijk. De handen die nu levenloos door het vochtige gras sleepten, hadden haar wieg beschermd toen ze nog maar pas was geboren, hadden haar vastgehouden toen ze een van haar eerste stapjes deed, en haar gered van de moordenaar die haar in de heilige boomgaard had belaagd. Het feit dat de Heer van de Minwanabi nu verplicht was te betalen voor een extravagante ceremonie ter ere van de krijger van een vijandelijk huis was eigenlijk maar een holle overwinning, zonder betekenis. Nooit meer zou het zwierige rode hemd met de kwastjes en borduursels iemands ogen op hoogtijdagen verblinden - en nu woog dat verlies veel zwaarder dan iedere mogelijke zege in het Spel van de Raad.


  16 Uitvaart


  


  De trommen dreunden.


  De gasten van Jingu van de Minwanabi kwamen bijeen in de voorzaal van het grote huis om Papewaio's begrafenis bij te wonen. Voorop, gehuld in een rode sluier uit eerbied voor de god van de dood, liep Mara aan het hoofd van haar tijdelijke erewacht, bestaande uit Keizerlijke Witten van de Krijgsheer. 


  De tromslagen werden zwaarder, ten teken van het begin van de processie. In haar handen hield Mara het blad van een ke-stengel, waarmee ze het sein voor de eerste stap moest geven. Nu was het zover, maar ze sloot haar ogen, aarzelend.


  Ze werd gekweld door een leed dat met geen ceremonie kon worden verzacht. De Acoma waren krijgers en Papewaio had zijn leven gegeven in dienst van zijn meesteres, waarmee hij een eervolle dood had verdiend, maar toch deed dit verlies haar veel pijn.


  Weer dreunden de trommen, volhardend. Mara hief het rode rieten blad op. Eenzamer dan ooit te voren ging ze de stoet voor door de brede deur om hulde te gaan brengen aan de schim van Papewaio, eerste slagleider van de Acoma. Achter haar kwamen Jingu van de Minwanabi en de Krijgsheer, gevolgd door de machtigste families van het keizerrijk. Zwijgend liepen ze het sombere daglicht onder een bewolkte hemel in. Mara's tred was log, haar voeten zwaar van tegenzin, doch telkens wanneer de trom sloeg, wist ze een nieuwe stap te zetten. De rest van de nacht had ze veilig doorgebracht in de kamers van de Krijgsheer, maar van totale uitputting had ze zo diep en vast geslapen dat ze met een duf hoofd was ontwaakt. 


  Vanuit het noorden was een zeldzaam harde wind opgestoken die een nevelige regen had meegevoerd. Over het wateroppervlak van het meer krulden laaghangende mistslierten, steengrijs in het gedempte licht. Door het vocht was het koud na de weken van dorre hitte en Mara huiverde. De grond onder haar voeten was zompig als de dood zelf. Ze dankte de godin van de wijsheid dat Nacoya de ceremonie niet per se had willen bijwonen. Met instemming van haar meesteres had ze zich laten verontschuldigen wegens ziekte door de rook en het leed van de gebeurtenissen van die nacht. Voorlopig lag ze veilig op haar mat in de kamers van de Krijgsheer, Almecho.


  Aan het hoofd van de processie liep Mara omlaag langs de helling naar het meer, blij dat ze zich alleen over haar eigen veiligheid zorgen hoefde te maken, want de gasten die twee aan twee achter haar aan liepen, waren nerveus en onvoorspelbaar als gekooide beesten. Geen van hen geloofde het verhaal over de dienaar die de juwelen van de Vrouwe van de Minwanabi had gestolen, maar niemand was zo onbeleefd geweest op te merken dat Shimizu de zogenaamde buit in zijn bezit had terwijl het lijk van de dief al door het vuur werd verteerd voordat er iemand bij hem had kunnen komen. Dat Jingu zijn eed die de veiligheid van zijn gasten moest garanderen had verbroken, kon niet worden bewezen. Van nu af aan waren Mara en haar gevolg niet meer de enigen die aan een complot ten prooi konden vallen. Geen van de aanwezige heren durfde zich tijdens de rest van de bijeenkomst nog te ontspannen, want wellicht waagde een enkeling het, gebruik makend van de onzekere atmosfeer, een uitval te doen naar zijn eigen vijanden.


  Alleen de Krijgsheer scheen zich wel te vermaken. Aangezien hij de stem des keizers in het keizerrijk was, vond hij de samenzweringen en de tegenslagen van de rivaliserende facties al even amusant als de festiviteiten ter ere van zijn verjaardag, die door Papewaio's begrafenis tot de volgende dag waren uitgesteld. Zolang zijn gastheer, de Heer van de Minwanabi, zijn aandacht richtte op Mara van de Acoma, wist Almecho dat Jingu niet van plan was het wit-en-goud voor zichzelf op te eisen - deze week in ieder geval nog niet.


  De meeste gasten liepen in gepaste stilte, maar Almecho fluisterde steeds allerlei grapjes in Jingu's oor. Dat bracht de Heer van de Minwanabi in een netelige situatie. Moest hij ernstig blijven, wat het protocol verwachtte van een heer bij de begrafenis van iemand die was gestorven tijdens het verdedigen van zijn bezit, of moest hij zich voegen naar de stemming van zijn eregast en glimlachen om de kwinkslagen die naar alle waarschijnlijkheid juist waren bedoeld om hem dit dilemma te bezorgen?


  Mara putte geen genoegen uit Jingu's ongemak. Voor haar, op een landtong voorbij de aanlegkade, verrees de ceremoniële brandstapel voor de eerste slagleider van de Acoma. Hij lag opgebaard in zijn staatsiewapenrusting en -pluimen, zijn zwaard op zijn borst. Kruislings over de kling lagen zijn polsen, vastgebonden met een rood touw als symbool van de dominantie van de dood over het lichaam. Achter hem stonden de vijftig krijgers van het Acoma-gevolg in de houding. Hun was toegestaan de ceremonie voor hun overleden officier bij te wonen en uit hun midden moest Mara straks Papewaio's opvolger kiezen: een soldaat die de rest van het feest voor de Krijgsheer optrad als haar lijfwacht. Bijna weifelde haar tred op het pad. Het idee dat iemand anders Pape's plaats zou innemen bracht een ondraaglijke pijn met zich mee. 


  De praktische kant van haar geest bleef echter functioneren. Haar volgende stap was ferm, doelbewust, en de keuze was reeds gemaakt. Arakasi moest de mantel van de lijfwacht omhangen, want ze had alle informatie die hij had verzameld nodig om de dreiging van de Minwanabi af te wenden.


  Vlak bij de lijkbaar bleef Mara staan en liet het rode rietblad zakken. De gasten waaierden uit in een cirkel rond Papewaio's lichaam, met kleine tussenruimten in het oosten en het westen. De strakke gelederen der Acoma-krijgers stonden aan Papewaio's hoofdeinde, de zwaarden getrokken, met de punt in de aarde als symbool van een gesneuvelde krijger.


  De trommen dreunden een laatste maal en zwegen. Met luide stem opende Mara de ceremonie. 'Wij zijn hier bijeen ter nagedachtenis van de levens daden van Papewaio, zoon van Papendaio, kleinzoon van Kelsai. Laat alle aanwezigen weten dat hij de rang heeft behaald van eerste slagleider van de Acoma en dat de ereblijken die hij heeft verdiend talrijk waren.'


  Mara zweeg en wendde haar blik naar het oosten. Daar werd de opening in de cirkel opgevuld door een in het wit geklede priester van Chochocan die armbanden van thyzariet droeg. Zijn aanwezigheid symboliseerde het leven. De Vrouwe van de Acoma maakte een buiging uit eerbied voor de god en begon aan de opsomming van de gedenkwaardige daden van Papewaio, vanaf de eerste dag dat hij zijn trouw zwoer aan de Acoma-natami. Onderwijl trok de priester zijn mantel uit. Naakt op zijn ambtssymbolen na maakte hij een dans ter ere van de sterke, dappere krijger die lag opgebaard.


  De lijst met Papewaio's ereblijken was lang. Ruim voor ze aan het einde kwam, moest ze vechten om haar zelfbeheersing te behouden. Maar wanneer zij stokte in haar opsomming, toonden de gasten ergernis noch verveling. De dood en het verkrijgen van glorie in overeenstemming met de erecode vormden een centraal onderdeel van de Tsuranese beschaving. De lijst met wapenfeiten van deze dienaar van de Acoma was indrukwekkend. Rivaliteit, haat en zelfs bloedvetes reikten niet verder dan de grenzen van de dood en zolang de priester danste ter Papewaio's nagedachtenis, betoonden de Heer van de Minwanabi en alle voorname gasten hun respect voor de faam van de overledene.


  Maar dapperheid en kundigheid konden een krijger geen onsterfelijkheid brengen en uiteindelijk kwam Mara aan de nacht toen het mes van een dief een einde maakte aan een schitterende loopbaan. Vlak voor de lijkbaar bracht de danser zijn hoofd naar de grond en de Vrouwe van de Acoma wendde zich westwaarts, waar een priester in een rode mantel in de cirkelopening was verschenen. Ze maakte een buiging uit eerbied voor de vertegenwoordiger van de rode god en de priester in dienst van de god van de dood wierp zijn mantel af.


  Hij had een rood masker in de vorm van een schedel, want stervelingen mochten het gezicht van de dood pas zien wanneer het hun tijd was om de rode god Turakamu te begroeten. De huid van de priester was rood geverfd en hij droeg armbanden van slangenhuid. Weer verhief Mara haar stem en besloot de ceremonie met vlekkeloze evenwichtigheid, want haar leven hing nu af van haar vaardigheid in het Grote Spel. Met galmende stem beschreef ze de dood van een krijger. En met ware Tsuranese waardering voor theater en ceremonie maakte ze van haar verslag een eerbetoon aan Papewaio.


  De priester van Turakamu danste de krijgersdood, opdat moed, roem en eer bleven voortbestaan in de herinnering. Toen hij klaar was, trok hij een zwart mes waarmee hij de rode koorden rond Papewaio's polsen doorsneed. De tijd van het lichaam was ten einde en de geest moest worden bevrijd van zijn gebondenheid aan de stof.


  Mara slikte, haar ogen droog en hard. Van de rode priester kreeg ze de brandende toorts die aan de voet van de lijkbaar was geplaatst. Deze hief ze hemelwaarts, met een stil gebed tot Lashima. Nu moest ze Papewaio's opvolger aanwijzen, de man die zijn taken overnam opdat zijn geest werd gevrijwaard voor sterfelijke verplichtingen.


  Bedroefd liep Mara naar het hoofd van de lijkbaar. Met trillende vingers maakte ze het rode riet vast aan de helm van de dode krijger. Toen trok ze zijn officierspluimen los en draaide zich om naar de stille gelederen van Acoma-soldaten die de cirkel in het noorden sloten.


  'Arakasi,' zei ze, en al was haar stem nauwelijks hoorbaar, de spionnenmeester had haar gehoord.


  Hij stapte naar voren en maakte een buiging.


  'Ik bid tot de goden dat ik een verstandige keus heb gemaakt,' mompelde Mara terwijl ze hem de fakkel en pluimen in de handen drukte.


  Arakasi rechtte zijn rug en keek haar met donkere, raadselachtige ogen aan. Toen, zonder commentaar, draaide hij zich om en riep om zijn wapenbroeder Papewaio. De priester van Chochocan kwam terug de cirkel in met een kooitje met daarin een witte tirik, de vogel die de geest van de wedergeboorte symboliseerde. Terwijl de vlam werd gestoken in het hout onder Papewaio's lijk, sneed de priester het rieten kooitje open met een mes. En door haar tranen heen zag Mara de witte vogel hemelwaarts schieten en verdwijnen in de regen.


  Het vuur siste en knetterde, rokerig in de vochtigheid. Na een poosje eerbiedig te hebben gewacht, liepen de gasten in een trage rij terug naar het grote huis. Mara bleef achter, samen met haar negenenveertig krijgers en haar pas gekozen lijfwacht, om te kijken tot het vuur was uitgebrand en de priesters van Chochocan en Turakamu Papewaio's as hadden verzameld. Die zou later in een urn worden begraven onder de muur van de contemplatietuin van de Acoma, ter ere van het feit dat Papewaio was gestorven in trouwe dienst aan de familie. Een tijdlang was Mara alleen met Arakasi, zonder de toeziende blikken van de gasten.


  'U hebt Nacoya niet meegebracht,' mompelde Arakasi amper hoorbaar door het knetteren van de brandstapel. 'Erg slim van u, meesteres.'


  Zijn woordkeus stak dwars door de lethargie van verdriet heen. Mara draaide haar hoofd een klein stukje om de spionnenmeester aan te kijken, op zoek naar de reden voor het sarcasme dat ze in zijn stem had ontwaard. 'Nacoya is in het grote huis. Ze is ziek.' Ze zweeg, wachtend op een antwoord. Toen dat niet kwam, vervolgde ze: 'Binnen een uur zijn we weer bij haar. Denk je dat je ons tot de avond in leven kunt houden?'


  De rest van de dag was gereserveerd voor contemplatie in nagedachtenis van Papewaio. Ze verwees echter naar het feit dat de gasten, eenmaal terug van de lijkbaar, de immer voortdurende machinaties van het Spel zouden hervatten, en al was Arakasi een zeer bekwaam man, hij was niet bepaald haar vaardigste zwaardvechter.


  Met een uiterst lichte zweem van een glimlach nam hij de implicatie in ontvangst. 'Erg verstandig, ook, mijn vrouwe.'


  En door zijn opgeluchte toon begreep ze het ineens. Hij had gedacht dat het haar bedoeling was de Minwanabi te ontvluchten, nu ze was herenigd met haar krijgers. Hij had aangenomen dat ze daarom Nacoya achterliet, als offer, opdat de Minwanabi nooit zouden vermoeden dat ze van plan was te ontsnappen en naar huis te vluchten. Mara slikte, gekweld door smart. De oude vrouw zou zo'n list hebben toegejuicht en maar al te bereid zijn geweest achter te blijven in het vijandelijk huis, zich opofferend voor het voortbestaan van de Acoma.


  'Het offer dat Papewaio heeft gebracht is groot genoeg,' zei Mara op scherpe toon, opdat Arakasi zou weten dat vluchten wel het laatste was wat ze zou doen.


  'Mooi,' zei de spionnenmeester met een nauwelijks zichtbaar knikje. 'U zou het toch niet hebben overleefd. Minwanabi heeft zijn landgoed omsingeld met zijn legers, zogenaamd om zijn gasten te beschermen. En achter die linies zwerven groepen soldaten rond, zonder kleuren, die zich voordoen als piraten of roversbendes, om de Vrouwe van de Acoma in de val te laten lopen.'


  Mara's ogen werden groot. 'En hoe weet jij dat? Door een oranje hemd te lenen en je onder de vijand te begeven?'


  Arakasi grinnikte, heel diep in zijn keel. 'Nee, niet echt, mijn vrouwe. Daar heb ik informanten voor.' Hij keek zijn meesteres aan. Haar tengere gestalte was kaarsrecht en haar ogen stonden angstig doch vastberaden. 'Aangezien we blijven en het tegen de Heer van de Minwanabi gaan opnemen, moet u een paar dingen weten.'


  'Trouwe Arakasi. Ik heb jou gekozen omdat ik erop rekende dat je de Heer van de Minwanabi even hartgrondig haat als ik. We begrijpen elkaar erg goed. Vertel me alles wat je weet, alles waarmee ik deze man, die mijn familie en een krijger die me zeer na aan het hart was heeft vermoord, kan vernederen.'


  'Hij heeft een zwakke schakel in zijn huishouden,' zei Arakasi zonder omwegen. 'Een relli in zijn nest waar hij niet van weet. Ik heb ontdekt dat Teani een spion is voor de Anasati.'


  Geschrokken haalde Mara adem. 'Teani?' Ze huiverde. Al die tijd had Nacoya volgehouden dat de concubine gevaarlijker was dan Mara dacht. En Mara had niet geluisterd, een fout die haar alles wat ze met zoveel moeite had opgebouwd had kunnen kosten, want dit was een Minwanabi-dienaar die zich geen zorgen hoefde te maken als Mara's dood Jingu het leven en zijn eer zou kosten. In feite zou zoiets Tecuma ongetwijfeld genoegen doen, aangezien dan in één klap Buntokapi's dood was gewroken en de man was opgeruimd die het meeste in aanmerking kwam om Ajiki kwaad te doen. 


  Mara dacht erover na in hoeverre deze informatie in haar voordeel kon worden aangewend. 'Wat weet je nog meer van Teani?'


  'Het nieuws is vrij recent. Ik heb het gisteravond pas gehoord.' Arakasi bracht de pluimen omhoog en kon, door zijn hoofd schuin te houden om ze aan zijn helm vast te maken, recht in Mara's oor praten. 'Ik weet dat de concubine haar gunsten verleent aan een van de hoger geplaatste officieren, hetgeen vermoed wordt door de heer, maar niet is bewezen. Jingu heeft veel vrouwen waar hij een beroep op doet, maar Teani is zijn favoriet. Hij wil het nooit erg lang zonder haar... talenten stellen.'


  Mara staarde nadenkend in de vlammen van Papewaio's brandstapel - en ineens schoot haar iets te binnen, een herinnering aan brand en duisternis, toen Pape nog warm in de binnentuin aan haar voeten had gelegen. Teani had naast de Heer van de Minwanabi gestaan. En terwijl Jingu uitgebreid van zijn verbazing blijk had gegeven, was Teani eerder oprecht verrast geweest om Mara te zien. Jingu had even gesproken met Shimizu, die beslist Papewaio's beul was geweest, en onderwijl had Teani de slagleider van de Minwanabi gevolgd met een paar ogen waarin een schrikbarende verachting had gelegen. Op dat moment was Mara te zeer ontdaan geweest over Papewaio's lot om veel aandacht te schenken aan Teani's perverse haatgevoelens, maar nu kreeg die herinnering een nieuwe betekenis, vooral omdat Shimizu zich erg ongemakkelijk had gevoeld onder Teani's reactie.


  'Hoe heet deze minnaar van Teani?' informeerde Mara.


  Arakasi schudde het hoofd. 'Weet ik niet, meesteres. Maar als we bij het grote huis zijn, kan ik mijn agent eropaf sturen om dat uit te zoeken.'


  Toen de vlammen Pape's lichaam bereikten, wendde Mara het hoofd af. Het was te pijnlijk om te kijken en het gebaar stelde haar beter in staat om over het luide geknetter van het vuur heen met Arakasi te praten. 'Ik durf er de oogst van een jaar onder te verwedden dat het Shimizu is.'


  Arakasi knikte, zijn gezicht vol medeleven, alsof zijn vrouwe zojuist iets had gezegd over de heldenmoed van de overledene. 'Dat zou dan makkelijk gewonnen zijn, meesteres. Hij komt er het meeste voor in aanmerking.'


  Het met olie doordrenkte hout onder Papewaio vatte eindelijk vlam en het vuur laaide hoog op, heet genoeg om zelfs zijn beenderen en de geharde huid van zijn wapenrusting te verteren. Als de brandstapel afkoelde, zou er alleen maar as over zijn.


  'Pape,' mompelde Mara. je zult gewroken worden, samen met mijn vader en broer.'


  En terwijl de hemel koude motregen weende, verteerden de vlammen alle sterfelijke resten van de meest solide krijger die Mara had gekend. Ze wachtte, niet langer kleumend, in gedachten bezig met het begin van een plan.


  


  Meteen na Papewaio's begrafenis keerde Mara terug naar de kamers van de Krijgsheer. Druipnat, begeleid door een lijfwacht die ook geen droge draad meer aan zijn lijf had, trof ze Nacoya aan, niet langer op haar slaapmat. Hoogst stekelig gebood ze Mara's dienstmeisjes op te houden met het inruimen van de reis kisten voor de verhuizing naar een nieuw onderkomen en ogenblikkelijk hun meesteres te verzorgen.


  De Vrouwe van de Acoma stuurde de twee meisjes echter meteen terug naar hun taak. Al wist ze dat Nacoya overspannen was, ze zag er weinig heil in om na de begrafenis zo'n haast te maken met omkleden en opmaken. Voorlopig had ze de veiligheid van Almecho's kamers hard nodig.


  Ze nam even de tijd om de vlecht uit haar druipende haren te halen. Toen knikte ze naar Arakasi, die de urn met Papewaio's as bij de reis kisten zette en naar voren stapte.


  'Ga Desio zoeken,' beval ze de man die nu de rol van krijger speelde. 'Zeg hem dat we bedienden nodig hebben om ons met onze bezittingen te begeven naar de nieuwe kamers die de Heer van de Minwanabi aan de Acoma heeft toegewezen.'


  Zonder te laten zien dat zijn bevelen allesbehalve letterlijk zouden worden opgevolgd, maakte Arakasi een buiging. Zwijgend vertrok hij in de wetenschap dat Mara begreep dat hij Desio zou gaan zoeken, maar niet langs de meest directe route. Eerst zou de spionnenmeester op zoek gaan naar zijn contacten en met een beetje geluk terugkeren met de informatie die Mara nodig over Teani.


  


  Halverwege de middag werd het droog en met het opklaren van de hemel werden de gasten van de Heer van de Minwanabi rusteloos van het nietsdoen tijdens de contemplatie. In kleine groepjes zochten ze elkaar op in de grotere binnentuinen voor een potje mo-jo-go, een gokspel met kaarten, of voor een vriendschappelijk gevecht tussen geoefende krijgers uit hun erewacht, waarbij ook hevig werd gewed. Na Papewaio's overlijden nam Mara begrijpelijkerwijs hieraan geen deel, maar het bood Arakasi een ideale gelegenheid om informatie te verzamelen, door de informele sfeer waarin de aanwezige heren met elkaar omgingen. Naar hem kijkend door een kiertje van het scherm naar haar nieuwe verblijf vroeg Mara zich af of de spionnenmeester soms contacten had in het gevolg van alle grote heren, of dat het 's mans acteertalent was dat hem in staat stelde om zelfs de trouwste mannen tot een gesprekje te verleiden. Maar hoe hij ook aan zijn nieuws kwam, toen Arakasi terugkeerde om voor de tweede maal verslag uit te brengen, waren zijn gegevens over Teani verbazingwekkend gedetailleerd.


  'U had gelijk, vrouwe. Shimizu is met zekerheid Teani's minnaar.' Arakasi nam wat van het thyzabrood en het heerlijke gerookte vlees dat Nacoya hem op een dienblad voorhield. Mara had besloten het avondmaal in haar kamers te gebruiken en de spionnenmeester voor het eten uitgenodigd.


  Met ondoorgrondelijke blik keek de Vrouwe van de Acoma toe hoe Arakasi reepjes nidravlees op het thyzabrood drapeerde. Met zijn behendige vingers rolde hij het op en at van het resultaat met de manieren van een edelman. 'Meer dan dat,' hernam hij, wetend dat Mara zou begrijpen wat hij bedoelde, 'Teani heeft de slagleider van de Minwanabi als een draadje rond haar vinger gewonden. Als zij trekt, gaat hij mee, al is het tegen beter weten in.' De spionnenmeester wijdde zijn aandacht even aan de maaltijd. Toen vervolgde hij: 'Gisteravond hebben de twee geliefden ruzie gehad.' Hij grijnsde. 'De bediende die de lampen aanstak hoorde het en bleef nog even om de kousen schoon te maken. Hij vond het een fascinerend gesprek. De man was niet erg genegen om het mijn agent te vertellen, aangezien de naam van hun heer was genoemd, maar wat de uitkomst ook mocht zijn geweest, sindsdien is Teani knap snibbig. Er kan van Shimizu alles worden verwacht om weer bij haar in de gunst te komen.'


  'Alles?' Het eten beu gebaarde Mara naar Nacoya, die vochtige doeken bracht om haar gezicht en handen af te vegen. 'Dat biedt mogelijkheden, nietwaar?' Terwijl Arakasi doorat, dacht Mara na. Shimizu had Papewaio door verraad gedood. Teani kon ertoe worden gebracht hem zodanig te manipuleren dat hij toegaf dat zijn heer de dood van de Acoma-officier had bevolen. Als spion voor de Anasati hoefde de concubine Jingu niet trouw te zijn. Zij zou de enige bediende in zijn huis zijn die niet bereid was te sterven voor de Minwanabi-eer. Mara nam een besluit. 'Ik wil dat je een bericht laat brengen naar Teani,' zei ze tegen Arakasi. 'Kan dat in het geheim?'


  Nu was het Arakasi's beurt om de eetlust te verliezen. 'Als ik zo vrij mag zijn te raden wat u van plan bent, is het riskant, nee, uiterst gevaarlijk. N aar mijn inschatting kan er niet van worden uitgegaan dat de concubine haar ware meester, de Heer van de Anasati, beschermt. Ze heeft al eens eerder een meester verraden, misschien wel meer dan eens, en ik vermoed dat ze een andere heeft vermoord.'


  Ook Mara had Teani's achtergrond bestudeerd: een misbruikte straatprostituée die van haar beroep was gaan houden en bovendien nog iets anders had opgedaan: een pervers soort ambitie. In het verleden had deze vrouw minnaars en vrienden verraden en zelfs moord gepleegd op mannen die haar bed hadden bezocht. Eerst was dat geweest uit zelfverdediging, maar later was ze ermee doorgegaan uit hebzucht en dorst naar macht. Dat Mara de mening van haar spionnenmeester aangaande Teani's betrouwbaarheid deelde, deed er echter weinig toe. 'Arakasi, als je een beter plan hebt, hoor ik het graag.' 


  De spionnenmeester gebaarde ontkennend en diep in zijn ogen las Mara zijn instemming toen ze zei: 'Goed dan, haal pen en perkament, en zorg dat mijn boodschap deze vrouw pas bereikt als het donker is.'


  Arakasi maakte een buiging en deed wat hem was opgedragen. Hij had bewondering voor Mara's doortastendheid, maar zijn scherpe ogen misten niet het lichte beven van de hand waarmee ze het bericht schreef dat het begin markeerde van haar poging de machtshonger van de Minwanabi-heer te neutraliseren.


  


  Het lamplicht flikkerde in de tocht toen Teani naar het scherm beende en zich met een ruk omdraaide. Haar zwierende mantel deed een windje langs het gezicht van slagleider Shimizu waaien.


  'Je had me op dit uur niet moeten laten komen,' zei hij, teleurgesteld in zichzelf omdat zijn ergernis nu al aan het afnemen was. 'Je weet dat ik me niet aan mijn plicht kan onttrekken om iets voor je te doen, en over een uur moet ik op wacht.' 


  Zoals ze daar stond in het lamplicht, met de linten in haar goudgelokte haren, was ze adembenemend. Bij het zien van de ronding van haar borsten onder het dunne gewaad werd plicht iets onwerkelijks.


  'Ga dan maar op wacht staan, soldaat,' zei de concubine.


  Shimizu sloeg zijn ogen neer. Het zweet glinsterde op zijn voorhoofd. Als hij nu ging, was hij met zijn hoofd niet bij zijn werk en kon de Heer van de Minwanabi net zo goed geen wachtpost bij zijn deur hebben. Gevangen tussen eer en zijn brandende begeerte zei de slagleider: 'Vertel me in ieder geval waarom je me hebt laten komen.'


  Teani ging zitten alsof alle kracht en zelfvertrouwen haar plotseling ontvloden. Met de blik van een bang klein meisje keek ze haar minnaar aan, maar haar gewaad viel open toen ze naar voren leunde, een zorgvuldig bepaalde hoeveelheid naakt tonend. 'Shimizu, ik wist niet wie ik het anders moest vragen. Mara van de Acoma wil me laten vermoorden.'


  De kwetsbare indruk die ze maakte was hartverscheurend. Als vanzelf ging Shimizu's hand naar zijn zwaard. Zoals altijd was zijn verlangen naar haar schoonheid sterker dan zijn intûitie, die hem zei dat haar woorden onwaar konden zijn. 'Hoe weet je dit, mijn liefste?' 


  Alsof ze vocht tegen haar wanhoop sloeg Teani de ogen neer.


  Shimizu deed zijn helm af, zette hem haastig op een tafeltje en hurkte naast haar neer. Haar in zijn armen sluitend, zei hij in haar geparfumeerde haar: 'Vertel het me maar.'


  Teani huiverde. Ze drukte zich tegen hem aan en liet zich door hem strelen tot de angst die haar het spreken belette voldoende was gekalmeerd. 'Mara heeft me een briefje gestuurd,' wist de concubine ten slotte uit te brengen. 'Ze zegt dat haar overleden echtgenoot me wat juwelen heeft nagelaten. Om mijn indiscretie niet onder de aandacht van mijn heer te brengen, wil ze dat ik vannacht als iedereen slaapt naar haar verblijf ga om ze te komen halen. Alleen weet ik zeker dat Buntokapi me geen geschenken heeft nagelaten. De nacht dat hij me in Sulan-Qu achterliet, wist hij dat hij terugging naar het landgoed om daar te sterven en voor zijn vertrek had hij al voor me gezorgd.'


  Zachtjes schudde Shimizu haar heen en weer, als om een kinderlijk nukkige bui te verdrijven. Je loopt geen gevaar, schatje. De Vrouwe van de Acoma kan je onmogelijk dwingen naar haar toe te komen.'


  Ze hief haar hoofd op. Haar borsten drukten tegen Shimizu's zij. 'Je kent haar niet,' fluisterde ze, nog steeds bang. 'Mara is slim en kil genoeg om de dood van de vader van haar eigen kind te bewerkstelligen. Als ik deze uitnodiging afsla, hoe lang duurt het dan voordat ik 's nachts op mijn slaapmat wordt bezocht door een moordenaar die een mes in mijn hart steekt? Dan leef ik iedere dag in doodsangst, Shimizu. Alleen in jouw armen voel ik me veilig voor de valse plannen van deze vrouw.' 


  Er ging een koude rilling door Shimizu heen. Hij verstrakte, alsof de vrouw in zijn armen een gevoelige snaar had geraakt. 'Wat wil je dan van me?' Door haar onzekerheid deed de krijgers drang tot beschermen zich gelden. Toch kon hij Mara geen kwaad doen zonder Jingu's eed dat de veiligheid van alle gasten onder zijn dak was gegarandeerd te breken. Waarschuwend voegde Shimizu eraan toe: 'Ook voor jou kan ik mijn heer niet verraden.'


  Niet in het minst van streek stak Teani een hand onder Shimizu's tuniek en liet haar vingers langs de spieren in zijn dij glijden. 'Ik zou jou nooit vragen jezelf te verlagen tot het vuile werk van een moordenaar, liefste. Maar zou jij het als mijn man zomaar laten gebeuren dat jouw vrouw zonder enige bescherming het hol van een gevaarlijk beest betreedt? Als ik op de oproep reageer nadat jouw wachttijd is verstreken, ga je dan mee als mijn lijfwacht? Als Mara het kwaad met me voor heeft en jij verdedigt me, kan onze heer je alleen maar prijzen, want dan heb je zijn grootste vijand verslagen en nog wel zonder gevaar voor schande. Als je gelijk hebt' - ze haalde haar schouders op, alsof de kans hierop gering was - 'en er schuilt enige waarheid in haar bericht, kan het toch geen kwaad als ik een lijfwacht meeneem?'


  Shimizu ontspande zich en onder haar strelingen kleurde zijn gezicht als goede wijn. Het was niet meer dan juist dat een lid van het Minwanabi-huishouden een lijfwacht meenam naar een afspraak met een gast, dat lag zelfs in de lijn der verwachting. En als lijfwacht was hij gerechtvaardigd haar te verdedigen als haar leven in gevaar kwam. Opgelucht kuste hij haar. En uit deze reactie maakte Teani op dat de krijger, die altijd de mond vol had over zijn erecode, in werkelijkheid even standvastig was als een rietstengel in een windvlaag. Als ze had gevraagd om Mara's dood, zou Shimizu in grote onzekerheid verkeren over de vraag waar zijn trouw in eerste instantie lag: bij zijn verplichtingen aan zijn heer of bij zijn toewijding aan de vrouw in zijn armen.


  Even voorzichtig als wanneer ze een dodelijk wapen weg zou steken, duwde ze Shimizu van zich af. Er was geen spoor van zelfvoldaanheid in Teani's ogen te zien, alleen maar berusting en dapperheid. Ze tilde de gepluimde helm van het tafeltje en legde hem in Shimizu's handen. 'Eer onze heer, mijn liefste. Kom bij me terug als je wacht erop zit; daarna gaan we een bezoekje brengen aan Mara van de Acoma.'


  Shimizu zette de helm op zijn hoofd. Met nog loshangende kinriem bukte hij zich en kuste haar vurig. 'Als Mara het waagt je iets te doen, wordt het haar dood,' fluisterde hij. Toen draaide hij zich bruusk om en marcheerde weg door de schermopening.


  Terwijl Shimizu in de schemering verdween, wreef Teani over de rode strepen die zijn wapenrusting op haar lijf had nagelaten. Er glansde een wilde vreugde in haar ogen. Vlug blies ze de lamp uit, opdat niemand dit ogenblik van triomf met haar kon delen. Nu hoefde ze alleen nog maar een aanval van Mara's zijde uit te lokken, of te doen alsof ze werd aangevallen, als die teef niet inging op beledigingen. En dan moest Shimizu, geheel volgens de krijgers code, toeslaan om Teani te verdedigen. En als Mara's dood in het grotere geheel toch als een schande werd beoordeeld, wat maakte het een concubine wier trouw toebehoorde aan Tecuma van de Anasati dan uit wat de Minwanabi daardoor te lijden kregen? Buntokapi's moordenares was dan immers vlees voor de jaguna's en voor Teani was die zege het enige wat telde.


  


  Achter het balkonhek viel het gouden maanlicht over het gerimpelde water van het meer. Mara stapte echter niet naar buiten om van het uitzicht te genieten. Arakasi had haar daarvoor gewaarschuwd toen ze de nieuwe kamers voor de eerste keer betrad. Het hek rond het balkon was van oud, misschien wel eeuwenoud hout, evenals de steunbalken en een paar planken langs de rand, maar de pennen waarmee ze waren vastgemaakt vertoonden een verse glans in plaats van de dofheid van verweerd chicanhout. Iemand had de weg bereid voor een 'ongelukje'. Drie verdiepingen lager liep een looppad van geglazuurde stenen tegels langs de tuin. Een val van het balkon was onmogelijk te overleven en als haar verbrijzelde lijk de volgende ochtend beneden werd aangetroffen, zou niemand vragen stellen als duidelijk bleek dat het oude hek erboven was bezweken onder haar gewicht toen ze erop had geleund.


  De nacht verduisterde de gangen en kamers van het grote Minwanabi-huis en nog maar weinig gasten waren wakker. Rusteloos nam Mara plaats op de kussens naast Nacoya. Ze miste Papewaio en verlangde hevig naar slaap in de veilige omgeving van haar eigen landgoed.


  Gekleed in een eenvoudig gewaad, met armbanden die de cho-ja's van geëmailleerde schelpen hadden gemaakt, liet de Vrouwe van de Acoma haar hoofd op haar handen rusten. 'Die concubine kan nu ieder moment komen.' 


  Nacoya zei niets en vanaf zijn post buiten het toegangsscherm haalde Arakasi twijfelachtig zijn schouders op. Met dat gebaar gaf hij te kennen dat hij Teani hoogst onbetrouwbaar achtte, maar volgens haar briefje zou ze komen na de middernachtelijke wisseling van de wacht.


  Mara had het koud, al was het een warme nacht. Als Papewaio er nog was geweest, had ze kunnen rekenen op zijn legendarische vechtkracht. Arakasi mocht dan zijn gestoken in de wapenrusting van een lijfwacht, maar zijn vaardigheden met wapens waren niet bepaald om over naar huis te schrijven. Daarentegen zou ze zonder zijn spionnennetwerk niet eens een plan hebben gehad.


  Haar zenuwen bedwingend met haar tempeldiscipline wachtte Mara af, tot ze eindelijk voetstappen hoorde in de gang. Met een zelfingenomen glimlach keek ze naar Arakasi - maar toen verdween die uitdrukking plots van haar gezicht. De voetstappen kwamen dichterbij en buiten het verwachte rinkelen van dure sieraden, hoorde Mara ook het kraken van een wapenrusting: Teani had een krijger meegebracht.


  Nacoya knipperde slaperig met haar ogen. Door haar hardhorendheid had ze het door de gang naderende gezelschap nog niet opgemerkt, maar ze rechtte haar rug toen Arakasi, op wacht bij de schermopening, een buiging maakte. Je kon er altijd van opaan dat hij zich op de bij zijn post passende wijze gedroeg. Door te kijken naar de mate van eerbied die uit zijn buiging sprak, wist N acoya wat er aan de hand was. 'De concubine heeft een lijfwacht meegebracht, wat haar goed recht is.' Ze zweeg. Het was te laat om Mara te waarschuwen dat iedere handeling die kon worden opgevat als agressief gedrag jegens Teani mocht worden beschouwd als een aanval op een lid van het Minwanabi-huishouden, wat de lijfwacht het recht gaf Jingu's concubine te verdedigen, sterker nog, hem daartoe zelfs verplichtte.


  Hoewel Mara haar meest vorstelijke houding aannam en de grootst mogelijke zelfbeheersing betrachtte, kon ze een lichte schok van angst niet onderdrukken toen de krijger die Teani begeleidde langs het scherm in zicht stapte. Hij had de oranje pluimen van een Minwanabi-slagleider en zijn gezicht was dat van de officier die ze staande bij Papewaio's lijk zijn bebloede zwaard had zien opbergen.


  Achter hem liep de concubine, gekleed in zwarte zijde. In haar rossige haar zaten kostbare metalen spelden en rond haar polsen fonkelden armbanden. Toen ze bij het scherm kwam, stelde Arakasi zich op voor haar escorte. 'Wij wachten beiden hier... voor het geval dat.'


  Dat hij een gewapend krijger niet toestond zijn vrouwe zonder haar toestemming te benaderen, was geheel volgens protocol. Hij gebaarde Teani binnen te gaan. De lampen flikkerden, heftig beroerd door een windvlaag vanaf het meer.


  Met een blik als van steen keek Mara naar Teani, die een buiging maakte. Al was ze met een mooi gewelfd figuur begiftigd, van dichtbij was Teani niet zacht. Ze bewoog met de gratie van een roofdier en in haar ogen fonkelden doortraptheid en zelfzucht. Met geoefende ogen zocht Mara haar vormen af, maar de geraffineerd geplaatste zijden plooien onthulden niets dan verleidelijke driehoeken blote huid. Mocht Teani wapens bij zich hebben, dan waren ze goed verborgen.


  Zich ineens bewust dat de concubine haar ook opnam, knikte Mara stijfjes ter begroeting. 'Wij hebben een paar dingen te bespreken.' Ze wuifde naar de kussens tegenover haar.


  Teani nam de uitnodiging aan en ging zitten. 'Dat hebben we zeker.' Met een scherp gevijlde vingernagel schraapte ze een stofje van haar mouw: 'Echter niet met betrekking tot geschenken van wijlen uw echtgenoot, vrouwe. Maar ik weet wel waarom u mij gevraagd hebt hier te komen.'


  'O ja? Ik betwijfel of je weet wat ik te zeggen heb.' Er volgde een korte stilte, die Mara verlengde door Nacoya om een pot aubbloesemthee te sturen. Beheerst genoeg om niet als eerste te beginnen, zei Teani verder niets.


  Terwijl Nacoya jachtig terugkwam met de thee, lette de officier die Teani had begeleid scherp op al hun bewegingen. Aangezien Arakasi Mara's vermoeden had bevestigd dat Shimizu Teani's minnaar was, wist ze het fanatisme op zijn gezicht te duiden. Als een relli die op het punt was toe te slaan, stond hij te wachten.


  Nacoya plaatste kopjes en reepjes kruidschors voor de kussens. Toen ze begon met inschenken, verbrak Teani de stilte. 'U verwacht toch niet dat ik iets drink in uw verblijf, Vrouwe van de Acoma?'


  Mara glimlachte, alsof de beschuldiging dat ze wellicht een gast ging vergiftigen in het geheel geen belediging was. 'Nog niet zo lang geleden heb je anders maar wat graag van de Acoma-gastvrijheid gebruik gemaakt.' Terwijl Teani gepikeerd het hoofd in de nek wierp, nam Mara elegant een slokje van haar thee. 'Ik zie dat je slagleider Shîmizu als lijfwacht hebt meegebracht. Dat komt goed uit, want wat ik te zeggen heb gaat hem ook aan.' 


  Teani zei niets, maar in de deuropening bracht Shimizu zijn gewicht over op zijn tenen. Arakasi liet zijn hand rusten op zijn zwaard, ook al was hij geen partij voor een echte krijger.


  Zich uitsluitend concentrerend op de mooie courtisane tegenover haar, zei Mara, zacht genoeg om het de soldaten bij de deur niet te laten horen: 'Mijn lijfwacht Papewaio is de vorige nacht vermoord, maar niet door een dief. Ik zeg je dat jouw lijfwacht, Shimizu, hem met een zwaard door het hart heeft gestoken en daarmee de eed van de Minwanabi heeft geschonden.'


  Een windvlaag vanaf het meer verduisterde het lamplicht. Teani glimlachte in de schaduwen gebaarde toen plots naar Nacoya om haar thee in te schenken. 'U bent geen bedreiging voor de Minwanabi, vrouwe Mara.' Neerbuigend, alsof haar aanwezigheid een gunst was, verkruimelde ze wat kruidschors boven haar kopje, bracht het naar haar lippen en dronk. 'Papewaio kan niet terugkomen om te getuigen.' Teani had niet de moeite niet genomen om zachter te praten en Shimizu's blik was nu gevestigd op de Vrouwe van de Acoma.


  Het zweet brak Mara uit. Voor haar vader, voor haar broer en voor Pape dwong ze zich door te gaan. 'Dat is zo. Maar ik zeg dat jouw meester schuldig is en dat jouw soldatenvriend zijn werktuig was. Jullie zweren allebei dat dat waar is ... of Jingu ziet zijn knappe maîtresse sterven door de strop.' 


  Teani verstijfde. Zonder haar thee te morsen zette ze haar kopje neer. 'Dat is iets om kleine kinderen mee bang te maken. Waarom zou mijn meester mij tot een schandelijke dood veroordelen als ik hem niets dan genoegen bezorg?'


  Mara zei hard genoeg om door iedereen te worden gehoord: 'Omdat ik weet dat jij een spion bent voor Tecuma van de Anasati.'


  Een ogenblik voerden verrassing, geschoktheid en naakte berekening hevig strijd op Teani's gezicht. Nog voordat de concubine zich kon herstellen, voltooide Mara haar zet, hopend dat de goden haar leugen zouden schragen. 'Ik heb een document in mijn bezit waarin zwart op wit staat dat jij een gezworen dienares bent van Tecuma, en als je niet doet wat ik zeg stuur ik die naar de Heer van de Minwanabi.'


  Arakasi bekeek Shimizu met de gerichte concentratie van een moordwiek. Eerst leek de lange officier verbluft door dit verraad. Toen, nog terwijl Teani zichtbaar zocht naar woorden om deze beschuldiging te ontkennen, kwam Shîmizu in beweging en trok langzaam zijn zwaard. 


  Vlug probeerde de concubine de scheur in hun verhouding te lijmen. 'Shimizu! Mara liegt. Ze spreekt onwaarheid over mij om jou zover te brengen dat je onze meester verraadt.'


  Shimizu aarzelde. Weerkaatst licht uit de lamp speelde langs de scherpe rand van zijn gelakte kling terwijl hij, gekweld door onzekerheid, bij zichzelf te rade ging.


  'Val haar aan!' spoorde ze hem aan. 'Dood Mara voor mij. Dood haar nu!' 


  Maar haar stem klonk te schel. Shimizu rechtte zijn schouders. Met angst, spijt en een pijnlijke vastberadenheid, allemaal tegelijk, schudde hij langzaam zijn hoofd. 'Ik moet mijn heer Jingu op de hoogte brengen. Hij bepaalt wat er gebeurt.'


  'Nee!' Teani sprong overeind. 'Hij hangt ons allebei op, idioot!'


  Haar protest bevestigde slechts haar schuld in de ogen van de krijger die van haar had gehouden. Met een ruk draaide hij zich om en verdween uit de deuropening. Meteen ging Arakasi achter hem aan en er klonken geluiden van een handgemeen vanuit de gang. De spionnenmeester probeerde duidelijk Shimizu tegen te houden om Mara de tijd te geven bewijs van het verraad tegen Papewaio te verkrijgen.


  Vliegensvlug draaide Teani zich om, haar ogen tot spleetjes geknepen van razernij. Jij krijgt van mij niet gedaan wat je wil, jij aseksuele teef!' Ze trok een mes uit een verborgen plooi van haar gewaad en sprong naar voren om te moorden.


  Mara had de aanval aan zien komen. Al wegrollend voordat Teani haar te lijf ging, dook ze met haar schouder onder de steek door. Het mes sloeg zonder schade aan te richten in de kussens.


  Terwijl de concubine het wapen lostrok, haalde Mara diep adem. 'Shimizu! Help! Voor de eer van je meester!' Weer rolde ze weg, het mes flitsend op een haar afstand van haar onderbuik. Nacoya gilde.


  Teani uitte een woeste vloek en sloeg met het mes naar de keel van haar vijandin. Met een worstelaarsgreep blokkeerde Mara de slag, maar ze hield niet lang stand. De concubine was groter dan zij en haar woede gaf haar kracht. Glijdend, kronkelend, worstelend om haar leven riep Mara wanhopig naar Nacoya: 'Ga hulp halen. Als ik sterf in het bijzijn van getuigen is Jingu geruïneerd en zal Ajiki het overleven!' 


  De oude kindermeid vluchtte weg. Teani krijste woordeloos van frustratie. Volkomen bezeten door haat ramde ze Mara achterover tegen de tegels. Het mes ging omlaag. Mara's greep begon mee te geven en trillend kwam het mes lager, steeds dichter bij haar kwetsbare keel.


  Plots doemde er een schaduw boven haar op. Het maanlicht flitste op een wapenrusting en Teani werd van achteren vastgepakt. Met een schok schoten Mara's handen los toen de concubine naar achteren werd getrokken, het mes nog in haar hand.


  Shimizu sleurde zijn minnares aan de haren overeind, als de prooi van een jager. 'Jij moet wel een spion voor de Anasati zijn,' zei hij bitter. 'Waarom zou je haar anders aanvallen, als je weet dat het mijn meesters eer reddeloos schaadt?'


  Teani reageerde op de beschuldiging van haar minnaar met een woeste blik vol haat. Toen kronkelde ze als een slang en stootte de dolk naar zijn hart.


  Bliksemsnel draaide Shimizu zich om en ving het mes op met de beschermband rond zijn pols. Het mes schampte af en maakte een kleine wond. Wild van razernij duwde hij de concubine die hem verraden had van zich af. Onbevallig wankelde ze achteruit en bleef met haar hiel haken in het loop spoor van de schermen. Achter haar lag het balkon, het hek een zwart silhouet tegen het door de maan beschenen oppervlak van het meer. Maaiend met haar armen verloor Teani het evenwicht en struikelde tegen de verzwakte steunbalken. Het hek brak en viel met een zacht geruis weg. Door afschuw beroofd van haar gratie graaide de concubine wild om zich heen. De verzwakte planken van het balkon versplinterden onder Teani's voeten. Het geluid was als het luiden van een doodsklok. Teani wist dat de geglazuurde tuintegels beneden op haar wachtten. Het verbrijzelde lichaam dat daar de volgende ochtend werd gevonden zou het hare zijn, niet dat van haar vijandin.


  'Nee!' Haar kreet galmde over het meer toen de laatste plank onder haar instortte. Ze gilde niet. Terwijl ze de duisternis in stortte, schreeuwde ze: 'Ik vervloek jou -' Toen sloeg haar lichaam tegen de tegels. Mara sloot haar ogen.


  Verbijsterd en gekweld stond Shimizu stil, het getrokken zwaard nog steeds in de hand geklemd. De vrouw die hij had gekoesterd lag dood in de binnentuin.


  Mara huiverde, stond op en richtte een onthutste blik op de krijger, die stilstond als een treurend standbeeld. 'Wat is er gebeurd met mijn lijfwacht?' vroeg ze.


  Shimizu scheen haar niet te horen. Half verdoofd wendde hij zich af van het balkon en vestigde onvriendelijke ogen op Mara. 'U zult het bewijs leveren dat Teani een spion was voor de Anasati, mijn vrouwe.'


  Mara veegde vochtig haar uit haar gezicht, zo geschokt en in beslag genomen dat ze de dreiging in zijn stem niet opmerkte. Haar doel, wraak voor de moord op haar vader, haar broer en ook op Papewaio, was zeer nabij. Als ze Shimizu een bekentenis kon ontfutselen... De slagleider kon onmogelijk het feit ontkennen dat hij Teani had moeten doden om te voorkomen dat zij Mara vermoordde en aldus de eed die de veiligheid van de gasten garandeerde schond. Maar aangezien de concubine als eerste had aangevallen, kon Jingu alsnog worden beschuldigd van verraad, want bij Mara's aankomst had de helft van de aanwezige gasten hem horen zeggen dat Teani een bevoorrecht lid van zijn huishouden was. 


  Dreigend deed Shimizu een stap naar voren. 'Waar is uw bewijs?'


  Mara keek op. 'Maar ik heb geen bewijs,' zei ze, onbezonnen antwoordend vanwege haar opluchting nog te leven. 'Teani was een spion voor de Anasati, maar dat geschreven bewijs was alleen maar bluf.'


  Vlug keek Shimizu naar weerszijden en met een schok van hernieuwd afgrijzen schoot Mara te binnen dat Nacoya was weggegaan om hulp te halen. Er was niemand om te getuigen van wat er in de kamer ging gebeuren.


  'Waar is Arakasi?' vroeg ze opnieuw, niet in staat de angst in haar stem verborgen te houden.


  Shimizu kwam naar voren, niet langer verbijsterd van afgrijzen, maar zeer gedecideerd. 'U hebt geen lijfwacht meer nodig, Vrouwe van de Acoma.'


  Mara deinsde terug, achteruit lopend door de kussens. 'Krijger, durf jij de eer van je meester onherroepelijk in opspraak te brengen, na alles wat er vannacht is gebeurd?'


  Met een gezicht als van steen hief Shimizu zijn zwaard. 'Dat hoeft toch geen mens te weten? Als ik zeg dat u Teani hebt gedood en ik haar uit eer moest verdedigen, zijn er geen getuigen die mij kunnen tegenspreken.' 


  Mara schopte de kussens naar hem toe. Shimizu deed een stap naar voren, en Mara deinsde nog verder achteruit, tot ze tegen de reiskisten stootte. Beangstigd door zijn kille logica en met schrik vervuld door het besef dat dit waanzinnige, vernuftige plan genoeg verwarring kon zaaien om Jingu's eer te redden, probeerde ze tijd te rekken. 'Dus je hebt Arakasi gedood?'


  Shimizu deed weer een stap naar voren. 'Vrouwe, hij probeerde me ervan te weerhouden mijn plicht te doen.'


  Glanzend in het maanlicht ging zijn zwaard omhoog. Hopeloos in een hoek gedreven kon Mara niets meer bedenken om hem aan de praat te houden. Ze trok het kleine mes dat in haar mouw verstopt zat en bracht haar hand omhoog om te gooien. Shimizu sprong naar voren en sloeg het met het plat van zijn zwaard uit haar hand. Het mes vloog kletterend over de vloer en bleef buiten handbereik liggen bij de balkondeuren. 


  Weer ging het zwaard omhoog. Mara wierp zich op de vloer en gilde om Nacoya, onderwijl in stilte smekend om Lashima's bescherming voor Ajiki en het voortbestaan van de Acoma-lijn.


  Maar de oude kindermeid gaf geen antwoord. Shimizu's zwaard suisde naar beneden. Mara kronkelde opzij en stootte zich tegen de reis kisten terwijl de kling in de slaapmat hakte. Wegkruipend drukte ze zich hulpeloos tegen de onverzettelijke kisten met goederen. De volgende uithaal van Shimizu's zwaard zou een einde aan haar leven maken.


  Maar ineens verscheen er een ander zwaard boven Shimizu's hoofd. Dit was een bekend zwaard dat, onbeholpen gehanteerd, in een glimmende boog door het maanlicht neerkwam op de nek van haar belager. Shimizu's handen verslapten. Zijn zwaard weifelde, viel toen uit zijn vingers en sloeg met de punt door de leren bekleding van een reiskist. 


  Terwijl Mara gilde viel de enorme krijger om. De pluimen op zijn helm streken langs haar lichaam toen hij op de vloer terechtkwam. Eén stap achter hem kwam Arakasi struikelend tot stilstand met in zijn handen het zwaard dat hij eerst als kruk had gebruikt. 


  'Mijn vrouwe,' zei hij, een buiging makend alsof hij dronken was. Uit een hoofdwond stroomde bloed omlaag langs zijn gezicht en hals: het gevolg van de klap waarmee hij in de gang bewusteloos was geslagen.


  Met een zacht kreetje, half van opluchting en half van schrik, snakte Mara naar adem. 'Je ziet er vreselijk uit.'


  De spionnenmeester veegde over zijn gezicht en keek naar zijn rood geworden hand. Op zijn gezicht verscheen een zweem van een glimlach. 'Ik geloof zowaar dat u gelijk hebt.'


  Gedeeltelijk met succes worstelde Mara om haar kalmte terug te vinden. Van de weeromstuit werd ze giechelig. 'Jij bent beslist de eerste met de pluimen van een officier die het verschil niet weet tussen het scherp en het plat van een kling. Ik ben bang dat Shimizu morgenochtend minstens zo'n mooie blauwe plek vertoont als jij van hem hebt gekregen.' 


  Arakasi haalde zijn schouders op. De uitdrukking op zijn gezicht hield het midden tussen triomf en diepe persoonlijke smart. 'Papewaio was van plan geweest mijn technieken bij te schaven, maar zijn schim zal zich tevreden moeten stellen met de ondergang van de Minwanabi.' Toen, alsof hij had toegegeven aan verdriet dat hij liever voor zichzelf had willen houden, hielp de spionnenmeester zwijgend zijn meesteres overeind. 


  Vanuit de gang klonken stemmen. Gepikeerd en schril kwamen de woorden van Jingu en zijn zoon Desio duidelijk hoorbaar uit boven de verwarde klanken van de gasten. Mara trok haar gewaad recht. Daarop bukte ze zich, trok Shimizu's zwaard los uit de reiskist en ging rechtop staan, als een waar dochter van de Acoma.


  Driftig stampte Jingu door het openstaande scherm. 'Wat is hier gebeurd?' Met open mond bleef hij staan bij het zien van zijn voorover liggende slagleider en wierp toen een toornige blik op de Vrouwe van de Acoma. 'U hebt verraad in mijn huis gebracht.' 


  De menigte edellieden en bedienden dromden buiten samen, hun kleren in de war van de haast waarmee ze waren opgestaan. Mara negeerde hen. Met formele gratie maakte ze een buiging en legde Shimizu's zwaard aan de voeten van de Heer van de Minwanabi. 'Bij mijn leven en de naam van mijn voorouders zweer ik dat het verraad niet mijnerzijds is. Uw concubine Teani heeft geprobeerd mij te vermoorden en uit liefde voor haar is uw slagleider Shimizu zijn verstand kwijtgeraakt. Mijn lijfwacht Arakasi was gedwongen tussenbeide te komen en heeft ternauwernood mijn leven gered. Is dit de manier waarop de Minwanabi de veiligheid van hun gasten garanderen?' 


  Onder de toeschouwers steeg een gemompel op. De stem van de Heer van de Ekamchi klonk het hardst. 'Wie zegt dat de Acoma niet liegt?'


  Geërgerd gebaarde Jingu om stilte. Met bleke, kille ogen staarde hij Mara aan. 'Aangezien mijn bediende Teani beneden dood op de tegels ligt, wil ik wel eens horen wat mijn officier Shimizu hierop te zeggen heeft.'


  Uit niets liet Mara blijken dat Jingu haar diep had beledigd door te suggereren dat ze meineed had gepleegd. Met reageren op de woorden van een veroordeelde viel geen eer te behalen en alle aanwezigen begrepen heel goed dat de Heer van de Minwanabi zijn reputatie kwijt was als Mara's aantijging werd bewezen. Zijn eer was dan als stof en zijn invloed in het Spel van de Raad zou neerkomen op niets. 


  'Mijn eerste adviseur Nacoya was getuige van de aanval van de concubine.' Mara schraapte ieder beetje evenwichtigheid dat ze van de zusters in de tempel had geleerd bijeen. 'Uw eigen slagleider moest mij verdedigen om uw eer te beschermen. Was Teani beneden niet te pletter gevallen, dan zou ik haar met mijn eigen handen hebben moeten doden om mezelf te redden.' 


  Iemand bij de deur mompelde iets in haar voordeel. Uitzinnig van verontwaardiging drong Desio naar voren en werd toen opzij geduwd door zijn vader. Jingu waagde het te glimlachen, als een hond die een stuk vlees had gestolen en onder de schuld wist uit te komen. 'Vrouwe Mara, als u geen andere getuige heeft, kunt u mij nergens van beschuldigen. Want als Shimizu zegt dat u Teani aanviel en hij haar kwam verdedigen, en u zegt dat Teani u aanviel en Arakasi u te hulp kwam, dan berust deze kwestie op het woord van uw eerste adviseur tegen dat van mijn slagleider. Die zijn van gelijke rang en volgens de wet weegt hun beider woord even zwaar. Wie van ons kan bepalen wie van hen liegt?' 


  Daar had Mara geen antwoord op. Gefrustreerd, gekweld en furieus door de ontdekking dat ze de waarheid niet kon bewijzen, keek ze naar de vijand die haar vader en haar broer tot de ondergang had gebracht en wiens voorouders haar voorouders generatie na generatie niets dan smart had bezorgd. Met een ondoorgrondelijk gezicht zei ze: 'U hangt de eer van de Minwanabi op aan een wel heel dun draadje, heer Jingu. Op een dag breekt het.'


  Jingu lachte een diepe keellach die een kleinere opschudding bij de ingang overstemde. Mara keek langs hem heen en voelde een steek van triomf, zo intens dat het was alsof er een zwaard uit haar lichaam werd getrokken. Door de scherm opening, zich een weg banend door de dicht opeenstaande toeschouwers, kwam Nacoya. Achter haar liep Almecho met naast hem twee in het zwart geklede gedaanten.


  De Krijgsheer keek de kamer rond en nam de chaos in ogenschouw die over het aan Mara toegewezen gastenverblijf was neergedaald. 'Bij de goden,' riep hij lachend uit, 'wat is hier gebeurd? Zo te zien heeft er een storm in het huis gewoed.'


  Zuur glimlachend keek Jingu hem aan. 'Een aanval, mijn heer, maar er bestaat nogal wat onenigheid over het vraagstuk wie wie als eerste heeft aangevallen.' Met een theatraal schouderophalen vervolgde hij: 'Ik ben bang dat we nooit tot de kern van de zaak zullen doordringen, aangezien vrouwe Mara's eerste adviseur - uit bewonderenswaardige zij het misplaatste trouw - bereid zal zijn te liegen om het verhaal van haar vrouwe te ondersteunen. Dus is het haar woord tegen dat van Shimizu. Ik denk dat we de hele zaak maar gewoon moeten vergeten.'


  Vol boosaardig verwijt gingen Almecho's wenkbrauwen omhoog. 'O, werkelijk? Ik vind dat we zo'n erekwestie niet zomaar voorbij kunnen laten gaan. Om er zeker van te zijn dat er geen smet op je goede naam rust - om nog maar te zwijgen van de schande van het bederven van mijn verjaardagsfeest - zal ik mijn metgezellen vragen een handje te helpen.' Hij draaide zich om naar de twee in het zwart gehulde mannen naast hem en sprak de dichtstbijzijnde aan. 'Elgahar, kan jij dit zaakje uitzoeken?'


  'Natuurlijk, mijn heer,' antwoordde een emotieloze stem. Terwijl Jingu's gezicht alle kleur verloor, vervolgde de magiër: 'Er kan onomstotelijk worden bewezen wie er liegt en wie er de waarheid spreekt.' 


  Met venijnig genoegen ging Almecho's blik van vrouwe Mara's gezicht naar dat van Jingu. 'Mooi,' zei hij zacht. 'Laat ons de schuldigen van de onschuldigen scheiden.'


  17 Wraak


  


  Elgahar vroeg om stilte.


  De gesprekken vervielen tot een zacht gemompel en verstomden toen totaal terwijl de gasten van de Heer van de Minwanabi zich verdrongen in de kamer waar Teani van het balkon was gestort. Shimizu was weer bij kennis. Zittend aan de voeten van zijn heer keek hij met onverstoorbare blik naar de Grootheid. 


  Mara zat aan de andere kant, met naast haar Nacoya en Arakasi. Haar lijfwacht had het bloed van zijn gezicht geveegd, maar verder geen moeite gedaan zich op te knappen. Een paar gasten hadden slaven gestuurd voor een mantel om hun nachtgoed mee te bedekken, maar de meesten maakten zich niet druk over hun uiterlijk. Geprikkeld door nieuwsgierigheid stonden ze allemaal vol verwachting te kijken naar de magiër die zijn kunst zou tonen. 


  De maan scheen helder op het kapotte hek van het balkon. Badend in het koperen licht liet de Grootheid zijn armen zakken. 'Ik heb een open ruimte nodig rond alle plekken waar zich iets heeft afgespeeld en de deuropening moet vrijgehouden worden.'


  Met geschuifel van sandalen op de gladde houten vloer deden de gasten wat Elgahar van hen verlangde. De Krijgsheer stelde zich op achter de Heer van de Minwanabi en Mara zag hem voorover buigen en iets fluisteren. Jingu reageerde met wat bedoeld was als een nonchalant glimlachje, maar het resultaat was geforceerd en stijf. Geen enkele heer in het keizerrijk had enig inzicht in de macht die de leden van de Assemblee der Magiërs hadden. Het vermogen van deze Grootheid om met een bezwering de waarheid aan het licht te brengen scheen de Heer van de Minwanabi weinig op zijn gemak te stellen. De magie kon Mara makkelijk op een leugen betrappen, en dan was de Acoma geruïneerd, maar er kwamen Jingu ook nog andere mogelijkheden voor de geest. Voor hem was een van de aantrekkelijke kanten van Teani haar onvoorspelbare karakter geweest. En haar haat jegens Mara was geen geheim. 


  De Grootheid stelde zich op bij de deur. Zijn gewaad ging als inkt op in de schaduw, waardoor slechts zijn gezicht en handen zichtbaar bleven als een bleek waas. Toen hij sprak, galmden zijn woorden alsof ze werden uitgesproken door een stem die het bevattingsvermogen van de menselijke geest te boven ging. Schuldigen, onschuldigen en toeschouwers gelijk krompen ineen bij het horen van het geluid. 'Wij bevinden ons op de plaats van geweldplegingen,' zei Elgahar tegen de menigte die getuige zou zijn van zijn magie. 'Resonantie van intense passie creëert echo's in de bovennatuur, de staat van energie die parallel loopt met de werkelijkheid. Met mijn bezwering roep ik deze echo's op in zichtbare vorm, opdat alle ogen zullen zien wat er zich heeft afgespeeld tussen de bedienden van de Minwanabi en zijn gaste, Mara van de Acoma.' 


  Hij zweeg. Met zijn gezicht verscholen in de kap bleef hij een ogenblik volkomen roerloos staan, toen keerde hij zijn gezicht naar het plafond. Met een hand beschreef hij tekens in de lucht en hij begon aan een spreuk, zo zacht dat zelfs degenen die het dichtst bij hem stonden de woorden niet konden verstaan.


  Mara zat doodstil als een tempelbeeld, zich nauwelijks bewust van het flauwe rijzen en dalen van Elgahars stem. De bezwering die hij deed had een vreemde invloed op haar, alsof haar innerlijk zelf werd aangeraakt door een kracht die een stuk van haar geest afscheidde. Naast haar maakte Arakasi een plotselinge beweging, alsof ook hij de magie voelde trekken. 


  In het midden van de kamer kwam een zachte blauwwitte gloed op boven de verspreid liggende kussens. Vol verbazing zag Mara in die gloed een vaag, doorschijnend beeld van zichzelf verschijnen, gezeten in de houding die ze had toen Teani binnenkwam. Naast haar zat een lijkbleke schim en allen herkenden het gerimpelde voorkomen van Nacoya.


  De gasten mompelden verwonderd. Toen Nacoya zichzelf zag, wendde ze haar gezicht af en maakte een teken om het kwaad af te weren. De Grootheid reageerde er niet op. Abrupt hield hij op met zijn spreuk en hief zijn handen ten hemel. Gevangen in :vallend bleek licht begonnen de gloeiende gedaanten te bewegen.


  Het tafereel ontvouwde zich met een spookachtige helderheid, zonder geluid en broos als op water weerspiegeld licht. Mara zag zichzelf spreken en er verscheen een zweem van beweging in de deuropening. De Grootheid bleef roerloos staan toen de omtrek van Teani binnenkwam, dwars door hem heen alsof hij van lucht was. Geschrokken maakten de dichtstbij staande gasten plaats, enkelen zelfs met een kreet. 


  Het fantoom van de concubine merkte er niets van. Met spookachtige schoonheid trad ze in de voetsporen van het uur daarvoor en liep naar de kussens voor Mara. De beelden van beide vrouwen namen plaats en zeiden iets. Kijkend naar haar eigen gedaante zag Mara verbaasd hoe kalm ze er in Teani's ogen moest hebben uitgezien. Zelfs nu deed de herschepping van het voorval haar hartslag versnellen en haar handen zweten. De herinnering aan haar verschrikkelijke twijfel wist haar zelfs nu nog bijna te overweldigen, maar niets daarvan was voor Teani zichtbaar geweest en ook de gasten die nu keken naar de vruchten van Elgahars magie kregen de indruk van een jonge, buitengewoon zelfverzekerde vrouw die zich verstond met iemand van ondergeschikte rang. Voor Mara was het nu wel te begrijpen dat de concubine voor haar bluf was gevallen en geloofd had gehecht aan het zogenaamde bewijs dat zij een spion was voor de Anasati. 


  Vervolgens zagen alle aanwezigen Teani roepen naar Shimïzu in de gang. Al maakte haar beeld geen geluid, haar lippen waren goed te lezen en een ogenblik later verscheen de slagleider. De woorden die volgden waren niet te herleiden, maar Teani's gezicht veranderde op slag en werd zo dierlijk en primitief dat verscheidene gasten verrast naar adem snakten. Pardoes verliet Shimizu het raamwerk van de bezwering en allen in de kamer zagen Teani een mes uit haar gewaad trekken. Zonder zichtbare aanleiding stortte ze zich op de gedaante van Mara. Wat Jingu ook ter verdeepging mocht aanwenden, het viel nu niet meer te betwijfelen dat de Vrouwe van de Acoma was aangevallen door een bediende van de Minwanabi. Jingu's eed was geschonden. 


  Voor het eerst sinds de heugenis van alle heren in het keizerrijk werd Jingu in het openbaar lijkbleek. Er verschenen zweetdruppels op zijn bovenlip terwijl voor zijn ogen het drama van het afgelopen uur zich bleef ontvouwen. Slagleider Shimïzu kwam weer binnen en na een korte, bittere strijd raakte hij licht gewond door Teani's mes. Gefascineerd toekijkend zag iedereen dat hij de concubine door de schermopening smeet. Met een geluidloze klap versplinterde het houten hek en Teani stortte haar dood tegemoet, met nalating van slechts een schimmige indruk van een door haat, afgrijzen en wanhoop verwrongen gezicht in de herinnering van de gasten. Een ogenblik bleef het doodstil in de drukke kamer. Toen, in de veronderstelling dat het drama was voltooid, mompelden enkele gasten onthutst een paar opmerkingen. Van de gelegenheid gebruik makend wierp Mara een blik op de Heer van de Minwanabi. 


  Zijn gezicht stond berekenend en in zijn kleine ogen glom een vage hoop. Als Teani zich afvallig had getoond, dan had Shimizu zijn eer gered door haar te doden. Als het beeld hier stopte, was er niets aan de hand. Maar in de schaduw van zijn kap vertoonde het gezicht van de Grootheid strengheid noch medeleven. Zijn bezwering bleef van kracht en in het midden van de kamer draaide de slagleider van de Minwanabi zich om, nam een gevechtshouding aan en deed een stap in de richting van de Vrouwe van de Acoma. Jingu verstijfde alsof hij werd getroffen door de zwaardpunt van een beul. Door Shimizu's brede rug kon niemand in de kamer zien wat vrouwe Mara zei, maar na een korte woordenwisseling ging het zwaard van de krijger omhoog en vlug weer neer. Mara's gedaante rolde naar een hoek. En behoedzaam, heimelijk, begonnen de gasten die naast Jingu stonden van hun gastheer weg te schuifelen, alsof zijn schande door aanraking op anderen kon worden overgebracht. Arakasi's dappere tussenkomst werd tot niet meer dan een naspel, aangezien de ene na de andere gast veroordelend en minachtend de blik vestigde op de Heer van de Minwanabi. 


  De beelden hadden duidelijk genoeg gesproken. In een verstikkende stilte prevelde Elgahar een paar woorden en het buitenissige blauwwitte licht doofde. Mara liet weer lucht toe in haar verkrampte longen, nog steeds bevend van de spanning. Het gevaar was nog niet geweken.


  Naast de Heer van de Minwanabi stond Almecho, een valse grijns op zijn gezicht. Kostbaar borduurwerk flitste even op toen hij met veel omslag zijn schouders ophaalde. 'Nou, Jingu, dat was toch wel een aanval op een gast te noemen. Eerst het meisje, toen de krijger. Je beschikt wel over enthousiaste dienaren, hè?'


  Jingu toonde geen beroering. Verscheurd door emoties die alleen hij kende, keek hij eerst naar Mara, toen naar de gespierde en bloedende gestalte van zijn slagleider. De mensen die het dichtst om hem heen stonden, hoorden hem fluisteren: 'Waarom? Shimizu, je was mijn trouwste krijger. Wat heeft je hiertoe aangezet?' 


  Shimizu's lippen krulden van pure wanhoop. Welk excuus hij voor Teani's intriges ook kon noemen, met zijn daden had hij zijn meester al veroordeeld tot het plegen van zelfmoord teneinde de blaam op zijn eer te zuiveren. 'Die heks heeft ons verraden,' zei hij alleen maar, en of hij doelde op Mara of Teani was onduidelijk.


  'Krankzinnig rund!' schreeuwde Jingu en zijn felheid was voor alle aanwezigen een schok. 'Stom jong van een zieke teef, je hebt me vermoord!' Zonder erbij na te denken trok hij een dolk vanonder zijn gewaad tevoorschijn en sprong naar voren. Voordat iemand op zijn razernij kon reageren, haalde hij met een zwaai uit naar Shimizu's onbeschermde hals. Uit de doorgesneden slagader spoot een fontein van bloed, spetterend op dure kleren en een kreet ontlokkend aan een oververmoeide vrouwe. Vol verwarring en onbegrip kwam Shimizu wankel overeind, zinloos grijpend naar het leven dat tussen zijn vingers door liep. Zijn brede schouders zakten in toen hij besefte dat zijn eigen dood nabij was. Verraad, leugens, perverse begeerten, misplaatste liefde, dat alles had nu geen betekenis meer. Hij zeeg neer. Welhaast vredig de hand van Turakamu verwelkomend fluisterde hij zijn laatste woorden tot zijn meester. 'Ik dank mijn heer dat hij mij de dood door de kling heeft gegund.' 


  Ten slotte knikte Shimizu naar Mara, een zwijgend compliment voor haar overwinning. Toen werden zijn ogen leeg, en de handen die haar kort tevoren het leven wilden ontnemen vielen slap neer. Dood liggend aan de voeten van de gasten vormde hij een passend symbool van Jingu's nederlaag. In het Spel van de Raad was de Heer van de Minwanabi geruineerd.


  'Dat was erg impulsief, Jingu,' verbrak Almecho de stilte. 'De krijger had misschien nog meer te zeggen. Jammer.'


  Met een ruk draaide de Heer van de Minwanabi zich om. Even leek het erop dat hij de Krijgsheer te lijf zou gaan, maar zijn razernij verdween en hij li!et de dolk vallen. Almecho zuchtte. Terwijl de zwarte gedaanten van de Grootheden weer naast hem kwamen staan, richtte hij zijn blik op Desio, zoon en erfgenaam van de Minwanabi. 'Aangezien de zonsopgang wordt beschouwd als de beste tijd voor dit soort zaken, verwacht ik dat u uzelf de komende uren bezighoudt met de voorbereidingen voor uw vaders rituele boetedoening voor zijn schuld. Ik ga terug naar bed. Als ik opsta, ga ik ervan uit dat u weer wat vrolijkheid hebt weten te brengen in de bende die er van mijn verjaardagsfeest is gemaakt... heer Desio.'


  Desio knikte. Met stomheid geslagen begon hij zijn vader weg te voeren. Jingu scheen in trance, de moed verloren, zijn brutale, harde stem gestild, zich inwaarts kerend voor de taak die voor hem lag. Dapper was hij nooit geweest; niettemin moest hij de rol van een Tsuranees heer uitspelen. Het lot had zijn dood verordend en ergens moest hij de kracht vandaan zien te halen om te volbrengen wat er van hem werd verwacht. Maar terwijl zijn vader over de drempel stapte, wierp Desio een laatste blik over zijn schouder naar vrouwe Mara, in zijn blik een duidelijke waarschuwing. Haar kundigheid in het Spel van de Raad mocht dan worden bejubeld, maar gewonnen had ze niet. Ze had alleen de bloedvete overgedragen op de volgende generatie. Mara zag zijn haat en onderdrukte een huivering van afgrijzen. Ze hoefde er niet aan te worden herinnerd dat ze zich nog steeds diep in het hart van het Minwanabi-bolwerk bevond. 


  Vlug dacht ze na en voordat de Minwanabi-erfgenaam de openbaarheid kon ontsnappen, riep ze hem na: 'Mijn heer Desio. Minwanabi-bedienden hebben geweld tegen mij gepleegd. Ik verlang een escorte van uw soldaten wanneer ik morgen naar huis vertrek. Het zou een schande zijn wanneer het reinigen van uw familienaam werd besmet doordat de benadeelde gast werd aangevallen door mensen in uw dienst... of door naamloze bandieten of piraten op de rivier.' 


  Op pijnlijke en abrupte wijze belast met de verantwoordelijkheden van het regentschap, miste Desio de helderheid van geest om het verzoek beleefd te weigeren. Zich slechts bewust van het leed van zijn vader en de haat jegens de vrouwe die dat had veroorzaakt, nam hij de vormen waarmee hij was opgevoed in acht. De vete tussen de Minwanabi en de Acoma duurde voort, maar in het openbaar verdiende de belediging aan Mara's adres en de smet op zijn familienaam minstens een compenserend gebaar. Na een kort instemmend hoofdknikje vertrok Desio om de voorbereidingen te gaan treffen voor Jingu's rituele zelfmoord. 


  Langzaam kwamen de achtergebleven gasten in de kamer in beweging, opmerkingen uitwisselend terwijl een gehavende Arakasi vrouwe Mara overeind hielp. Almecho en de anderen bezagen de Vrouwe van de Acoma met respect. Geen enkele gast geloofde dat de Heer van de Minwanabi zijn bedienden had gestuurd om de Vrouwe van de Acoma botweg te vermoorden. Niemand twijfelde eraan dat de magie van de Grootheid alleen het laatste bedrijf had onthuld van een complex plan van Mara's kant: het Grote Spel van de Raad op zijn subtielste en dodelijkste hoogtepunt. Tegen zelfs de onmogelijkste verwachtingen in had de Vrouwe van de Acoma wraak weten te nemen voor de slag die haar huis bijna te gronde had gericht. Stilzwijgend werd ze door allen gefeliciteerd voor de bekwame wijze waarop ze haar vijand in zijn eigen huis had verslagen. 


  Maar een ding had Mara goed geleerd: altijd op haar hoede zijn voor verraad van Minwanabi-zijde. Na even op zachte toon overleg te hebben gevoerd met Arakasi stapte ze naar voren, maakte een eerbiedige buiging voor de Krijgsheer en glimlachte op een manier die haar werkelijk deed stralen. 'Mijn heer, het spijt me dat mijn onvrijwillige rol in deze bloederige aangelegenheden een schaduw heeft geworpen over uw verjaardagsfeest.' 


  Eerder geamuseerd dan geïrriteerd keek Almecho haar indringend aan. 'Ik houd u nergens voor verantwoordelijk, vrouwe Mara. Jingu wist straks alle schuld uit die er nog is. Maar toch heb ik het vermoeden dat deze kwestie nog niet ten einde is. Ook al zorgt onze kersverse heer voor een escorte voor de weg naar huis - mijn complimenten voor die handige zet, overigens - u kunt nog steeds op problemen stuiten.'


  Mara deed luchtig over het gevaar dat ze liep. Met alle charme die ze had toonde ze haar medeleven met de man die in Tsuranuanni de stem des keizers was. 'Mijn heer, er heeft zich hier zoveel ellende afgespeeld dat uw verjaardag nauwelijks nog met veel luister gevierd kan worden. Hoe Desio ook zijn best zou willen doen, in zijn smart zal hij weinig enthousiasme kunnen opbrengen om de festiviteiten te uwer ere te hervatten. Ook al zijn er landgoederen dichterbij, het mijne ligt aan de snelste route langs de rivier. Laat mij u ter compensatie mijn huis aanbieden voor de laatste handelingen van uw verjaardagsfeest. Indien u besluit mijn gastvrijheid te aanvaarden, zullen mijn staf en ambachtslieden hun uiterste best doen om u te vermaken.' 


  Vervuld van heimelijke plannen dacht Mara aan de talentrijke maar onbekende artiesten die op haar bruiloft hadden opgetreden. In ruil voor de destijds betoonde hoffelijkheid zouden ze beslist bereid zijn op korte termijn een optreden te verzorgen en als iemand die nieuwe talenten ter vermaak van de Krijgsheer had ontdekt, zou haar sociale status alleen maar toenemen. En menig waardevol muzikant en kunstenaar zou er een broodnodige beschermheer kunnen opdoen, waardoor ze nog dieper bij haar in het krijt kwamen te staan.


  Almecho begon te lachen. 'Scherpzinnig ben je wel, hè, klein vogeltje?' Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Ik moest jou maar eens goed in de gaten gaan houden. Geen enkele vrouw heeft ooit het wit-en-goud gedragen, maar jij... ' Hij knikte. 'Ja, ik hou wel van zo'n stoutmoedig aanbod.' Met luide stem richtte hij zich tot de gasten die nog talmden om de afloop der gebeurtenissen te vernemen. 'We vertrekken bij zonsopgang naar het landgoed van de Acoma.' 


  Na een lichte buiging liep hij, geflankeerd door zijn somber geklede magiërs, met ferme tred de deur uit. Zodra hij was verdwenen, stond Mara in het middelpunt van onstuimige belangstelling. In dezelfde kamer waar ze ternauwernood aan moord was ontsnapt, werd ze van alle kanten gefeliciteerd. Ineens niet langer een sociale verschoppeling, een meisje waar de dood al op loerde, ontving ze van de grootste families van het keizerrijk de huldebetuigingen die pasten bij een overwinnaar die de weg wist in het Spel van de Raad.


  


  Mara's krijgergevolg werd ruim voor het aanbreken van de dag uit de kazerne geroepen. Aan boord van de Acoma-boot voegden ze zich weer bij hun meesteres. Terwijl land en water nog in duisternis waren gehuld, werd het vaartuig weg van de kade geboomd. Nog steeds opgewonden door de gebeurtenissen van die nacht deed Mara niet eens een poging te gaan slapen, maar bleef bij haar eerste adviseur en haar spionnenmeester aan de reling staan. Met schrijnende smart om het ontbreken van Papewaio keken ze naar de langzaam kleiner wordende lichten in de ramen van het Minwanabi-huis. In de nasleep van de doodsangst en de onverwachte triomf was Mara zowel beverig als opgewonden. Maar zoals altijd snelden haar gedachten vooruit. De gebruikelijke voorbereidingen konden onmogelijk worden getroffen, aangezien de Krijgsheer en alle gasten onaangekondigd het Acoma-landgoed zouden bereiken. Ondanks zichzelf moest Mara glimlachen. Jican zou zich beslist de haren uit het hoofd trekken als hij tot de ontdekking kwam dat zijn staf de verantwoordelijkheid had Almecho's verjaardagsfeest te verzorgen. 


  De boot schommelde licht toen de slaven hun vaarbomen verruilden voor riemen en een regelmatige slag inzetten. Hier en daar stonden de soldaten met elkaar te fluisteren. Toen werd het lichter boven het meer en verstomden alle gesprekken. Achter hen nam een kleurrijke vloot van gasten afscheid van de gastvrijheid van de Minwanabi. Nu de waterroutes zo stampvol adellijke getuigen zaten, hoefde Mara niet te vrezen voor een aanval van vijandelijke krijgers, verkleed als bandieten. En bovendien was Desio amper in staat om, naast de voorbereidingen van de ceremonie van zijn vaders rituele zelfmoord, ook nog eens een poging tot een overval op touw te zetten.


  Toen de gouden schijf van de zon zich boven de vallei verhief, zagen Mara en de andere edele passagiers op de boten het kleine groepje soldaten op de heuvel bij de contemplatietuin van de Minwanabi: de erewacht voor heer Jingu, die de moed verzamelde om zich op zijn zwaard te laten vallen. Toen uiteindelijk de mannen in oranje wapenrusting gelederen vormden en wegmarcheerden naar het grote huis, fluisterde Mara een dankgebed tot de goden. De vijand die haar vader en broer, en bijna ook haarzelf, had vermoord was eindelijk dood.


  Met Jingu's overlijden waren de Minwanabi hun rol als grootste macht na die van de Krijgsheer kwijt, want Desio was een jonge knaap met slechts geringe sociale vaardigheden. Slechts weinigen zagen in hem een waardig opvolger van zijn vader. De opvarenden van de zuidwaarts trekkende boten waren algemeen van oordeel dat de opvolger van de oude heer er de grootste moeite mee zou krijgen de door zijn vader gesmede bondgenootschappen voor uiteenvallen te behoeden, laat staan dat hij in staat was de macht van de Minwanabi te vergroten. Desio kon verwachten dat hij goed in de gaten werd gehouden. Terwijl hij hoedde over het verval van zijn familie zouden alle huizen die eerst bang waren voor de Minwanabi hun krachten scharen achter zijn vijanden. Als niet een van Desio's begiftigder neven aan de macht kwam, was het lot van de Minwanabi bezegeld. Een groot huis was diep gevallen in het Spel van de Raad. 


  Tijdens de reis over de rivier dacht Mara daarover na, en ook nog later, toen haar draagkoets door de drukke straten van Sulan-Qu en het rustiger landschap rond het Acoma-domein werd gedragen. Nu de Hoge Raad niet meer door de Minwanabi werd overheerst, stond Almecho onbetwist aan de top, met als enige oppositie de Blauwe-Wielpartij en de Partij voor Vooruitgang. Met haar blik gericht op de versierde koetsen van de edelen die achter haar gevolg aan kwamen, was Mara in gedachten bezig met de waarschijnlijke verschuivingen binnen de politiek. Met een flauw glimlachje besefte ze dat het wijs zou zijn om tijdens de festiviteiten Hokanu van de Shinzawai minstens eenmaal vlak bij haar plaats te laten nemen. Toen moest ze stiekem lachen. Juist op het moment dat ze weer moest gaan nadenken over een huwelijk begon het keizerrijk aan een nieuw rondje bekvechten in de volgende fase van het Spel- dat altijd het Spel van de Raad zou blijven.


  Toen Mara haar gedachten met Nacoya wilde delen, zag ze dat de oude vrouw sliep. Nu ze terug waren op vertrouwde bodem kwam de eerste adviseur eindelijk tot rust na de spanning die haar tijdens het verblijf in het Minwanabi-huis had gedreven.


  Net op dat moment zei Arakasi: 'Meesteres, er is iets raars verderop.'


  Nacoya werd wakker, maar haar klachten bestierven haar in de mond toen ze haar meesteres ingespannen vooruit zag kijken. Boven op de volgende heuvel, aan de grens van het Acoma-gebied, stonden twee krijgers, aan weerskanten van de weg. Links, op Acoma-grond, wachtte een soldaat in het vertrouwde groen van haar eigen garnizoen. Rechts, op land dat toebehoorde aan het keizerrijk, stond de andere soldaat in de rood-met-gele wapenrusting van de Anasati. Toen Mara's stoet in zicht kwam, draaiden beide mannen zich om en schreeuwden vrijwel tegelijk: 'Acoma! Acoma!'


  Mara schrok toen haar draagkoets naar links zwenkte Ze keek achterom en zag dat haar dragers plaats maakten zodat de koets van de Krijgsheer naast de hare kon komen. 'U hebt voor een wel zeer zonderling welkomstcomité gezorgd, vrouwe,' riep Almecho boven het lawaai van marcherende voeten uit. 


  Totaal verrast antwoordde Mara: 'Mijn heer, ik weet niet wat dit betekent.' 


  Even later bereikten ze de top van de heuvel en ze zagen dat een flink stuk verderop nog twee krijgers op wacht stonden, en op grotere afstand weer een tweetal. En boven op de laatste heuvel voor de gebedspoort was een vierde paar te zien. En allemaal gaven ze elkaar de kreet 'Acoma' door. Het nieuws van Mara's terugkeer was haar ver vooruitgesneld.


  Mara wendde zich tot Almecho en neigde haar hoofd. 'Met permissie van mijn heer?'


  Op Almecho's bruuske hoofdknik gaf de Vrouwe van de Acoma haar dragers de opdracht het tempo te versnellen en ze greep zich vast aan de leuningen toen haar slaven rennend naar voren stoven. Haar krijgersescorte rende mee langs de vertrouwde afgelegen akkers en nidraweiden met de rossige koeien en kalveren. Mara voelde haar borst verkrampen van spanning. Zo ver het oog reikte waren er geen landarbeiders, herders, bodes of wagenmenners te zien. Zelfs de slaven waren er niet. Waar Acoma-arbeiders hard aan het werk hoorden te zijn, stonden gewassen en vee verlaten in de zon. 


  'Wat is er aan de hand? Zijn we overvallen?' riep Mara naar de eerste Acoma-soldaat die ze voorbij kwamen, Keyoke's solide aanwezigheid node missend.


  Mee rennend naast de dravende slaven bracht de krijger verslag uit. 'Gisteren kwamen de soldaten van de Anasati, meesteres. Buiten de gebedspoort hebben ze het kamp opgeslagen. Opperbevelhebber Keyoke heeft alle soldaten in staat van paraatheid gebracht. De uitkijkposten die hij op de weg heeft geplaatst moesten hem waarschuwen zodra u in zicht kwam, of verslag uitbrengen dat er Minwanabi-soldaten op weg waren.'


  'Wees voorzichtig, dochter.' Buiten adem door het schokken van de draagkoets leek Nacoya op het punt om uit te weiden, maar Mara hoefde niet te worden gewaarschuwd. Ze wuifde Keyoke's schildwacht terug naar haar escorte en riep naar de Anasati-krijger die op de heuvel tegenover haar eigen soldaat had gestaan en nu aan de andere kant van de weg met haar draagkoets mee rende.


  Antwoorden hoefde hij niet, aangezien geen enkele Anasati-krijger gehoorzaamheid verschuldigd was aan de Vrouwe van de Acoma. Kennelijk had hij het bevel gekregen zich afzijdig te houden, want zwijgzaam bleef hij doorlopen, het gezicht resoluut naar voren gericht, Toen de draagkoets boven op de laatste heuvel kwam, bleek de vallei erachter te zijn bedekt met een deken van bontgekleurde wapenrustingen. Mara's adem stokte in haar keel. Voor haar poort stonden zeker duizend Anasati-krijgers in gevechtsopstelling. Tegenover hen stond, vanaf de andere kant van de lage grenswal, een even groot aantal Acoma-soldaten onder bevel van Keyoke. Hier en daar werden de groene gelederen onderbroken door het glimmende zwart van cho-ja's, klaar om het verdrag met hun koningin na te komen zodra de vrede op het Acoma-terrein werd bedreigd. 


  Op het moment dat de draagkoets in zicht kwam, werd er in de vallei druk geschreeuwd. Bij het zien van hun meesteres barstten de Acoma-troepen los in een ongeremd gejuich en tot Mara's verbazing werden ze beantwoord door de strijdmacht van de Anasati. Toen gebeurde er iets waar zelfs de oude Nacoya nog nooit van had gehoord, niet in verhalen, niet in ballades en niet in de overgeleverde historische gebeurtenissen in het Spel van de Raad: de twee legers verbraken hun formaties. Wapens en helmen van zich afgooiend renden ze in een grote menigte naar haar draagkoets. 


  Vol verbazing keek Mara toe. Het stof woei op in een verfrissende bries en werd als rook over de vlakte verspreid terwijl zeker tweeduizend schreeuwende soldaten haar koets en eregarde omringden. Met moeite baande Keyoke zich een pad door zijn Acoma-soldaten. Aan Anasati-zijde verscheen een open ruimte en een verblufte Mara zat ineens oog in oog met Tecuma. De Heer van de Anasati droeg de wapenrusting van zijn voorzaten, helderrood met een gele rand, en naast hem marcheerde de gepluimde gestalte van zijn opperbevelhebber. 


  De massa krijgers verstomde en met een schok bleven de koetsdragers staan. Hun hese ademhaling klonk hard in de stilte. Keyoke maakte een buiging voor zijn meesteres. 'Mijn vrouwe.' 


  Met de eerste beleefde buiging die in vele generaties voor een Acoma-regent werd gemaakt, stapte de Heer van de Anasati naar voren. 


  'Mijn heer,' reageerde Mara, een beetje stijfjes vanaf haar zitplaats in de draagkoets. Met een frons van oprechte verwarring vroeg ze haar opperbevelhebber om verslag.


  Keyoke rechtte zijn rug en sprak met luide stem, zodat iedereen het kon horen. 'Gisteren, bij het krieken van de dag, waarschuwde de wacht dat er een leger in aantocht was, mijn vrouwe. Ik heb het garnizoen laten aantreden en ben zelf naar de indringers -'


  'We hebben het Acoma-gebied nog niet betreden, opperbevelhebber,' onderbrak Tecuma. 


  Met een onbewogen blik gaf Keyoke dit toe. 'Dat is zo, mijn heer.' Hij keek weer naar Mara en hervatte: 'Ik werd benaderd door mijn heer van de Anasati, die eiste zijn kleinzoon te zien. In uw afwezigheid heb ik zijn "erewacht" de toegang geweigerd.'


  Met een neutraal gezicht keek Mara Ajiki's grootvader aan. 'Heer Tecuma, hebt u uw halve garnizoen als "erewacht" meegenomen?'


  'Een derde, vrouwe Mara,' zei Tecuma met een humorloze zucht. 'Halesko en Jiro voeren het bevel over de andere twee derden.' Op dat moment scheen de oude man te weifelen, al wist hij het moment met zijn gebruikelijke finesse te maskeren door zijn helm los te gespen en af te doen. 'Mijn bronnen gaven aan dat u de verjaardag van de Krijgsheer niet zou overleven' - hij zuchtte alsof hij het erg vond dit te moeten toegeven - 'en ik vreesde wat dit voor gevolgen kon hebben, mocht die voorspelling uitkomen. Om te voorkomen dat mijn kleinzoon iets zou overkomen, besloot ik op bezoek te gaan, voor het geval Jingu van plan was de bloedvete tussen de Acoma en de Minwanabi voorgoed tot een einde te brengen.' 


  Mara trok haar wenkbrauwen op. 'Dus toen mijn opperbevelhebber u de toegang tot mijn zoon weigerde, besloot u te blijven om te zien wie er als eerste kwam, ik of Jingu's leger.'


  'Inderdaad.' Tecuma's handen verstrakten rond zijn helm. 'Waren er Minwanabi-soldaten over die heuvel gekomen, dan zou ik naar binnen zijn gemarcheerd om mijn kleinzoon te beschermen.'


  'En dan zou ik u hebben tegengehouden,' zei Keyoke op vlakke toon. Mara staarde beurtelings naar haar opperbevelhebber en haar schoonvader, die elkaar strak aankeken. 'Dan zouden jullie dus Jingu's werk voor hem hebben gedaan.' Geïrriteerd schudde ze het hoofd. 'Het is allemaal mijn schuld. Ik had eraan moeten denken dat de zorg van een grootvader tot een oorlog kon leiden. Maar goed, er is niets om u zorgen over te maken, Tecuma. Uw kleinzoon loopt geen enkel gevaar.' De Vrouwe van de Acoma zweeg even, alsof ze het wonder weer helemaal opnieuw beleefde. 'Jingu is dood, door zijn eigen hand.'


  Verrast drukte Tecuma zijn helm over metaalgrijze haren. 'Maar -'


  'Ik weet het,' onderbrak Mara hem, 'daar hebt u geen bericht van ontvangen. Spijtig genoeg voor de Anasati is uw "bron" ook dood.'


  Tecuma kneep zijn ogen tot spleetjes. Het was duidelijk dat hij dolgraag wilde weten hoe ze Teani had weten te ontmaskeren, maar hij zei niets. Heel stil luisterde hij naar het laatste nieuws dat Mara hem had te vertellen. 'We hebben het verjaardagsfeest van de Krijgsheer hiernaar toe verplaatst, Tecuma. Aangezien u de enige heer was die ontbrak, bent u wellicht geneigd dat euvel te herstellen en de komende twee dagen met ons mee te vieren? Begrijp alleen goed dat ik u met klem verzoek uw erewacht te beperken tot vijftig man, net als iedereen.' 


  De oude heer knikte, opgelucht en geamuseerd. Terwijl Mara haar eigen erewacht op montere toon gelastte de mars naar het landgoed te hervatten, keek hij naar haar tengere gestalte met iets van bewondering. 'Het is maar goed dat we geen Minwanabi-soldaten over die heuvel zagen komen, Mara.' Met een blik op de vastberaden krijger naast Mara voegde hij eraan toe: 'Dan zou uw opperbevelhebber vlug tot zwichten zijn gedwongen terwijl het grootste deel van mijn strijdmacht Jingu's leger op afstand hield. Dat zou ik toch niet hebben gewild.'


  Keyoke zei niets, maar draaide zich om en gebaarde naar Lujan, die aan het hoofd van de voorste colonne Acoma-soldaten stond. Op zijn beurt zwaaide hij naar een andere soldaat verderop. Toen Mara haar opperbevelhebber nieuwsgierig aankeek, zei Keyoke: 'Ik gaf het teken dat de honderd cho-ja-krijgers die in een hinderlaag lagen terug naar hun korf konden gaan, meesteres. Als u het geschikt acht, zal ik de mannen laten inrukken.'


  Mara glimlachte, maar wilde niet hardop lachen om Tecuma's verbijstering toen hij hoorde dat zijn soldaten honderd cho-ja-krijgers tegenover zich zouden hebben gevonden als ze zich langs de Acoma-gelederen hadden gevochten. 


  'Handhaaf een erewacht om onze gasten te begroeten, Keyoke,' zei ze.


  De opperbevelhebber salueerde en vertrok om te doen wat hem was opgedragen.


  'Grootvader van mijn zoon,' zei Mara tegen Tecuma, 'als u uw troepen hebt herordend, wees dan alstublieft mijn gast.' Met die woorden gaf ze haar dragers het teken haar naar huis te dragen. 


  Tecuma keek haar na. Zelfs zijn smeulende haat om Bunto's dood had tijdelijk plaatsgemaakt voor verwondering. Hij keek de weg af naar de naderende stoet gasten en was blij dat de problemen van het voeden, onderbrengen en vermaken niet de zijne waren. Die kleine hadonra -Jican toch? - zou vast en zeker uit elkaar ploffen.


  


  Maar Jican plofte niet uit elkaar. Al vóór de soldaten op wacht had hij van Mara's terugkeer vernomen, aangezien hij de roddels had gehoord van een gildekoerier die met ijlberichten van een koopman was gekomen. De bode had het gerucht verteld dat er grote hoeveelheden boten van edellieden in Sulan-Qu lagen aangemeerd, met daartussen het wit-en-goud van de Krijgsheer prominent aanwezig. In de paniek die op het verschijnen van Tecuma's leger volgde, had hij er niet aan gedacht het nieuws door te spelen naar Keyoke en de krijgers. In plaats daarvan was hij naar het grote huis gegaan, waar alle vrije arbeiders, slaven en ambachtslieden al bijeen waren om Ajiki te verdedigen, voor het geval dat de Anasati-krijgsmacht wist door te breken. Daar had hij iedereen aan het werk gezet om linnengoed te verschonen en fruit te pellen in de keuken. In de aldus ontstane drukte van jewelste arriveerde Mara en haar erewacht. 


  'Dus daar zijn al mijn landarbeiders!' riep de Vrouwe van de Acoma uit toen de dragers haar koets neerzetten in de voortuin. Inmiddels kon ze haar pret niet meer inhouden, want haar kleine hadonra had buiten adem verslag uitgebracht, nog steeds gekleed in afgekeurde stukken wapenrusting uit de voorraadschuren, met als helm een pot uit de keuken. De bedienden die zich van de slachthokken naar de keukens repten waren op gelijke wijze uitgerust en overal verspreid stonden de spaden, harken en zeisen die ze als wapens zouden hebben gebruikt. Mara's lachbui werd onderbroken door een norse klacht van Nacoya, die haar buik vol had van draagkoetsen en boten en verlangde naar een goed heet bad. 


  'Doe gerust wat je wil, moeder van mijn hart. Wc zijn thuis.'


  En alsof er een zware steen van haar schouders werd gelicht, wist de Vrouwe van de Acoma dat dat werkelijk waar was, voor het eerst sinds ze naar de Heilige Stad Kentosani was vertrokken.


  


  Jican had zich weer omgekleed. Nog bezig met het knopen van de veters van zijn livrei rende hij als een bezetene van het grote huis naar de grasvelden, waar enorme paviljoens werden opgezet om enkele honderden heren, vrouwen, erfgenamen, eerste adviseurs, lijfwachten en talrijke bedienden in onder te brengen. In het grote huis was er nauwelijks nog plaats om te lopen, zo druk was het in de gastenverblijven met Almecho's naaste verwanten en Keizerlijke Witten. De keur der bedienden werd gehuisvest in de kazerne bij de soldaten en de rest ging naar de slavengebouwen. De slaven en de onfortuinlijke vrije mensen die door het lot waren aangewezen, sliepen drie nachten onder de sterren. Mara vond de loyaliteit van haar bedienden en soldaten hartverwarmend. Ondanks de chaos en de opschudding van haar thuiskomst, klaagde niemand. Zelfs de huisbedienden hadden klaargestaan om Ajiki te verdedigen, al zouden ze met hun landbouwwerktuigen en keukenmessen geen partij zijn geweest voor de wapens van geoefende soldaten. Hun dapperheid was er echter niet minder om en hun trouw ging veel verder dan hun plicht. 


  Geroerd door hun toewijding keerde Mara terug naar de voortuin nadat ze vlug schone kleren had aangetrokken. Precies op dat moment arriveerde het gevolg van de Krijgsheer in vol ornaat. Met machinale precisie escorteerden de Keizerlijke Witten hun meester van de draagkoets naar de veranda en onder trompetgeschal en tromgeroffel maakte Almecho, de hoogste macht onder keizer Ichindar, zijn formele opwachting bij de Vrouwe van de Acoma. 


  Mara maakte een sierlijke buiging. 'Mijn heer, wees welkom in ons huis. Moge uw bezoek hier u rust, vrede en verfrissing brengen.'


  De Krijgsheer van heel Tsuranuanni maakte een lichte buiging. 'Dank u. Maar zou u het wat minder formeel kunnen houden dan... onze vorige gastheer deed? Een dagenlang feest kan nogal vermoeiend zijn en ik zou graag in de gelegenheid komen om met u onder vier ogen te spreken.'


  Mara knikte beleefd en beduidde haar eerste adviseur de twee magiërs in zwart gewaad te begroeten en naar hun verblijven te brengen. Met trots geheven hoofd nam de oude vrouw hen op haar onvervangbare moederlijke manier onder haar vleugels en troonde hen mee alsof ze al heel haar leven gewend was met afgezanten van de Assemblee der Magiërs om te gaan. Hoofdschuddend verwonderde Mara zich over Nacoya's opmerkelijke veerkracht. Toen liet ze zich door de Krijgsheer bij de arm nemen en liepen ze getweeën naar de vredige stilte van de binnentuin waar Mara bij voorkeur mediteerde. 


  Bij de ingang stonden vier krijgers op wacht, twee in het groen en twee in het wit van de Keizerlijke Garde. Stilstaand bij de rand van de fontein zette de Krijgsheer zijn helm af, sprenkelde wat water over zijn vochtige grijze haar en keek de Vrouwe van de Acoma aan. Buiten gehoorafstand van gasten en bedienden zei hij: 'Ik moet je mijn complimenten maken, meisje. Je hebt de afgelopen twee jaar je karakter wel getoond in het Spel.'


  Mara knipperde met haar ogen, niet zeker of ze begreep waar hij naar toe wilde. 'Heer, ik heb alleen gedaan wat nodig was om mijn vader en broer te wreken en het bestaan van mijn huis veilig te stellen.'


  Almecho schoot in de lach. Het geluid deed kleine vogeltjes uit de boomtoppen opvliegen. 'Vrouwe, dacht u dan dat het Spel iets anders was dan een onophoudelijke poging zelf in leven te blijven terwijl je je vijanden uitschakelt? Terwijl de anderen in de Hoge Raad al babbelend over dit en dat bondgenootschap een beetje hebben rondgefladderd, hebt u uw op een na machtigste rivaal geneutraliseerd - welhaast tot een schoorvoetend bondgenoot gemaakt - en uw machtigste vijand vernietigd. Als dat geen meesterlijke zege in het Spel is, dan weet ik het niet meer.' Even aarzelde hij. 'Die hond van een Jingu werd een beetje te ambitieus. Volgens mij was hij van plan zich te ontdoen van drie tegenstanders: u, de Heer van de Anasati en daarna mij. Tecuma en ik staan een weinig bij u in het krijt, denk ik, ook al hebt u beslist niet ten behoeve van ons gehandeld.' Bedachtzaam liet hij een paar vingers door het water glijden. Het wateroppervlak werd door kleine strominkjes beroerd; zo ook stroomden er altijd intriges onder de normale gang van zaken in het keizerrijk. De Krijgsheer keek haar indringend aan. 'Voordat ik u verlaat, wil ik u dit laten weten: ik zou Jingu u hebben laten vermoorden, als dat uw lot was. Maar nu ben ik blij dat u leeft en hij niet. Toch gaat mijn genegenheid niet diep. Denk niet dat ik uw ambitie minder gevaarlijk acht omdat er nog nooit een vrouw is geweest die het wit-en-goud heeft gedragen, Mara van de Acoma.' 


  Enigszins overweldigd door deze bevestiging van haar bekwaamheid en moed, zei Mara: 'U vleit mij te veel, heer. Ik heb maar één ambitie, en dat is mijn zoon in vrede zien opgroeien.'


  Almecho zette zijn helm weer op en wenkte zijn soldaten. 'In dat geval weet ik het niet,' peinsde hij, half in zichzelf. 'Wie is het meest te vrezen: iemand die handelt uit ambitie of iemand die handelt om in leven te blijven? Ik geloof graag dat we bevriend kunnen zijn, Vrouwe van de Acoma, maar mijn intuïtie zegt me dat u gevaarlijk bent. Dus laten we maar zeggen dat we voorlopig geen reden hebben om in onenigheid te leven.'


  Mara maakte een buiging. 'Daar ben ik erg dankbaar voor, mijn heer.'


  Almecho boog terug en vertrok met zijn erewacht om in bad te gaan. Toen Mara hem de tuin uit volgde, zag Keyoke haar en kwam meteen naar haar toe. 'Pape...' zei hij.


  Mara knikte, met hem meelevend. 'Hij is gestorven als een krijger, Keyoke.'


  Op het gezicht van de opperbevelhebber was niets te zien. 'Om meer kan een man niet vragen.'


  In de wetenschap dat Nacoya op voortreffelijke wijze de honneurs waarnam met de gasten, zei Mara: 'Loop even mee naar de tuin van mijn voorouders, Keyoke.'


  Zijn tred aanpassend aan die van zijn meesteres liep de opperbevelhebber van de Acoma mee naar een zijdeur en deed die zwijgend open. Toen ze het grote huis verlieten, werd het gepraat van de gasten en bedienden vervangen door vogelzang. Mara zuchtte. 'We hebben een nieuwe eerste slagleider nodig.' 


  'Uw wil, meesteres,' zei Keyoke.


  Maar Mara hield haar mening voor zich. 'Wie is de beste voor die post?'


  Met ongewone expressiviteit gaf Keyoke antwoord. 'Ik vind het erg het te moeten zeggen, maar ondanks zijn neiging tot onbetamelijk gedrag is Lujan nog de beste. Tasido is al langer bij ons en bovendien een beter zwaardvechter ... maar op het gebied van tactiek, strategie en leidinggeven is Lujan een van de besten die ik heb gezien sinds...' - hij aarzelde - 'wel, sinds uw vader.'


  Mara trok haar wenkbrauwen op. 'Zo goed?'


  Keyoke glimlachte en zijn humor was zo onverwacht dat Mara stil bleef staan. 'Ja, zo goed,' hoorde ze haar opperbevelhebber zeggen. 'Het is een geboren leider. Daarom raakte Papewaio ook zo snel op die schurk gesteld. En als uw eerste slagleider nog had geleefd, zou hij u hetzelfde hebben verteld. Was de Heer van de Kotai niet ten onder gegaan, dan zou Lujan inmiddels vast al opperbevelhebber zijn geweest.' De zweem van pijn in Keyoke's stem maakte Mara duidelijk in hoeverre Papewaio als een zoon voor deze oude veteraan was geweest. Toen kreeg zijn Tsuranese zelfbeheersing weer de overhand en was de oude krijger weer zoals ze hem altijd had gekend.


  Blij met zijn keus zei Mara: 'Benoem dan Lujan tot eerste slagleider en promoveer een wachtleider tot zijn post.'


  Ze liepen langs de bomen waar Papewaio op zijn knieën had gelegen, vragend om zich met zijn zwaard van het leven te mogen benemen. Met een steek van verdriet om zijn verscheiden overwoog Mara wat er had kunnen gebeuren als ze de traditie met betrekking tot de zwarte hoofddoek van de veroordeelde geen nieuwe inhoud had gegeven. Er liep een rilling over haar ruggengraat. Hoe breekbaar was de draad waarlangs haar leven zich had ontsponnen. 


  Ineens bleef Keyoke staan. Verderop bevonden zich de heggen van de ingang naar de boomgaard en volgens de traditie mocht de opperbevelhebber tot op dat punt met haar mee en niet verder. Toen zag Mara dat er voor de ingang naar de heilige boomgaard van haar voorouders een eenzame gestalte op haar stond te wachten. De vertrouwde rood-met-gele helm in zijn handen glansde in het koperen licht van de late namiddagzon en in de schede aan zijn zijde zat geen wapen. 


  Vriendelijk gaf ze haar opperbevelhebber permissie om te gaan en stapte toen op de Heer van de Anasati af.


  Tecuma had geen erewacht meegebracht. De wapenrusting met het rood-en-geel van zijn familie kraakte in de stilte toen hij haar begroette. 'Mijn vrouwe.'


  'Mijn heer,' beantwoordde Mara zijn lichte buiging. Ze merkte dat de vogels in de bomen waren opgehouden met zingen door de naderende zonsondergang.


  'Ik hoopte al u hier te vinden. Aangezien de vorige keer dat wij elkander spraken ook hier was, achtte ik het gepast op dezelfde plek een nieuw begin te maken.' Hij wierp een blik op de kwebbelende menigte gasten in de voortuin en de af en aan lopende bedienden. 'Ik had verwacht dat ik de volgende keer dat ik dit gras betrad, krijgers in het oranje zou zien zwermen in plaats van feestvierders die zijn gekomen om u te eren.' 


  'Ze komen hier om de Krijgsheer te eren,' corrigeerde Mara.


  Tecuma bekeek het gezicht van zijn schoondochter alsof hij haar voor de eerste keer echt zag. 'Nee, vrouwe. Ze vieren Almecho's verjaardag, maar in werkelijkheid eren ze u. Veel liefde zal er tussen ons nooit zijn, Mara, maar we hebben Ajiki gemeen. En ik durf te geloven dat we respect voor elkaar hebben.'


  Mara maakte een buiging, dieper dan ooit tevoren. In alle oprechtheid zei ze: 'Dat hebben we zeker, Tecuma. Spijt heb ik nergens van, behalve dan dat er goede mensen hebben moeten lijden...' 'Ze dacht aan haar vader, haar broer, aan Papewaio en zelfs aan Buntokapi, en voegde eraan toe: 'En moeten sterven. Wat ik heb gedaan, was voor de Acoma en op een dag is dat allemaal voor Ajiki. Ik hoop dat u dat kunt begrijpen.'


  'Dat kan ik.' Tecuma maakte aanstalten om te vertrekken, maar keek toen Mara weer aan. 'Dat kan ik echt. Misschien dat ik, als Ajiki volwassen is geworden en regeert, het over mijn hart kan verkrijgen om te te vergeven wat u hebt gedaan.'


  Mara verbaasde zich over de vreemde wendingen die de gebeurtenissen in het Spel van de Raad konden nemen. 'In ieder geval ben ik blij dat we voorlopig geen reden hebben om met elkaar in onmin te leven,' zei ze. 


  'Voorlopig niet, nee.' Tecuma zuchtte, met in zijn houding iets van spijt. 'Als u mijn dochter was geweest en Bunto de zoon van heer Sezu... Wie weet wat er dan mogelijk was geweest?' Met een ferm gebaar, alsof hij de kwestie voorgoed van zich af zette, drukte hij de helm op zijn hoofd. Zijn haar stak in scheve pieken over zijn oren en de versierde kinriem bungelde tegen zijn hals, maar hij zag er niet in het minst belachelijk uit. Eerder was hij het toonbeeld van een regent, met een lang leven achter de rug en nog jaren te gaan, een wijs meester met kennis en ervaring. 'U bent een waar dochter van het keizerrijk, Mara van de Acoma.' 


  Niet wetend wat daarop te antwoorden, maakte Mara alleen een diepe buiging om deze lof in ontvangst te nemen. Overweldigd door emoties zag ze Tecuma terug naar zijn gevolg lopen. Helemaal alleen betrad ze de contemplatietuin van haar voorouders.


  Het pad naar de natami zag er net zo uit als altijd. Neerzijgend op de koele aarde op de plek waar menig voorouder reeds had geknield, liet Mara haar vingers over de in het steen gebeitelde shatra glijden. Zacht, maar met een stem die beefde van vreugde, zei ze: 'Rust zacht, mijn vader, en ook jij, mijn broer. Hij die jullie van het leven heeft beroofd is nu tot as vergaan en jullie bloed is gewroken. De eer van de Acoma is ongeschonden en de familielijn behouden.'


  Toen kwamen ongevraagd de tranen. Jaren van angst en pijn vielen van haar af.


  Hoog in de lucht klonk de fluitende roep van een shatra, de zwerm uitnodigend voor de vlucht ter viering van de zonsondergang. Mara huilde zonder zich in te houden, tot het lantarenlicht door de heggen gloeide en de geluiden van de festiviteiten naar de tuin dreven. Al haar inspanningen hadden vruchten afgeworpen. Voor het eerst sinds Keyoke haar uit de tempel had gehaald, wist ze weer wat vrede was. En ergens op het Grote Wiel rustten nu haar vader en broer in vrede, hun trots en eer hersteld.


  Met een diep gevoel van voldoening en triomf stond Mara op. Ze had een huis vol gasten te verzorgen... en ook het Spel van de Raad ging door.
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